
-SVENSKA -DEUTSCH 
1 RADIO 1 RADIO 
2 FÖRSTÄRKARE, EQUALlZER OCH BAND- . 2 VERSTÄRKER, ~QUALlZER UND TONBAND 

( SPELARE 3 LAUTSPRECH ER 
3 HÖGTALARE 4 ANTENNEN 
4 ANTENNER 5 AUDIO SYSTEM ZUBEHÖR 
5 AUDIO SYSTEM TILLBEHÖR 6 EINBAUSÄTZE UND STROMVERSORGUNG, 
6 MONTERINGSSATSER OCH STRÖMFÖR- LASTFAH RZEUG/BUS 

SÖRJ NING, LASTVAGN/BUSS 7 RADIOSÄTZE 
7 RADIOSATSER 8 
8 9 AUTOTELEFON 
9 BILTELEFON 10 

10 11 
11 12 
12 13 VERKAUFSGESTELL 
13 FÖRSÄLJNINGSSTÄLL 14 AUSTAUSCHGERÄTE UND TEILE 
14 BYTESAPPARATER OCH DELAR 15 TECHNISCHE INFORMATIONEN UND 
15 TEKNISK INFORMATION OCH RUTINER ROUTINEN 

-ENGLISH 
1 RADIO -FRAN.9AIS 
2 AMPLIFlER, EQUALlZER AND TAPE PLAYER 1 RADIO 
3 SPEAKERS 2 AMPLlFICATEUR, EQUALlZER ET LECTEUR 
4 ANTENNAS DE CASSETTE 
5 AUDIO SYSTEM ACCESSORIES 3 HAUT-PARLEURS 
6 MOUNTING KITS AND POWER SUPPLY, 4 ANTENNES 

( TRUCK/COACH ES 5 ACCESSOIRES-SYSTEM AUDIO 
7 RADIO SUPPRESSION 6 KITS DE MONTAGE ET ALIMENTATION 
8 ELECTRIQUE, CAMIONS/AUTOBUS 
9 CAR TELEPHONE 7 KITS AUTORADIO 

10 8 
11 9 AUTOTELEPHONE 
12 10 
13 DISPLAY STAND 11 
14 EXCHANGE UNITS AND PARTS 12 
15 TECHNICAL INFORMATIONS AND ROU- 13 STAND DE VENTE 

TINES 14 APPAREILS D'ECHANGE ET PIECES DE 
RECHANGE 

15 INFORMATIONES ET ROUTINES TECH-
NIQUES 



( 

! 
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240 
Lower loe. 

R-4012 1343014 
1343096 
R-3042 

1129827 
1343014 

SR-3022 
1129829 

1343015 

SR-503 Ram/Frame 
1373091 1384579 

SR-506 Ram/Frame 
3533040 1384579 

SR-701 Ram/Frame 
3533878 1384579 

RS-3000 
1129963 

1129964 

RS-3005 1129995 
1129993 

CR-407 1343208 
1384994 

CR-408 
1384995 

1343207 

CR-300 
1343198 

1343116 

CR-303 
1129821 

1343131 

CR-306 
1343076 

1343130 

CR-308 
1129833 

1343128 

1.1-2C/ DA1S6 

VOLVO Original Tillbehör· Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ·Original Zubehör 

00200 

00300 

00400 

240 
ULLHD 

1343092 

Ram/Frame 
1384580 

Ram/Frame 
1384580 

Ram/Frame 
1384580 

1384546 

1384548 

1129819 

1343074 

1129831 

D D 
D D 
OO700,900OOTRUCK 

GUIDE PANELS AND 
FRAMES 

(See 6.7-1 and 6.7-2) 

RADIO EUROPA 

240 
300 400,76088-
700 (ISO) 780 

ULRHD 940 960 

1343016 1343145 

1343016 1343145 

1343017 1343146 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384581 1384582 1384583 

1129965 

1129996 

1384547 1343210 1384520 Renault 
1384844 

1343209 1384519 Renault 
1384843 

1343196 1343197 1384508 

1129820 1343139 

1343075 1343138 

1343117 1129832 1343137 

1.1-2/0 75 

F4, F6 
(DIN) 

1129966 

1129997 



1.1-2 
ISSUE 1 

CR-309 
1343072 

CR-402 
1129838 

CR-405 
1343118 

MTS 
CR-404 

MTS 
CR-406 

CR-603 
1373079 

CR-606 
1373080 

CR-702 
1384891 

CR-705 
1384892 

CR-708 
3533172 

CR-709 
3533173 

CR-901 
3533007 

TD-304 
1129817 

TD-305 
1129825 

TD-603 
3533183 

1.1-2D/ DA156 

240 
Lower loc. 

13431 29 

1343132 

1343133 

134311 5 

134311 3 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

Ram/Frame 
1384579 

1343167 

1343166 

Ram/Frame 
1384579 

RADIO EUROPA, forts. 

300 400, 76088-
F4, F6 240 240 700 (ISO) 780 

ULLHD ULRHD 940 960 (DIN) 

1343070 1343071 1343140 

11 29840 1343199 11 29841 1343141 

1343120 1343121 1343142 

1343114 

134311 2 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 

1129815 1129816 1343143 1343172 

1129823 1129824 1343144 1343173 

Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/ Frame 
1384580 1384581 1384582 1384583 



USA 

300 400,760 88-
240 240 240 700 (ISO) 

Lower loc. ULLHD ULRHD 940 960 

CR-318 1384515* 1343097** - 1129906* -
1129907 1129905* 

CR-412 - 1343169** - 1343093** -

CR-712 - 1384886** - - 1384887** 

TD-314 - - - 1343090** -

TD-614 - - - 1384605** 1384819 

SR-7145 - - - - 1384985 1) 

1384595 2) 

CR-718 - - - 1384582* 1384583* 
3533122 

CR-814 - - - 1398615** 3533156** 

TD-613 - 1384580* - - -
3533181 

1.1-2CIDA156 *) Panelsats, radio tillkommer/Radio panel kit is also required 
**) Komplett med panel monterad/Complete, with assembled panel 
1) Svarta knappar/Black buttons 
2) Mörkgrå knappar / Darkgrey buttons 

BANDSPELARE/TAPE PLA YER/CD/EQUALIZER 

240 240 240 
300 400, 76088-
700 (ISO) 400 

Lower loc. ULLHD ULRHD 940 960 Lower loc. 

TP-701 Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame - Ram/Frame Ram/Frame 
1384879 1384590 1384591 1384592 1384593 1384594 ( 

TP-7145 - - - - 1384986* -
1384596* 

( TP-7045 - - - - 3515283 -

CD-401 Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame -
3533184 1384590 1384591 1384592 1384593 1384594 

TP- - - - - 3533024 -
7045CD 

TP- - - - - 3533025 -
7145CD 

CD-VX - - - - - -
3533015 

EQ-61 1 Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame Ram/Frame 
3533201 1384590 1384591 1384592 1384593 1384594 

1.1-2 DIDA156 

*) 1384986 Svarta knappar/Black buttons 
**) 1384596 Mörkgrå knappar/Darkgrey buttons 

1.1-2 
ISSUE 1 

780 

-

-

-

1343174** 

1384604** 

-

-

3533006** 

-

780 

-

-

-

-

-

-

-



1.1-2 
ISSUE 1 

CR-328 

CR-422 

TD-324 

CR-722 

TD-623 
3533182 

CR-824 

CR-728 
3533121 

1.1-2DIDA156 

240 
Lower loc. 

-

1384529** 

1384890** 

-

-

-

AUSTRALIA 

240 240 
ULLHD ULRHD 

- -

- -

- -

- 1384581 * 

- -

- -

*) Panelsats, rad io tillkommer/Radio panel kit is also requ ired 

300 
700 
940 

1343111 ** 

1343181 ** 

1384525** 

1384889** 

-

1398234** 

1384582* 

**) Komplett, med panel monterad/Complete, with assembled panel 

400,76088-
(ISO) 
960 

780 

- -

- -

1384888** -

- -

3533166** -

1384583* -

( 



( 

T 7:0 ....... TiD OriginalTlllbehör,GenuineAccessorles 1 2 1 
" ~ ..... ,.,'. > Accessoires ?'origine, Original Zu~ehör NO: ...... ~ . , ! ~, ~ •• 

R-3042 
MONO RADIO 

Chassis: 1129827-0 

1013·049 
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1.2-1 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO R-3042 
En pålitlig monoradio med: 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 3U , 1M, 1L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mono 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 
10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 
12. Inbyggd balanskontroll x 
13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

1.6. Loudness function x 

17. DNR x 

Tekniska data R-3042 
Uteffekt: 5 W (10% THD) 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänning: 12 V, minusjordad 
Säkring: 2 A 
Transistorer: 7 transistorer, 9 dioder, 3 IC 
System: Superheterodynsystem med 

avstämt H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Känslighet: U 1,5 J1V 
M 12 J1V 
L 40 J1V 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO R-3042 
A reliable mono radio with: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 3U, 1M, 1 L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mono 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote see k x 

10. AVI-decoder x 

11 . Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

T echnical data R-3042 
Output: 5 W (10% THD) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 9 diodes, 3 IC's 
System: Superheterodyne with tuned 

H.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 

Tuning range: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensitivity: U 1,5 J1V 
M 12 J1V 
L 40 J1V 

( 



( 

( 

-DEUTSCH 

VOLVO RADIO R-3042 
Ein verläBliches Monoradio mit: 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3U, 1M, 1L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automat ische Frequenzkontro lle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Obergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote see k x 

10. AV I-Dekoder x 

11 . Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontro lle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

T echnische Daten R-3042 
Ausgangsleistung: 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 Dioden, 3 le. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Empfindlichkeit: U 1,5 !J.V 
M 12!J.V 
L 40!J.V 

1.2-1 

-FRAN9AIS 

RADIO VOLVO R-3042 
Une radio-mono fiable avec: 

OUI NON NaTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Poss ibilites de preselection x 3U, 1M, 1 L 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x t ique (AFC) 

5. Mut ing automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mon o 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueu r x d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) x 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

Donnees techniques R-3042 
Puissance de sortie: 5 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V, negative a la masse 
Fusible: 2 A 
System e: 7 transistors, 9 diodes, 3 le, 
eircuit: Systeme superheterodyne avec 

amplificateur HF accorde et ent­
ree FET 

Gammes de 
frequences: 

Sensibilite: 

Antiparasitage electronique 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

88 MHz - 104 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
1,5 !J.V 
12 !J.V 
40 !J.V 

2/3 



1.2-1 

-ESPANOL----------------­

VOLVO RADIO R-3042 
Un equipo mono-radio de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico 

5. "Muting" automåtico 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep-
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decod if icador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

12. Controi de equilibrio incorporado 

13. Controi "fader" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "loudness" 

17. DNR 

Caracteristicas tecnicas R-3042 

x 

x 

x 
x 

x 

x 

Potencia: 5 W (10% THD) 
Impedancia: 4 Ohm 

x 

x 

x 
x 
x 
x 
x 

x 
x 
x 

Tension: 12 V, tierra negativa 
Fusible: . 2 A 

3 (U , M, L) 

3U, 1M, 1L 

Transistores: 7 transistores, 9 diodos, 3 IG. 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

RF y FET 
Dispositivo de supresi6n 
electronico. 

Frecuencias: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 MHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensibilidad: U 1,51-lV 
M 121-lV 
L 40 I-lV 

-ITALIANO 
VOLVO RADIO R-3042 
Un'autoradio mono, di sicuro affidamento: 

SI 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di pre~elezione x 
3. Soppressore elettronico x 

disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 
6. Passaggio flottan te da mona 

a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tono x 
15. Regolatori separati per bassi e 

alti 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

Dati tecnici R-3042 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

NO 

x 

x 

x 
x 
x 

x 

x 

x 
x 
x 

NaTE 

3 (U, M, L) 

3U, 1M, 1 L 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
Gircuito: 

7 transistor, 9 diod i, 3 IG 
Superheterodyne con amplificato­
re HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1·620 KHz 
L 150 KHz - '290 KHz 

Sensibilita: U 1,51-lV 
M 121-lV 
L 40 I-lV 



- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO R-3042 
Een betrouwbare mono-radio: 

JA 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 

3. Elektronische stor ing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-rege ling x 

5. Automat ische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automat isch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegeb ied (AFC) 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

T echnische gegevens R·3042 
Uitgangsvermogen: 5 W (10% THD) 

NEE 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

AANM. 

3 (U , M, L) 

3U , 1 M, 1 L 

Impedantie: 4 Ohm 
Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 9 dioden, 3 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FET 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebereik: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U 

M 
L 

1,5 !-lV 
12 !-lV 
4Q ~N 

1.2-1 

-SUOMI 

VOLVO RADIO R-3042 
Luotettava monoradio. 

ON 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalin tamahdo llisuudet x 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva sii rtyminen stereo lta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hi ljentyminen , kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus-
aluetta varten 

9. Remote see k 

10. AV I dekoderi 

11. Ke llo 

12. Vasemman ja oikean kaiutt imen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voim ak-
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basso ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

Tekniset tiedot R-3042 
Antoteho: 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 40hmia 

El 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V miinusmaatto 
2 A 

HUOM 

3 (U, M, L) 

3U, 1M, 1L 

Piirit: 7 transistoria, 9 diodia, 3 integ­
roitua piiriä. 

J ärjestel mä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty HF-porrasteinen super­
heterodynjärjestelmä ja FET­
sisäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
U (ULA) 88 MHz - 104 MHz 
M (KA) 515 KHz - 1620 KHz 
L (PA) 150 KHz - 290 KHz 
U (ULA) 1,5 !-lV 
M (KA) 12 !-lV 
L (PA) 40 !-lV 
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' VOLVO Original Tillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d'origine' Original Zubehör 

00200 D D 
00300 D D 
00400 OO700,900[X1TRUCK 

SR·503 
STEREO RADIO 

Chassis: 1373091·6 

1.2-1/049 1/3 



1.2-1 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

VOLVO RADIO SR-503 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Frekvenskon troll (CCFS) x 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
till mona 

7. Automat isk diskantsänkn ing vid 
svåra mottagningsförhållande 

x 

x 

x 

8. Search-funkt ion för avlyssning av x 
hela våglängdsom rådet 

9. Remote see k 

10. A VI-d ekoder 

11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant 

16. Loudness function 

17. DNR 

Tekniska data: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 V, minusjordad 
3A 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto·loudness 

x 

System: Superheterodynsystem med 
avstämd HF-steg. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Känslighet U 1,5 J.l.V 
M 7 J.l.V 
L 35 J.l.V 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO SR-503 

YES NO 

1. Wavebands 

2. Pre-set x 

3. Electron ic suppression device 
(ESD) x 

4. Frequency controi (CCFS) x 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automat ic treb le decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI -decoder x 

11. Clock x 

12. Built -in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function 

17. DNR x 

Technical data: 
Output: 
Impedance: 

2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 

Power: 
Fuse: 

12 V, negative earth 
3A 

NOTE 

3 (U, M, L) 

12U, 6M, 6L 

Auto·loudness 

System: Superheterodyne with tuned 
H.F. amp. 
Electronie suppression device. 

Tuning range: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Sensitivity: U 1,5 JÄV 
M 7 JÄV 
L 35 JÄV 

Chassis: 1 373091·6 

\ 

( 
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- DEUTSCH -------­

VOLVO RADIO SR-503 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkontrolle (CCFS) x 

5. Automatisches Muting-Funktion x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
auf Mono 

7. Automati sche Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver- x 
hältnissen 

8. Search -Funktion zum Absuchen 
des gesamten Wellenlängenbe-
reichs x 

9. Remote see k 

10. AVI-Dekoder 

11.Zeituhr 

12. Eingebaute Balanceregler x 

13. Eingebaute Uberblendregler 

14. Klangregler x 

15. Getren nter Tiefen und Höhen 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

Technische Daten: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 

2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 

Betriebsspannung: 
Sicherung: 

12 V, Minuserdung 
3A 

3 (U , M, L) 

12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

System: Superheterodynsystem mit 
abgestimmten HF-Stufen. 
Elektronische Stördämpfung. 

Frequenzbereich: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Em pfi ndl ich keit: U 1,5/1V 
M 7/1V 
L 35/1V 

-FRAN9AIS 

1.2-1 
ISSUE 1 

RADIO VOLVO SR-503 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibilites de preselection x 12U, 6M, 6L 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence (CCFS) x 

5. Silencieux automatique de x 
recherche "muting" 

6. Passage dou x de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Recherche a distance x 
"Remote seek" 

1 O. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Equilibreur avant-arriere x 
"Fader" 

14. Reglage de tonalite x 

15. Separation des aigus et des x 
graves 

16. Contrale physiologiq ue auto·reg lable 
"Loudness" 

17. DNR x 

DonnE~es techniques: 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 
System e: 

Gammes des 
frequences: 

Sensibilite: 

12 V, negative a la masse 
3A 
Superheterodyne avec amplif!ca­
teur HF accorde. 
Antiparasitage electronique. 

U (FM) 
M (PO) 
L (GO) 
U (FM) 
M (PO) 
L (GO) 

87,5 MHz - 108 MHz 
522 KHz - 1611 KHz 
153 KHz - 279 KHz 
1,5 J-LV 

7 J-LV 
35J-LV 

Chassis: 1 373091·6 

213 



1.2-1 
ISSUE 1 

- ESPANOL -------­

RADIO VOLVO SR-503 
SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 

2. Posibilidades de slecci6n x 

3. Amortiguaci6n de perturbaciones x 
electr6nica (ESD) 

4. Controi de frecuencia (CCFS) 

5. Muting automåtico 

6. Tranferencia deslizante de 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de tonos 
ag udos en caso de recepci6n 
dificultosa 

8. Funci6n "Search" para la 
escucha en toda la amplitud de 
onda 

9. Remote Seek (Busqueda a 
distancia) 

10. Decod ificador AVI 

11. Reloj 

x 

x 

x 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" (controi espacial) 

14. Mando de tono x 

15. Tonos grave Y agudo separado 

16. Funci6n de "loudness" 

17. DNR 

Caracteristicas tecnicas: 

3 (U, M, L) 

12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto·/oudness 

x 

Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THD) 
Imperancia de salida: 4 Ohmios 
Alimentaci6n: 12 V. Polo negative a masa 
Fusible: 3 A 
Sistema: Sistema superheterodino con sin­

tonizaci6n en etapa HF. 
Amortiguaci6n de perturbaciones 

Frecuencia: 

Sensibilidad: 

electr6nica. 
U (FM) 
M 
L 
U (FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5/ÄV 
7,0/ÄV 
35/ÄV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

-ITALIANO ------'----­

VOLVO RADIO SR-503 
SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
distrurbi (ESD) 

4. Controllo di frequenza (CCFS) 

5. " Muting" automatico 

6. Passaggio da mon o a stereo 

7. Riduzione automatica dei bassi , 
in condizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. Remote see k 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
integrato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
integrato 

14. Regolazione tono 

15. Regolatori per bassi e alti 
separati 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

Specifiche tecniche: 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

2x6W(10%THD) 
4 Ohm 

3 (U , M, L) 

12U, 6M, 6L 

Auto'/oudness 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, negativo a massa 
3A 

Circuito: 

Gamma di frequenza: 

Sensibilita: 

Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis­
trurbi. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5/ÄV 
7,0/-tV 
35J.N 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

Chassis: 1 373091·6 

( 



- NEDERLANDS------­

VOLVO RADIO SR-503 

JA NEE AANM . 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storingonder­
drukking (ESD) 

x 

4. Automatische frequentie-regeling x 
(CCFS) 

5. Automatische muting x 
6. Glijdende overgang van stereo x 

naar mon o 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Search-functie voor afzoeken x 
van het hele frequentiegebied 

9. Remote seek 

10. A VI-Decoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer x 
13. Ingebouwde balanscontrole 

(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

Technische gegevens: 

x 
x 
x 

x 

x 

x 

Uitgangsvermogen: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

Auto·loudness 

Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 3 A 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

HF versterker. 
Elektronische storingonder­
drukking. 

Frequentiebereik: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U 

M 
L 

-SUOMI 

1.2-1 
ISSUE 1 

VOLVO RADIO GR-503 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U, M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 
5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten. 

9. Remote see k x 
10. AVI-dekooderi x 
11 . Kello x 
12. Vasemman äänen tasapainon x 

säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basse ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto 

17. DNR x 

Tekniset tiedot: 
Lähtöteho: 
Lähtöimpedanssi: 

2x6W(10%THD) 
40hmia 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V miinusmaatto 
3A 

A uto·/oudness 

Järjestelmä: Viritetty H F-porrasteinen superheterodyn­
järjestel mä. 
Elektroninen häiriönvaimennus. 

Taajuusalue: U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 

Herkkyys: U (ULA) 1,5 J-lV 
M (KA) 7 J-lV 
L (PA) 35 J-lV 

Chassis: 1 373091·6 
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SR·506 

. VOLVO Origina llillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine· Original Zubehör 

00200 D D 
00300 D D 
00400 oo700,900ooTRUCK 

STEREO RADIO, AVI 

Chassis: 3533040·6 
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1.2-2 
ISSUE 1 

- SVENSKA -------­

VOLVO RADIO SR-506 

JA NEJ 

1. Våglängder 

2. Förvalsmöjligheter x 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 
4. Frekvenskontroll (CCFS) x 
5. Automatisk muting x 
6. Glidande övergång från stereo x 

till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek 

10. AVI-dekoder x 
11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontroll x 
13. I nbyggd fader (Rymdkontroll) 

14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och d iskant 

16. Loudness function 

17. DNR 

Tekniska data: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 

Driftspänning: 
Säkring: 

12 V, minusjordad 
3A 

x 

x 

x 

x 

x 

ANM. 

3 (U, M, L) 

10U, 5M, 5L 

Auto·loudness 

System: Superheterodynsystem med 
avstämd HF-steg. 
Elektroni~k stördämpning. 

Frekvensområde: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Känslighet U 1,5 !-IV 
M 7 JN 
L 35 !-IV 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO SR-506 

YES NO 

1. Wavebands 

2. Pre-set x 
3. Electronic suppression device 

(ESD) x 
4. Frequency controi (CCFS) x 
5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote see k x 
10. AVI-decoder x 
11. Clock x 
12. Built-in potentiometer x 
13. Built-in fader controi x 
14. Tone controi x 
15. Separate treble and bass x 
16. Loudness function 

17. DNR x 

Technical data 
Output: 
Impedance: 

2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 

Power: 
Fuse: 

12 V, negative earth 
3A 

NaTE 

3 (U, M, L) 

10U, 5M, 5L 

Auto·loudness 

System: Superheterodyne with tuned 
H.F. amp. 
Electronic suppression device. 

Tuning range: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Sensitivity: U 1,5 JÄV 
M 7 JÄV 
L 35 JÄV 

Chassis: 3533040·6 

( 



( 
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-- DEUTSCH ---------

VOLVO RADIO SR-506 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 10U, 5M, 5L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkontro lle (CCFS) x 

5. Automatisches Muting-Funktion x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
auf Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver- x 
hältnissen 

8. Search-Funkt ion zum Absuchen 
des gesamten Wellenlängenbe- x 
reichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Ze ituhr x 

12. Eingebaute Balanceregler x 

13. Eingebaute Uberblendregler x 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Tiefen und Höhen x 

16. Loudness-Funktion Auto-Loudness 

17. DNR 

Technische Daten: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfi nd I ich keit: 

2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, Minuserdung 
3A 

x 

Superheterodynsystem mit 
abgestimmter HF-Stufen. 
Elektronische Stördempfung. 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 
U 1,5/.N 
M 7 JlV 
L 35 JlV 

-~RANC;AIS 

1.2-2 
ISSUE 1 

RADIO VOLVO SR-506 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possibilites de preselection x 10U, 5M, 5L 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence (CCFS) x 

5. Silencieux automatique de x 
recherche "muting" 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
to ute la gamme de longueur x d'onde 

9. Recherche a distance x "Remote seek" 

1 O. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Equilibreur avant - arriere 
"Fader" x 

14. Reglage de tonalite x 

15. Separation des aigus et des 
graves x 

16. Contrale physiologique 
auto-reglable "Loudness" 

17. DNR x 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 
System e: 

Gammes de 
frequences: 

Sensibilite: 

12 V, negative a la masse 
3A 
Superheterodyne avec amplifica­
teur H F accorde. 
Antiparasitage electronique. 

U (FM) 
M (PO) 
L (GO) 
U (FM) 
M (PO) 
L (GO) 

87,5 MHz - 108 MHz 
522 KHz - 1611 KHz 
153 KHz - 279 KHz 
1,5 ~V 
7 ~V 

35 ~V 

Chassis: 3533040·6 
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1.2-2 
ISSUE 1 

---ESPANOL----------------­

RADIO VOLVO SR-506 
SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 3 (U, M, L) 

2. Posibilidades de slecci6n x 10U, 5M, 5L 

3. Amortiguaci6n de perturbaciones x 
electr6nica (ESD) 

4. Controi de frecuencia (CCFS) 

5. Muting automatico 

6. Tranferencia deslizante de 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de tonos 
agudos en caso de recepci6n 
dificultosa 

8. Funci6n "Search" para la 
escucha en toda la amplitud de 
onda 

9. Remote Seek (Busqueda a 
distancia) 

10. Decodificador AVI 

11. Reloj 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" (controi espacial) 

14. Mando de tono x 

x 

x 

x 

15. Tonos grave Y agudo separados x 

16. Funci6n de "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THD) 
Imperancia de sal ida: 4 Ohmios 
Alimentaci6n: 12 V. Polo negativo a masa 
Fusible: 3 A 
Sistema: Sistema superheterodino con sin­

tonizaci6n en etapa HF. 
Amortiguaci6n de perturbaciones 

Frecuencia: 

Sensibilidad: 

electr6nica_ 
U (FM) 
M 
L 
U (FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J-lV 
7,0 J-lV 
35 J-lV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

-ITALIANO -------­

VOLVO RADIO SR-506 
SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi (ESD) 

4. Controllo di frequenza (CCFS) 

5. "Muting" automatico 

6. Passagg io da mona a stereo 

7. Riduzione automatica dei bassi, 
in condizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. Remote see k 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
integrato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
integrato 

14. Regolazione tono 

15. Regolatori per bassi e alti 
separati 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

Specifiche tecniche: 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 

3 (U, M, L) 

10U, 5M, 5L 

Auto-Ioudness 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, negativo a massa 
3A 

Circuito: 

Gamma di frequenza: 

Sensibilita: 

Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis­
trurbi. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J-lV 
7,0J-lV 
35J-lV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

Chassis: 3533040·6 

( 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO RADIO SR-506 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 10U, 5M, 5L 

3. Elektronische storingonder­
drukking (ESD) 

x 

4. Automatische frequentie-regeling x 
(CCFS) 

5. Automatische muting x 
6. G lijdende overgang van stereo x 

naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Search-functie voor afzoeken x 
van het hele frequentiegebied 

9. Remote seek 

10. AVI-Decoder x 
11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer x 
13. Ingebouwde balanscontrole 

(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

Technische gegevens: 

x 

x 

x 

x 

x 

Uitgangsvermogen: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

Auto·loudness 

Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 3 A 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

HF versterker. 
Elektronische storingonder­
drukking. 

Frequentiebereik: U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U 

M 
L 

1.2-2 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO RADIO CR-506 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U, M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 10U, 5M, 5L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ES D) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 
5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten. 

9. Remote seek x 
10. AVI-dekooderi x 
11. Kello x 
12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 

äänen voimakkuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttim ien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basse ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto 

17. DNR x 

Tekniset tiedot: 
Lähtöteho: 
Lähtöimpedanssi: 

2 x 6 W (10% THD) 
40hmia 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V, miinusmaatto 
3A 

Auto-Ioudness 

Järjestelmä: Superheterodynejärjestelmä H F-portain. 
Elektroninen häiriönvaimennus. 

Taajuusalue: U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 

Herkkyys: U (ULA) 1,5 JÄV 
M (KA) 7 JÄV 
L (PA) 35 JÄV 

Chassis: 3533040·6 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

200 F7, F10, F12, N-type 

R·3042 

1343016-0 

1343014-5 
10/18-063 



) 

( 

( 



( 

R·4012 
MONO RADIO 

Chassis: 1343096·2 
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1.2-3 

-SVENSKA 
VOLVO RADIO R-4012 
En pålitlig monoradio med: 

JA 

1. Våglängder 

2. Förvalsmöjligheter x 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funkt ion för avlyssning av 
hela våg längdsområdet 

~. Remote see k 

10. AVI-dekoder 

11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontroll 

13. Inbyggd fader (Rymdkontro ll) 

14. Tonkont roll x 

15. Separat bas och diskant 

16. Loud ness funct ion 

17. DNR 

Tekniska data 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

Driftspänning: 
Säkring: 

12 V, minusjordad 
2A 

NEJ 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

ANM. 

2 (M, L) 

3M,2L 

Transistorer: 
System: 

7 transistorer, 9 dioder, 3 IC 
Superheterodynsystem med 
avstämt H F-steg oeh FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Känslighet: M 12,.N 
L 40,.N 

-ENGLISH 
VOLVO RADIO R-4012 
A reliable mona radio with: 

YES 

1. Wavebands 

2. Pre-set x 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to 
mon o 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching 
the entire waveband 

9. Remote seek 

10. AVI-decoder 

11. Clock 

12. Bu il t-in potent iometer 

13. Bu il t-in fader controi 

14. Tone cont roi x 

15. Separate t reble and bass 

16. Loudness funct ion 

17. DNR 

Technical data 
Output: 
Impedanee: 

5 W (10% THD) 
4 Ohms 

NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

'x 

x 

Power: 
Fuse: 

12 V, negative earth 
2 A 

NOTE 

2 (M, L) 

3M,2L 

Transistors: 
System: 

7 transistors, 9 diodes, 3 IC's 
Superheterodyne with tuned 
H.F. amp with FET. 
Eleetronie 'suJ!)pression deviee. 

Tuning range: M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensitivity: M 12,.N 
L 40 ",V 
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-DEUTSCH 

VOLVO RADIO R-4012 
Ein verläBliches Monoradio mit: 

JA NEIN 

1. Wellenlängen 

2. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. G leitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des ges amten Welienband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI -Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontrol le 

13. Eingebaute Faderkontro lle 
(Balancekontro lle) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

T echnische Daten 
Ausgangsle istung: 
Ausgangsimpedanz: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

Betriebsspan n u ng: 
Sicherung: 

12 V, Minuserde 
2A 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

ANM. 

2 (M, L) 

3M,2L 

Transistoren: 
System: 

7 Transistoren, 9 Dioden, 3 le. 
Superheterodynsystem mit 
abgestimmter RF-Stufe und 
FET-E ingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Empfindlichkeit: M 12~V 
L 40 ~V 

1.2-3 

-FRAN9AIS 
RADIO VOLVO R-4012 
Une radio-mono fiable avec: 

OUI NON 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilite de preselection x 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote see k 

10. Decodeur AVI 

11. Montre · 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reg lage de tona lite x 

15. Aigus et graves separes 

16. «Loudness» 

17. DNR 

5 W (10% THD) 
4 Ohms 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NaTE 

2 (M, L) 

3M,2L 

Donnees techniques 
Puissance de sortie 
Impedance de sortie 
Al i mentation 
Fus ible 

12 V, negative a la masse 
2A 

System e 
eircuit: 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

7 transistors, 9 diodes, 3 le, 
Systeme superheterodyne avec 
amplificateur HF accorde et 
entree FET 
Antiparasitage electronique 

M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
M 12 ~V 
L 40 ~V 

2/3 



1.2-3 

-ESPANOL 
VOLVO RADIO R-4012 
Un equipo mono-radio de gran f iabilidad: 

SI 

1. Long it udes de onda 

2. Preselecci6n x 
3. Dispositivo de supresi6n x 

electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico x 
5. " Muting" automatico x 
6. Transici6n deslizante desde 

estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

12. Controi de equilibrio incorporado 

13. Controi " fader" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

x 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "Ioudness" 

17. DNR 

Caracteristicas tecnicas 
Potencia: 
Impedancia: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

NO 

x 

x 

x 
x 
x 
x 
x 

x 
x 
x 

Tension: 
Fusible: 

12 V, tierra negativa 
2A 

NOTAS 

2 (M , L) 

3M,2L 

Transistores: 
Sistet'Da: 

7 transistores, 9 diodos, 3 le. 
Superheterodino con sintonizador 
RF y FET 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Dispositivo de supresion 
electronico. 
M 515 MHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
M 121N 
L 40 J1V 

-ITALIANO 
VOLVO RADIO R-4012 
Un'autorad io mono, di sicuro afficamento: 

SI 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilit a di preselezione x 
3. Soppressore elett ronico x disturbi 

4. Controllo automatico di x frequenza 

5. " Muting" au tomat ico x 
6. Passaggio flottan te da mona 

a stereo 

7. Abbassamento autom at ico dei 
bassi , in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I' ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

10. Decodificatore AVI 

11 . Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tono x 
15. Regolatori separati per bassi e 

alti 

16. Funzione "Ioudness" 

17. DNR 

Dati tecnici R4012 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

NO 

x 

x 

x 
x 
x 

x 

x 

x 
x 
x 

NaTE 

2 (M , L) 

3M,2L 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
eircuito: 

7 transistor, 9 diodi, 3 le 
Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensibilita: M 12 J1V 
L 40 J1V 
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- NEDERLANDS 
VOLVO RADIO R-4012 
Een betrouwbare mono-radio. 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 2 (M , L) 

2. Voorkeuzemogel ijkheden x 2M,2L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequentie-rege lin g x 

5. Automat ische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automat isch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 
10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde ba lanscontro le x 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness " functie x 

17. DNR x 

T echnische gegevens 
Uitgangsvermogen: 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 
Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 9 dioden, 3 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FET 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebereik: M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: M 

L 

1.2-3 

-SUOMI 
VOLVO RADIO R-4012 
Luotettava monoradio. 

ON 

1. Aa ltopituusa lueit a 

2. Esivalin tamahdo llisuudet x 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hil jentym inen , kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus-
alu etta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11 . Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voim ak-
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basso ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

Tekniset tiedot 
Antoteho: 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 40hmia 

El 

x 

x 

x 
x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

2 (M, L) 

3M,3L 

Piirit: 7 transistoria, 9 diodia, 3 integ­
roitua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty H F-porrasteinen super­
heterodynjärjestelmä ja FET-
s isäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
M (KA) 515 KHz - 1620 KHz 
L (PA) 150 KHz - 290 KHz 
M (KA) 12,.N 
L (PA) 40,.N 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

200,F7,F10,F12,N~ype 

R·4012 

1343016·0 

1343014·5 
10/17-063 



( 



( 

( 

SR·3022 
STEREO RADIO 

Chassis: 1129829·6 

10/4-049 
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1.2-5 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO R-3022 
En pålitlig stereoradio med: 

JA NEJ 

1. Våglängder 

2. Förva lsmöjligheter x 
3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 
4. Automatisk frekvenskontroll 

(AFC) 
x 

5. Autom atisk muting x 
6. Glidande övergång från stereo 

till mona 
x 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av 
hela våglängdsområdet 

x 

9. Remote see k x 
10. AVI-dekoder x 
11. Klocka x 
12. Inbyggd balanskontroll x 
13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 
14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och diskant x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 

Tekniska data SR-3022 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

2 x 5 W (10% TH D) 
4 Ohm 

Driftspänning: 
Säkring: 

12 V, minusjordad 
2A 

ANM. 

3 (U , M, L) 

3U, 1M, 1L 

Transistorer: 
System: 

7 transistorer, 8 dioder, 5 IC 
Superheterodynsystem med 
avstämd H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

F rekvensom råde: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Känslighet: U 1,5/iV 
M 12/iV 
L 40/iV 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO SR-3022 
A reliable stereo radio with: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 3U, 1M, 1L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gl iding transit ion from stereo to x 
mona 

7. Automatic treb le decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote see k x 

10. AV I-decoder x 

11. Clock x 

12. Bu ilt -in potentiometer x 

13. Bui lt -in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

Technical specifications SR-3022 
Output: 2 x 5 W (10% THD) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 8 diodes, 5 IC's 
System: Superheterodyne with tuned 

H.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 

Tun ing range: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensit ivity: U 1.5 /iV 
M 12/iV 
L 40/iV 
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-DEUTSCH 

VOLVO RADIO SR-3022 
Ein verläBliches Stereoradio mit: 

JA NEIN ANM . 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwah lmöglichkeiten x 3U, 1M, 1L 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontro lle x 
(A FC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote see k x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

Technische Daten SR-3022 
Ausgangsleistung: 2 x 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 Dioden, 5 IG. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Empfindlichkeit: U 1,5 ~V 
M 12~V 
L 40~V 

1.2-5 

-FRAN9AIS 

RADIO VOLVO SR-3022 
Une radio-stEm3o fiable avec: 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possib ili tes de preselection x 3U, 1 M, 1 L 

3. Ant iparas itage electronique 
(ESD) x 

4. Contrö le de frequence automa- x 
t ique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x 
EJ. mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) x 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

Donnees techniques SR-3022 
Puissance de sortie 2 x 5 W (10% THD) 
Impedance de sortie 4 Ohms 
Alimentation 12 V, negative a la masse 
Fusible 2 A 
Systeme 7 transistors, 8 diodes, 5 IG, 
Gircuit: Systeme superheterodyne avec 

amplificateur HF accorde et 
entree FET 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

Antiparasitage electronique 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

88 MHz - 104 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
1,5 ~V 
12 ~V 
40~V 
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1.2-5 

---ESPANOL----------------­

VOLVO RADIO SR-3022 
Un equipo radio-stereo de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 3 (U, M, L) 

2. Preselecc i6n x 3U, 1M, 1 L 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico x 
5. "Muting" automatico x 
6. Transici6n deslizante desde x 

estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 
10. Decodificador AVI x 
11. Contral de equilibrio incorporado x 
12. Controi de equilibrio incorporado x 
13. Controi "fader" incorporado x 
14. Mando separado de tonos x 

graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 
16. Funci6n "loudness" x 
17. DNR x 

Caracteristicas tecnicas SR-3022 
Potencia: 2 X 5 W (10% TH D) 
Impedancia: 4 Ohm 
Tension: 12 V, tierra negativa 
Fusible: 2 A 
Transistores: 7 transistores, 8 diodos, 5 IG. 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

RF y FET 
Dispositivo de supresi6n 
electr6nico. 

Frecuencias: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 MHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Sensibilidad: U 1,5 IJ.V 
M 12IJ.V 
L 40 IJ.V 

--ITALIANO ----------------
VOLVO RADIO SR-3022 
Un'autoradio stereo, di sicuro affidamento: 

SI NO NaTE 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Controllo automatico di 
frequenza 

5. "Muting" automatico 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione ton o 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Dat! tecnic! SR-3022 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

2x 5 W (10% THD) 
4 Ohm 

3 (U, M, L) 

3U, 1 M, 1 L 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Sem icond uttori: 
Gircuito: 

7 transistor, 8 diodi, 5 IG 
Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi. 

Gamma di frequenza: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

SensibilitEl: U 1,51J.V 
M 12IJ.V 
L 40 IJ.V 

( 
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- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO SR-3022 
Een betrouwbare stereo-radio. 

JA NEE 

1. Gol f lengten 

2. Voorkeuzemogelij heden x 

3. Elekt ron ische storing-onder- x 
drukki ng (ESD) 

4. Automat ische treq uent ie-regelin g x 

5. Automat ische muting x 

6. Gl ijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automat isch afnemen van de x 
discant bi j slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken va n het 
gehele frequent iegebied (AFC) x 

9. Remote see k x 

10. AVI -Dekoder x 

11 . Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscontro le x 
(I i n ker- rechter speaker) 

14. Toonrege ling x 

15. Aparte bas- en .discant regeling x 

16. " Loudness " functie x 

17. DNR x 

T echnische gegevens SR-3022 
Uitgangsvermogen: 2 X 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

AAN M. 

3 (U , M, L) 

3U, 1M, 1 L 

Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 8 dioden, 5 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FET 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebereik: U 88 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150·KHz - 290 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U 

M 
L 

1.2-5 

-SUOMI 

VOLVO RADIO SR-3022 
Luotettava stereoradio. 

ON El 

1. Aa ltopi t uusa lueita 

2. Esivalin tamahdo llisuudet x 

3. Elektroninen häir iöva imennin x 
(ESD) 

4. Automaatt inen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereo lta x 
mono ll e 

7. Automaatt inen diskantt iäänien 
hi ljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto imin to koka aa ltop ituu s- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 
10. AVI dekoder i x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean ka iu ttimen x 
voimakkuuden sääd in 

13. Etu- ja takakaiuttimien vo imak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantt i x 
16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

Tekniset t iedot SR-3022 
Antoteho: 2 x 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

3 (U , M, L) 

3U, 1M, 1L 

Piirit: 7 transistoria , 8 diodia, 5 integ­
roitua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty H F-porrasteinen super­
heterodynjärjestelmä ja FET­
sisäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
U (ULA) 88 MHz - 104 MHz 
M (KA) 515 KHz - 1620 KHz 
L (PA) 150 KHz - 290 KHz 
U (ULA) 1 , 5~V 
M (KA) 12 ~V 
L (PA) 40 ~V 
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1.2-7 
ISSUE 2 

-SVENSKA 

VOLVO SR-701 
JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 8U, 8M , 8L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll x 
(AFC) 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mon o 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Seekfunktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI·dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x lågnivå 1) 

14. Tonkontroll x 2) 

15. Separat bas och diskant x 2) 

16. Loudness function Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Uttag för förstärkare x 

1) Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare. 
2) Inbyggd equalizer 5·bands. 

• Automatisk övergång mellan de starkaste stationerna. 
• Kundprogrammerad stöldkod. 
• Tr?fikinformation vid ROS/AVI (bryter andra radiosänd­

ningar och ev. musik från kassettbandspelare). 
• För montering krävs separat ramsats, se under blad 

6.7-1. 

Tekniska data: 
Radio: 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Radio Oata System (ROS) signal de­
coder för information om station 
och programtypsval. Internationell 
standard framtagen av EBU/tele­
verket. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1611 KHz 
153 - 281 KHz 

1,5 J-lV 
7,0 J-lV 
35 J-lV 

Uteffekt: 2 x 20 W (10% THO) 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Oriftspänning: 12 Vminusjordad 
Säkring: 7,5 + 3 A 

-ENGLISH 

VOLVO SR-701 
YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 8U, 8M, 8L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Seek function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI·decoder x 

11 . Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built -in fader controi x Low level 1) 

14. Tone controi x 2) 

15. Separate treb le and bass x 2) 

16. Loudness function Autoloudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Socket for amplifier x 

1 ) The fader works when connected to extra amplifier. 
2) Built-in 5·band equalizer. 

• Automatic transition between strong stations. 
• Programmable anti-theft code. 
• Traffic information via ROS/AVI (interrupts the radio 

and the tape player). 
• A separate frame kit is required, see page 6.7-1. 

Technical data: 
Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Radio Oata System (ROS), signal 
decoder for information concerning 
stations and type of program. 
International standard system. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5 J-lV 
M 7,0 J-lV 
L 35 J-lV 

2 x 20 W (10% THO) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
7.5 + 3 A 

( 



-DEUTSCH 

VOLVO SR-701 
JA NEIN ANM . 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 8U, 8M , 8L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Seek-Funktion zum Absuchung 
des ges amten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11 . Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 1) 

14. Klangregler x 2) 

15. Getrennter Bass und Diskant x 2) 

16. Loudness-Funktion Auto·loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. AnschluB fOr Verst ärke r x 

1) Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 
2) Eingebauter Equalizer 5-Band. 

• Automatischer Obergang zu starken Sendern. 
• Kundenprogrammierter Diebstahlcode. 
• Verkehrsinformation durch RDS/-AVI (unterbricht an­

dere Radiosendungen und Tonband). 
• Zur Montage ist separater Rahmensatz erforderlich, 

siehe unter Blatt 6.7-1. 

Technische Daten: 
Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Em pfind I ichkeit: 

Radio Data System (R DS). SignaI­
Decoder zur Information Ober Sen­
der und Programmwahl. 
Internationaler Standard entwickelt 
von EBU. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1611 KHz 
153 - 281 KHz 
1,5/-lV 
7,0/-lV 
35/-lV 

Ausgangsleistung: 2 x 20 W (10% TH D) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriegsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 7,5 + 3 A 

1.2-7 
ISSUE 2 

-FRAN9AIS 

VOLVO SR-701 
OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibilites de preselection x 8U, 8M, 8L 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Silence (Muting) automatique x 

6. Passage doux de stereo x 
en mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la plage de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) integree x niveau bas 1) 

14. Reglage de tonalite x 2) 

15. Aigus et graves separes x 2) 

16. «Loudness» Autoloudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Pris pour amplificateur x 

1) La balance avant-arriere fonctionne en branchant un amp­
lificateur exterieur. 

2) Equalizer 5 voies incorpore. 

• Passage automatique entre les stations fortes. 
• Code antivol programme par le client. 
• Informations sur la circulation routiere par RDS/AVI 

(coupe les emissions de radio et, eventuellement, la 
musique du lecteur de cassette). 

• Pour le montage, un kit de cadre separe est neces­
saire, voir la page 6.7-1. 

Caracteristiques techniques 
Radio: 
System: Signal Radio Data System (ROS) 

decodeur pour informations des 
stations et choix de type de pro­
gramme, standard international mis 
au point par EBU. 

Portee de frequence: U(FM) 87,5 - 108 MHz 

Sensibilite: 

Puissance de sortie: 
Impeäance de sortie: 
Al imentation: 
Fusible: 

M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5/-lV 
M 7,0/-lV 
L 35/-lV 

2 x 20 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V masse negative 
7,5 + 3 A 
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1.2-7 
ISSUE 2 
-ESPANOL 

VOLVO SR-701 
SI NO NOTAS 

1. Bandas de frecuencia 3 (U , M, L) 

2. Posibilidades de ajuste x 8U, 8M, 8L 

3. Amortiguaci6n electr6nica (ESD) x 

4. Controi de frecuencia automa- x 
tico (AFC) 

5. Muting automatico x 

6: Transici6n deslizante ent re x 
estereo y mon o 

7. Descenso automatico de agudos 
en condiciones de recepci6n x 
dificiles 

8. Funci6n de busqueda para la 
escucha en todo el ambito de x 
frecuencia 

9. Busqueda por controi a x 
distancia 

10. Decodificador AVI x 

11. Reloj x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Fader incorporado (effecto x 
especial) bajo niveP) 

14. Controi de tono x 2) 

15. Graves y agudos separados x 2) 

16. Funci6n "loudness" Autoloudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Toma para amplificador x 

1) El controi fader funciona en la conexi6n de amplificador 
exterior. 

2) Ecualizador incorporado de 5 bandas. 

• Transici6n incorporada entre las estaciones mas po­
tentes. 

• Codigo antirobbo programmado par cliente. 
• Informaci6n de tråfico a traves de RDS/-AVI (interrum­

pe otras estaciones de radio y eventualmente musica 
del casete). 

• Para el montaje es necesario un juego de bastidor se-
parado, ver la hoj 6.7-1. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio~ 
Sistema: Senal decodificadora RDS (Radio 

Data System) para informaci6n de 
emisoras y elecci6n de tipo de 
programa segun normas interna­
cionales EBUlTelef6nica. 

Ambito de frecuen­
cia: 

Sensibilidad: 

Potencia de salida: 

U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1611 KHz 
153 - 281 KHz 
1,5 JÄV 
7,0 JÄV 
35 JÄV 

Impedancia de salid: 
2 x 20 W (10% THD) 
4 Ohm 

Tension: 
Fusible: 

12 V masa negativa 
7,5 + 3 A 

-ITALIANO 

VOLVO SR-701 
SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U , M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 8U, 8M, 8L 

3. Soppressore eletytronico x 
di disturbi (EDS) 

4. Controiio automatico di x 
frequenza (AFC) 

5. Muting automatico x 

6. Passaggio flottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in condizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. Remota see k x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato liveIlo basso 1) 

14. Regolazione ton o x 2) 

15. Regolatori separati per bass i e 
alt i x 2) 

16. Funzione " loudness" Auto loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Presa per amplificatore x 

1) II fader funziona durante il collegamento dell'amplificato-
re esterno. 

2) Equalizzatore incorporato 5 bande. 

• Passaggio automatico tra le stazioni piu forti. 
• Codice antifurto programmato. 
• AVI (questa funzione interrompe altre trasmissioni ra­

dio e I'eventuale ascolto di una cassetta). 
• Per il montaggio e necessario un kit separato, vec. fog­

lic 6.7-1. 

Dati tecnici: 
Radio: 
Sistema: II Radio Data Systema (RDS) deco­

der di segnale per informazioni sul­
la stazione e sul programma e sta­
to realizzato dalla EBU. 

Gamma di frequenza: U(FM) 87,5 - 108 MHz 

Sensibilita: 

Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Almentazione: 
Fusibile: 

M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5 JÄV 
M 7,0 JÄV 
L 35 JÄV 

2 x 20 W (10% THD) 
40hm 
12 V, polo negativo a massa 
7,5 + 3 A 



( 

( 

- NEDERLANDS 

VOLVO SR-701 
JA NEE AANM . 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 8U, 8M, 8L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 
(AFC) 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Seek-functie voor het afzoeken 
van het gehele frequentiegebied x 

9. Remote see k x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. I ngebouwdepotentiometer x 

13. I ngebouwde balanscontrole x laag niveau 1) 

14. Toonregeling x 2) 

15. Aparte bas- en discantregeling x 2) 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Aansluiting voor versterker x 

1) Balanscontrole fungeert wanneer een extra versterker 
wordt aangesloten. 

2) Ingebouwde 5-frequentie equalizer. 

• Automatische overgang tussen de sterkste zenders. 
• Door de klant geprogrammeerde anti-diefstalcode. 
• Verkeersinformatie via R DS/A VI (onderbreekt andere 

radiozendingen en ev. muziek van de cassettespeler). 
• Voor de montage is een aparte freemset vereist, zie 

blad 6.7-1. 

Technische gegevens: 
Radio: 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Radio Data System (RDS) signaal 
decoder voor informatie betreffende 
zenders en keuze van programmaty­
pe volgens internationaal standaard 
ontwikkeld door 
EBUrrelecommunicatiedienst. 

U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 

U(FM) 
M 
L 

Uitgangsvermogen: 2 x 20 W (10% THD) 
Luidsprekerimpedantie: 4 Ohm 
Spanning: 12 V, massa aan negatieve pool 
Zekering: 7,5 + 3 A 

1.2-7 
ISSUE 2 

-SUOMI 

VOLVO SR-701 
ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U , M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 8U, 8M, 8L 

3. Elektroninen häiriövaimennus x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen vaikeissa x 
vastaanotto-olosu hteissa 

8. Seek-toiminto koka aaltopituus- x 
alueen kuuntelua varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekooderi x 

11 . Kello x 

12. Sisäänrakennettu vasemman ja x 
oikean kaiuttimen tasapainotus 

13. Sisäänrakennettu fader (etu- ja matalata-
takakaiuttimen tasapainotus x soinen 1) 

14. Sävynsäädin x 2) 

15. Erillinen basse ja diskantti x 2) 

16. Loudness-toiminto Auto loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

1) Fader-toiminto toimii lisävahvistimen yhteydessä. 
2) Sisäänrakennettu 5-kaistainen taajuuskorjain. 

• Automaattinen siirtyminen voimakkaimmalle lähety­
sasemalle. 

• Asiakkaan ohjelmoima varkauskoodi. 
• Liikennetiedotukset RDS/AVI-järjestelmien kautta (kat-

kai see muut radiolähetykset ja mahd. 
kasettisoittimen musiikin). 

• Asennuksessa tarvitaan lisäksi erillinen kehyssarja, 
katso lehdeltä 6.7-1. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyrröjännite: 
Varoke: 

Radio Data System. EBU:n ja 
Ruotsin telelaitoksen suunnittelema 
kansainvälisen standardin mukai­
nen RDS-dekooderi lähetysaseman 
ja ohjelmatyypin tunnistamiseen. 

U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 "KHz 
U(F M) 1,5 I.N 
M 7,0p.V 
L 35 p.V 

2 x 20 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
7,5 + 3 A 
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1.3-1 

-SVENSKA 

VOLVO STEREO RS-3000 
JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x Manuell 

6. Glidande övergång från stereo X 
till mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

x Framåt 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

Bandspelaren har låsbar snabbspolning fram och auta-
stop. 

Teknisk specifikation: 
System: Superheterodynsystem med av­

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

stämt H F-steg 
U 87,5 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 2,0/-lV 
M 20j.N 
L 40j.N 
2 x 5 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
2A 

-ENGLISH 

VOLVO STEREO RS-3000 
YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 

3. Electron ic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x Manual 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad recept ion 

8. Search function for search ing x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. A VI -decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone-control x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both 
dir. x Forwards 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) Selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

The casette player has a locka bl e fast forward and auta-
stop. 

Technical speCifikations: 
System: Superheterodyne with tuned H F­

Tuning range: 

Sensitivity: 

Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

amp. 
U 87,5 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 2.0j.N 
M 20/-lV 
L 40/-lV 
2 x 5 'W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V Ine'gative earth 
2A 



( 

-DEUTSCH 

VOLVO STEREO RS-3000 
JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x Manuell 

6. G leitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote see k x 

10. A VI -Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangreg ler x 

15. Getren nter Bass und Diskant x 

16. Loudness-F unktion x 

17. DNR x 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und Rucklauf x nach vorne 

21. Pin ch-off x 

22. Pin ch -off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fUr Verstärker x 

26. Buchse fur Equalizer x 

Kassettengerät hat rastbaren Schnellvorlauf und Auto-Stop_ 

Technische Daten 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit abge­
stimmter RF-Styfe 
U 87,5 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 2,0 ~V 
M 20~V 
L 40~V 

Ausgangsleistung: 2 x 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 2 A 

1.3-1 

-FRAN9AIS 

STEREO VOLVO RS-3000 
OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possib ili tes de prese lection x 

3. Antiparas itage electronique 
(ESD) x 

4. Controle de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Mut ing automatique x Manuel 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en' cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) x 

14. Reg lage de tona li te x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x Avant 
deux sens 

21 . Pinch-off x 

22. Arret - Recjet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Le lecteur de cassette peut etre verrouille pour I'embo· 
binage avant et s'arrete automatiquement. 

Donnees techniques 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur H F accorde 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 MHz - 104 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz- 290 KHz 
2,0~V 
20~V 
40~V 

Puissance de sortie: 2 x 5 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 2 A 

2/3 



1.3-1 

- ESPANOL -------­

VOLVO STEREO RS-3000 
SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supres i6n 
electr6nico 

x 

4. Mando de frecuencia automatico x 

x 

5. "Muting" automatico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

x 

x 

x 

x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Func i6n sonoridad 

16. Funci6n "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

x 

x 

x 

x 

x 
x 

3 (U, M, L) 

Manual 

20. Rebobinado rapido en ambas 
direcciones bloqueable 

x Hacia adelante 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

El cassette lIeva un bloqueo fijo para el enrollamiento ha· 
cia adelante y para la deteneion. 

Caracteristicas tecnicas 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
2,OJ.N 
20 J.N 
40J.lV 

Potencia de sa lida: 2 x 5 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 2 A 

-ITALIANO 
VOLVO STEREO RS-3000 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U , M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x Manuale 

6. Passagg io flottan te da mon o x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodif icatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione ton o x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alt i x 

16. Funzione " loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riawolg imento o avanzamento x Avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloceag· 
gio dell'avvolgimento in aventi del nastro, e di arresto au· 
tomatico. 

Dati tecnici: 
Circu ito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Gamma di frequenza: U 

Sensibilita: 

M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
2,0 J.lV 
20 J.lV 
40J.lV 

Potenza di uscita: 2 x 5 W (10% THD) 
Impedenza di uscita: 4 Ohm 
Alimentazione: 12 V, polo negativo a massa 
Fusibile: 2 A 



( 

- NEDERLANDS 

VOLVO STEREO RS-3aaa 
JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorke uzemoge lij kheden x 

3. Elekt ronische stor in g-o nder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatisc he frequent ie-rege li ng x 

5. Automat ische mut in g x Manueel 

6. G lijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
d iscant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
ge he le frequentiegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 

10. AV I-Dekoder x 

11. K lok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. I ngebouwde ba lanscontro le x 
(I inker-rechter speaker) 

14. Too nrege lin g x 
15. Aparte bas- en d iscantrege lin g x 

16. " Loudness" funct ie x 

17. DNR x 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x Vooruit 
vooruit en terug 

21 . Pin ch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksyst eem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 
26. Aansluiting voor equalizer x 

Cassettespeler met vergrendelbare snelspoeling vooruit 
en auto·stop. 

T echnische gegevens: 
Systeem: Superheterodyne systeem met H F 

versterker (hoog selectief) 
Frequentiebereik: U 87,5 MHz - 108 MHz 

M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U 

Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

M 
L 

2 x 5 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 

2A 

1.3-1 

-SUOMI 

VOLVO STEREO RS-30aa 
ON El HUOM 

1. Aaltop itu usa lueita 3 (U, M, L) 

2. Es iva lin tamahdolli suudet x 

3. Elekt ronin en hä ir iöva imennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen mut ing x Manuel 

6. Li uku va sii rtym inen stereol ta 
X 

mono lle 

7. Automaattinen d iskanttiäänien 
hi lj entym inen , kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aa ltop ituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. A VI de koder i x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja o ikea n kaiutt imen x 
vo imakkuu den sääd in 

13. Etu- ja takaka iu tt imien vo imak- x 
kuuden säädi n 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basso ja diskantt i x 

16. Loudness-t oiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x Eteenpäin 
suuntiin 

21 . Pin ch -off x 

22. Power off Eject x 
23. Metal (CR02) -kyt kin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 
25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equali zer x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop· 
toiminto. 

Tekniset tiedot 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
U 87,5 MHz - 104 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
U 2,0/1. 
M 20/1.V 
L 40/1.V 
2 x 5 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
2A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 
Kit pannelli 

300,700 
RS·3350 

200,F7,F10,F12,N~ype 
RS·3340 

RS·3000 

1129965·8 

1129964·1 
10/29-D63 
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1.3-3 

-SVENSKA 

VOLVO CR-300 MTR 
CASS ETT E 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (M , L) 

2. Förvalsmöjligheter x 4M,1L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funkt ion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontro ll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CRO~) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer 

Teknisk specifikation: 
Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare 
Bandeffekt: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

x 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
M 7,0 liV 
L 35,0 liV 
4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-300 MTR 
CASETTE 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (M, L) 

2. Pre-set x 4M,1L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treb le decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote see k x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Bu ilt -in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto·loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable in fast winding in both 
dir. x 

21. Pin ch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Technical specifications: 
Radio 
System: Superheterodyne with HF amp. 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 
M 7.0 liV 
L 35.0 liV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

JA NEIN ANM. 

1. Wellen längen 

2. Vorwah lmög lichkeiten 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Frequenzkontro lle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Fu nkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wel lenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AV I-Dekoder 

11.Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontro lle 

13. Ein gebaute Faderkon tro lle 
(Ba lancekont roll e) 

14. Klang regler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-F unktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schnelle r Vor- und Rucklauf 

21. Pin ch -off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fur Equalizer 

T echnische Daten 
Radio 

2 (M, L) 

x 4M, 1L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodynsystem mit RF­

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Stufe 
M 
L 
M 
L 

515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
7,0 !iV 
35,0J.l.V 

Tonbandgerät 4-8 puren, 2-Kanals-8tereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.3-3 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

OU I NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (M, L) 

2. Poss ibili te de prese lect ion x 4M , 1L 

3. Ant iparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Contrö le de frequence automa- x 
t ique (AFC) 

5. Muting automat ique x 

6. Passage dou x de stereo x 
El mon o 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Montre x 

12. Balance integ ree x 

13. Balance avant-a rriere 
(fader) x 

14. Reglage de tonalit e x 

15. Aig us et graves separes x 

16. « Loud ness» Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens x 

21. Pin ch-off x 

22. Arret - Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musica l x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Donnees techniques 
Radio 
Circuit: 

Gamme de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Lecteur de cassette 
Vitesse de bande: 
Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Alimentation: 
Fusible: 

Superheterodyne avec 
amplificateur HF 

M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 
M 7,0J.l.V 
L 35,0 !iV 

4-voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V masse negative 
3A 
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1.3-3 

-ESPANOL----------------­

VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

SI NO 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecc i6n 

3. Dispos it ivo de supres i6n 
electr6n ico 

x 

x 

4. Mando de frecuencia automat ico x 

5. " Mut in g" automat ico 

6. Trans ici6n des lizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automat ico de los 
tonos ag udos cuando la recep­
c i6n es mala 

8. Fu nci6n prese lectora para la 
recepc i6n a lo largo de toda la 
banda de frecuenc ia 

9. Busq ueda a d istanc ia 

10. Decod if icador AV I 

11 . Controi de equili brio inco rporado 

x 

x 

12. Con t roi de equilib rio incorporado x 

13. Con t roi " f ader" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudosx 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n " loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado rapido en am bas 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

Caracteristicas tecnicas 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NOTAS 

2 (M, L) 

4M,1L 

Auto-/oudnes s 

Radio 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
M 
L 
M 
L 

515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
7,0 lAV 
35,0 lAV 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO 
VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (M, L) 

2. Possib ili ta di prese lezione x 4M , 1L 

3. Soppressore elettron ico x 
d isturb i 

4. Contro llo automat ico di x 
freq uenza 

5. " Mut ing" automat ico x 

6. Passaggio f lottan te da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in don izioni d i ricez ione x 
precari a 

8. Funzione d i ricerca per I'asco lto x 
di t utta la gamma d'onda 

9. " Remote seek" x 

1 O. Decodi f icatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Con t rollo bilanc iamento x 
incorporato 

13. Controllo " fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bass i e 
alt i x 

16. Funzione " loudness" Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolg imento o avanzamento x 
veloci con stop 

21 . Sistema " Pinch-off " x 

22. " Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equaiizzatore x 

Dati tecnici: 
Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Gamma di frequenza: M 515 KHz - 1620 KHz 

150 KHz - 290 KHz 
7,0 lAV Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

L 
M 
L 35,0 lAV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 

( 

( 
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-NEDERLANDS 

VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 2 (M, L) 

2. Voorkeuzemoge lijkheden x 4M,1L 

3. Elektronische storing-omder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequentie-regeling x 

5. Automat ische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequent iegeb ied (AFC) x 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde ba lanscontro le x 
(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

T echnische gegevens: 
Radio 
Systeem: Superheterodyne met H F verst er­

ker (hoog selectien 
Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder 
Bandsnelheid: 
U itgangsvermogen: 
Lu idsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

M 7,0 JlV 
L 35,0 JlV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.3-3 

-SUOMI 

VOLVO CR-300 MTR 
CASSETIE 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 2 (M , L) 

2. Es ivalintamahdollisu udet x 4M,1L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva sii rtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote see k x 

10. AVI dekoder i x 

11 . Ke ll o x 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

Tekniset tiedat 
Radio 
Järjestelmä: Viritetty suurtaajuusaste 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 
M 7,0 JlV 
L 35,0 JlV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·3001 

200,F7,F10,F12,N~ype 

CR·3000 

CR·300 MTR Cassette 

1343197·8 

1343116·8 .. 
10/28-063 
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CR·3004 

ISO, FL6, FL7, FL10 
CR·3005 

RHD 1343196·0 

1384508·6 ( 
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1.3-5 

-- SVENSKA --------­

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek 

10. A VI-dekoder 

11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontroll 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant 

x 3U, 1M, 1 L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Lågnivå * 

X 

X 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspoln ing åt båda 
hållen 

x 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,51-lV 
M 7,01-lV 
L 351-lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-303 MTR 
Casette 

1. Wavebands 

2. Pre-set 

3. Electronic suppression device 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi 
(AFC) 

5. Automatic muting 

6. Gliding transition from stereo to 
mona 

7. Automatic treble decrease at 
bad reception 

8. Searcr function for searching 
the entire waveband 

9. Remote see k 

10. AVI-decoder 

11. Clock 

12. Built-in potentiometer 

13. Built-in fader controi 

14. Tone controi 

15. Separate treble and bass 

.16. Loudness function 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autorerse 

20. Lockable fast winding in both 
dir. 

21. Pin ch-off 

22. Power-off Eject 

23. Metal (CR02) selector 

24. Nxt-search 

25. Socket for amplifier 

26. Socket for equalizer 

YES NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

NOTE 

3 (U , M, L) 

3U, 1M, 1L 

Basic * 

Auto-Ioudness 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape p/ayer: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Superheterodyne with HF amp. 
Electronie suppression device 
U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1.51-lV 
M 7.0I-lV 
L 351-lV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 

( 
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- DEUTSCH --------­

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3U, 1M, 1 L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Frequenzkontrol le 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband­
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI -Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontro lle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregle r 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und ROcklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verstärker 

26. Buchse fOr Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Niederstufe * 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers . 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5 j-tV 
M 7,0 j-tV 
L 35 j-tV 

Tonbandgerät: 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.3-5 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-303 MTR 
Cassette 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilite de preselection 

3. Antiparasitage electron ique 
(ESD) 

4. Contrale de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automat ique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauva ise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote see k 

10. Decodeur AVI 

11 . Monter 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arr iere 
(fader) 

14. Reg lage de tonalite 

15. Aigus et graves se pares 

16. «Loudness» 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21. Pin ch-off 

22. Arret - Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

OUI NON NOTE 

3 (U , M, L) 

x 3U, 1M, 1 L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau * 

X 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* La balance avant larriere (fader) fonctionne lors du branche­
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Lecteur de cassetfe: 
Vitesse de band e: 
Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Alimentat ion: 
Fusible: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 290 KHz 
1,5 j-tV 
7,0 j-tV 
35 j-tV 

4-voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohms 
12 V masse negative 
3A 
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1.3-5 

--ESPANOL--------­

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long it udes de onda 3 (U , M, L) 

2. Preseleccion x 3U, 1M, 1L 

3. Dispositivo de supresion x 
electronico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transicion deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
cion es mala 

8. Funcion preseleetora para la 
recepcion a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Contral de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equi librio incorporado x 

13. Controi " fader" incorporado x Baja nivel * 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funcion sonoridad x 

16. Funcio n " loudness" Auta-Iaudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado råpido en ambas x 
direcc iones bloqueable 

21. Estriccion x 

22. Cierre-Expulsion x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplif icador x 

26. Toma para ecua lizador x 

* El controi "fader" funciona al ser conectado un amp lifica-
dor exter ior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensi bi lidad: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 290 KHz 
1,5 J1V 
7,0 J1V 
35 J1V 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO ---------

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Poss ibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Controllo automatico di 
frequenza 

5. "Mut ing " automatico 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. " Remote seek" 

10. Decodificatore AVI 

11. Oralogio 

12. Contrallo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione ton o 

15. Regolatori separat i per bass i e 
alt i 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema "P inch-off" 

22. "Power off eject" 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amp li ficatore 

26. Presa per equalizzatore 

3 (U, M, L) 

x 3U, 1M, 1 L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bassa liveIla * 

x 

x 

Auta-Iaudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amp li ficatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibi le: 

M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5 J1V 
M 7,0 J1V 
L 35 J1V 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
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- NEDERLANDS 

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

JA NEE AANM . 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voo rkeuzemoge lijkheden x 3U , 1M, 1L 

3. Elektron ische stor ing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijd ende overgang van stereo x 
naar mona 

l . Automatisch afnemen van de x 
d iscant bij slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het 
gehe le frequentiegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x Laagniveau ' 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness " functie Auto-/oudness 

11. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1620 KHz 
L 155 KHz - 290 KHz 

U 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 
L 35 J-lV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.3-5 

-SUOMI 

VOLVO CR-303 MTR 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdo lli suudet 

3. Elektroninen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaatti nen taaju uden säätö 
(AFC) 

5. Automaattinen muting 

6. Liukuva siirtym inen stereolta 
monolle 

l. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aa ltopituus­
alu etta varten 

9. Remote see k 

10. AVI dekoderi 

11 . Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden sääd in 

3 (U , M, L) 

x 3U,1M , 1L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

X Alempilasoinen ' 

14. Sävynsäädin X 

15. Erillinen basso ja diskantti X 

16. Loudness-toiminto Auto·/oudness 

11. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin 

x 

21. Pin ch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
Elektroninen häiriönvaimennin 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 
L 35 J-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·3031 

200,F7,F10,F12,N~ype 

CR·3030 

CR·303 MTR Cassette 

1129820·5 

1343131·7 
10/27-063 
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200~U~p_p_e_r--------------------------------

CR-3033 

LHD 1129819-7 

ISO, FL6, FL7, FL10 
CR-3035 . 

1343139-0 ( 
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1.3-7 

-SVENSKA --------­

VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

1. Våg längder 

2. Förvalsmöjligheter 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek 

10. AVI-dekoder 

11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontroll 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant 

JA NEJ ANM. 

2 (U, M) 

x 3U,2M 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Lågnivå * 

X 

X 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. A utoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

x 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med HF­
steg 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5/-tV 
M 7,0/-tV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-306 MTR 
Casette AVI 

YES NO 

1. Wavebands 

2. Pre-set 

3. Electronic suppression device 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi 
(AFC) 

5. Automatic muting 

6. Gliding transition from stereo to 
mona 

7. Automatic treble decrease at 
bad reception 

8. Search function for search ing 
the entire waveband 

9. Remote see k 

10. AVI-decoder 

11. Clock 

12. Built-in potentiometer 

13. Built-in fader controi 

14. Tone controi 

15. Separate treble and bass 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

X 

X 

X 

NOTE 

2 (U, M) 

3U,2M 

Basic * 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR X 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse X 

20. Lockable fast winding in both 
dir. 

X 

21. Pinch-off X 

22. Power-off Eject X 

23. Metal (CR02) seleetor X 

24. Nxt-search X 

25. Socket for amplifier X 

26. Socket for equalizer X 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Superheterodyne with HF amp. 
Electronie suppression device 
U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1.5/-tV 
M 7.0/-tV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
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- DEUTSCH --------­

VOLVO CR-306 
MTR Cassette AVI 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (U , M) 

2. Vorwahlmöglichkeit en x 3U,2M 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ES D) 

4. Automatische Frequenzkontro ll e 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband­
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Ze ituh r 

12. Eingebaute Balancekontro lle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontro lle) 

14. Klang regler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pin ch-off 

22. Pin ch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fur Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Niederstufe ' 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 JlV 
M 7,0 JlV 

Tonbandgerät: 4-Spuren, 2-Kanals-8tereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.3-7 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilites de preselection 

3. Antiparasitage electronique 
(ES D) 

4. Controle de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automat ique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11 . Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves se pares 

OUI NON NOTE 

2 (U , M) 

x 3U,2M 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau ' 

X 

x 

16. « Loudness» Auto-Ioudness 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deu x sens 

21. Pin ch-off 

22. Arret-Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* La balance avant larriete (fader) fonctionne lors du branche­
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Frequences regues: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 JlV 
M 7,0 JlV 

Lecteur de cassettes: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 
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1.3-7 

- ESPANOL --------­

VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3_ Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåtico 

5. "Muting" automåtico 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep-
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

12. Controi de equilibrio incorporado 

13. Controi "fader" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonor idad 

16. Funci6n "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n 

22. Cierre-Explusi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

SI NO NOTAS 

2 (U, M) 

x 3U,2M 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bajo nivel * 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* E! controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

HF 
Frecuencias: 

Sensibilidad: 

U 
M 
U 
M 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 jJ.V 
7,0 jJ.V 

Cassetfe: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de sa lida: 2 x 6 W (10% TH D) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

- ITALIANO 
VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (U, M) 

2. Possibilita di preselezione x 3U,2M 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Mut ing" automatico x 

6. Passagg io flottan te da mona 
a stereo 

x 

7. Abbassamento automatico de i 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Contro llo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x Basso liveIlo * 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bass i e x 
alti 

16. Funzione " loudness" Auto-Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21 . Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 jJ.V 
M 7,0jJ.V 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 



( 

- NEDERLANDS-------

VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

JA NEE AANM. 

1. Gol f lengten 2 (U , M) 

2. Voorkeuzemoge lijheden x 3U,2M 

3. Elektron ische storing-onder­
drukking (ESD) 

4. Automat ische freq uent ie-rege ling 

5. Automat ische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mon o 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek 

10. AVI -Dekoder 

11 . Klok 

12. Ingebouwde potent iometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(I in ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. " Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare sn elspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) schakelaar 

24. M uziekzoeksysteem 

25. Aansluiting voor extra versterker 

26. Aansluiting voor equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Laagniveau ' 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoelig-

Superheterodyne met H F verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

heid: U 1,5 J-lV 
7,0 J-lV 

Cassetterecorder: 
Bandsnel heid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

M 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.3-7 

-SUOMI 

VOLVO CR-306 MTR 
Cassette AVI 

ON El HUOM 

1. Aaltopit uusa lu eita 2 (U, M) 

2. Esivalin tamahdo ll isu udet x 3U , 2M 

3. Elektron inen häir iövaimenn in x 
(ESD) 

4. Autom aatti nen taaj uuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen mut ing x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta 
mono ll e 

x 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hilj entym inen , kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aa ltop ituus-
aluetta varten 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoder i x 

11. Kell o x 

12. Vasemman ja oikean ka iutt imen x 
voimakkuuden sääd in 

13. Et u- ja takaka iu tt imien vo imak- x Alempitasoinen ' 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basso ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pin ch -off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
J ärjestel mä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
Elektroninen häiriönpoisto 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

U 
M 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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Panelsats 

Panel kit CR.306 MTR Cassette AVI 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·3061 

200,F7,F10,F12,N~ype 
CR·3060 

1343075·6 

1343130·9 
10/26-063 
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200 Upper 
CR·3063 

ISO, FL6, FL 7 FL 10 
CR·3065 ' 

LHD 1343074·9 
. ( 

1343138·2 
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CR-308 MTR Cassette 
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1.3-9 

-SVENSKA 

VOLVO CR-308 MTR 
Cassette 

JA NEJ ANM . 

1. Våg längder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjl igheter x 3U, 1L, 1M 

3. Elekt ronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontro ll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo 
ti ll mona 

x 

7. Automatisk diskantsänkn ing vid x 
svåra mottagningsförhå ll ande 

8. Search-funkt ion för av lyssning av 
he la våg längdsområdet 

x 

9. Rem ote seek x 

10. AVI -dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd ba lanskon tro ll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

x 

21. Pinch-off x 
22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopp lare x 

24. Musiksökn ing x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänn ing: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5 J-lV 
M 7,0 J-lV 
L 35 J-lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-308 MTR 
Casette 

YES NO NOTE 
1. Wavebands 3 (U , M, L) 
2. Pre-set x 3U, 1L, 1 M 
3. Elect ronic suppress ion device 

(ESD) x 

4. Automat ic frequency controi 
x (AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x mon o 

7. Aut omat ic treb le decrease at 
x bad recept ion 

8. Search fu nction for searching 
the ent ire waveband x 

9. Rem ote seek x 
10. AVI -decoder x 
11. Clock x 
12. Buil t -in potent iomet er X 

13. Buil t- in fader con t roi X Basic * 

14. Tone controi x 
15. Separate treble and bass x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both 
d ir. x 

21. Pinch-off x 
22. Power-off Eject x 
23. Metal (CR02) se lector x 
24. Nxt-search x 
25. Socket for amp lifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works on ly when connected to extra ampl ifier . 

Radio: 
System: Superheterodyne with HF amp. 

Electronie suppression device 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1.5 J-lV 
M 7.0 J-lV 
L 35 J-lV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 

( 

( 



( 

-- DEUTSCH ---------

VOLVO GR-30a MTR 
Gassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellen längen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3U , 1L, 1L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Frequenzkontro lle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband­
bereichs 

9. Remote see k 

10. AV I-Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekont ro lle 

13. Eingebaute Faderkontro lle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umscha lter 

24. Musiksuchlauf? 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fur Equaliz.er 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Niederstufe * 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5/-tV 
M 7,0/-tV 
L 35/-tV 

Tonbandgerät: 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.3-9 

-FRAN9AIS 

VOLVO GR-30a MTR 
Gassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possib ili tes de preselection X 3U , 1M, 1L 

3. Antiparas itage electronique 
(ESD) 

4. Contro le de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11 . Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves se pares 

16. «Loudness» 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21 . Pinch-off 

22. Arret -Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau ' 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

* La balance avant I'arriere (fader) fonctionne lors dur 
branchement de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 290 KHz 
1,5/-tV 
7,0/-tV 
35/-tV 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 

213 



1.3-9 

---ESPANOL----------------­

VOLVO CR-30B MTR 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 

2. Preselecc ion 

3. Disposit ivo de supresion 
electroni co 

4. Mando de frecuencia automåtico 

5. " Mut ing" automåt ico 

6. Transic ion des lizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep-
cion es mala 

8. Func ion preselectora para la 
recepcio n a lo largo de toda la 
banda de f recuenc ia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodi f icador AVI 

11. Controi 'de equili brio incorporado 

12. Cont roi de eq uilib rio incorporado 

13. Con t roi " fad er" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funcion sonoridad 

16. Funcion " loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n 

22. Cierre-E xpulsion 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

3 (U , M, L) 

x 3U , 1M, 1 L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Baja nivel * 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* El controi " fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterrior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 290 KHz 
1,5/1V 
7,0/1V 
35/1V 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% TH D) 
Impedancia de salida: 4 Ohm 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO 
VOLVO CR-30B MTR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Poss ib ili ta di preselezione x 3U , 1M, 1L 

3. Soppressore elet tronico x 
d isturb i 

4. Contro llo automatico di x 
freq uenza 

5. "Muting" automat ico x 

6. Passagg io f lottan te da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico de i 
bass i, in donizion i di ricezione x 
precari a 

8. Funzione d i ricerca per I'asco lto x 
di t utta la gamma d'o nda 

9. " Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orolo gio x 

12. Cont rollo bilanc iamento x 
incorporato 

13. Controllo "f ader" (evanescenza) x Bassa liveIla * 
incorporato 

14. Regolazione tona x 

15. Regolatori separat i per bass i e x 
alti 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. " Dolby" x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21 . Sistema " Pinch-off " x 

22. "Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* " " fader " (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elett ronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di usci ta: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5/1V 
M 7,0/1V 
L 35/1V 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negat ivo a massa 
3A 
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- NEDERLANDS 

VOLVO GR-30B MTR 
Gassette 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 3U, 1 M, 1 L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11 . Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. I ngebouwde balanscontrole x Laagniveau ' 
(I in ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten. 

Radio 
Systeem: 

F req uentieberei k: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met H F verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 

U 1,5 JÄV 
M 7,0 JÄV 
L 35 JÄV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.3-9 

-SUOMI 

VOLVO GR-30B MTR 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 3 (U , M, L) 

2. Esivalin tamahdo llisu udet x 3U,1M,1L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva si irtyminen stereo lta x 
mono ll e 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hi ljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto imin to koka aa ltop ituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AV I dekoderi x 

11 . Kell o x 

12. Vasemman ja oikean kaiutt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

Alempitasoinen ' 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) ·kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistim et. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 290 KHz 
U 1,5 JÄV 
M 7,0 JÄV 
L 35 JÄV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 

3/3 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz CR·308X MTR Cassette 

Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR-3081 

200,F7,F10,F12,N~ype 

CR-3080 

10/25-049 

1129832-0 

J3Jj~) ~~ 

j 1 298-9 1-2' 
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200 Upper 
CR-3083 

CR-3084 

ISO, FL6, FL7, FL10 
CR-3085 

LHD 1129831-2 

RHD 1343117-6 

1343137-4 
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CR·309 MTR Cassette AVI 

( 

( 

Chassis: 1343072·3 
1/3 
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1 .3-11 

-SVENSKA 

VOLVO CR-309 MTR 
Cassette AVI 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (U , M) 

2. Förvalsmöjligheter x 3U,2M 

3. Elektronisk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontrol l 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x 

6. Gl idande övergång från stereo 
till mona 

x 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funkt ion för avlyssning av 
hela våglängdsområdet 

x 

9. Remote seek x 

10. AV I-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå • 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness funct ion x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equali zer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: Superheterodynsystem med H F­

steg 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 !-lV 
M 7,0 !-lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-309 MTR 
Casette AVI 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (U , M) 

2. Pre-set x 3U,2M 

3. Electronic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gl iding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x Basic ' 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and basse x 

16. Loudness funct ion x 

17. DNR x 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Lockab le fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: Superheterodyne with HF amp. 

Electronie suppression device 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1.5 !-lV 
M 7.0 !-lV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
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-DEUTSCH 

VOLVO GR-309 MTR 
Gassette AVI 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (U , M) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3U,2M 

3. Elektronische Stördämpfung x 
(ESD) 

4. Automatische Freq uenzkontro lle x 
(AFC) 

5. Automatisches Mut in g x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung x 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11.Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x Niederstufe * 
(Balancekontrolle) 

14. Klangreg ler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und Rucklauf x 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fur Verstärker x 

26. Buchse fur Equalizer x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5/J-V 
M 7,0/J-V 

Tonbandgerät: 4-8puren, 2-Kanals-8tereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.3-11 

-FRAN9AIS 

STEREO GR-309 MTR 
Gassette AVI 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (U, M) 

2. Possibilites de preselection x 3U,2M 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Contröle de frequence automa- x 
tique (A FC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de st ereo x 
fl. mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-a rriere x Bas niveau * (fader) 

14. Reglage de tona lite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pin ch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

* La balance avant I'arriere (fader) fonctionne lors du branche-
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Lecteur de cassette: 
Vitesse de bande: 
Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Alimentation: 
Fusible: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 

U 
M 
U 
M 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5/J-V 
7,0/J-V 

4-voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V masse negative 
3A 

2/3 
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---ESPANOL----------------­

VOLVO CR-309 MTR 
Cassette AVI 

SI NO 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

x 

x 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepc i6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11 . Controi de equilibrio incorporado 

x 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi " fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "Ioudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

x 
x 
x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NOTAS 

2 (U, M) 

3U , 2M 

Baja nivei * 

* El controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterior. 

Radio: 
Sistema: 

F recuenc i as: 

Sensibilidad: 

Superheterodino con sintonizador 
HF 
U 
M 
U (FM) 
M 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1R20 KHz 
1,5 j-iV 
7,0 j-iV 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO --------
VOLVO CR-309 MTR 
Cassette AVI 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Controllo automatico di 
frequenza 

5. "Muting" automatico 

6. Passaggio flottante da mon o 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tona 

15. Regolatori separati per bass i e 
alt i 

16. Funzione "Ioudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" 

22. "Power off eject" 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

SI NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NOTE 

2 (U, M) 

3U,2M 

Bassa iivella * 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con camplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico .disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

Sensibilita U 1,5 j-iV 
M 7,0j-iV 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 canali stereo 
Velocita nastro: 4,76 cm/s 
Potenza di uscita:: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedenza di uscita: 4 Ohm 
Alimentazione: 12 V, polo negativo a massa 
Fusibile: 3 A 

( 
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-NEDERLANDS 

VOLVO GR-309 MTR 
Cassette AVI 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 2 (U, M) 

2. Voorkeuzemoglijkheden x 3U,2M 

3. Elektron ische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-rege lin g x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontro le x Laagniveau * 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonrege ling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pin ch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoelig­
heid: 

Cassetterecorder: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Lu idsprekeri mpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

U 1,5 J-tV 
M 7,0 J-t V 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.3-11 

-SUOMI 

VOLVO CR-309 MTR 
Cassette AVI 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 2 (U, M) 

2. Es ivalin tamahdo lli suudet x 3U,2M 

3. Elektron inen häiriövaim ennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva sii rtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen , kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koko aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. A VI dekoderi x 

11. Kell o x 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Et u- ja takakaiuttimien voimak-
kuuden säädin 

x Alempitasoinen ' 

14. Sävynsäädin x 

15. Er illinen basso ja diskantti x 

16. Loudness-t oiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuo liset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 J-tV 
M 7,0 J-t V 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 

3/3 





( 

( 

::v 

... 7:0.T . '" ... 7iO Origjnall!lIbehör:~enujn~~c. ces$orj~~ . 1 3 .. 12 v · 1 ..... . ~ 1 Accessolres d'orlglne -OngInaI Zubehor N,o ....•• 1! _.; '. ~ •.••. 

Panelsats 
Panel kil CR.309 MTR Cassette AVI 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·3091 

200, F7,F10,F12, N4ype 
CR·3090 

10/24-063 

1343071·5 

1343129·1 
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200 Upper 
CR-3093 

ISO, FL6, FL7, FL10 
CR-3095 

LHD 1343070-7 

1343140-8 
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1.4-1 

-SVENSKA 
VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
En stereokassettspelare med många finesser. 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 5U, 5M, 5L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll x 
(AFC) 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mono 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: Superheterodynsystem med HF­

steg 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 
U 1,5/-tV 
M 7,0/-tV 
L 35/-tV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-402 ETR 
Casette 
A high quaiity stereo casette radio featuring: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 5U, 5M, 5L 

3. Electronic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mono 

7. Automatic treble decrease at 
bad reception 

x 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built -in fader controi x Basic * 

14. Ton controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: Superheterodyne with HF amp. 

Electronic suppression device 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 
U 1.5 /-tV 
M 7.0/-tV 
L 35/-tV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
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- DEUTSCH - - -----­

VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Ein Stereocassettengerät mit vie len Finessen. 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 5U, 5M, 5L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 

x 

x 

x 

x 

x 

des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote see k x 

10. AVI-Dekoder x 

11.Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontro lle x 

13. Eingebaute Faderkontro lle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Get ren nter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

x 

x 

x 

19. Autoreverse x 

20. Schnel ler Vor- und Rucklauf x 

21 . Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fUr Verstärker x 

26. Buchse fur Equalizer x 

x 

x 

x 

x 

Niederstufe* 

Auto·Loudness 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 
U 1,5/.N 
M 7,0/-iV 
L 35/-iV 

Tonbandgerät: . 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.4-1 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Un combine radio-Iecteur de cassette stereo avec de 
nombreuses finesses. 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Poss ibili tes de preselection x 5U, 5M, 5L 

3. Ant iparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Mut ing automat iq ue x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

x Bas niveau * 

14. Reg lage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

* La balance avant larriere (fader) fonctionne lors du branche­
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: Superheterodyne avec amplifica­

teur HF 
Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 281 KHz 
1,5/-iV 
7,0/-iV 
35/-iV 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 
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1.4-1 

--ESPANOL--------------­

VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Un radio cassette estEneo con un sinfin de estaciones: 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Disposit ivo de supres i6n 
electr6nico 

x 

x 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Mut ing" automåtico x 

6. Transic i6n des lizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåt ico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es ma la 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuenc ia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decod if icador A V I 

x 

x 

x 

x 

11. Controi de equ il ibrio incorporado x 

12. Cont roi de equilibrio incorporad o x 

13. Cont roi " f ader" incorporado x 

14. Mando separado de ton os 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n " Ioudness" 

17. DN R 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado rapido en ambas 
direcciones 

21 . Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

3 (U, M, L) 

5U , 5M, 5L 

x 

Bajo nive/* 

x 

Auto·/oudness 

x 

x 

x 

* El controi "fader" conectado un amplificador exterrior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
155 - 281 KHz 
1,5,.N 
7,0/.N 
35/.N 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO --------­
VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Un'autoradio stereo con riproduttore, che of tre tante pos­
sibilitä. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Poss ibili ta di preselezione 

3. Soppressore elettron ico 
disturb i 

4. Controllo automatico di 
frequenza 

5. "Muting" automatico 

6. Passaggio f lottan te da mon o 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizion i di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decod ificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione ton o 

15. Regolatori separat i per bass i e 
alti 

16. Funzione " Ioudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riawolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema " Pinch-off" 

22. " Power off eject " 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

3 (U, M, L) 

x 5U, 5M , 5L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Basso /ivello * 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* II " fader" (evanescenza) funziona con il collegamen to di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 

Sensibilita: U 1,5 JlV 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Al i mentazione: 
Fusibile: 

M 7,0 JlV 
L 35 JlV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
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- NEDERLANDS 

VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Een rad io cassettespeler van zeer hoge kwaliteit. 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 5U, 5M , 5L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regel ing x 

5. Automatische mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x Laagniveau * 
(linker-rech ter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-of f x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten . 

Radio 
Systeem: 

F req uentieberei k: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Lu idsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 

U 1,5 f-lV 
M 7,0f-lV 
L 35 f-lV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.4-1 

-SUOMI 

VOLVO CR-402 ETR 
Cassette 
Stereokasett inauhuri, jossa monia hienouksia. 

ON El HUOM 

1. Aaltop ituusa lueita 3 (U, M, L) 

2. Esiva lintamahdo ll isuudet x 5U, 5M, 5L 

3. Elektron inen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen mut ing x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hi ljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. A VI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean ka iuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiu ttimien voim ak- x Alempitasoin en * 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii liitetäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
Elektroninen häiriönvaimennin 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 155 - 281 KHz 
U 1,5 f-lV 
M 7,0f-lV 
L 35 f-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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1.4-1 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-70B 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Frekvenskontrol l (CCFS) x 

5. Automat isk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x lågnivå* 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

27. Uttag för CD x 

• Fabriksprogrammerad stöldkod. 
• För montering krävs separat ramsats, se under blad 

1.1-2 eller 6.7-1. 
* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare. 

Teknisk data: 
Radio: 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F-steg. 
Elektronisk stördämpning. 
U (FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1,5 liV 
M 7,0 liV 
L 35 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY,CR02 
4,76 cm/s 
2x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 Vminusjordad 
5A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-70B 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 6L 

3. Electronic suppression device x 
(ESD) 

4. Frequency controi (CCFS) x 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Bu il t- in potentiometer x 

13. Bu ilt -in fader controi x Basic * 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

27. Socket for CD x 

• Factory programmed anti-theft code . 
• Separate frame kit is required when installing, see 

pages 1.1-2 or 6.7-1. 
* Works only when connected to extra amplifier. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: 

Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette deck: 

Tape speed: 
Output: 
Output impedan­
ce: 
System voltage: 
Fuse: 

Superheterodyne system with H F step 
Electronic suppression device. 
U (FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1.5 liV 
M 7.0 liV 
L 35 liV 

4 track, 2 channel stereo 
DOLBY, Cr02 
4.76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 

40hms 
12 Volts, negative earth 
5A 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-70B 
Kassettenspieler 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkontrolle (CCFS) x 

5. Automatisches Muting-Funktion x 

6. Gleitender Obergang von Stereo 
auf Mono 

x 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver- x 
hältnissen 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. A VI -Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balanceregler x 

13. Eingebaute Oberblendregler x Niederstufe * 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Tiefen und Höhen x 

16. Loudness-Funktion Auto-Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rastbarer schneller Vor- x 
und ROcklauf 

21. Pinch-off x 

22. Pin ch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fOr Verstärker x 

26. Buchse fOr Equalizer x 

27. Buchse fOr CD-Player x 

• Werkseitig programmierter Diebstahlcode. 
• Fur die Montage ist ein separater Rahmensatz erfor­

derlich, siehe unter Blatt 1.1-2 oder 6.7-1. 
* Der Oberblendregler funktioniert beim AnschluB eines 

äuBeren Verstärkers. 

Technische Daten: 
Radioteil: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Kassettentei l: 
Bandgeschwindig­
keit: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 

Superheterodyn-System mit HF-Schritt. 
Elektronische Stördämpfung. 
U (UKW) 87,5 - 108 MHz 
M (MW) 522 - 1611 KHz 
L (LW) 153 - 279 KHz 
U (UKW) 1.5 J.lV 
M (MW) 7,0 J.lV 
L (LW) 35 J.lV 

4-Spur, 2-Kanalstereo, DOLBY, Cr02 

4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V Minuserdung 
5A 

1.4-1 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-70B 
Lecteur de cassettes 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibilite de preselection x 12U,6M,6L 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) 

4. Contröle de frequence (CCFS) 

5. Silencieux automatique de 
recherche "muting" 

6. Passage doux de stereo 
å mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Memorisation automatique 
"A utosto re" 

9. Recherche a distance 
"Remote seek" 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

13. Equilibreur avant - arriere 
"Fader" 

x Bas niveau * 

14. Reglage de tonalite 

15. Separation des aigus et 
des graves 

16. Contröle physiologique "Loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sen s 

21 . Etranglement "Pinch-off" 

22. Arret - rejet 

23. Commutateur metal (CR02) 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour egaliseur 

27. Prise pour CD 

x 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

X 

• Code antivol programme en usine. 

x 

Auto·reglable 

X 

X 

X 

• Pour le montage, un kit de cadre separe est neces­
saire, voir les pages 1.1-2 ou 6.7-1. 

* L'equilibreur avant-arriere ("fader") fonctionne lors du 

Donnees techniques: 
Radio: 
Systeme: Superheterodyne avec amplifica­

teur HF 
Antiparasitage electronique. 

Gammes des fre-
quences: U (FM) 87,5 - 108 MHz 

M (PO) 522 - 1611 KHz 
L (GO) 153 - 279 KHz 

Sensibilite: U FM 1,5 J.lV 
M (PO) 7,0J.lV 
L (GO) 35J.lV 

Lecteur de casette: 4 voies, 2 canaux stereo 
DOLBY, Cr02 

Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puisance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Tension d'alimentation: 12 V, masse negative 
Fusible: 5 A 

213 



1.4-1 
ISSUE 1 
- ESPANOL ---------

RADIO VOLVO CR-70B 
Cassette 

SI NO 

1. Longitudes de onda 

NOTAS 

3 (U, M, L) 

2. Posibilidades de selecci6n x 12U, 6M, 6L 

3. Amortiguaci6n de perturbaciones x 
electr6nica (ESD) 

4. Controi de frecuencia (CCFS) x 

5. Muting automatico x 

6. Transferencia deslizante de x 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de tonos 
agudos en caso de recepci6n x 
dificultosa 

8. Autostore x 

9. Remote Seek (Busqueda a x 
distancia) 

10. Decodificador AVI x 

11. Reloj x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" (controi espacial) x baja nivel * 

14. Mando de tono x 

15. Tonos grave Y agudo separados x 

16. Funci6n de "Ioudness" Auto'/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido de cinta 
bloqueable en am bas direc- x 
ciones 

21. Pinch-off (corte) x 

22. Cierre de explusi6n (eject) x 

23. Conmutador para cinta mefal x 
(CRO~ 

24. Busqueda de piezas musicales x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

27. Toma para CD x 

• C6digo antirrobo programado de fåbrica. 

• Para el montaje es necesario un juego de bastidor se-
parado, vease la hoja 1.1-2 6 6.7-1. 

* La funci6n de "fader" funciona al conectar un ampli-
ficador exterior. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: Sistema superheterodino con sin­

tonizaci6n en etapa HF. 
Amortiguaci6n de perturbaciones 

Frecuencia: 

Sensibilidad: 

electr6nica. 
U (FM) 
M 
L 
U (FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153-

1,5 j-tV 
7,0 j-tV 
35 j-tV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

Tocacintas: 4 pistas, 2 canales estereo 
DOLBY, CR02 

Velociad de cinta: 4,76 cm/s 
Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THD) 
Imperancia de sal ida: 4 Ohmios 
Alimentaci6n: 12 V. Polo negativo a masa 
Fusible: 5 A 

-ITALIANO --------­

VOLVO CR-70B 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U , M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 12U, 6M, 6L 

3. Soppressore elettronico 
distrurbi (ESD) 

4. Controllo di frequenza (CCFS) 

5. "M uting" automatico 

6. Passaggio da mon o a stereo 

7. Riduzione automatica dei bassi, 
in condizioni di ricezione 
precaria 

x 

x 

x 

x 

x 

8. Funzione di recerca per I'asco lto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. Remote seek 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento x 
integrato 

x 

x 

x 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x Basso liveiio * 
integrato 

14. Regolazione tona x 

15. Regolatori per bass i e alt i x 
separati 

16. Funzione "Ioudness" Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
rapidi con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri di x 
metaiio Cr02 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

27. Presa per CD x 

• Codice antifurto programmato in fabbrica. 
• Per il montaggio e necessario un kit telaio separato, 

vedi fogli 1.1-2 oppure 6.7-1. 
* II fader funziona in caso di collegamento di amplifica-

tore esterno. 

Specifiche tecniche: 
Radio: 
Circuito: 

Gamma di frequenza: 

Sensibilita: 

Lettore nastri: 

Velocita della 
cassetta: 
Potenza in uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis­
trurbi. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 j-tV 
7,0 j-tV 
35 j-tV 

4 piste, 2 canali stereo 
DOLBY, CR02 

4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, negativo a massa 
5A 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 
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- NEDERLANDS-------

VOLVO CR-708 
Cassettespeler 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storingonder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequent ie-regelin g x 
(CCFS) 

5. Automat ische mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. AVI -Decoder x 

11. Klok x 

12. I ngebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x laagniveau * 
(Iinker-rech ter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug x 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (Cr02) schake laar x 

24. M uziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

27. Aansluiting voor CD x 

• Fabrieksgeprogrammeerde anti-diefstalcode. 
• Voor montage wordt een apart freemset vereist, zie 

onder blad 1.1-2 of 6.7-1. 
* Balansregeling werkt bij aansluiting van een extra ver-

sterker. 

Technische gegevens: 
Radio: 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettespeler. 

Bandsnelheid: 
U itgangsvermogen: 
Impedantie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne systeem met 
H F-versterker 
Elektronische storingonder­
drukking 
U (FM) 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

U (FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo 
DOLBY, Cr02 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, massa op negatieve pool 
5A 

1.4-1 
ISSUE 1 

-SUOMI 
• 

VOLVO CR-70B 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U , M, L) 

2. Esival in tamahdol lisuudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekooderi x 

11. Kello x 

12. Kaiu tt imien äänen tasapainon x 
sääd in 

13. Etu- ja takakaiuttim ien voimak- x Alempitasoinen * 
kuuden sääd in 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metaiii (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Taajuuskorjaimen Iiitäntä x 

27. CD Iiitäntä x 

• Tehtaalla ohjelmoitu varkaussuoja . 
• Asennukseen tarvitaan erityinen asennussarja, katsa 

lehdeltä 1.1-2 tai 6.7-1. 
* Fader toimii Iiitettäessä lisävahvistimet. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: Superheterodynejärjestelmä HF-portain. 

Elektroninen häiriönvaimennus. 
Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Lähtöimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 
U (ULA) 1,5 J-lV 
M (KA) 7,0 J-lV 
L (PA) 35J-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
DOLBY, CR02 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hmia 
12 V miinusmaatto 
5A 
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1.4-2 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-709 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 10U, 5M , 5L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Frekvenskontroll (CCFS) x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Autostore x 

9. Remote Seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspoln ing åt båda x 
hållen 

21. Pin ch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

27. Uttag för CD x 

• Fabriksprogrammerad stöldkod. 
• För montering krävs separat ramsats, se under blad 

1.1 -2 eller 6.7-1. 
* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare. 

Teknisk data: 
Radio: 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F-steg. 
Elektronisk stördämpning. 
U (FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1,5 j-tV 
M 7,0 j-tV 
L 35 j-tV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY, CR02 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
5A 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

VOLVO GR-709 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 10U, 5M , 5L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Frequency controi (CCFS) 
x 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. AVI -decoder x 

11. Clock x 

12. Built -in potentiometer x 

13. Built -in fader controi x Basic * 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

27. Socket for CD x 

• Factory programmed anti-theft code. 
• Separate frame kit is required when installing, see 

page 1.1-2 or 6.7-1. 
* Works only when connected to extra amplifier. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: 

Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette deck: 

Tape speed: 
Output: 
Output impedan­
ce: 
System voltage: 
Fuse: 

Superheterodyne system with HF step 
Electronic suppression device. 
U (FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1.5 j-tV 
M 7.0 j-tV 
L 35 j-tV 

4 track, 2 channel stereo 
DOLBY, Cr02 
4.76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 

4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
5A 

3533173·5 
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-DEUTSCH 

VOLVO GR-709 
Kassettenspieler 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 10U, 5M, 5L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkontrolle (CCFS) x 

5. Automatisches Muting-Funktion x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
auf Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver- x 
hältnissen 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. A VI -Dekoder x 

11 . Zeituhr x 

12. Eingebaute Balanceregler x 

13. Eingebaute Uberblendreg ler x N iderstufe * 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Tiefen und Höhen x 

16. Loudness-Funktion Auto-Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rastbarer schneller Vor- x 
und Rucklauf 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fur Verstärker x 

26. Buchse fUr Equalizer x 

27. Buche sur CD-Player x 

• Werkseitig programmierter Diebstahlcode. 
• Fur die Montage ist ein separater Rahmensatz erfor­

derlich, sieh unter Blatt 1.1-2 oder 6.7-1. 
* Der Oberblendregler funktioniert beim AnschluB eines 

äuBeren Verstärkers. 

T echnische Daten: 
Radioteil: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Su perheterodynsystem m it H F-Stufen. 
Elektronische Stördämpfung. 
U (UKW) 87,5 - 108 MHz 
M (MW) 522 - 1611 KHz 
L (LW) 153 - 279 KHz 
U (UKW) 1.5 !-tV 
M (MW) 7,0 !-tV 
L (LW) 35 !-tV 

Kassettenteil: 4-Spur, 2-Kanalstereo 
DOLBY, Cr02 

Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgansleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 5 A 

1.4-2 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-709 
Lecteur de cassettes 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibilite de preselection x 10U, 5M, 5L 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Controle de frequence (CCFS) x 

5. Silencieux automatique de x 
recherche "muting" 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Memorisation automatique x 
"Autostore" 

9. Recherche a distance x 
"Remote seek" 

1 O. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Equilibreur avant - arriere x Bas niveau* 
"Fader" 

14. Reglage de tonalite x 

15. Separation des aigus et x 
des graves 

16. Controle physiologique "Loudness" a u to·reglable 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sen s 

21. Etranglement "Pinch·off" x 

22. Arret - rejet x 

23. Commutateur metal (CR02) x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour egaliseur x 

27. Prise pour CD x 

• Code antivol programme en usine. 
• Pour le montage, un kit de cadre separe est neces­

saire, voir les pages 1.1-2 ou 6.7-1. 
* L'equilibreur avant-arriere ("fader") fonctionne lors du 

branchement d'un haut-parleur exterieur. 

Donnees techniques: 
Radio: 
Systeme: Superheterodyne avec amplifica­

teur HF 
Antiparasitage electronique. 

Gammes des 
frequences: U (FM) 87,5 - 108 MHz 

M (PO) 522 - 1611 KHz 
L (GO) 153 - 279 KHz 

Sensibilite: U FM 1,5 !-tV 
M (PO) 7,0 !-tV 
L (GO) 35 !-tV 

Lecteur de casette: 4 voies, 2 canaux stereo 
DOLBV, Cr02 

Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puisance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Tension d'alimentation: 12 V, masse negative 
Fusible: 5 A 
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1.4-2 
ISSUE 1 

---ESPANOL----------------­

RADIO VOLVO CR-709 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 3 (U , M, L) 

2. Posibilidades de seleccion x 10U, 5M, 5L 

3. Amort iguacion de perturbaciones x 
electronica (ESD) 

4. Contro i de frecuencia (CCFS) 

5. Muting automatico 

6. Tranferenc ia deslizante de 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de tonos 
agudos en caso de recepcion 
dificultosa 

x 

x 

x 

x 

8. Autostore x 

9. Remote Seek (Busqueda a 
distancia) 

10. Decod ificador AV I x 

11. Reloj 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" (controi espacial) x 

x 

x 

14. Mando de ton o x 

15. Tonos grave Y agudo separados x 

baja nivel * 

16. Funcion de " Ioudness" Auto·/oudness 

17.DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado rapido de cinta 
bloqueable en am bas direc­
ciones 

21. Pin ch-off (corte) 

22. Cierre de explusion (eject) 

23. Conmutador para cinta metal 
(CRO~ 

24. Busqueda de piezas musicales 

25. Torna para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

27. Torna para CD 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• C6digo antirrobo programado de fabrica. 
• Para el montaje es necesario un juego de bastidor se­

parado, vease la hoja 1.1-266.7-1. 
* La funcion de "fader" funciona al conectar un amplificador ex­

terior. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: Sistema superheterodino con sintoni-

zacion en etapa HF. 
Amortiguacion de perturbaciones elec-
tronica. 

Frecuencia: U (FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

Sensibilidad: U (FM) 1,5/JV 
M 7,0/JV 
L 35/JV 

Tocacintas: 4 pistas, 2 canales estereo 
DOLBY, CR02 

Velociad de cinta: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2x6W(10%THD) 
Imperancia de salida: 4Ohmios 
Alimentacion: 12 V. Polo negativo a masa 
Fusible: 5A 

---ITALIA NO -----------------

VOLVO CR-709 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'ond a 

2. Possibilita di preselez ione 

3. Soppressore elettronico 
distrurbi (ESD) 

4. Con tro llo di frequenza (CCFS) 

5. "Muting " automatico 

6. Passagg io da mona a stereo 

7. Riduzione automatica dei bass i, 
in condizioni di ricezione 
precaria 

8. Autostore 

9. Remote see k 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bil anciamento 
integrato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
integrato 

14. Regolazione tono 

15. Regolatori per bassi e alti 
separati 

16. Funzione "Ioudness" 

17.DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
rapidi con stop 

21. Sistema " Pinch-off" 

22. "Power off eject " 

23. Commutatore per nastri di 
metallo Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equali zzatore 

27. Presa per CD 

3 (U , M, L) 

x 10U, 5M, 5L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Basso liveii o * 

x 

x 

Auto-/oudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• Codice antifurto programmato in fabbrica . 
• Per il montaggio eneeessario un kit telaio separato, 

ved fogli 1.1 -2 oppure 6.7-1. 
* II fader funziona in caso di collegamento di amplifica­

tore esterno. 

Specifiche tecniche: 

Radio: 
Circuito: Superheterodyne con amplifica-

tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis-
trurbi. 

Gamma di frequenza: U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

Sensibilita: U(FM) 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 
L 35J-lV 

Lettore nastri: 4 piste, 2 canali stereo 
DOLBY, CR02 

Velocita della 
cassetta: 4,76 cm/s 
Potenza in uscita: 2x6 W (10% THD) 
Impedenza di uscita: 4 Ohm 
Alimentazione: 12 V, negative a massa 
Fusibile: 5A 



( 

- NEDERLANDS 

VOLVO CR-709 
Cassettespeler 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 10U, 5M, 5L 

3. Elektronische storingonder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 
(CCFS) 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slechte ontvangst 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. A VI-Decoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x laagni\!eau * 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooru it en terug x 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (Cr02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

27. Aansluiting voor CD x 

• Fabrieksgeprogammeerde anti-diefstalcode. 
• Voor montage wordt een apart freemset vereist, zie 

onder blad 1.1-2 of 6.7-1. 
* Balansregeling werkt bij aansluiting van een extra ver-

sterker. 

Technische gegevens: 
Radio: 
Systeem: 

F req uentieberei k: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettespeler: 

Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Impedantie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne systeem met 
H F versterker 
Elektronische storingonder­
drukking 
U (FM) 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

U (FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo 
DOLBY, Cr02 
4,76 cm/s 
2x6W(10%THD) 
4 Ohm 
12 V, massa op negatieve pool 
5A 

1.4-2 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-709 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U, M, L) 

2. Esivalintamahdol li suudet x 10U, 5M, 5L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekooderi x 

11. Kello x 

12. Kaiuttimien äänen tasapainon x 
säädin 

13. Etu- ja takakaiuttim ien voimak- x Alempitas-
kuuden säädin . * olnen 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. MetalIi (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Taajuuskorjaimen Iiitäntä x 

27. CD Iiitäntä x 

• Tehtaalla ohjelmoitu varkaussuoja . 
• Asennukseen tarvitaan erityinen asennussarja, katso 

lehdeltä 1.1-2 tai 6.7-1. 
* Fader toimii Iiitettäessä lisävahvistimet. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Lähtöimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Superheterodynejärjestelmä H F-portain. 
Elektroninen häiriönvaimennus. 
U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 
U (ULA) 1,5 JN 
M (KA) 7,0 J-lV 
L (PA) 35 J-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
DOLBY, CR02 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hmia 
12 V miinusmaatto 
5A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 

uego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·4021 

200, F7, F10, F12, N-type 
CR-4020 

CR·402X ETR Cassette 

1129841·1 

1343132·5 
10/22-063 
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200 Upper 
CR·4023 

CR·4024 

ISO, FL6, FL 7 FL 1 O 
CR·4025 ' 

LHD 1129840·3 

RHD 1343199·4 

( 

1343141·6 



( 
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.., 1, , ..... ,., . l . , Acce~s()ire$ d'origine -Original Zubehör 

CR-405 ETR Cassette AVI 

Chassis: 1343118-4 

10/10-049 
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1.4-3 

- - SVENSKA --------­

VOLVO CR-405 ETR 
Cassette AVI 
En stereokassettspelare med många finesser. 

JA NEJ 

1. Våglängder 

2. Förvalsmöj ligheter 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glid ande övergång från stereo 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant x 

x 

ANM. 

2 (U, M) 

5U,5M 

Lågnivå * 

16. Loudness function Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 liV 
M 7,0 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

- ENGLISH 

VOLVO CR-405 ETR 
Casette AVI 
A high quaiity stereo casette radio featuring: 

1. Wavebands 

2. Pre-set 

3. Electronic suppression device 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi 
(AFC) 

5. Automatic muting 

6. Gliding transition from stereo to 
mona 

7. Automatic treble decrease at 
bad reception 

8. Search function for searching 
the entire waveband 

9. Remote seek 

10. AVI-decoder 

11. Clock 

12. Built-in potentiometer 

13. Built-in fader controi 

14. Tone controi 

15. Separate treble and bass 

YES NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NOTE 

2 (U, M) 

5U,5M 

Basic * 

16. Loudness function Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both 
dir. 

x 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (C R02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Superheterodyne with HF amp. 
Electronie suppression device 
U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1.5 liV 
M 7.0 liV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 

( 
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-- DEUTSCH - -------­

VOLVO CR-405 ETR 
Cassette AVI 
Ein Stereocassettengerät mit vi elen Finessen. 

JA NEIN ANM. 

1. Wel lenlängen 2 (U, M) 

2. Vorwahlmögli ch keiten x 5U,5M 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automat ische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
be i sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchen 
des gesamten Wellenband­
bere ichs 

9. Remote seek 

10. AVI -Dekoder 

11 . Ze it uh r 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-F unkt ion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autorerse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21 . Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fUr Verstärker 

26. Buchse fur Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Niederstufe * 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit HF­
Sch ritt 
Elektronische Entstörung 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 flV 
M 7,OflV 

Tonbandgerä t: 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.4-3 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-405 ETR 
Cassette AVI 
Un combine rad io-Iecteur de cassette stereo avec de 
nombreuses f inesses. 

OUI NON NOTE 

1. Long ueu rs d'o nde 2 (U, M) 

2. Poss ib ili tes de prese lect ion x 5U,5M 

3. Ant iparas itage electron ique x 
(ESD) 

4. Contra le de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Mut ing automatique x 

6. Passage doux de stereo x 
El mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche au t omat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11. Mont re x 

12. Balance in tegree x 

13. Balance avant-a rriere x Bas niveau * 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. ((Loudness» Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21 . Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

* La balance avant larriere (fader) fonctionne lors du branche­
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: Superheterodyne avec amplifica­

teur HF 
Gammes de frequen-
ces: 

Sensibilite: 

Lecteur de cassette: 
Vitesse de bande: 
Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Alimentation: 
Fusible: 

U 
M 
U 
M 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 flV 
7,0 flV 

4-voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohms 
12 V masse negative 
3A 

2/3 



1.4-3 

- ESPANOL ------=-----. 

VOLVO CR-40S ETR 
Cassette AVI 
Un rad io cassette estereo con un sinfin de cualidades: 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecc i6n 

3. Disposit ivo de supres i6n 
electr6nico 

4. Mando de frecuenc ia automatico 

5. "Muting" automat ico 

6. Trans ici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep-
ci6n es mala 

8. Func i6n preseleetora para la 
recepc i6n a lo largo de toda la 
banda de frecuenc ia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decod ificador AVI 

11. Contro i de eq uilibrio incorporado 

12. Contro i de equilibrio incorporado 

13. Controi " fader" incorporado 

14. Mando separado de ton os 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado rapido en ambas 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

SI NO NOTAS 

2 (U, M) 

x 5U,5M 

x ) 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bajo nivel * 

x 

x 

Auto·loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* El controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
U 
M 
U 
M 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 J-lV 
7,0 J-lV 

Cassette: 4 pist as, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

--ITALIANO --------­

VOLVO CR-40S ETR 
Cassette AVI 
Un'autoradio stereo con riproduttore, che offre tante pos­
sibilita. 

1. Gamme d'onda 

2. Poss ibili ta di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Controllo automatico di 
frequenza 

5. "Muting" automatico 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in donizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricorea per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decod if icatore AVI 

11 . Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione ton o 

15. Regolatori separat i per bassi e 
alti 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

18. "Dolby" 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema " Pinch-off" 

22. "Power off eject" 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

SI NO NOTE 

2 (U, M) 

x 5U,5M 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Basso liveIlo * 

x 

x 

Auto-Ioudf}ess 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* " " fader " (evanesenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

Sensibilita: U 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 canali stereo 
Velocita nastro: 4,76 cmls 
Potenza di uscita: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedenza di uscita: 4 Ohm 
Alimentazione: 12 V, polo negativo a massa 
Fusibile: 3 A 



( 

- NEDERLANDS------­

VOLVO CR-405 ETR 
Cassette AVI 
Een radio cassettespeler van zeer hoge kwalite it. 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemoge lijheden 

3. Elektronische storing-onder­
drukking (ESD) 

x 

x 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automatisch af nem en van de 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote see k 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. I ngebouwde balanscontrole 
(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) schakelaar 

24. Muziekzoeksysteem 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

2 (U , M) 

5U,5M 

Laagniveau * 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange­
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoelig­
heid: 

Cassetterecorder: 
Bandsnelheid: 
U itgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met H F verster­
ker (hoog selectief) 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 

U 1,5}.N 
M 7,0J-lV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.4-3 

-SUOMI 

VOLVO CR-405 ETR 
Cassette AVI 
Stereokasett inauhuri, jossa monia hienouksia. 

1. Aaltopituusalueita 

2. Es ivalintamahdo lli suudet 

3. Elektroninen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö 
(AFC) 

5. Automaattinen muting 

6. Liukuva siirtyminen stereolta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus­
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11. Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

ON El 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

HUOM 

2 (U, M) 

5U,5M 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

x Alempitasoinen ' 

14. Sävynsäädin 

15. Er illinen basse ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Lukittava pikakelaus mulempiin 
suuntiin 

21. Pin ch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) -kytkin 

24. Musiikinhakutoiminto 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä 

26. Lisävahvistimen equalizer 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
J ärjestel mä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
U 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 

3/3 
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VOL"~O Originallillbehöy,GenuineAccessories 1 4 4 . I,., , Accessoires d'origine . Original Zubeh6r • • 
~~~~~~~~~~~ No ..............•. 

" [Xl20P 
[Xl 300 

o 
·0 w 

[Xl TR.UCK 
CJ 

1 Issue ....•..•... ' .,' . 

Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz CR·405 ETR Cassette AVI 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR-4051 

200,F7,F10,F12,N~ype 
CR-4050 

1343121-8 

1343133-3 
10/23-D63 
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200 Upper 
CR·4053 

ISO, FL6, FL 7 FL 1 O 
CR·4055 ' 

LHD 1343120-0 -

1343142-4 ( 



.. ~O' T ""tE' T~ Qr:iginallillbehör·GenujneAccessories . .... 1 4 &' 
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MTS LOUDNESS 

300,700 

CR-4041 

200, F7, F10, F12, N-type 
. CR-4040 

Comp. kit 
300,700 

Comp. kit 
200, F7, F10, F12, N-type 

1343114-3 1343115-0 
10/5-049 

115 



1.4-5 

-- SVENSKA ---------

VOLVO MTS LOUDNESS 
Rad io med MicroprocessorTun ing System, vilket ger möj­
lighet att all t id ha rätt station inställd. Med MTS söker ap­
paraten kont inuerligt efter den bästa stat ionen. 78 olika 
stat ioner kan lagras i minnet. 

JA NEJ 

1. Våg längder 

2. Förva lsmöjl igheter 

3. Elektron isk stördämpn ing (ESD) 

4. Automat isk frekvenskontro ll 
(AFC) 

5. Automat isk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
t ill mono 

7. Automat isk diskantsänkning vid 
svåra mottagni ngsförhå llande 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funkt ion för av lyssning av x 
he la våglängdsområdet 

9. Remote seek x 
10. AV I-dekoder 

11. Klocka 

12. In byggd ba lanskont roll x 
13. Inbyggd fader (Rymdkontro ll) x 
14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och diskan t 

16. Loudness function x 
17. DN R 

18. DO LBY x 
19. Autoreverse x 
20. Låsbar sn abbspolning åt båda x 

hållen 

21 . Pin ch-o f f x 
22. Power off eject 

23. Metal (CR02) omkopplare x 
24. Musiksökning 

25. Uttag för förstärkare x 
26. Uttag för equalizer x 

MTS-funktion 6 x 10 = 60 U 

Radio: 

x 
x 

x 

x 

x 

x 

ANM. 

3 (U, M, L) 

6U, 6M, 6L * 

Radion består av två radiodelar, MTS och U/M/L. 
MTS: I denna funktion , som endast fungerar på U(FM)­
bandet, (87,5 - 104 MHz) kan 10 olika frekvenser lagras på 
samma programknapp. Frekvenser som läggs på samma 
knapp skall normalt sända samma program. Radion sö­
ker sedan automatiskt över de 10 programmerade fre­
kvenserna och tar in den starkaste utmed färdvägen. 
Växlingen mellan de 10 olika förprogrammerade frekven­
serna sker omärkligt (f lytande övergång). Detta innebär 
att man alltid får bäst mottagning av radiosignalen. 
UlM/L: I denna funktion kan endast en frekvens lagras på 
samma programknapp. Om en ny frekvens läggs in på en 
redan programmerad snabbvalsknapp, försvinner den 
gamla frekvensen och ersätts av den nya. 

Teknisk specifikation 

Radio 
System: 
F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsi mpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Bestyckning: 

Dimensioner: 
Vikt: 

PLL-system med avstämt H F-steg 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 
U 1,5 liV 
M 7 liV 
L 35 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY -återg ivn i ng 
METAL-omkopplare för krom- och 
metallband 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
1 A + 3 A 
41 transistorer, 92 dioder, 
31 le, 5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

OBS! Vid överflyttn ing av MTS-radio från 200- ti ll 700-
model l byts följande detaljer: 
Panel 1 x 601645-5 
Ytter ratt 1 x 602300-6 
Innerratt 1 x 601648-9 
Fjäderklips 2 x 60.2150-5 
Styrklackar 2 x 601856-8 

( 
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-ENGLISH 

VOLVO MTS LOUDNESS 
Radio with Microprocessor Tuning System, which makes 
it possible to always have the right station tuned in. The 
MTS funct ion continously searches the best station. 78 
different stations can be stored in the memory. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 6U , 6M, 6L * 

3. Electronic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gl iding transition from stereo to x 
mon o 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AV I-decoder x 

11. Clock x 

12. Bui lt-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness fu nct ion x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Locab le fast win din g in both dir. x 

21. Pinch -o ff x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR0 2) se lector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplif ier x 

26. Socket for equa lizer x 

MTS function 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
The radio features two radio fun ctions, MTS and U/M/L. 
MTS: This funct ion, which operates on t he U(FM) band 
(87,5 to 104 MHz) can store 10 different frequencies on 
each program button. A ll frequencies stored on the same 
button should normally sen d the same program. The ra­
dio then automatically finds the strongest station all t he 
t ime along the route. 
The change between these programmed stations is not 
not iceable (gliding transition). Your can always listen to 
t he strongest station and get the best quaiity. 
UlM/L: This function can only hold one frequency on each 
quick tuning button. If a new frequency is programmed on 
an already programmed quick tuning button, the old fre­
quency is lost and replaced wit h the new. 

1.4-5 

Technical specifictions 

Radio 
System: 
Frequency range: 

Sensitivity: 

Tape player 

Tape speed: 
Output: 
Output impedance: 
System voltage: 
Fuses: 
Sol id state: 

Dimensions: 
Weight: 

PLL-system with tuned H F amp. 
U 87.5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 
U 1.5 J-lV 
M 7 J-lV 
L 35 J-lV 

4-track, 2-channel stereo 
DOLBY playback 
METAL switch for chrome and 
metal casettes 
4.76 cm/see. 
4x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
1 Ampere + 3 Amperes 
41 transistors, 92 diodes, 
31 IC,5 FET 
180 x 161 x 76.5 mm 
2.8 kg 

NOTE! Change to the fo llowi ng parts when moving the 
set from a 200 to a 700 car model: 
Panel 
Outer knob 
Inner knob 
Spring clips 
Gu ides 

1 x 601645-5 
1 x 602300-6 
1 x 601648-9 
2 x 602150-5 
2 x 601856-8 

215 



1.4-5 

-- DEUTSCH -------­

VOLVO MTS LOUDNESS 
Radio mit MieroproeessorTuning System, mit dem immer 
der riehtige Sender eingestellt ist. Mit MTS sueht der Ap­
parat ununterbroehen den besten Sen der. 78 verseh iede­
ne Sender können im Gedäehtnis gespeiehert werden. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwahlmöglichkeiten 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automat ische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Obergang von Stereo 
zu Mono 

7. Autom at ische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search -Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und ROcklauf 

21 . Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verstärker 

26. Buchse fOr Equalizer 

MTS-Funktion 6 x 10 = 60 U 

Radio: 

JA NEIN ANM. 

3 (U , M, L) 

x 6U, 6M , 6L * 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Das Gerät besteht aus zwei Einheiten, dem MTS-Teile 
dem U/M/L-Teil. 
MTS: Das MTS-Radioteil empfängt die Radiosignale auf 
dem UKW-Band zwisehen 87,5 und 104 MHz. Hier können 
10 versehiedene Frequenzen gespeiehert werden. Das bi­
etet die Mögliehkeit, einen Sender mit 10 Verteilerstatio­
nen quer dureh das Land, der jeweils mit einer anderen 
Frequenz senden, vorzuprogrammieren. 
Während der Fahrt sueht das MTS-Steuerteil automatiseh 
das stärkste Signal und gewährleistet somit immer be­
sten Empfang. 
UlM/L: Auf den einzelnen Wellenlängen kann je ein Sen­
der gespeiehert werden. 
Falls eine neue Frequenz in die sehon vorprommierte Tas­
te eingegeben wird, so wird die alte Frequenz mit der neu­
en ersetzt. 

Technische Daten 

Radio 
System: 

Frequenzbereieh: 

Empfindliehkeit: 

PLL-8ystem mit abgestimmten 
HF-Sehritt 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 
U 1,5 J.lV 
M 7 J.lV 
L 35 J.lV 

Tonband 4-Spuren,2-Kanals-8tereo 
DOLBY -Wiedergabe 
METAL-Umsehalter fUr ehrom und 
Metallband 

Bandgesehwindigkeit: 4,76 em/s 
Ausgangsleistung: 4 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Masse - minus 
Sieherung: 1 A + 3 A 
Transistoren: 41 Transistoren, 92 Dioden, 

31 le,5 FET 
Abmessungen: 180 x 161 x 76,5 mm 
Gewieht: 2,8 kg 

AeHTUNG: Beim Einbau des MTS-Radios vom 200 zum 
700-Modell sollen fo lgende Teile ausgetauseht werden: 
Verkleidung 1 x 601645-5 
AuBenknopf 1 x 602300-B 
Innenknopf 1 x 601648-9 
Federklemmen 2 x 602150-5 
FOhrungsstoeke 2 x 601856-8 
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- FRA N9AIS 

VOLVO MTS LOUDNESS 
Radio avec Microprocessor Tuning System (tuner electro­
nique) donnant la possibilite de toujours avoir un bon reg­
lage de station. Avec MTS, I'appareil cherche continuelle­
ment la meilleure stat ion. 78 stations differentes peuvent 
etre mises en memoire. 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possib il ites de preselect ion x 6U , 6M , 6L * 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESO) 

4. Contrale de frequence autom a- x 
tique (AFC) 

5. Muting automat ique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Oecodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tona lite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17. ONR x 

18. 00LBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21 . Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Function MTS 6 x 10 = 60 U 

La radio se compose de deux parties, MTS, et U/M/L. 
MTS: Cette fonction marche seulement en U(FM) (87,5 -
104 MHz) et permet de stocker 10 frequences differentes 
sur une meme touche de programme. Normalement les 
frequences mises sur la meme touche doivent donner le 
meme programme. La radio cherche ensuite automat i­
quement, parmi les 10 frequences programmees, celle qui 
est la plus puissante durant le voyage. Le passage entre 
les 10 differentes frequences programmees est impercep­
tible. Ceci permettant de toujours avoir la meilleure recep­
tion possible du signal rad io. 
UlM/L: Sur cette fonction, une seule frequence peut etre 
programmee sur chaque touche. Si une nouvelle fre­
quence est programmee sur une touche de selection ra­
pide, I'ancienne frequence est effacee et remplacee par 
cette nouvelle. 

1.4-5 

Donm~es techniques: 

Radio 
Circuit: Systeme PLL avec amplificateur 

HF 
Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

87,5 MHz - 108 MHz 
522 KHz - 1602 KHz 
155 KHz - 281 KHz 
1,5 JlV 
7 JlV 

35 JlV 

Lecteur de cassette 4-voies, 2 canaux stereo 
Retransmission DOLBY 
Commutateur METAL pour 
bandes metal ou chrome 

Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 4 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 1 A + 3 A 
Semi-conducteurs: 41 transistors, 92 diodes, 

31 IC,5 FET 
Dimensions: 180 x 161 x 76,5 mm 
Poids: 2,8 kg 

A TIENTION! En cas de tranfert de la radio MTS du mode­
le 200 au modele 700, les pieces suivantes devront etre 
remplacees: 
Panneau 
Bouton ext. 
Bouton int. 
Clips ressort 
Talons de guidage 

1 x 601645-5 
1 x 602300-6 
1 x 601648-9 
2 x 602150-5 
2 x 601856-8 
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---ESPANOL----------------­

VOLVO MTS LOUDNESS 
Rad io con "m icroprocessor tun ing system" (s inton izador 
electr6n ico), gracias al cua l se obt iene siempre una sinto­
n izaci6n correcta de la estac i6n. Con la funci6n MTS, el 
aparato busca continuamente la estac i6n de mejor aud i­
c i6n. En la memoria pueden programarse hasta 78 esta­
c iones diferentes. 

1. Longit udes de onda 

2. Prese lecc i6n 

3. Disposit ivo de supres i6n 
electr6n ico 

SI 

x 

x 

4. Mando de frecuenc ia automat ico x 

5. " M ut in g" automat ico 

6. Transic i6n des lizante desde 
este reo a mona 

7. Descenso aut om at ico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo la rgo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

x 

x 

x 

x 

x 

12. Contral de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funcion sonoridad 

16. Funci6n " Ioudness" x 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical 

25. Torna para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

Funci6n MTS 6 x 10 = 60 U 

Radio: 

NO NOTAS 

3 (U , M, L) 

6U, 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

La radio esta compuesta de dos secciones de radio, MTS 
y U/M/L. 
MTS: Esta funci6n s610 actua en la onda de U(FM), (87,5 
- 104 MHz), y permite memorizar 10 frecuencias diferen­
tes en el mismo bot6n programaor. 
Las frecuencias que se programan en el mismo botan 
programador. 
Las frecuencias que se programan en el mismo botan de­
ben normal mente emitir el mismo programa. 
La radio luego se encarga de busear automaticamente, a 
lo largo de las 10 frecuencias programadas, para acabar 
eligiendo la estaci6n de mejor recepcian durante el reco­
rrido con el recepci6n durante el recorrido con el vehiculo. 
El cambio entres las 10 frecuencias preprogramadas ape­
nas se nota (transici6n suave). Gracias a ello la recepcion 
de las seiiales de radio sera siempre aptima. 
UlM/L: En esta funci6n tan s610 puede memorizarse la fre­
cuencia en el mismo botan programador. Si se programa 
una nueva frecuencia en alguno de los botones de selec­
ci6n rapida ya programado, la frecuencia anterior queda­
ra suplida por la nueva frecuencia. 

Caracteristicas tecnicas: 

Radio 
Sistema: 
Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Cassette: 

Velocidad: 
Potencia de salida: 
Impedancia de 
salida: 
Tensi6n: 
Fusible: 
Composici6n: 

Dimensiones: 
Peso: 

Sistema PLL con sinton izador HF 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 
U 1,5 /Jv 
M 7/JV 
L 35/JV 

4-p ist as, 2 canales estereo 
Reproducci6n DOLBY 
Conmutador para cintas metali­
cas y cromo 
4,76 cm/s 
4 x 6W (10% THD) 

4 ohm 
12 V, masa negativa 
1 A + 3 A 
41 transistores, 92 diodos, 31 IC, 
5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

NOTA! Al desplazar la radio MTS desde un modelo 200 a 
un modelo 700, substituir las piezas siguientes: 
Panel 1 x 601645-5 
Volante exterior 1 x 602300-6 
Volante interior 1 x 601648-9 
Clips de resorte 2 x 602150-5 
Talones guia 2 x 601856-8 
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-ITALIANO --------­

VOLVO MTS LOUDNESS 
Autoradio con "MicroprocessorTuning System", che con­
ferisce sempre una perfetta sintoizzazione delle stazioni. 
Con I'MTS, I'apparecchio ricerca senza soluzione di conti­
nuita la stazione emittente piu potente. Memorizzazione 
elettronica fina a 78 stazioni diverse. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 6U, 6M, 6L * 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Control lo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

x 

7. Abbassamento automatico dei 
bass i, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 o. Decod i fica~ore AVI x 

11. Orologio x 

12. Control lo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Reg olazione tono x 

15. Regolatori separat i per bassi e x 
alti 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "P inch-off " x 

22. "Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

Funzione MTS 6 x 10 = 60 U 

Autoradio: 
E' costituita da due unita, MTS e U/M/L. 
MTS: con questa funzione, che opera soltanto sulla.gam­
ma d'onda U(FM) (87,5 -104 MHz) si possono memorizzare 
10 diverse frequenze con lo stesso pulsante di selezione. 
Le frequenze programmate con lo stesso pulsante di se­
lezione forniscono normalmente los stesso programma. 
L'autoradio seleziona poi automaticamente le 10 frequen­
ze memorizzate e sceglie quella piu potente, per I'acsolto 
durante la guida. 
Lo scambio tra le 10 diverse frequenza awiene in modo 
impercettible (passaggio graduale da una frequenza 
all'altra). Cia significa che I'autoradio trasmette sempre 
un programma sintonizzato sulla migliore ricezione. 
UlMIL: con questa funzione si pua memorizzare soltanto 
una frequenza con lo stesso pulsante. Se viene seleziona­
ta un'altra frequenza, la precedente scompare e, azionan­
do il pulsante, si memorizza la nuova frequenza. 

1.4-5 

Dati tecnici 

Autoradio 
Circuito: Sistema PLL con amplificatore 

HF sintonizzato 
Gamma di frequenza: U 87,5 MHz - 108 MHz 

M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 

Sensibilita: U 1,5J.N 
M 711V 
L 3511V 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 canali stereo 
DOLBY 

Velocita del nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Semiconduttori: 

Dimensioni: 
Peso: 

Selettore cassette al cromo e in 
ferrite 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
1A + 3A 
41 transistor, 92 diodi, 
31 IC,5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

N.B. - Se si trasferisce I'autoradio MTS da una vettu ra del­
la serie 200 a una della serie 700, vanna sostituiti i segu­
enti componenti: 
Pannello 1 x 601645-5 
Pomello esterno 1 x 602300-6 
Pomello interno 1 x 601648-9 
Fermaglio 2 x 602150-5 
Guide 2 x 601856-8 
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- NEDERLANDS-------

VOLVO MTS LOUDNESS 
Radio met Microprocessor Tuning System waarbij altijd 
op de juiste zender afgestemd wordt. De MTS functie 
zoekt automat isch de sterkste zender. 78 verschillende 
zenders kunnen opgeslagen worden in het noh " .. -- ·-

JA NEE AANM . 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemoge lijkheden x 6U, 6M , 6L * 

3. Elektronische stor ing-onswe- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Gl ijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
d iscant bij s lecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het x 
gehe le frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. I ngebouwde balanscontro le x 
(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregelin g x 

15. Aparte bas- en discant regelin g x 

16. "Loudness" fun ctie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. A ut oreverse x 

20. Vergrendelbare sn elspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pin ch -off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

MTS-fun ctie 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
De radio bestaat uit twee radiodelen, MTS en U/M/L. 
MTS: In deze functie, die alleen werkt op de U(FM}-golf 
(87,5-104 MHz), kunnen 10 verschillende frequenties opge­
lagen worden met dezelfde programmaknop. De frequen­
ties die door dezelfde knop opgeslagen worden, horen 
normaal hetzelfde programma te zenden. De radio tast 
dan automatisch de 10 geprogrammeerde frequen ties af 
en selecteerd de sterkste frequentie tijdens de rit. 
Het wisselen tussen de 10 verschillende voorgeprogram­
meerde frequenties geschiedt ongemerkt. Dit betekent 
dat men altijd de beste ontvangst krijgt van het radiosig­
naal. 
UlM/L: In deze functie kan alleen maar een frequentie 
opgeslagen worden met dezelfde programmaknop. Wan­
neer een nieuwe frequentie ingesteld wordt met een reeds 
geprogrammeerde snelkeuzeknop, dan verdwijnt de oude 
frequentie en wordt door de nieuwe vervangen. 

T echnische gegevens: 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig-

PLL systeem met H F versterker 
(hoog selectief) 
U 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 

heid: U 

Cassetterecorder 

Bandsnel heid: 
Uitgangsvermogen: 
Lu idsprekeri mpedan­
tie: 
Stroomspanning: 
Zekering: 
Halfgeleiders: 

Afmetingen: 
Gewicht: 

M 
L 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY weergave 
Schakelaar voor Metal of chroom­
cassetteband 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa op negatieve pool 
1 A + 3 A 
41 transistoren, 92 diodes, 31 le, 
5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

N.B! Wanneer men de MTS-radio overbrengt van het 200-
naar het 700-model, moeten de vo lgende onderdelen ver­
vangen worden: 
Paneel 
Bui tenste knop 
B innenste knop 
Veerklem 
Leib lok 

1 x 601645-5 
1 x 602300-6 
1 x 601 648-9 
2 x 602150-5 
2 x 601856-8 
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-SUOMI 

VOLVO MTS LOUDNESS 
Rad io, jossa Microprocessor Tun ing System. Pitää aina 
oikean aseman viritettynä. MTS hakee aina parhaiten 
kuu luvan aseman. M uist iin voidaan ohjelmoida 78 eri ase­
maa. 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusa lueita 3 (U, M, L) 

2. Esivalin tamahdolli suudet x 6U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimen nin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

monol le 

7. Automaatt inen diskanttiään ien 
hi ljentym inen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltop ituus- x 
alu etta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemm an ja oikean kaiutt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiu tt imien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävyn sääd i n x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

18. DO LBY x 
19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

MTS-toiminto 6 x 10 = 60 u 

Radio: 
Radio koostuu kahdesta osasta, MTS ja U/M/L-osasta. 
MTS: Toimii ainoastaan ULA-asemilla (87,5 - 104 MHz) ja 
merkitsee sitä, että samaan ohjelmointipainikkeeseen 
voidaan taltioida 10 eri taajuutta. Samaan painikkeeseen 
taltioidut taajuudet lähettävät tavallisesti samaa ohjel­
maa. 
Radio hakee automattisesti ohjelmoiduista 10 taajuudes­
ta vahvimman taajuuden matkan aikana. 
Siirtyminen esiohjelmoitujen 10 eri taajuuden väliIIä ta­
pahtuu huomaamatta (Iiukuva siirtyminen). Sen ansiosta 
vastaanotto on aina paras mahdollinen. 
UlMIL: Samaan ohjelmointipainikkeeseen voidaan taltioi­
da ainoastaan yksi taajuus. Jos jo ohjelmoituun pikava­
lintapainikkeeseen ohjelmoidaan uusi taajuus, katoaa ai­
kaisempi taajuus muistista. 
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Tekniset tie do t: 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjänni te: 
Varoke: 

PLL-järjestelmä, jossa suurtaa­
juusaste 
ULA 87,5 MHz - 108 MHz 
KA 522 KHz - 1602 KHz 
PA 155 KHz - 281 KHz 
ULA 1,5 flV 
KA 7 flV 
PA 35 flV 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
DOLBY-koh inanvaimennin 
METALLI-nauhakytkin kromi ja 
metalli nauhoja varten 
4,76 cm/s 
4 x 6W (10% THD) 
4 0hmia 
12 V, miinusmaatto 
1 A + 3 A 

Piiri t: 41 t ransistoria, 92 diodia, 31 integ­
roitua piiriä, 5 kenttätehotransi s­
toria 

Mitat: 
Paino: 

180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

HUOM! Siirrettäessa MTS-radio 200-malleista 700-
malleihin on seuraavat osat vaihdettava: 
Paneeli 1 x 601645-5 
U lompi pyörä 1 x 602300.0 
Sisempi pyörä 1 x 601648-9 
Jousipidin 2 x 602150-5 
Ohjauskannat 2 x 601856-8 
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MTS AVI 

300,700 

CR-406i 

...... 7: D T ...... 7:0...... Ort
g

ina.' .. 1i.'"behÖr.GenUine .... ACCeSSOrieS ',. '.'.1 A 6 ~ 1 . ""''''',. . AcceSS,?ireS d'origine· Original Zubehor N ,. . '!lP-
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200, F7, Fi0, Fi2, N-type 

CR-4060 

Compl. sats 
300,700 

1343112-7 
1016·049 

Compl. sats 
200, F7/Fi0/Fi2/N-type 

134311.3-5 
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- SVENSKA --------­

VOLVO MTS AVI 
Radio med MicroprocessorTuning System, vilket ger möj­
lighet att alltid ha rätt station inställd. Med MTS söker ap­
paraten kont inuerligt efter den bästa stat ionen. 78 olika 
stationer kan lagras i minnet. 

1. Våg längder 

2. Förvalsmöjligheter 

3. Elektron isk st ördämpning (ESD) 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk mut ing 

6. Glidande övergång från stereo 
til l mon o 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagn ingsförhållande 

JA NEJ ANM. 

3 (U, M, L) 

x 6U, 6M, 6L* 

x 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
he la våg längdsområdet 

9. Remote seek x 
10. AVI-dekoder x 
11 . Klocka x 
12. Inbyggd ba lanskont roll x 
13. Inbyggd fader (Rymdkont roll) x 
14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och diskant x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 
20. Låsbar snabbspolning åt båda x 

hållen 

21. Pin ch-off x 
22. Power off eject x 
23. Metal (CR02) omkopplare x 
24. Musiksökning x 
25. Uttag för förstärkare x 
26. Uttag för equalizer x 

MTS-funktion 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
Radion består av två radiodelar, MTS och U/M/L. 
MTS: I denna funktion, som endast fungerar på U(FM~ 
bandet, (87,5 - 104 MHz) kan 10 olika frekvenser lagras på 
samma programknapp. Frekvenser som läggs på samma 
knapp skall normalt sända samma program. Radio söker 
sedan automatiskt över de 10 programmerade frekvenser­
na och tar in den starkaste utmed färdvägen. 
Växlingen mellan de 10 olika förprogramerade frekvenser­
na sker omärkligt (flytande övergång). Detta innebär att 
man alltid får bäst mottagning av radiosignalen. 

UlM/L: I denna funktion kan endast en frekvens lagras på 
samma programknapp. Om en ny frekvens läggs in på en 
redan programmerad snabbvalsknapp, försvinner den 
gamla frekvensen och ersätts av den nya. 

Tekniska data 

Radio 
System: 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Bestyckn i ng: 

Dimensioner: 
Vikt: 

PLL-system med avstämt HF-steg 
U (UKW) 87,5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 
U (UKW) 1,5 liV 
M (MW) 20 liV 
L (LW) 45 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY-återg ivning 
M ETAL-omkopplare för krom- och 
metallband 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
1 A + 3 A 
41 transistorer, 92 dioder, 
31 le, 5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

OBS! Vid överflyttning av MTS-radio från 200 till 700 mo­
dell byts följande detaljer. 
Panel -1 x 601645-5 
Ytterratt -1 x 602300-6 
Innerratt -1 x 601648-9 
Fjäderklips -2 x 602150-5 ( 
Styrklackar -2 x 601856-8 
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VOLVO MTS AVI 
Radio with Microprocessor Tuning System, which makes 
it possible always to have the right stat ion tuned in. The 
MTS funct ion cont inously searches the best stat ion. 78 
different stat ions can be stored in the memory. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 6U , 6M, 6L * 

3. Elect ronic supp ress ion devi ce x 
(ESD) 

4. Automatic freq uency controi x 
(AFC) 

5. Automat ic mut ing x 

6. Glid in g transition from stereo to x 
mona 

l. Automat ic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search fu nct ion for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI -decoder x 

11. Clock x 

12. Buil t- in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

11. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21 . Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt -search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

MTS function 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
The radio features two rad io functions, MTS and U/M/L. 
MTS: This function, which operates on the U(FM) band 
(87,5 to 104 MHz) can store 10 different frequencies on 
each program button. All frequencies stored on the same 
button should normally send the same program. The ra­
dio then automatically finds the strongest station all the 
time along the route. 
The change between these program med stations is not 
noticeable (gliding transition). Your can always listen to 
the strongest station and get the best quaiity. 
UlM/L: This function can only hold one frequency on each 
quick tuning button. If a new frequency is programmed on 
an already programmed quick tuning button the old fre­
quency is lost and replaced with the new. 

Technical data 

Radio 
System: 
Frequency range: 

Sensitivity: 

Tape player 

Tape speed: 
Output: 
Output impedance: 
System voltage: 
Fuse: 
Solid state: 

Dimensions: 
Weight: 
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PLL-system with tuned HF amp. 
U (UKW) 87.5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 
U (UKW) 1.5 JiV 
M (MW) 20 JiV 
L (LW) 45 JiV 

4-track, 2-channel stereo 
DOLBY playback 
M ETAL switch for chrome and 
metal casettes 
4.76 cm/sec. 
4x6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
1 Ampere + 3 Amperes 
41 transistors, 92 diodes, 
31 IC,5 FET 
180 x 161 x 76.5 mm 
2.8 kg 

NOTE! Ch ange to the following parts when moving the 
set from a 200 to a 700 car model: 
Panel 
Outer knob 
Inner knob 
Spring clips 
Guides 

-1 x 601 645-5 
-1 x 602300-6 
-1 x 601648-9 
-2 x 602150-5 
-2 x 601856-8 
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-- DEUTSCH ---------

VOLVO MTS AVI 
Radio mit MicroprozessorTuning System, mit dem immer 
der richtige Sender eingestellt ist. Mit MTS sucht der Ap­
parat ununterbrochen den besten Sen der. 78 verschiede­
ne Sender können im Gedächtnis gespeichert werden. 

JA NEIN ANM . 

1. Wellen längen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 6U, 6M, 6L * 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontro lle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 
10. A VI-Dekoder x 

11.Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler x 
15. Getrennter Bass und Diskant x 
16. Loudness-Funktion x 
17. DNR x 

18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x 
21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 
24. Musiksuchlauf x 
25. Buchse fOr Verstärker x 
26. Buchse fOr Equalizer x 

MTS-Funktion 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
Das Gerät besteht aus zwei Einheiten, dem MTS-Teile 
dem U/M/L-Teil. 
MTS: Das MTS-Radioteil empfängt die Radiosignale auf 
dem U KW-Band zwischen 87,5 und 104 MHz. Hier können 
auf sechs Vorwähltasten 60 verschiedene Frequenzen ge­
speichert werden. Die Speicherkapazität von je 100 Fre­
quenzen pro Vorwähltaste bedeutet die Möglichkeit, ei-

nen Sender mit 10 Verteilerstationen quer durch die Land, 
die jeweils mit einer anderen Frequenz senden, vorzupro­
grammieren. 
Während der Fahrt sucht das MTS-Steuerteil automatisch 
das stärkste Signal und gewährleistet somit immer be­
sten Empfang. 
UlM/L: Dies ist die normale Rad iofunktion des Gerätes 
auf drei Wellenlänge. (UKW, MW, LW). Auf den einzelnen 
Wellenlängen können pro Vorwähltaste je ein Sender ge­
speichert werden. 

Technische Daten 

Radio 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

PLL-System mit abgestimmten 
HF-Schritt 
U (UKW) 87,5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 
U (UKW) 1,5/-N 
M (MW) 20 J1V 
L (LW) 45 J1V 

Tonband 4-Spuren,2-Kanals-Stereo 
DOLBY-Wiedergabe 
METAL-Umschalter fUr ehrom und 
Metallband 

Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 4 x 6 W max. Leistung 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betreibsspannung: 12 V Masse - minus 
Sicherung: 1 A + 3 A 
Transistoren: 41 Transistoren, 92 Dioden, 

31 le,5 FET 
Abmessungen: 180 x 161 x 76,5 mm 
Gewicht: 2,8 kg 

AeHTUNG: Beim Versetzen des MTS-Radios vom 200 
zum 700-Modell sollen folgende Teile ausgetauscht wer­
den: 
Verkleidung 
AuBenknopf 
Innenknopf 
Federclips 
FOhrungsstUck 

-1 x 602300-6 
-1 x 601648-9 
-2 x 602150-5 
-2 x 601856-8 
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VOLVO MTS AVI 
Radio avec Microprocessor Tuning System (tuner electro­
nique) donnant la poss ibilite de toujours avoir un bon reg­
lage de station. Avec MTS, I'appareil cherche continuelle­
ment la meilleure station. 78 stations differentes peuvent 
etre mises en memoire. 

OUI NON NOTE 

1. Long ueu rs d 'o nde 3 (U , M, L) 

2. Poss ibilite de prese lection x 6U, 6M, 6L 

3. Ant iparas itage electron ique x 
(ESD) 

4. Contrale de frequence automa- x 
t ique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauva ise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AV I x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. «Loudness» x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch·off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. R8cherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Function MTS 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
La radio se compose de deux parties, MTS, et U/M/L. 
MTS: Cette fonction marche seulement en U(FM) (87,5 -
104 MHz) et permet de stocker 10 frequences differentes 
sur une meme touche de programme. Normalement les 
frequences mises sur la meme touche doivent donner le 
meme programme. La radio cherche ensuite automat i­
quement, parmi les 10 frequences programmees, celle qui 
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est la plus puissante durant le voyage. Le passage entre 
les 10 differentes frequences programmees est impercep­
tible. Ceci oermettant de toujours avoir la meilleure recep­
tion possible du signal radio. 
UlM/L: Sur cette fonction, une seule frequence peut etre 
programmees sur chaque touche. Si une nouvelle frequ­
ence est programmee sur une touche de selection rapide, 
I'ancienne frequence est effacee et remplacee par cette 
nouvelle. 

Caracteristiques techniques: 

Radio 
Circuit: 

Frequences re9ues: 

Sensibil ite: 

System e PLL avec amplificateur 
HF 
U (UKW) 87,5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 
U (UKW) 1,5/.N 
M (MW) 20/AV 
L (LW) 45/AV 

Lecteur de cassette 4-voies, 2 canaux stereo 
Retransmission DOLBY 
Commutateur METAL pour 
bandes metal ou chrome 

Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 4 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Tension 
d'alimentation: 
Fusible: 
Semi-conducteurs: 

Dimensions: 
Poids: 

12 V masse negative 
1 A + 3 A 
41 transistors, 92 diodes, 
31 IC,5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

A TTENTION! En cas de tranfert de la radio MTS du mode­
le 200 au modele 700, les pieces suivantes devront etre 
remplacees: 
Panneau 
Bouton ext. 
Bouton int. 
Clips ressort 
Talons de guidage 

-1 x 601645-5 
-1 x 602300-6 
-1 x 601648-9 
-2 x 602150-5 
-2 x 601856-8 
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---ESPANOL----------------­

VOLVO MTS AV 
Rad io con "m icroprocessor tun ing system" (s intonizador 
electr6n ico), gracias al cual se obt iene siempre una sinto­
nizaci6n correcta de la estaci6n. Con la func i6n MTS, el 
aparato busca continuamente la estaci6n de mejor audi­
c i6n. En la memoria pueden programarse hasta 78 estaci­
ones diferentes. 

1. Long itudes de onda 

2. Prese lecc i6n 

3. Dispositivo de supresi6 n 
elect r6nico 

4. Mando de frecu encia automåt ico 

5. "M uting" automåt ico 

6. Transici6n des lizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso autom åt ico de los 
tonos agudos cuando la recep-
c i6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepc i6n a lo largo de tod a la 
banda de f recuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decod ificador AVI 

11 . Controi de eq uili brio incorporado 

12. Con t roi de eq uilib rio in corporado 

13. Controi " f ader" incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonorid ad 

16. Funci6n " loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Torna para amplificador 

26. Torna para ecualizador 

Funci6n MTS 6 x 10 = 60 U 

Radio: 

SI NO NOTAS 

3 (U, M, L) 

x 6U , 6M , 6L* 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

La radio esta compuesta de dos secciones de radio, MTS 
y UlM/L. 
MTS: Esta funci6n s610 actt:Ja en la onda de U(FM), (87,5 
- 104 M Hz), y permite memorizar 10 frecuencias diferen­
tes en el mismo bot6n programaor. 
Las frecuencias que se programan en el mismo boton 
programador. 
Las frecuencias que se programan en el mismo boton de­
ben normal mente emitir el mismo programa. 

La rad io luego se encarga de buscar automåt icamente, a 
lo largo de las 10 frecuenc ias program ad as, para acabar 
elig iendo la estacion de mejor recepci6n durante el recor­
rido con el recepci6n durante el recorrido con el veh icu lo. 
El cambio entres las 10 frecuenc ias preprogramadas ape­
nas se nota (transici6n suave). Gracias a ello la recepcion 
de las senflales de radio sera siempre optima. 
UlM/L: En est a funci6n tan s610 puede memorizarse la fre­
cuencia en el mismo bot on programador. Si se programa 
una nueva frecuencia en alguno de los botones de selec­
cion rapida ya programado, la frecuencia anterior queda­
ra suplida por la nueva frecuenc ia. 

Caracteristicas tecnicas: 

Radio 
Sistema: 
Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Cassette: 

Velocidad: 
Potencia de salida: 
Impedancia de 
salida: 
Tensi6n: 
Fusible: 
Composici6n: 

Dimensiones: 
Peso: 

Sistema PLL con sintonizador HF 
U (UKW) 87,5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 
U (UKW) 1,5 liv 
M (MW) 20 liV 
L (LW) 45 liV 

4-pistas, 2 canales estereo 
Retransmisi6n DOLBY 
Conmutador para cintas metali­
cas y cromo 
4,76 cm/s 
4 x 6W (10% THD) 

4 ohm 
12 V, masa negat iva 
1 A + 3 A 
41 transistores, 92 diodos, 31 IC, 
5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

iNOTA ! Al desplazar la radio MTS desde un modelo 200 a 
un mode lo 700, substituir las piezas siguientes: 
Panel 
Volante exterior 
Volante interior 
Clips de resorte 
Talones guia 

-1 x 602300-6 
-1 x 601648-9 
-2 x 602150-5 
-2 x 601856-8 
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VOLVO MTS LOUDNESS 
Autoradio con "Microprocessor Tuning System", che con­
ferisce sempre una perfetta sintoizzazione delle stazioni. 
Con I'MTS, I'apparecchio ricerca senza soluzione di conti­
nuitå la stazione emittente piu potente. Memorizzazione 
elettronica fine a 78 stazion i diverse. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 6U, 6M, 6L* 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Contro llo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 
6. Passaggio flottan te da mona x 

a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la .gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 
10. Decod ificatore AVI x 
11 . Orologio x 
12. Controllo bilanciamento x 

incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione ton o x 
15. Rego latori separati per bassi e 

alti x 
16. Funzione "loudness" x 
17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 
20. Riavvo lgimento o avanzamento x 

ve loc i con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 
22. "Power off eject" x 
23. Commutatöre per nastri Cr02 x 
24. Ricerca musica x 
25. Presa per amp lif icatore x 
26. Presa per equalizzatore x 

Funzione MTS 6 x 10 = 60 U 

Autoradio: 
E' costituita da due unitå, MTS e U/M/L. 
MTS: con questa funzione, che opera soltanto sulla gam­
ma d'onda U(FM) (87,5 -104 MHz) si possono memorizzare 
10 diverse frequenze con lo stesso pulsante di selezione. 
Le frequenze programmate con lo stesso pu lsante di se­
lezione forniscono normalmente los stesso programma. 
L'autoradio seleziona poi automaticamente le 10 frequen­
ze memorizzate e sceg lie quella piu potente, per I'acsolto 
durante la gu ida. 
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Lo scambio tra le 10 diverse frequenza awiene in modo 
impercettible (passaggio graduale da una frequenza 
all'altra). Cib significa che I'autoradio trasmette sempre 
un programma sinton izzato sulla migliore ricezione. 
UlM/L: con questa funzione si pub memorizzare soltanto 
una frequenza con lo stesso pulsante. Se viene seleziona­
ta un'altra frequenza, la precedente scompare e, azionan­
do il pulsante, si memorizza la nuova frequenza. 

Dat; tecnici 

Autoradio 
Circuito: Sistema PLL con amplif icatore 

H F si nton izzato 
Gamma di frequenza: U 87,5 MHz - 108 MHz 

M 522 KHz - 1602 KHz 
L 155 KHz - 281 KHz 

Sensibilitå: U 1,5 J-lV 
M 7 J-lV 
L 35J-lV 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 canali stereo 
DOLBY 

Velocitå del nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Semiconduttori: 

Dimensioni: 
Peso: 

Selettore cassette al cromo e in 
ferrite 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 V, polo negativa a massa 
1A + 3A 
41 transistor, 92 diodi, 
31 IC,5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

N.B. - Se si trasferisce I'autoradio MTS da una vett u ra del­
la serie 200 a una della serie 700, vanna sostituiti i segu­
enti componenti: 
Pannello 
Pomello estern o 
Pomello interno 
Fermaglio 
Guide 

1 x 601645-5 
1 x 602300-6 
1 x 601648-9 
2 x 602150-5 
2 x 601856-8 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO MTS AVI 
Rad io met Microprocessor Tuning System waarbij altijd 
op de juiste zender afgestemd wordt. De MTS funct ie 
zoekt automat isch de sterkste zender. 78 versch illende 
zenders kunnen opgeslagen worden in het geheugen. 

JA NEE AANM. 

1. Gol f lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemoge lij heden x 6U, 6M, 6L 

3. Elektronische stor ing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het x 
gehele frequentiegeb ied (AFC) 

9. Remote see k x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. I ngebouwde balanscontrole x 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" funct ie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
voorui t en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

MTS-functie 6 x 10 = 60 U 

Technische gegevens: 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassette 

Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Lu idsprekeri mpedan­
tie: 
Stroomspanning: 
Zel<ering: 
Halfgeleiders: 

Afmetingen: 
Gewicht: 

PLL systeem met HF versterker 
(hoog selectief) 
U (UKW) 87,5 MHz - 108 MHz 
M (MW) 522 KHz - 1602 KHz 
L (LW) 155 KHz - 281 KHz 

U (UKW) 1,5 fJV 
M (MW) 20 fJV 
L (LW) 45 fJV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY weergave 
Schakelaar voor Metal of chroom­
cassetteband 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa op negatieve pool 
1 A + 3 A 
41 transistoren, 92 diodes, 31 le, 
5 FET 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

N.B. Wanneer men de MTS-radio overbrengt van het 200-
naar het 700-model, moeten de volgende onderdelen ver­
vangen worden: 
Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
Veerklem 
Leiblok 

-1 x 602300-6 
-1 x 601648-9 
-2 x 602150-5 
-2 x 601856-8 
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VOLVO MTS AVI 
Rad io, jossa Microprocessor Tun ing System. Pitää aina 
oi kean aseman viritettynä. MTS hakee aina parhaiten 
kuuluvan aseman. Mu ist ii n vo idaan ohjelmoida 78 eri ase­
maa. 

ON El HUOM 

1. Aaltopi t uusa lueita 3 (U, M, L) 

2. Esiva lin tamahdolii suudet x 6U, 6M, 6L 

3. Elektron inen häir iöva imennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

mono lie 

7. Automaattinen diskanttiään ien 
hi ljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote see k x 

10. AVI dekoderi x 
11 . Kelio x 

12. Vasemman ja oikean kaiu tt imen x 
voi makkuuden sääd in 

13. Etu- ja takakaiu tt irriien voim ak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 
16. Loudness-toimin to x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
21. Pinch-off x 
22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 
24. Musiikinhaukutoiminto x 
25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

MTS-toiminto 6 x 10 = 60 U 

Radio: 
Radio koostuu kahdesta osasta, MTS ja U/M/L-osasta. 
MTS: Toimii ainoastaan ULA-asemilla (87,5 - 104 MHz) ja 
merkitsee sitä, että samaan ohjelmointipainikkeeseen 
voidaan taltioida 10 eri taajuutta. Samaan painikkeeseen 
tatioidut taajuudet lähettävät tavallisesti samaa ohjel­
maa. 
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Rad io hakee automattisesti ohjelmoiduista 10 taajuudes­
ta vahvimman taajuuden matkan aikana. 
Sii rtym inen esiohjelmoitujen 10 eri taajuuden välii iä ta­
pahtuu huomaamatta (Iiukuva siirtyminen). Sen ansiosta 
vastaanotto on aina paras mahdollinen. 
UlMIL: Samaan ohjelmointipainikkeeseen voidaan taltioi­
da ainoastaan yksi taajuus. Jos jo ohjelmoituun pikava­
lintapainikkeeseen ohjelmoidaan uusi taajuus, katoaa ai­
kaisempi taajuus muistista. 

Tekniset tiedot: 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 
Piirit: 

Mitat: 
Paino: 

PLL-järjestelmä, jossa suurtaajuu­
saste 
ULA (UKW) 
KA (MW) 
PA (LW) 
ULA (UKW) 
KA (MW) 
PA (LW) 

4-raitainen 

87,5 MHz - 108 MHz 
522 KHz - 1602 KHz 
155 KHz - 281 KHz 
1,5 J-lV 
20J-lV 
45 J-lV 

2-kanavastereo 
DOLBY-kohinanvaimennin 
METALLI-nauhakytkin krom i-ja 
metallin auhoja varten 
4,76 cm/s 
4 x 6 W (10% THD) 
4 0hmia 
12 V, miinusmaatto 
1 A + 3 A 
41 transistoria, 92 diodia, 31 integ­
roitua piiriä, 5 kenttätehotransis­
toria 
180 x 161 x 76,5 mm 
2,8 kg 

HUOM! Siirrettäessa MTS-radio 200-malleista 700-
malleihin on seuraavat osat vaihdettava: 
Paneeli 
Ulompi pyörä -1 x 602300-6 
Sisempi pyörä -1 x 601648-9 
Jousipidin -2 x 602150-5 
Ohjauskannat -2 x 601856-8 

5/5 
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1.4-5 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-901 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 6U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Frekvenskontroll (CCFS) x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo 
t ill mona 

x 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

x 

8. Autostore x 

9. Seek upp/ner x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkont roll) x lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21 . Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

27. Uttag för CD x 

• Fabriksprogrammerad stöldkod. 
• Automatisk övergång mellan de starkaste stationerna. 
• Trafikinformation vid RDS (bryter andra radiosänd­

ningar och ev. musik från kassettbandspelare). 
• För montering krävs separat ramsats, se under blad 

1.1-2 eller 6.7-1. 
* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare. 

Teknisk data: 
Radio: 
System: 

F rekvensom råde: 

Känsl ighet: 

Bandspelare: 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Oriftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F-steg. 
Elektronisk stördämpning. 
U (FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1,5 J-lV 
M 6,5J-lV 
L 30J-lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
OOLBY,CR02 
4,76 cm/s 
2x6 W (10% THO) 
40hm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-901 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 6U, 6M , 6L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Frequency controi (CCFS) x 

5. Automatic mut ing x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treb le decrease at x 
bad reception 

8. Autostore x 

9. Seek up/down x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi * x Bas ic 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass X 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

27. Socket for CD x 

• Factory programmed anti-theft code. 
• Automatic transition between strongest stations. 
• ROS traffic informations (cuts through other radio 

transmissions and tape player). 
• Separate frame kit is required when installing, see 

pages 1.1-2 or 6.7-1. 
* Works only when connected to extra amplifier. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: 

Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette deck: 

Tape speed: 
Output: 
Output impedance: 
System voltage: 
Fuse: 

Superheterodyne system with H F step 
Electronic suppression device. 
U(FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(F M) 1.5 I.N 
M 6.5J-lV 
L 30 J-lV 

4 track, 2 channel stereo 
OOLBY, Cr02 
4.76 cm/s 
2x 6 W (10% THO) 
4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
3A 

( 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-901 
Kassettenspieler 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 6U, 6M, 6L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkontrolle (CCFS) x 

5. Automatische Muting-Funktion x 

6. Gleitender Obergang von Stereo x 
auf Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver x 
hältnissen 

8. Autostore x 

9. Seek Auf/Runter x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebauter Balanceregler x 

13. Eingebauter Oberblendregler x Niederstufe * 

14. Klangregler x 

15. Getrennte Tiefen und Höhen x 

16. Loudness-Funktion Auto-Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rastbarer schneller Vor- x 
und ROcklauf 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fur Verstärker x 

26. Buchse fUr Equalizer x 

27. Buchse fUr CD-Player x 

• Werkseitig programmierter Diebstahlcode. 
• Automatischer Obergang zwischen den stärksten Sta­

tionen. 
• Verkehrsinformation bei RDS (unterbricht andere Radi­

osendungen und evtl. Musik vom Kassettenspieler). 
• Fur die Montage ist ein separater Rahmensatz erfor­

derlich, siehe unter Blatt 1.1-2 oder 6.7-1. 
* Der Oberblendregler funktioniert beim AnschluB eines 

äuBeren Verstärkers. 

T echnische Daten: 
Radioteil: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Kassettentei I: 
Bandgeschwi nd ig­
keit: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 

Superheterodynsystem mit HF-8tufen. 
Elektronische Stördämpfung. 
U (UKW) 87,5 - 108 MHz 
M (MW) 522 - 1611 KHz 
L (LW) 153 - 281 KHz 
U (UKW) 1.5 J.lV 
M (MW) 7,0 J.lV 
L (LW) 30 J.lV 

4-8pur, 2-Kanalstereo, DOLBY, Cr02 

4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V Minuserdung 
3A 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-901 
Lecteur de cassettes 

1.4-5 
ISSUE 1 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibilites de preselection x 6U, 6M, 6L 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Contrale de frequence (CCFS) x 

5. Silencieux automatique de x 
recherche "muting" 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Memorisation automatique x 
"Autostore" 

9. Seek Haut/Bas x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Equilibreur avant - arriare x 
"Fader" 

Bas niveau * 

14. Reglage de tonalite x 

15. Separat ion des aig us et x 
des graves 

16. Contrale physiologique "Loudness" Auto·reglable 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Etranglement "Pinch-off" x 

22. Arret - rejet x 

23. Commutateur metal (CR02) x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour egaliseur x 

27. Prise pour CD x 

• Code antivol programme en usine. 
• Passage automatique entre les stations les plus fortes. 
• Informations routiares par RDS (interruption des autres emis­

sions radio ou de la musique en provenance du lecteur de 
cassette). 

• Pour le montage, un kit de cadre separe est necessaire, voir 
les pages 1.1-2 ou 6.7-1. 

* L'equilibreur avant-arriare ("fader") fonctionne lors du bran-
chement d'un haut-parleur exterieur. 

Donnees techniques: 
Radio: 
Systeme: 

Gammes des frequences: 

Sensi bi lite: 

Lecteur de casette: 
Vitesse de bande: 
Puissance de sortie: 
Impedance de sortie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

Superheterodyne avec amplificateur HF 
Antiparasitage electron ique. 
U (FM) 87,5 - 108 MHz 
M (PO) 522 - 1611 KHz 
L (GO) 153 - 279 KHz 
U (FM) 1,5;N 
M (PO) 7.0 uV 
L (GO) 30 J.lV 

4 voies, 2 canaux stereo, DOLBY, Cr02 4,76 cm/s 
2x6 W (10% THD) 
4 Ohms 

12 V, masse negative 
3A 

213 



1.4-5 
ISSUE 1 

---ESPANOL----------------­
RADIO VOLVO CR-901 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 3 (U , M, L) 

2. Posibilidades de selecci6n x 6U, 6M, 6L 

3. Amortiguaci6n de perturbaciones x 
electr6nica (ESD) 

4. Controi de frecuencia (CCFS) x 

5. Muting automatico x 

6. Transferenc ia deslizante de x 
estereo a mona 

7. Descenso automat ico de tonos 
agudos en caso de recepci6n x 
dificultosa 

8. Autostore x 

9. Seek Arriba/Abajo x 

10. Decodificador AVI x 

11 . Reloj x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" (controi espacial) x baja nivel * 

14. Mando de tono x 

15. Tonos grave Y agudo separados x 

16. Funci6n de "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido de cinta 
bloqueable en ambas direc- x 
ciones 

21. Pinch-off (corte) x 

22. Cierre de explusi6n (eject) x 

23. Conmutador para cinta metal x 
(CRO~ 

24. Busqueda de piezas musicales x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

27. Toma para CD x 

• C6digo antirrobo programado de fåbrica. 
• Transici6n autmåtica entre las emisoras mås poten­

tes. 
• Informaci6n de tråfico en el ROS (interrumpe otras 

emisoras de radio o tambien la reproducci6n del toca­
cintas). 

• Para el montaje es necesario un juego de bastidor se­
parado, vease la hoja 1.1-266.7-1. 

* La funci6n de "fader" funciona al conectar un ampli­
ficador exterior. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: Sistema superheterodino con sin­

tonizaci6n en etapa HF. 
Amortiguaci6n de perturbaciones 

Frecuencia: 

Sensibilidad: 

electr6nica. 
U (FM) 
M 
L 
U (FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J1V 
6,5 J1V 
30 J1V 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

Tocacintas: 4 pistas, 2 canales estereo 
OOLBY, CR02 

Velocidad de cinta: 4,76 cm/s 
Potencia de sal ida: 2 x 6 W (10% THO) 
Imperancia de salida: 4 Ohmios 
Alimentaci6n: 12 V. Polo negativo a masa 
Fusible: 3 A 

---f TA LfA NO ----------------

VOLVO CR-901 
Cassette 

1. Gamme d'onda 

SI NO NOTE 

3 (U , M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 6U , 6M, 6L 

3. Soppressore elettronico 
disturbi (ESD) 

4. Controllo di frequenza (CCFS) 

5. "Muting" automatico 

6. Passaggio da mona a stereo 

7. Riduzione automatica dei bass i, 
in condizioni di ricezione 
precaria 

8. Autostore 

9. Seek in alto/in basse 

10. Decodificatore AVI 

11 . Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
integrato 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
integrato 

x Basso liveIlo * 

14. Regolazione tono 

15. Regolatori per bassi e alt i 
separat i 

x 

x 

16. Funzione "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
rapidi con stop 

21. Sistema "Pinch-off" 

22. "Power off eject" 

23. Commutatore per nastri di 
metallo Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

27. Presa per CD 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• Codice antifurto programmato in fabbrica. 
• Passaggio automatico tra le stazioni piu potenti. 
• Informazioni sul traffico con il sistema ROS (interruzio­

ne di altri programmi radio o della riproduzione del 
nastro). 

• Per il montaggio eneeessario un kit telaio separato, 
ved fogli 1.1-2 oppure 6.7-1. 

* II fader funziona in caso di collegamento di amplifica-
tore esterno. 

Specif iche tecniche: 
Radio: 
Circuito: 

Gamma di frequenza: 

Sensi bi lita: 

Lettore nastri: 

Velocita della 
cassetta: 
Potenza in uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

Superheterodyne con amplifica­
tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis­
trurbi. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

875-
522 -
153 -

1,5 J1V 
6,5 J1V 
30 J1V 

4 piste, 2 canali stereo 
OOLBY, CR02 

4,76 cm/s 
2x6 W (10% THO) 
4 Ohm 
12 V, negative a massa 
3A 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 



- NEDERLANDS 

VOLVO CR-901 
Cassettespeler 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 6U, 6M, 6L 

3. Elektronische storingonder-
drukking (ESD) 

x 

4. Automatische frequentie-regeling x 
(CCFS) 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slechte ontvangst 

8. Autostore x 

9. Seek Op/Neer x 

10. AVI-Decoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x laagniveau * (Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregel ing x 

16. "Loudness" functie Auto·loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pinch-o ff x 

22. Power off eject x 

23. Metal (Cr02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aanslu iting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

27. Aansluiting voor CD x 

• Fabrieksgeprogrammeerde anti-diefstalcode. 
• Automatische overgang tussen de sterkste zenders. 
• Verkeersinformatie bij RDS (onderbreekt andere radio­

zenders en ev. muziek van de cassettespeler). 
• Voor montage wordt een apart freemset vereist, zie 

onder blad 1.1-2 of 6.7-1. 
* Balansregeling werkt bij aansluiting van een extra ver-

sterker. 

Technische gegevens: 
Radio: 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettespeler: 

Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Impedantie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne systeem met 
H F versterker 
Elektronische storingonder­
drukking 
U (FM) 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

U (FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo 
DOLBY, Cr02 
4,76 cm/s 
2x6W(10%THD) 
40hm 
12 V, massa op negatieve pool 
3A 

-SUOMI 

VOLVO CR-901 
Cassette 

ON 

1. Aaltopituusalueet 

2. Esivalintamahdollisuudet x 

3. Elektroninen häiriövaimennin x (ESD) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Autostore x 

9. Seek up/down (etsi ylös/alas) x 

10. AVI-dekooderi 

11. Kello x 

12. Kaiuttimien äänen tasapainon x säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x kuuden säädin 

14. Sävynsäädin 

15. Erillinen bass o ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin x 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject 

23. Metaiii (CR02) -kytkin x 

24. M usiikin hakutoim into 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Taajuuskorjaimen Iiitäntä x 

27. CD Iiitäntä x 

• Tehtaalla ohjelmoitu varkaussuoja. 

El 

x 

x 

x 

x 

x 

1.4-5 
ISSUE 1 

HUOM 

3 (U, M, L) 

6U, 6M, 6L 

Alempitasoinen * 

Auto-Ioudness 

• Automaattinen siirtyminen vahvimpaan lähetysase­
maan. 

• Liikennetiedoitukset RDS (katkaisee muut radioase­
mat ja mahdollisen musiikin kasettisoittimelta). 

• Asennukseen tarvitaan erityinen asennussarja, katso 
lehdeltä 1.1-2 tai 6.7-1. 

* Fader toimii Iiitettäessä lisävahvistimet. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 

Nauhan nopeus: 
. Lähtöteho: 
Lähtöimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Superheterodynejärjestelmä H F-portain. 
Elektroninen häiriönvaimennus. 
U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 
U (ULA) 1,5/.N 
M (KA) 7,0 J.lV 
L (PA) 30 J.lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
DOLBY, CR02 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hmia 
12 V, miinusmaatto 
3A 
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1.4-7 
ISSUE 1 

-- SVENSKA --------­

VOLVO CR-407ETR 
Cassette 

JA NEJ ANM . 

1. Våglängder 

2. Förva lsmöjl igheter x 

3. Elektronisk st ördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll 
(AFC) 

5. Automatisk mut ing 

6. Glidande övergång från stereo x 
ti ll mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-f un kt ion för avl yssn in g av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek 

10. AV I-dekoder 

11 . Klocka 

12. Inbyggd ba lanskontro ll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontro ll) 

14. Tonkont roll x 

15. Separat bas och diskant 

16. Loudness function x 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

21 . Pinch-off 

22. Power off eject 

23. Metal (CR02) omkopplare 

24. Musiksökning 

25. Uttag för förstärkare 

26. Uttag för equalizer 

3 (U , M, L) 

6U , 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto·loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Bandspelaren har låsbar snabbspolning fram och autos­
top. 

Tekniska data: 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

PLL system med avstämt H F­
steg och automatisk känslig­
hetsomkoppling (wide band 
AGG) 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8 liV 
M 15 liV 
L 40 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
2 A , 3 A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 6U, 6M, 6L 

3. Elect ronic suppress ion device 
(ESD) x 

4. Automat ic frequency contro i x (AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mon o 

7. Automatic treble decrease at x 
bad recept ion 

8. Search fu nct ion for searchin g x 
t he entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AV I-decoder x 

11 . Clock x 

12. Bui lt -in potentiometer x 

13. Buil t-in fader contro i x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x Auto·loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autorerse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21 . Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

The casette player has a lockable fast forward and auto­
stop. 

Technical specifications: 

Radio 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

CR-401/063 

PLL system with tuned HF step 
and automatic wide band gain 
controI. 
Electronic suppression device 
U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1.8 liV 
M 15 liV 
L 40 liV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
2 A, 3 A 

( 

( 



-DEUTSCH 

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

JA NEIN ANM . 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmög lichke iten x 6U, 6M , 6L 

3. Elektroni sche Stördä mpfung 
(ES D) x 

4. Automatische Freq uenzkont rolle x 
(AFC) 

5. Automat isches Muting x 

6. Gleit ender Ubergang vo n Stereo x 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantse nkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-F un ktion zum Absu chung 
des gesamten Well enband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11.Zeituh r x 

12. Eingebaute Balanceko nt rolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x 
(Balancekontroll e) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x Auto·Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und Rucklauf x nach vorn e 

21 . Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fur Verst ärker x 

26. Buchse fur Equalizer x 

Kassettengerät hat rastbaren Schnellvorlauf und Auto­
Stop. 

Techn ische Daten 

Radio 
System: 

Frequenzbereich: 

Em pfi nd I ich keit: 

PLL-System mit abgestimmter 
HF-Stufe und automatischem 
E m pfi nd I ich keitsu mschalter 
(wide band AGG) 
Elektronische Geräuschdämp­
fung 
U 
M 
L 
U 
M 
L (LW) 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 
1,8 JiV 
15 JiV 
40 JiV 

Tonbandgerät 4-Spuren , 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindig-
keit: 4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 2 A, 3 A 

1.4-7 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-407 ETR 
Cassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Poss ibili te de prese lect ion x 6U, 6M, 6L 

3. Ant iparas itage elect ronique x 
(ES D) 

4. Contro le de freq uence automa- x 
t ique (AFC) 

5. Mut ing automat ique x 

6. Passage doux de stereo x a mono 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise rece ption 

8. Rec herche autom atique sur 
toute la gamme de longueu r x 
d 'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeu r AVI x 

11. Monter x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-a rri ere x 
(fade r) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Aut oreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deu x sens 

21. Pinch-o f f x 

22. Arret - Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Le lecteur de cassette peut etre verrouille pour I'embobi­
nage avant et s'arrete automatiquement. 

Donnees techniques: 

Radio 
Circuit: Systmeme PLL avec syntonisa­

tion d'amplification HF et com­
mutateur automatique de sensi ­
bilite (wide band AGC) 
Attenuation electronique d ' in­
terferences 

Gammes de frequ -
ences: U 

M 
L 

Sensibilite: U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 
1,8 JiV 
15 JiV 
40 JiV 

Lecteur de cassette 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de band e: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impeance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12V masse negative 
Fusible: 2 A, 3 A 
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ISSUE 1 

- ESPANOL -------­

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long it udes de onda 

2. Prese lecci6 n 

3. Dispositivo de supres i6 n 
electr6ni co 

4. Mando de f recuenc ia automat ico 

5. " M ut in g" automat ico 

6. Transic i6n des lizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso autom at ico de los 
tonos ag udos cuando la recep­
c i6n es mala 

8. Funci6n prese lecto ra para la 
recepc i6 n a lo largo de toda la 
banda de frec uenc ia 

9. Busq ueda a d istanc ia 

10. Decodi f icador AVI 

11 . Contro i de equilibrio incorporado 

x 

x 

x 

x 

x 

12. Cont ro i de equilibrio inco rporad o x 

13. Con troi " fader" inco rporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Func i6n sonoridad 

16. Funci6n " Ioudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebob inado rapido en ambas 
direcciones bloqueable 

21. Est ricci6n 

22. Cierre-E xpulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

x 

3 (U , M, L) 

6U, 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto·/oudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

El cassette lIeva un bloqueo fijo para el enrollamiento ha­
cia y para la deteneion. 

Caracter;st;cas tecn ;cas: 

Radio 
Sistema: 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Cassette; 
Velocidad: 
Potencia de sal ida: 
Impedancia de 
sal ida: 
Tensi6n: 
Fusible: 

Sistema PLL con sintonizaci6n 
HF y conmutador de sensibili­
dad automatica (wide bad AGG) 
Atenuador electr6nico 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8J.N 
M 15 j-t V 
L 40 j-tV 

4-pistas, 2 canales estereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V masa negativa 
2 A, 3 A 

--ITALIANO ---------

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Poss ib ili ta d i prese lez io ne 

3. Soppressore elettronico 
d isturbi 

4. Contro iio automat ico di 
f req uenza 

5. " M ut in g" automatico 

6. Passaggio f lottan te da mon o 
a stereo 

7. Abbassa mento automat ico dei 
bass i, in donizio ni d i ri cezione 
preca ri a 

8. Funzione d i ricerca per I'asco lto 
d i t utta la gamma d 'o nda 

9. " Remote seek " 

1 O. Decod if icatore AVI 

11. Orolog io 

12. Controllo bil anc iamento 
incorporato 

13. Cont rollo " f ader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tono 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti 

16. Funzione " Ioudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema " Pinch-off " 

22. " Power of f eject " 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

3 (U , M, L) 

x 6U, 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Auto-/o udness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'avvolgimento in aventi del nastro, e di arresto au­
tomatico. 

Dat; tecn;c ;: 

Autoradio 
Circuito: 

G amma 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di 
uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

PLL con stadio HF sintonizzato 
e commutazione automatica di 
sensibilita (wide band AGG) 
Soppresore di disturbi elettroni­
co 
8~5 - 108 MHz frequenza: 

M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8 j-t V 
M 15 j-t V 
L 40 j-tV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V, polo negativa a massa 
2 A , 3 A 

( 



( 

- NEDERLANDS 

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

JA NEE AANM. 

1. Golflengt en 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogeli jkheden x 6U, 6M , 6L 

3. Elektronische st orin g-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Aut omat ische frequentie-regelin g x 

5. Aut omati sche mutin g x 

6. Glij dende overgang van stereo x 
naar mona 

l. Automati sch afnemen van de x 
di scant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequenti egeb ied (A FC) x 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscon trole x 
(Iin ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness" functie x Auto-Ioudness 

11. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26 . Aansluiting voor equalizer x 

Cassettespeler met vergrendelbare snelspoeling vooruit 
en auto-stop. 

Technische, gegevens: 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoelig-

PLL-systeem met afgestemde 
H F-trap en automatische gevoe­
I igheidsomschakeling (grot 
bandbreedte AGG) 
Elektronische storingsonderd­
rukking 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 

heid: U 

Cassetterecorder 
Bandsnelheid 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpe­
dantie: 
Spanning: 
Zekering: 

M 
L 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

40hm 
12 V massa aan negatieve pool 
2 A, 3 A 

1.4-7 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-407 ETR 
Cassette 

ON El HUOM' 

1. Aalt opituusalu eit a 

2. Es ivalin tamahdolli suudet 

3. Elekt ronin en häiriövaimennin 
(ES D) 

4. Autom aat tin en taaju uden säätö 
(A FC) 

5. Automaatt inen muting 

6. Liu ku va sii rtyminen stereo lta 
mono lle 

l. Automaat tin en diskantt iäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aa ltop ituu s­
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11 . Kello 

12. Vasemman ja oi kean ka iuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin 

15. Erillinen basso ja diskantti 

16. Loudness-toim in to 

11. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin 

21 . Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) -kytkin 

24. Musiikinhakutoiminto 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä 

26. Lisävahvistimen equalizer 

3 (U , M, L) 

x 6U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

X A lemp itasoin en ' 

X 

X 

X Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop­
toiminto. 

Tekn iset t iedot: 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

PLL-järjestelmä, jossa viritetty 
H F-porrastus ja automaattinen 
laajakaistavoimakkuuden sää­
din (Wide band AGC) 
Elektroninen häiriönvaimennus 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8JAV 
M 15 JAV 
L 40 JAV 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
2 A, 3 A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR-4071 

200,F7,F10,F12,N4ype 
CR-4070 

10127·063 

CR·407 ETR Casette 

1343210-9 

1343208-3 
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200 Upper 
CR-4073 

200 Upper 
CR-4074 

ISO, FL6, FL7, FL10 
CR-4075 

LHD 1 384546-6 

RHD 1384547-4 ( 

1384520-1 



( 

-.r ~OT .... ··~O Originallillbehör ,GenuineAccessories 
" ., 1 ..... ,.v, 1 > Accessoiresd'origine .Ori9inaJZubeh6r 

CR-408 ETR Cassette 

. PART NUMBER 

Chassis: 
1343205-9 

CR-408/D63 
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ISSUE 1 

---SVENSKA----------------­

VOLVO CR-40BETR 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U , M, L) 

2. Förva lsmöjli gheter x 6U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontro ll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
ti ll mona 

x 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottag ningsförhåll ande 

8. Search-funktion för av lyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka 

12. Inbyggd balanskontrol l x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) 

14. Tonkontro ll x 

15. Separat bas och diskant 

16. Loudness function 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

21. Pinch-off 

22. Power off eject 

23. Metal (CR02) omkopplare 

24. Musiksökning 

25. Uttag för förstärkare 

26. Uttag för equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Bandspelaren har låsbar snabbspolning fram och autos­
top_ 

Tekn iska data: 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

PLL system med avstämt H F­
steg och automatisk känslig­
hetsomkoppling (wide band 
AGC) 
Elektronisk stördämpning 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8 J.lV 
M 15 J.lV 
L 40 J.lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
2 A, 3 A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-40B ETR 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 6U, 6M, 6L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Autom at ic frequency contro i x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transit ion from stereo to x 
mona 

7. Automatic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search function for searching x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decod er x 

11. Clock x 

12. Bui lt -in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autorerse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

The casette player has a lockable fast forward and auto­
stop. 

Technical specifications: 

Radio 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

CR-40B/063/090 

PLL system with tuned HF step 
and automat ic wide band gain 
controI. 
Electronic suppression device 
U 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1.8 J.lV 
M 15 J.lV 
L 40 J.lV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
2 A, 3 A 



( 

-DEUTSCH 

VOLVO GR-40B ETR 
Gassette 

JA NEIN ANM . 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 6U , 6M , 6L 

3. Elektroni sche Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automati sche Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Ba!ancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

. 16. Loudness-Funktion Auto·Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x na ch vorne 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fOr Verst ärke r x 

26. Buchse fOr Equalizer x 

Kassettengerät hat rastbaren Schnellvorlauf udn Auto-
Stop. 

Technische Daten 

Radio 
System: 

Frequenzbereich: 

EmpHndlichkeit: 

PLL-System mit abgestimmter 
HF-Stufe und automatischem 
Empfind I ichkeitsu mschalter 
(wide band AGG) 
Elektronische Geräuschdämp­
fung 
U 
M 
L 
U 
M 
L (LW) 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 
1,8 JÄV 
15 JÄV 
40 JÄV 

Tonbandgerät 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindig-
keit: 4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V M inuserdung 
Sicherung: 2 A, 3 A 

1.4-9 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO GR-40B ETR 
Gassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possibilite de preselection x 6U, 6M , 6L 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Controle de frequ ence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage dou x de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d 'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11. Monter x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. «Loudness» Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pin ch-off x 

22. Arret - Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Le lecteur de cassette peut etre verrouille pour I'embobi­
nage avant et s'arrete automatiquement. 

Donnees techniques: 

Radio 
Circuit: Systmeme PLL avec syntonisa­

tion d'amplification HF et com­
mutateur automatique de sen si­
bilite (wide band AGG) 
Attenuation electronique d'in­
terferences 

Gammes de frequ-
ences: U 

M 
L 

Sensibilite: U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 
1,8 JÄV 
15 JÄV 
40 JÄV 

Lecteur de cassette 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie:2 x 6 W (10% THD) 
Impeance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12V masse negative 
Fusible: 2 A, 3 A 

2/3 



1.4-9 
ISSUE 1 

-ITALIANO --------­

VOLVO GR-40B ETR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Controiio automatico di 
frequen za 

5. " Muting " automatico 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi , in donizioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. " Remote seek" 

1 O. Decodificatore AVI 

11 . 0rologio 

12. ControIio bilanciamento 
incorporato 

13. ControIio " fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tono 

15. Regolåtori separati per bass i e 
alti 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Riavvolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

21. Sistema " Pinch-off" 

22. "Power off eject" 

23. Commutatore per nastri Cr02 

24. Ricerca musica 

25. Presa per amplificatore 

26. Presa per equalizzatore 

3 (U , M, L) 

x 6U , 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'awolgimento in aventi del nastro, e di arresto au­
tomatico. 

Caracteristicas tecnica's: 

Radio 
Sistema: 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Cassette; 
Velocidad: 
Potencia de sa lida: 
Impedancia de 
salida: 
Tension: 
Fusible: 

Sistema PLL con sintonizaci6n 
HF y conmutador de sensibili­
dad automatica (wide bad AGC) 
Atenuador electr6nico 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8/-tV 
M 15/-tV 
L 40/-tV 

4-pistas, 2 canales estereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V masa negativa 
2 A, 3 A 

- ESPANOL --------­

VOLVO GR-40B ETR 
Gassette 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico 

5. "Muting " autom atico 

6. Transici6n desliza nte desde 
estereo a mona 

7. Descenso autom ati co de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi " fader " incorporado 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "loudness " 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado rapido en ambas 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

3 (U , M, L) 

6U , 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 
x 

x 

x 

El cassette Ileva un bloqueo fijo para el enrollamiento ha­
cia y para la deteneion. 

Dati tecnici: 

Autoradio 
Circuito: 

Gamma 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette 
Velocitå nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di 
uscita: 
A I i m e n t az i o n e: 
Fusibile: 

PLL con stadiG H F sintonizzato 
e commutazione automatica di 
sensibilita (wide band AGG) 
Soppresore di disturbi elettroni­
co 
8~5 - 108 MHz frequenza: 

M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8/-tV 
M 15/-tV 
L 40/-tV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
2 A, 3 A 

( 



- NEDERLANDS 

VOLVO CR-40B ETR 
Cassette 

JA NEE AANM . 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelij kheden x 6U, 6M , 6L 

3. Elektronische stor ing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie -regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Gl ijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontva ngst 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele freq uentiegeb ied (AFC) x 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness " functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

x 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. M usiekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

Cassettespeler met vergrendelbare snelspoeling vooruit 
en auto-stop. 

Technische gegevens: 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig-

PLL-systeem met afgestemde 
H F-trap en automatische gevoe­
ligheidsomschakeling (grot 
bandbreedte AGG) 
Elektronische storingsonderd­
rukking 
U 
M 
L 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
153 - 281 KHz 

heid: U 

Cassetterecorder 
Bandsnelheid 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpe­
dantie: 
Spanning: 
Zekering: 

M 
L 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 

4 Ohm 
12 V massa aan negatieve pool 
2 A, 3 A 

1.4-9 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-40B ETR 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituu sa lueit a 

2. Esiva lintamahdo llisuudet 

3. Elektroninen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö 
(AFC) 

5. Automaattinen muting 

6. Liukuva siirtym inen stereolta 
mono lle 

7. Automaattinen d iskanttiäänien 
hiljentym inen , kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aa ltop ituu s­
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11. Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin 

15. Erillinen basso ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Lukittava. pikakelaus molempiin 
suuntiin 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) -kytkin 

24. Musiikinhakutoiminto 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä 

26. Lisävahvistimen equalizer 

3 (U, M, L) 

x 6U , 6M , 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

X Alempitasoinen ' 

X 

X 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja au to stop­
toiminto. 

Tekniset t iedot: 

Radio 
Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri 

Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

PLL-järjestelmä, jossa viritetty 
H F-porrastus ja automaattinen 
laajakaistavoimakkuuden sää­
din (Wide band AGC) 
Elektroninen häiriönvaimennus 
U 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1620 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U 1,8/iV 
M 15/iV 
L 40/iV 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6W(10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
2 A, 3 A 
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1.4-11 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-702 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elekt roni sk stördämpning (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll x 
(AFC) 

5. Automat isk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo x 
t ill mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagn ingsförhållande 

8. Search-fu nkt ion för avlyssning av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkon troll) x lågnivå * 

14. Tonkon t roll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

Fabriksprogrammerad stöldkod. 
* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare. 

T eknisk data: 
Radio: 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F-steg. 
Elektronisk stördämpning. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5 ~V 
M 7,0 ~V 
L 35~V 

4-spår, 2 kanals stereo 
DN R-system, 
M ETEL-omkopplare 
4,76 cm/s 
2 x 8 W maxeffekt 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3 A + 3 A. 

-ENGLISH 

VOLVO CR-702 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M , 6L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automat ic freq uency con tro i x (AFC) 

5. Automat ic mut in g x 

6. Gliding transition from stereo to x mona 

'7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search funct ion for search ing x the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI -decoder x 

11. Clock x 

12. Buil t- in potent iometer x 

13. Bu il t-in fader contro i x Basic * 

14. Tone cont roi x 

15. Separate t reble and bass x 

16. Loudness function Auto·/oudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autorerse x 

20. Lockable fast winding in both x dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Factory programmed anti-theft code. 
( 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: Superheterodyne system with HF stF' 

Electronic suppression device. 
Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette dec k: 

Tape speed: 
Output: 
Output impedan­
ce: 
System voltage: 
Fuses: 

U(FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1.5 ~V 
M 7.0 ~V 
L 25 ~V 

4 track, 2 channel stereo 
DN R-system 
M ET AL switch 
4.76 cm/s 
2 x 8 W maximum output 

4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
3A+3A. 



( 

-DEUTSCH 

VOLVO CR-702 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmöglichke iten x 12U, 6M , 6L 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automat ische Freq uenzkont rolle x 
(AFC) 

5. Autom at isches Mut ing x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuch ung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Rem ote seek x 

10. AV I-Dekoder x 

11. Ze ituhr x 

12. Eingebaute Balanceko ntrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x 
Niederst ute * (Balancekontrolle) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion Auto·Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x nach 
vorne 

21 . Pinch-off x 

22. Pin ch -off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fOr Verstärker x 

26. Buchse fOr Equalizer x 

Diebstahlcode ab Werk programmiert. 
* Fader funktionert bei AnschluB des äuBeren Verstär­
kers. 

T echnische Daten: 
Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Tonband: 

Bandgeschwindig­
keit: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
BetriebsspannUng: 
Sicherung: 

Superheterodyn-System mit H F-Schritt. 
Elektronische Stördämpfung. 
U(UKW) 87,5 - 108 MHz 
M(MW) 522 - 1611 KHz 
L(LW) 153 - 281 KHz 
U(U KW) 1.5 JN 
M(MW) 7,0 J-lV 
L (LW) 35 J-lV 

4-Spuren, 2-Kanal Stereo 
DN R-System 
M ET AL-U mschalter 

4,76 cm/s 
2 x 8 W max. Leistung 
40hm 
12 V Masse· - minus 
3A+3A. 

1.4-11 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-702 
Cassette 

OU I NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possibili t e de preselection x 12U, 6M, 6L 

3. Ant iparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Cont rale de frequence automa- x 
t ique (AFC) 

5. Mut ing automat iq ue x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
tou te la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Mont re x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) Basniveau * 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. «Loudness» Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch-off x 

22. Arret - Rejet x 

23. Commutateur (CR02) metal x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour egaliseur x 

Code antivol programme en usine. 
* La balance avant arriere (fader) fonctionne lors du bran­
chement de haut-parleur exterieur. 

Donn~es techniques: 
Radio 
Systeme: 

Frequences reQues: 

Sensibilite: 

Lecteur de 
casette: 

Vitesse de bande: 
Puisance de 
sortie: 
Impedance de 
sortie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

Superheterodyne avec amplificateur HF 
Amortisseur electronique d'interferences 
FM 87,5 - 108 MHz 
M(GO) 522 - 1611 KHz 
L(PO) 153 - 281 KHz 
FM 1,5 J-lV 
M(GO) 7,0 J-lV 
L(PO) 35 J-lV 

4 voies, 2 canaux stereo 
System e DNR 
Commutateur METAL 
4,76 cm/s 

2 x 8 W (puisance maxi) 

4 ohms 

12 V, masse negative 
3 A + 3 A. 
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1.4-11 
ISSUE 1 

-ESPANOL 

VOLVO CR-702 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 3 (U, M, L) 

2. Preselecci6n x 12U, 6M, 6L 

3. Disposit ivo de supres i6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåt ico x 

5. "Mut ing" automåt ico x 

6. Transici6n deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automåt ico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
c i6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuenc ia 

9. Busqueda a distanci a x 

10. Decodif icador AVI x 

11 . Cont roi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Cont roi "fader" incorporado x Basso* 
liveiio 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado råpido en ambas x 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* C6digo antirrobo preparde de fabrida. 
El controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterior. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Tocacintas: 

Velociad de cinta: 
Potencia: 
Impedancia de 
salida: 
Tension: 
Fusible: 

Superheterodino con etapa HF 
Amortiguacion de interferencias 
electr6neca. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,51-lV 
7,01-lV 
351-lV 

108 MHz 
1611 KHz 
281 KHz 

4 pistas, 2 canales estereo 
sistema DNR 
Conmutador METAL 
4,76 cm/s 
maxima 2x8 W 

40hmios 
12 V, a tierra negtiva 
3A+2A. 

-ITALIANO 

VOLVO CR-408 ETR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gam me d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibili ta di prese lezione x 12U, 6M, 6L 

3. Soppressore elett ron ico x 
disturb i 

4. Controllo automat ico di x 
f requenza 

5. "Mut ing" automat ico x 

6. Passagg io f lottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in donizion i di ricezione x 
precari a 

8. Funzione di ricerca per I'ascol to x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodi f icatore AVI x 

11 . 0rologio x 

12. Controllo bil anciamento x 
incorporato 

13. Cont rollo " fader" (evanescenza) x 
Bajo nivel * incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti x 

16. Funzione " loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'awolgimento in aventi del nastro, e di arresto au­
tomatico. 
* Codie antifurto programmato dalla casa costruttrice. 

Caratleristiche tecniche: 
Radio: 

( 

Sistema: Sistema con sintonizzazione HF e sopp­
ressore elettronico di disturbi. 

Banda di frequenza: 

Sensibilitå: 

Registratore: 

Velocitå della cas­
setta: 
Potenza in uscita: 
Impedenza: 
Tensione: 
Fusibile: 

U(FM) 87,6 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,51-lV 
M 7,01-lV 
L 251-lV 

4 piste, 2 canali stereo 
sistema DNR 
commutatore Metal 

4,76 cm/s 
2 x 8 W potenza massima 
4 Ohms 
12 Volts massa negtiva 
3 A + 3 A. 
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- NEDERLANDS 

VOLVO CR-702 
Cassette 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automat ische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequent iegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 

10. A VI-Decoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x * (Iinker-rechter speaker) Laagniveau 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17.DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

F abrilksgeprogrammeerde anti-d ilfstalcode. 
* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aan­
gesloten. 
Technische specificaties: 
Ontvangstgedeelte: 
Systeem: 

Frequentibereik: 

Ontvangstgevoelig­
heid: 

Cassettegedeelte: 

Bandsnelheid: 
U itgangsvermogen: 
Impedantie: 
Voeding: 
Zekering: 

Super heterodynsysteem met H F-stap 
Elektrionische storing-onderdrukking. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 

U(FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo, 
DN R-systeem, Metal-schakelaar 
4,76 cm/s 
2 x 8 Watt maximaal 
4 Ohms 
12 Volt, massa op negatieve pool 
3A+3A. 

1.4-11 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-702 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 3 (U, M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Liukuva siirtyminen stereolta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hi ljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote see k x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiutt imien voimak- x Alempitasoinen * 
kuuden sääd in 

14. Sävynsääd in x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Equlaizerin Iiitäntä x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop­
toiminto. 
* Fader toimii liitettäesä ulkopuoliset vahvistimet. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 

Nauhan nopeus: 
Antoteho: 
Antoimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Superheterodynejärje"stelmä H F-portain 
Elektroninen häiriönvaimennus. 
U(ULA) 87,5 - 108 MHz 
M(KA) 522 - 1611 KHz 
L(PA) 153 - 281 KHz 
U(ULA) 1,51JV 
M(KA) 7,0 IJV 
L(PA) 25IJV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
DNR-järjestelmä 
M ETAL·kytkin 
4,76 cm/s 
2x8 W kork 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
3A+3A. 
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1.4-12 ______________________________________________ _ 
ISSUE 1 

- SVENSKA ---------

VOLVO CR-70S 
Cassette 

1. Våglängder 

JA NEJ ANM. 

3 (U , M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpn ing (ESD) 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
t ill mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funkt ion för avlyssning av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontro ll) x 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant x 

x 

lågn ivå iii 

x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

Fabriksprogrammerad stöldkod. .... 
* Fader fungerar vid anslutning av yttre forstarkare. 

T eknisk data: 
Radio: 
System: 

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 

Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem. med HF-steg. 
Elektronisk stördämpmng. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5/-tV 
M 7,0/-tV 
L 35/-tV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DN R-system, 
M ETEL-omkopplare 
4,76 cm/s 
2 x 8 W maxeffekt 
40hm 
12 Vminusjordad 
3 A + 3 A. 

-ENGLISH 

VOLVO CR-70S 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 6L 

3. Electronic suppress ion device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automat ic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for search ing x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Bui lt -in potentiometer x 

Basic * 13. Bu il t-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autorerse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Factory programmed anti-theft code. . . 
* Works only when connected to extra ampl1fler. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: 

Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette deck: 

Tape speed: 
Output: 
Output impedan­
ce: 
System voltage: 
Fuses: 

Superheterodyne system with H F stpn 
Electronic suppression device. 
U(FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1.5/-tV 
M 7.0/-tV 
L 25/-tV 

4 track, 2 channel stereo 
DN R-system 
M ET AL switch 
4.76 cm/s 
2 x 8 W maximum output 

4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
3 A + 3 A. 



( 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-705 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmög lichke iten x 12U, 6M, 6L 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automat ische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automat isches Mut ing x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11.Zeit uhr x 

12. Eingebaute Balancekontroll e x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x 
Niederstute * (Balancekont roll e) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funkt ion Auto-Loudness 

17.DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x nach 
vorne 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuch lauf x 

25. Buchse fOr Verstärker x 

26. Buchse fOr Equalizer x 

Diebstahlcode ab Werk programmiert. 
* Fader funktionert bei AnschluB des äuBeren Verstär­
kers. 

Technische Daten: 
Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Tonband: 

Bandgeschwindig­
keit: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsi mpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 

Su perheterodyn-System m it H F-Sch ritt. 
Elektronische Stördämpfung. 
U(UKW) 87,5 - 108 MHz 
M(MW) 522 - 1611 KHz 
L(LW) 153 - 281 KHz 
U(UKW) 1.5 J.N 
M(MW) 7,0 ",V 
L (LW) 35 ",V 

4-Spuren, 2-Kanal Stereo 
DN R-System 
M ETAL-Umschalter 

4,76 cm/s 
2 x 8 W max. Leistung 
40hm 
12 V Masse - minus 
3 A + 3 A. 

1.4-12 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-705 
Cassette 

OUINON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Possibili te de preselection x 12U, 6M, 6L 

3. Ant iparas itage electronique x 
(ESD) 

4. Contrö le de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Mut ing automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Mont re x 

12. Balance in teg ree x 

13. Balance avant-arr iere x 
(fader) Basniveau * 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aig us et graves separes x 

16. «Loudness» Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch-off x 

22. Arret - Rejet x 

23. Commutateur (CR02) meta l x 

24. Recherche musica le x 

25. Prise pour amp lificateur x 

26. Prise pour egaliseur x 

Code antivol programme en usine. 
* La balance avant arriere (fader) fonctionne lors du bran­
chement de haut-parleur exterieur. 

Donnees techniques: 
Radio 
Systeme: 

Frequences regues: 

Sensibi lite: 

Lecteur de 
casette: 

Vitesse de band e: 
Pu isance de 
sort ie: 
Impedance de 
sortie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

Superheterodyne avec amplificateur H F 
Amortisseur electronique d'interferences 
FM 87,5 - 108 MHz 
M(GO) 522 - 1611 KHz 
L(PO) 153 - 281 KHz 
FM 1,5 ",V 
M(GO) 7,0 ",V 
L(PO) 35 ",V 

4 voies, 2 canaux stereo 
Systeme DNR 
Commutateur METAL 
4,76 cm/s 

2 x 8 W (puisance maxi) 

4 ohms 

12 V, masse negative 
3 A + 3 A. 

2/3 



1.4-12 
ISSUE 1 

-ESPANOL 

VOLVO CR-705 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 3 (U , M, L) 

2. Preselecci6n x 12U, 6M, 6L 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "M uting" automåtico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

x 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equil ibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x Basso * 
liveIlo 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" A ufo·lo udness 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones bloqueable 

x 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* C6digo antirrobo preparde de fabrida. 
El controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica­
dor exterior. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Tocacintas: 

Velociad de cinta: 
Potencia: 
Impedancia de 
sal ida: 
Tensi6n: 
Fusible: 

Superheterodino con etapa H F 
Amortiguaci6n de interferencias 
electr6neca. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J.l.V 
7,OJ.l.V 
35 J.l.V 

108 MHz 
1611 KHz 
281 KHz 

4 pistas, 2 canales estereo 
sistema DNR 
Conmutador M ETAL 
4,76 cm/s 
maxima 2x8 W 

40hmios 
12 V, a tierra negtiva 
3 A + 2 A. 

-ITALIANO 

VOLVO CR-705 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 12U, 6M, 6L 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Mut ing" automatico x 

6. Passaggio flottan te da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Contro llo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato Bajo nivel* 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti x 

16. Funzione " loudness" Auto·loudness 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'awolgimento in avent i del nastro, e di arresto au­
tomatico. 
* Cod ie antifurto programmato dalla casa costruttrice. 

Caratteristiche tecniche: 
Radio: 

( 

Sistema: Sistema con sintonizzazione HF e sopp­
ressore elettronico di disturbi. 

Banda di frequenza: 

Sensibilitå: 

Registratore: 

Velocitå della cas­
setta: 
Potenza in uscita: 
Impedenza: 
Tensione: 
Fusibile: 

U(FM) 87,6 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 
U(FM) 1,5 J.l.V 
M 7,OJ.l.V 
L 25 J.l.V 

4 piste, 2 canali stereo 
sistema DNR 
commutatore Metal 

4,76 cm/s 
2 x 8 W potenza massima 
40hms 
12 Volts massa negtiva 
3 A + 3 A. 
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- NEDERLANDS 

VOLVO CR-705 
Cassette 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequentie-regeling x 
5. Automat ische muting x 
6. Glijdende overgang van stereo x 

naar mona 

7. Automat isch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequent iegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 
10. AVI-Decoder x 
11. Klok x 
12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontro le 
(I in ker-rechter speaker) 

x 
Laagniveau * 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling x 
16. "Loudness" functie Auto-/oudness 

17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 
20. Vergrendelbare snelspoeling x 

vooruit en terug 

21. Pinch-off x 
22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 
25. Aansluiting voor extra versterker x 
26. Aansluiting voor equalizer x 

Fabrilksgeprogrammeerde anti-dilfstalcode. 
* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aan­
gesloten. 
Technische specificaties: 
Ontvangstgedeelte: 
Systeem: 

Frequentibereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettegedeelte: 

Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Impedantie: 
Voeding: 
Zekering: 

Super heterodynsysteem met H F-stap 
Elektrionische storing-onderdrukking. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 281 KHz 

U(FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo, 
DN R-systeem, Metal-schakelaar 
4,76 cm/s 
2 x 8 Watt maximaal 
4 Ohms 
12 Volt, massa op negatieve pool 
3 A + 3 A. 

1.4-12 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-705 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusa lueita 3 (U, M, L) 

2. Esivalin tamahdollisuudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimenl1in x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen muting x 
6. Liukuva siirtym inen stereolta x 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 
10. AVI dekoderi x 
11. Kel lo x 
12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 

voimakkuuden säädin 
x 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x Alempitasoinen * 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basse ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto Auto·/oudness 

17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 
20. Lukittava pikakelaus molempiin x 

suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Equlaizerin Iiitäntä x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop­
toiminto. 
* Fader toimii liitettäesä ulkopuoliset vahvistimet. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 

Nauhan nopeus: 
Antoteho: 
Antoimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Superheterodynejärjestelmä H F-portain 
Elektroninen häiriönvaimennus. 
U(ULA) 87,5 - 108 MHz 
M(KA) 522 - 1611 KHz 
L(PA) 153 - 281 KHz 
U(ULA) 1,5 ~V 
M(KA) 7,0 ~V 
L(PA) 25 ~V 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
DNR-järjestelmä 
METAL-kytkin 
4,76 cm/s 
2x8 W kork 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
3A+3A. 
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1.4-13 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-603 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjl igheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektron isk stördämpning (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll x 
(AFC) 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
t ill mona 

7. Automatisk d iskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funkt ion för avlyssning av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek x 

10. A VI-dekoder x 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontro ll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness funct ion Auto-Ioudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pin ch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

Fabriksprogrammerad stöldkod. 

Teknisk data: 
Radio: 
System: Superheterodynsystem med H F-steg. 

Elektronisk stördämpning. 
F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,5/.N 
M 7,0 JÄV 
L 35 JÄV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 8 W maxeffekt 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

Radion har 14-polsuttag. 
Vid 9-pols kontakt i bil krävs övergångskabel. Se 5.7 

-ENGLISH 

VOLVO CR-603 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 6L 

3. Electron ic suppress ion device 
(ESD) x 

4. Automatic freq uency cont ro i x 
(AFC) 

5. Automatic mut ing x 

6. Glid ing transit ion from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad recept ion 

8. Search funct ion for search ing x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11 . Clock x 

12. Bu il t-in potent iometer x 

13. Buil t- in fader controi x 

14. Tone con t roi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
di r. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x ( 

Factory programmed anti-theft code. 

Technical specifications: 
Radio: 
System: Superheterodyne system with HF stepl 

Electronic suppression device. 
Frequency range: U(FM) 87.5 - 108 MHz 

M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

Sensitivity: U(FM) 1.5 JÄV 
M 7.0 JÄV 
L 35 JÄV 

Cassette deck: 4 track, 2 channel stereo 
Tape speed: 4.76 cm/s 
Output: 2 x 8 W maximum output 
Output impedance: 4 Ohms 
System voltage: 12 Volts, negative earth 
Fuses: 3 A 

The radio has a 14 pin output. 
If the car is fitted with a 9 pin connector then an adapter 
cable will be required , see 5.7. 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-603 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellen längen 3 (U, M, L) 

2. Vorwahlmög lichke iten x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automat ische Frequenzkontro lle x 
(AFC) 

5. Automat isches Mut ing x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung x 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI -Dekoder 

11. Ze it uhr 

12. Eingebaute Balancekontro lle x 

13. Eingebaute Faderkont rolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregle r x 

15. Get rennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verst ärke r 

26. Buchse fOr Equalizer 

Diebstahlcode ab Werk programmiert. 

Technische Daten: 
Radio: 

x 

x 

x 

x 

x 

A uto-Loudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodyn-8ystem mit HF-8chritt. 
Elektron ische Stördämpfung. 

Frequenzbereich: U(UKW) 87,5 - 108 MHz 
M(MW) 522 - 1611 KHz 
L(LW) 153 - 279 KHz 

Empfindlichkeit: U(UKW) 1.5 ~V 
M(MW) 7,0 ~V 
L (LW) 35 ~V 

Tonband: 4-8puren, 2-Kanal Stereo 
Bandgeschwindig-
keit: 4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 8 W max. Leistung 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Masse - minus 
Sicherung: 3 A 

Das Radio verfUgt Ober einen 14-poligen AnschluB. 
Ist im Auto ledighiich ein 9-poliger AnschluB vorhanden, 
so wird das unter Punkt 5.7 genannte Adapterkabel erfor­
deriich. 

1.4-13 
ISSUE 1 

-FRANCAlS 

STEREO CR-603 
Cassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U, M, L) 

2. Poss ib ili te de prese lect ion 

3. Ant iparasitage electronique 
(ESD) 

4. Contro le de frequence automa-
tique (AFC) 

5. Mut ing automat ique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote see k 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-a rriere 
(fader) 

14. Reglage de ton alite 

15. Aigus et graves separes 

16. « Loudness» 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21. Pinch-off 

22. Arret - Rejet 

23. Commutateur (CR02) metal 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour egaliseur 

Code antivol programme en usine. 

Donnees techniques: 

x 12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x • 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Radio 
Systeme: Superheterodyne avec amplificateur HF 

Amortisseur electronique d'interferences 
Frequences regues: 

Sensibilite: 

Lecteur de 
casette: 
Vitesse de bande: 
Puisance de 
sortie: 
Impedance de 
sortie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

FM 87,5 - . 108 MHz 
M(GO) 522 - 1611 KHz 
L(PO) 153 - 279 KHz 
FM 1,5 ~V 
M(GO) 7,0 ~V 
L(PO) 35 ~V 

4 voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 

2 x 8 W (puisance maxi) 

4 ohms 

12 V, masse negative 
3A 

La radio a deux prises polaires. 
II faut utiliser un cåble de transition pour un contacteur å 
9 poles d'automobile, voir 5.7. 213 



1.4-13 
ISSUE 1 

-ESPANOL 

VOLVO CR-603 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 3 (U , M, L) 

2. Preseleccion x 12U, 6M , 6L 

3. Disposit ivo de supres ion x 
electronico 

4. Mando de frecuencia automat ico x 

5. "Mut ing " automatico x 

6. Transicion deslizante .desde 
estereo a mona 

x 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
cion es mala 

8. Funcion preselectora para la 
recepcion a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodif icador AVI x 

11. Contro i de equ ilib rio incorporado x 

12. Contro i de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funcion sonoridad x 

16. Funcion "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones bloqueable 

21. Estriccion x 

22. Cierre-Expulsion x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

C6digo antirrobo preparde de fabrida. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: Superheterodino con etapa HF 

Amortiguaci6n de interferencias 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Tocacintas: 
Velociad de cinta: 
Potencia: 
Impedancia de 
salida: 
Tension: 
Fusible: 

electr6neca. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 JÄV 
7,0 JÄV 
35 JÄV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

4 pistas, 2 canales estereo 
4,76 cm/s 
maxima 2x8 W 

40hmios 
12 V, a tierra negtiva 
3A 

Radion tiene 14 polos de salida. 
Para los contactos de 9 polos en automovil se requiere 
cable de transici6n, vease 5.7. 

-ITALIANO 

VOLVO CR-603 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Poss ibili ta d i preselezione x 12U, 6M , 6L 

3. Soppressore elettronico x 
d isturbi 

4. Contro llo automatico di x 
frequenza 

5, " Muting" automatico x 

6. Passaggio flottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bass i, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bassi e 
alt i x 

16. Funzione " loudness" Auto-Ioudness 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21 . Sistema "Pinch-off" x 

22. " Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'awolgimento in aventi del nastro, e di arresto au­
tomatico. 

Caratteristiche tecniche: 
Radio: 

( 

Sistema: Sistema con sintonizzazione HF e sopp­
ressore elettronico di disturbi. 

Banda di frequenza: 

Sensibilita: 

Registratore: 
Velocita della cas­
setta: 

. Potenza in uscita: 
Impedenza: 
Tensione: 
Fusibile: 

U(FM) 87,6 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,5 JÄV 
M 7,0 JÄV 
L 35 JÄV 

4 piste, 2 canali stereo 

4,76 cm/s 
2 x 8 W potenza massima 
4 Ohms 
12 Volts massa negtiva 
3A 

La radio ha una presa di connessione a 14 poli. 
Se la vettura e dotata di presa a 9 poli , usare il cavo di rac­
cordo, vedi 5.7. 



( 

- NEDERLANDS 

VOLVO CR-603 
Cassette 

JA NEE AANM . 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemogelij kheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische f req uent ie-regelin g x 

5. Automat isch e mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij s lecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het 
gehele f requentiegebied (AFC) x 

9. Remote see k x 

10. AVI -Decoder x 

11 . Klok x 

12. In gebouwde poten t iometer x 

13. In gebouwde balanscontrole x 
(I i n ker-rech ter speaker) 

14. Toonreg eling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aanslu iting voor equalizer x 

Fabrilksgeprogrammeerde anti-d ilfstalcode. 

T echnische specificaties: 
Ontvangstgedeelte: 
Systeem: Super heterodynsysteem met HF-stap 

Elektrionische storing-onderdrukking. 
Frequentibereik: U(FM) 87,5 - 108 MHz 

M 522- 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: U(FM) 

Cassettegedeelte: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Impedantie: 
Voeding: 
Zekering: 

M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo, 
4,76 cm/s 
2 x 8 Watt maximaal 
4 Ohms 
12 Volt, massa op negatieve pool 
3A 

De radio heeft een 14-polig contact. 
Indien de auto een 9-polig contact heeft, is er dus een ver­
bindingskabel nodig, zie 5.7. 

1.4-13 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-603 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopit uusa lu eita 3 (U, M, L) 

2. Esivalin tamahdollisuudet x 12U, 6M , 6L 

3. Elektroninen häir iöva imennin x 
(ESD) 

4. Automaatt inen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt in en mut ing x 

6. Liukuva si irtyminen stereolta x 
mono lle 

7. Automaatt inen diskantt iäänien 
hiljentym inen , ku n vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopi tuus- x 
alu etta varten 

9. Remote see k x 

10. AVI dekoder i x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiu tt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiu tt imien voim ak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Equlaizerin Iiitäntä x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop­
toiminto. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
Järjestelmä: Superheterodynejärjest.el mä H F-portain 

Elektroninen häiriönvaimennus. 
Taaj uusal ue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Antoteho: 
Antoimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

U(ULA) 87,5 - 108 MHz 
M(KA) 522 - 1611 KHz 
L(PA) 153 - 279 KHz 
U(ULA) 1,5/-tV 
M(KA) 7,0/-tV 
L(PA) 35/-tV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2x8 W kork 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
3A 

Radiossa on 14-napainen lähtöliitäntä. 
Auton 9-napaista liitäntäpistoketta varten tarvitaan sovi­
tuskaapeli , ks. 5.7. 
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0riginaI11tbehör Genuine Acces80ries 
Accessoires d ongme Original Zubehör 

Utfärdare/ lssued by 

32340 Michael Swahn, tel: 661319 
Ärende/Concerning 

Stereo-radio-kassett, CR-603 
Passar till /Fits to 

Artikel nr 1373079-1 

Nr/No. 1.4-13 

K~B1~ue 

Distribution Datum/Date 

S No Da Fi Is Ö 890330 

En ny elektronisk radio/kassett. Apparaten är utrustad med stöd kod som är 
programmerad från fabrik. 

Radiodel 
Elektronisk frekvensinställning 
3-band (FM/MW/LW) 
Stereomottagningskontroll 
12 snabbval för FM 
6 snabbval för MW 
6 snabbval för LW 
Searchfunktion 
ESD 

• CR-603 finns tillgänglig på vårt lager v 914. 

Audio 
2 x 6 W (1 O % TH D) 
Balanskontroll 
Tonkontroll 
Automatisk loudness 

Kassett 
Autoreverse 
Pinch off 
Snabbspolning framåt/bakåt 

• För montering krävs separat ramsats. Se under flik 6.7. 

TY 2224 13·1 14 
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Utfärdare/lssued by Distribution Datum/Date 

32340 Michael Swahn, tel: 661319 S No Da Fi Is Ö 890330 
Ärende/Concerning 

CR-60S med AVI 

Artikel nr 1373080-9 

Denna radio/kassett har samma finesser och egenskaper som CR-603 plus att den har 
AVI-funktion för trafikinformation . 

Radiodel 
Elektronisk frekvensinställning 
3-band (FM/MW/LW) 
Stereomottagningskontroll 
10 snabbval för FM 
5 snabbval för MW 
5 snabbval för L W 
Searchfunktion 
ESO 
AVI trafikinformation 

• CR-606 finns tillgänglig på vårt lager v 918 . 

Audio 
2 x 6 W (1 O % TH O) 
Balanskontroll 
Tonkontroll 
Automatisk loudness 

Kassett 
Autoreverse 
Pinch off 
Snabbspolning /bakåt 

• För montering krävs separat ramsats. Se under flik 6.7. 

TY 2224 134 . 14 
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1.4-14 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO CR-606 
Cassette AVI 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 10U, 5M, 5L 

3. Elekt roni sk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontroll x 
(AFC) 

5. Automat isk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo x 
til l mona 

7. Automatisk d iskantsänkning vid x 
svåra mot"tagn ingsförhåll ande 

8. Search-funkt ion för avlyssning av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyg gd balanskontro ll x 

13. Inbyg gd fader (Rymdkontro ll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

Fabriksprogrammerad stöldkod. 

Teknisk data: 
Radio: 
System: Superheterodynsystem med HF-steg. 

Elektronisk stördämpning. 
Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,511V 
M 7,011V 
L 35 11V 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 8 W max effekt 
40hm 
12 Vminusjordad 
3A 

Radion har 14-polsuttag. 
Vid 9-pols kon,takt i bil krävs övergångskabel. Se 5.7 

-ENGLISH 

VOLVO CR-606 
Cassette A VI 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 10U, 5M, 5L 

3. Electronic suppress io n device 
(ESD) x 

4. Automat ic frequency contro i x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Glid ing transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad recept ion 

8. Search funct ion for search ing x 
the entire waveband 

9. Remote see k x 

10. AV I-decoder x 

11. Clock x 

12. Buil t -in potent iometer x 

13. Buil t-in fader controi x 

14. Tone cont roi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x ( 

Factory programmed anti-theft code. 

Technical specif ications: 
Radio: 
System: Superheterodyne system with HF step{ 

Electronic suppression device. 
Frequency range: U(FM) 87.5 - 108 MHz 

M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

Sensitivity: U(FM) 1.5 1lV 

Cassette deck: 
Tape speed: 
Output: 
Output impedance: 
System voltage: 
Fuses: 

M 7.011V 
L 3511V 

4 track, 2 channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 8 W maximum output 
4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
3A 

The radio has a 14 pin output. 
If the car is fitted with a 9 pin connector then an adapter 
cable will be required, see 5.7. 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-606 
Cassette AVI 

JA NEIN ANM . 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 10U, 5M, 5L 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Freq uenzkontro lle x 
(AFC) 

5. Automat isches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder x 

11. Ze ituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x 

21. Pinch-off x 

22. Pin ch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verstärker 

26. Buchse fOr Equalizer 

Diebstahlcode ab Werk programmiert. 

T echnische Daten: 
Radio: 

x 

x 

x 

x 

Auto-Loudness 

x 

x 

nach 
vorne 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodyn-System mit HF-Schritt. 
Elektronische Stördämpfung. 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Tonband: 
Bandgeschwindig­
keit: 
Ausgangsleistung: 
Ausgangsimpedanz: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 

U(UKW) 87,5 - 108 MHz 
M(MW) 522 - 1611 KHz 
L(LW) 153 - 279 KHz 
U(UKW) 1.5 J1V 
M(MW) 7,0/-lV 
L (LW) 35 J1V 

4-Spuren, 2-Kanal Stereo 

4,76 cm/s 
2 x 8 W max. Leistung 
4 Ohm 
12 V Masse - minus 
3A 

Das Radio verfUgt uber einen 14-poligen AnschluB. 
Ist im Auto ledighiich ein 9-poliger AnschluB vorhanden, 
so wird das unter Punkt 5.7 genannte Adapterkabel erfor­
deriich. 

-FRAN9AIS 

STEREO CR-606 
Cassette AVI 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilite de preselection 

3. Antiparas itage electronique 
(ESD) 

4. Contrö le de frequence automa-
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automat ique sur 
to ute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves separes 

16. «Loudness» 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21. Pinch-off 

22. Arret - Rejet 

23. Commutateur (CR02) metal 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour egaliseur 

Code antivol programme en usine. 

Donnees techniques: 

1.4-14 
ISSUE 1 

OUI NON NOTE 

3 (U , M, L) 

x 10U, 5M, 5L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 
x 

x 

x 

x 
x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 
x 

x 

x 

x 

x 

Radio 
Systeme: Superheterodyne avec amplificateur HF 

Amortisseur electronique d'interferences 
Frequences rec;ues: 

Sensibilite: 

Lecteur de 
casette: 
Vitesse de bande: 
Puisance de 
sortie: 
Impedance de 
sortie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

FM 87,5 - 108 MHz 
M(GO) 522 - 1611 KHz 
L(PO) 153 - 279 KHz 
FM 1,5 J1V 
M(GO) 7,0 J1V 
L(PO) 35 J1V 

4 voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 

2 x 8 W (puisance maxi) 

4 ohms 

12 V, masse negative 
3A 

La radio a deux prises polaires. 
" faut utiliser un cåble de transition pour un contacteur å 
9 poles d'automobile, voir 5.7. 

213 



1.4-14 
ISSUE 1 

-ESPANOL 

VOLVO GR-606 
Gassette AVI 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 3 (U, M, L) 

2. Preselecci6n x 10U, 5M, 5L 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6n ico 

4. Mando de frecuenc ia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transic i6n des lizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso au tomåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora .para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decod if icador AVI x 

11. Controi de eq uili brio incorpo rado x 

12. Controi de equili brio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos x 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" Auto-Ioudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado råpido en am bas x 
direcciones bloqueable 

21. Est ricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

C6digo antirrobo preparde de fabrida. 

Caracteristicas tecnicas: 
Radio: 
Sistema: Superheterodino con etapa HF 

Amortiguacion de interferencias· 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Tocacintas: 
Velociad de cinta: 
Potencia: 
Impedancia de 
salida: 
Tension: 
Fu~ible: 

electr6neca. " ; 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,5 I1V 
M 7,011V 
L 3511V 

4 pistas, 2 canales estereo 
4,76 cm/s 
maxima 2x8 W 

40hmios 
12 V, a tierra negtiva 
3A 

Radion tiene 14 polos de salida. 
Para los contactos de 9 polos en automovil se require 
cable de transicion, vease 5.7. 

-ITALIANO 

VOLVO GR-606 
Gassette AVI 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda, 3 (U , M, L) 

2. Poss ib ili ta d i preselezione x 10U, 5M , 5L 

3. Soppressore elettron ico x 
disturb i 

4. Contro llo automat ico di x 
frequenza 

5. "Mut ing" automat ico x 

6. Passaggio f lottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico de i 
bassi, in don izioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodif icatore AVI x 

11.0rologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bass i e 
al t i x 

16. Funzione " loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off " x 

22. " Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

II riproduttore cassette e munito di dispositivo di bloccag­
gio dell'awolgimento in aventi del nastro, e di arresto au­
tomat ico. 

Caratteristiche tecniche: 
Radio: 

. ( 

( 

Sistema: Sistema con sintonizzazione HF e sopp­
ressore elettronico di disturbi. 

Banda di frequenza: 

Sensibilita: 

Registratore: 
Velocitå della cas­
setta: 
Pötenza in usci ta: 
Impedenza: 
Tensione: 
Fusibile: 

U(FM) 87,6 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,5 I1V 
M 7,011V 
L 3511V 

4 piste, 2 canali stereo 

4,76 cm/s 
2 x 8 W potenza massima 
4 Ohms 
12 Volts massa negtiva 
3A 

La radio ha una presa di connessione a 14 poli. 
Se la vettura e dotata di presa a 9 poli, usare il cavo di rac­
cordo, vedi 5.7. 



( 

( 

- NEDERLANDS 

VOLVO CR-606 
Cassette AVI 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorkeuzemoge lij kheden x 10U, 5M, 5L 

3. Elekt ronische storing-onder- x 
drukkin g (ESD) 

4. Automat ische frequent ie-regeli ng x 

5. Automat ische mut in g x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bi j slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het 
gehe le freq uent iegeb ied (AFC) x 

9. Remote see k x 

10. AVI-Decoder x 

11 . Klok x 

12. In gebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x 
(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discant regelin g x 

16. "Loudness" functie Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Musiekzoeksysteem x 

25. Aansluit ing voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalize r x 

F abril ksgeprogrammeerde anti-d i Ifstalcode. 

Technische specificaties: 
Ontvangstgedeelte: 
Systeem: Super heterodynsysteem met HF-stap 

Elektrionische storing-onderdrukking. 
Frequentibereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettegedeelte: 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Impedantie: 
Voeding: 
Zekering: 

U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 

U(FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo, 
4,76 cm/s 
2 x 8 Watt maximaal 
4 Ohms 
12 Volt , massa op negatieve pool 
3A 

De radio heeft een 14-polig contact. 
Indien de auto een 9-polig contact heeft, is er dus een ver­
bindingskabel nodig, zie 5.7. 

1.4-14 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO CR-606 
Cassette AVI 

ON El HUOM 

1. Aaltop it uusa lueita 3 (U, M, L) 

2. Esivali ntamahdolli suudet x 10U, 5M, 5L 

3. Elektron inen häir iövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen mut ing x 

6. Liukuva sii rtyminen stereolta x 
mono lle 

7. Automaattinen d iskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoim into koko aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiutt imen x 
voim akkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiu tt imien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsääd in x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-t oim into Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 
suuntiin 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Equlaizerin Iiitäntä x 

Nauhurissa on lukittava pikakelaus eteen ja auto stop­
toiminto. 

Tekniset tiedot: 
Radio: 
J ärjestelmä: Su perheterodynejärjestelmä H F-portain 

Elektroninen häiriönvaimennus. 
Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Antoteho: 
Antoimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

U(ULA) 87,5 - 108 MHz 
M(KA) 522 - 1611 KHz 
L(PA) 153 - 279 KHz 
U(U LA) 1,5 !iV 
M(KA) 7,0 !iV 
L(PA) 35 !iV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x8 W kork 

4 0hmia 
12 V miinusmaatto 
3A 

Radiossa on 14-napainen lähtöliitäntä. 
Auton 9-napaista liitäntäpistoketta varten tarvitaan sovi­
tuskaapeli, ks. 5.7 . 

3/3 
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1.5-1 

-- SVENSKA --------­

VOLVO TD-304 ETR 
Cassette 
Komponentstereo med separat radio- och förstärkardel. 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid 
svåra mottagningsförhållande 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsc;>mrådet 

9. Remote seek x 

10. A VI-dekoder 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

För förstärkare se flik 2 

Teknisk specifikation: 

x 

x 

x 

Radio 
System: Superheterodynsystem med H F­

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare 

Kanalseparation: 
Svaj: 
Bestyckn i ng: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Yttermått: 

steg 
U 
M 
L 
U 
M 
L 
30 dB 

88 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 Jl.V 
7,0 Jl.V 
35 Jl.V 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY-återgivning 
M ETAL-omkopplare för krom- och 
metall band 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistorer, 21 dioder 
12 Vminusjordad 
3A 
147x180x76 mm 

-ENGLISH 

VOLVO TD-304 ETR 
Casette 
A component stereo with separate tuner and amplifier. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 6L 

3. Electronic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mon o 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI -decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Amplifiers - see section 2 

T echnical data: 

Radio 
System: 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation: 

Tape player 

ehannel separation: 
Wow and Flutter: 
Solid state equip­
ment: 
Power: 
Fuse: 
Dimensions: 

Superheterodyne with HF amp. 
U 88 - 108 MHz 
M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 
U 1.5 Jl.V 
M 7.0Jl.V 
L 35 Jl.V 
30 dB 

4-track, 2-channel stereo 
DOLBY System and 
M ETAL switch for metal and 
chromium tapes 
33 dB 
<0.12% 

10 le's, 10 transistors, 21 diodes 
12 V negative earth 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

( 
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-- DEUTSCH - -------­

VOLVO TO-304 ETR 
Cassette 
Komponentenstereo mit separatem Radio- und Verstär­
kertei l. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwahlmöglichkeiten 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

JA NEIN ANM. 

3 (U, M, L) 

x 12U,6M,6L 

x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Obergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote see k 

10. AVI-Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontro lle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangreg ler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fUr Equalizer 

Fur Verstärker, siehe Rubrik 2. 

Technische Daten 

Radio 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodyn system mit HF­

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Stereot rennung: 

Tonbandgerät 

Kanalseparation: 
Schwund: 
BestUckung: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 
Abmessungen: 

Sch ri tt 
U 
M 
L 
U 
M 
L 
30 dB 

88 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 JÄV 
7,0 JÄV 
35 JÄV 

4-8puren, 2-Kanals-8 tereo 
DOLBY-Wiedergabe, 
M ET AL-U mschalter fUr ehrom­
und Metallband 
33 dB 
< 0,12% 
10 le, 10 Transistoren, 21 Dioden 
12 V Minuserdung 
3A 
147x 180x76 mm 

-FRAN9AIS 

VOLVO TO-304 ETR 
Cassette 

1.5-1 

ehalne stereo avec parties radio et amplificateur sepa­
rees. 

OUI NON 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilite de preselection x 

3. Antiparas itage electronique x (ESD) 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote see k x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tonali t e x 

15. A igus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Pour amp lif icateur, voir I'ong let 2. 

Donnees techniques: 

Radio 
e ircuit: Superheterodyne avec 

ampli f icateur HF 
Gammes de frequen-

NOTE 

3 (U, M, L) 

12U, 6M, 6L 

ces: U 

Sensibilite: 

M 
L 
U 
M 
L 

88 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 JÄV 
7,0 JÄV 
35 JÄV 

Separat ion stereo: 30 dB 

Lecteur de casseUe: 4-voies, 2 canaux stereo 
retransmission DOLBY commuta­
teur METAL pour bandes metal 
ou chrome 

Separation des 
canaux: 
Ondulation: 
Sem i-cond ucteu r: 
Alimentation : 
Fusible: 
Dimensions: 

33 dB 
< 0,12% 
10 le, 10 transistors, 21 diodes 
12V masse negative 2/3 
3A 
147x 180x76 mm 



1.5-1 

--ESPANOL--------­

VOLVO TD-304 ETR 
Cassette 
"eomponent stereo" con rad io y amplif ieador separados. 

SI NO NOTAS 

1. Long it udes de onda 3 (U, M, L) 

2. Preselecci6n x 12U, 6M, 6L 

3. Dispo'sit ivo de supres i6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automat ico x 

5. "M ut ing" automatico x 

6. Trans ic i6n des lizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automat ico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci 6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuenci a 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Cont roi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de ton os x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "Ioudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

Para amplificador rease la solape 2. 

Caracteristicas tecnicas: 

Radio 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Freeueneias: 

Sensibilidad: 

Separaeion estereo: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 
30 dB 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 J.lV 
7,0 J.lV 
35 J.lV 

Cassette; 4-pistas, 2 canales estereo 
Reproduecion DOLBY 
eonmutador para cintas metali­
eas y eromo 

Separaeion de canal: 33 dB 
Oseilaeion: <0,12% 
eomposieion: 10 le, 10 transistores, 21 diodos 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 
Dimensiones exterio-
res: 147x 180x76 mm 

-ITALIANO --------­
VOLVO TD-304 ETR 
Cassette 
Appareeehio stereo, con autoradio e amplifieatore sepa­
rat i. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Poss ibi lita di preselezione x 12U, 6M , 6L 

3. Soppressore elettronico x 
disturb i 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Mut ing" automatico x 

6. Passagg io f lottan te da mon o x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in don izion i di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascol to x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodificatore AVI x 

11. Orolog io x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo " fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bassi e x 
alt i 

16. Funzione " Ioudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. " Power off eject " x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

Per gli amplificatori , vedi alla linguetta 2 del catalogo. 

Dati tecnici: 

Autoradio 
e ireuito: Superheterodyne con amplifiea­

tore HF sintonizzato 
Gamma di frequenza: U 88 - 108 MHz 

M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 

Sensibilita: U 1,5 J.lV 
M 7,0J.lV 
L 35 J.lV 

Separatione canaii: 30 dB 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 eanali stereo 
DOLBY 

Separazione canaii : 
Distorisioni : 
Simieonduttori: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Dimensioni estern e: 

Selettore cassette al eromo e in 
ferrite 
33 dB 
<0,1 2% 
10 le , 10 transistor, 21 diod i 
12 V, polo negat iva a massa 
3A 
147x 180x76 mm 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO TD-304 ETR 
Cassette 
Een component stereo met afzonderlijk radio en verster­
ker gedeelte. 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 3 (U , M, L) 

2. Voorkeuzemogelijken x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische f requentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Autom atisch afnemen van de x 
discan t bij slecht on tvangst 

8. Automatisch afzoeken van het x 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. I ngebouwde balanscontrole x 
(I in ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

Voor versterker zie tab 2. 

T echnische gegevens: 

Radio 
Systeem: Superheterodyne med HF verster­

ker (hoog selectief) 
F requent ieberei k: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Stereo scheiding: 

CasseUerecorder 

Kanaalscheid i ng: 
Wow en Flutter: 
Halfgeleiders: 
Spanning: 
Zekering: 
Afmetingen: 

U 88 MHz - 108 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

U 
M 
L 
30 dB 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY systeem en schakelaar 
voor metal en chroom banden 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistoren, 21 diodes 
12 V massa aan negatieve pool 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

-SUOMI 

VOLVO TD-304 ETR 
Cassette 

1.5-1 

Komponenttistereo, jossa erillinen radio- ja vahvist inosa. 

ON El HUOM 

1. Aaltopit uusalueit a 3 (U , M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 12U, 6M , 6L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Autom aatt inen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

6. Li ukuva siirtyminen stereol ta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin x 

21 . Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

Vahvistimet, ks lehdeltä 2 

Tekniset tiedot: 

Radio 
Järjestelmä: Viritetty suurtaajuusaste 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Stereokaistaväli: 

Nauhuri 

Stereokaistaväli: 
Huojunta: 
Piirit: 

Käyttöjännite: 
Varoke: 
Mitat: 

ULA 88 - 108 MHz 
KA 515 - 1620 KHz 
PA 150 - 290 KHz 
ULA 1,5 J-lV 
KA 7,0 J-lV 
PA 35 J-lV 
30 dB 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
DOLBY-kohinanvaimennin 
METAL-nauhakytkin kromi ja me­
tallinauhoja varten 
33 dB 
<0,12% 
10 integroitua piiriä, 10 transisto­
ria, 21 diodia 
12 V miinusmaatto 
3 A 3/3 
147x 180x76 mm 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
TD·3041 

200,F7,F10,F12,N~ype 
TD·3040 

TD·304 ETR CasseHe 

1129816·3 

1343167·1 
10/20-063 



1.5-2 

200 Upper 
TD-3043 

ISO, FL6, FL7, FL10 
TD-3045 

LHD 1129815-5 

1343143-2 
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TD·305 ETR Cassette AVI 

( 

( 

Chassis: 1129825-4 

1/3 
10/8-049 



1.5-3 

-SVENSKA 

VOLVO TD-30S ETR 
Cassette AVI 
Komponentstereo med separat radio- och förstärkardel. 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektron isk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll 
(AFC) 

x 

5. Automat isk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo 
t ill mona 

x 

7. Automat isk diskantsänkn ing vid 
svåra mottag ningsförhå llande 

x 

8. Search-funkt ion för avlyssnin g av 
hela våg längdsområdet 

x 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda 
hållen 

x 

21. Pin ch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

För förstärkare se flik 2. 

Tekniska data: 

Radio 
System: Superheterodynsystem med HF­

F rekvensom råde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare 

Kanalseparation: 
Svaj: 
Bestyckning: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Yttermått: 

steg 
U 
M 
L 
U 
M 
L 
30 dB 

88 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 J1V 
7,0 J1V 
35,0 J1V 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY-återgivning 
M ETAL-omkopplare för krom- och 
metallband 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistorer, 21 dioder 
12 Vminusjordad 
3A 
147x 180x76 mm 

-ENGLISH 

VOLVO TD-30S ETR 
Casette AVI 
A component stereo with separate tuner and ampli f ier 
units. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 3 (U, M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 61 

3. Elect ronic suppression device x 
(ESD) 

4. Autom at ic frequency contro i x 
(AFC) 

5. Automatic mut ing x 

6. Gliding t ransit ion from stereo to x 
mona 

7. Automat ic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search funct ion for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built -in potentiometer x 

13. Built -in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Locable fast winding in both dir. x 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Amplifiers - see section 2. 

Technical specifications: 

Radio 
System: Syperheterodyne with HF amp. 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation: 

Tape player 

ehannel separation: 
Wow and Flutter: 
Solid state equip­
ment: 
Power: 
Fuse: 
Dimensions: 

U 88 - 108 MHz 
M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 
U 1.5 J1V 
M 7.0 J1V 
L 35.0 J1V 
30 dB 

4-track, 2-channel stereo 
DOLBY System and 
M ETAL switch for metal and 
chrome tapes 
33 dB 
<0.12% 

10 le's 10 transistors, 21 diodes 
12 V negative earth 
3A 
147x 180x76 mm 

( 
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-- DEUTSCH --------­

VOLVO TO-305 ETR 
Cassette AVI 
Komponentenstereo mit separatem Radio- und Verstär­
kerteil. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwahlmögli chkeiten 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. G leitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. A VI -Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontro lle 

13. Eingebaute Faderkontro lle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangreg ler 

15. Getrennter Bass and Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pin ch -off 

22. Pin ch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fUr Equalizer 

Fur Verstärker, siehe Rubrik 2. 

Technische Daten 

Radio 

JA NEIN ANM . 

3 (U , M, L) 

x 12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 
x 

System: Superheterodynsystem mit HF­

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Stereoseparation: 

Tonbandgerät 

Kanalseparation: 
Schwund: 
BestOckung: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 
Abmessungen: 

Sch ritt 
U 
M 
L 
U 
M 
L(LW) 
30 dB 

88 - 108 MHz 
515 -,- 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 J1V 
7,0 J1V 
35,0 J1V 

4-8 puren, 2-Kanals-8tereo 
DOLBY-Wiedergabe, 
METAL-Umschalter fUr ehrom­
und Metallband 
33 dB 
< 0,12% 
10 le, 10 Transistoren, 21 Dioden 
12 V Minuserdung 
3A 
147x 180x76 mm 

1.5-3 

-FRAN9AIS 

VOLVO TO-305 ETR 
Cassette AVI 
ehaine stereo avec parties radio et amplificateur sepa­
rees. 

OU I NON 

1. Longueurs d'onde 

2. Poss ibili te de preselection x 
3. Antiparas itage electronique x 

(ESD) 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 
10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 
12. Balance in tegree x 
13. Balance avant-arr iere x 

(fader) 

14. Reglage de tona li te x 
15. Aigus et graves separes x 
16. «Loudness» x 
17. DNR x 
18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pinch-off x 
22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 
24. Recherche musicale x 
25. Prise pour amplificateur x 
26. Prise pour equa liseur x 

Pour amplificateur, voir I'o nglet 2. 

Donnees techniques: 

Radio 
e ircuit: Superheterodyne avec 

amplificateur HF 

NOTE 

3 (U, M, L) 

12U, 6M, 6L 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

U 
M 
L 
U 
M 
L 

88 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
150 - 290 KHz 
1,5 J1V 
7,0 J1V 
35,0 J1V 

Separation stereo: 30 dB 

Lecteur de cassette 4-voies, 2 canaux stereo 
retransmission DOLBY commuta­
teur METAL pour bandes metal 
ou chrome 

Separation des 
canaux: 
Ondulation: 
Sem i-cond ucteu r: 
Alimentation: 
Fusible: 
Dimensions: 

33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistors, 21 diodes 
12V masse negative 
3A 
147x 180x76 mm 

213 



1.5-3 

---ESPANOL----------------­

VOLVO TD-305 ETR 
Cassette AVI 
"eomponent stereo" con radio y amplifieador separados. 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 3 (U , M, L) 

2. Preselecci6n x 12U, 6M, 6L 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6n ico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transici6n deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Func i6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones bloqueable 

21 . Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Torna para amplificador x 

26. Torna para ecualizador x 

Para amplificador rease la solape 2. 

Caracteristicas tecnicas: 

Radio 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Freeueneias: 

Sensibilidad: 

Separaei6n estereo: 

HF 
U 
M 
L 
U 
M 
L 
30 dB 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
150 KHz - 290 KHz 
1,5 J-lV 
7,0 J-lV 
35,0 J-lV 

Cassette; 4-pistas, 2 can ales estereo 
Reprodueei6n DOLBY 
eonmutador para eintas metali­
eas yeromo 

Separaei6n de canal: 33 dB 
Oseilaei6n: <0,12% 
eomposiei6n: 10 le, 10 transistores, 21 diodos 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 
Dimensiones exterio-
res: 147 x 180 x 76 mm 

---ITALIANO 
VOLVO TD-305 ETR 
Cassette AVI 
Appareeehio stereo, con autoradio e amplifieatore sepa-
rat i. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibi li ta di preselezione x 12U, 6M, 6L 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottante da mona 
a stereo 

x 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Contro llo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bassi e x 
alt i 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riawolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. " Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

Per gli amplificatori, vedi alla linguetta 2 del catalogo. 

Dati tecnici: 

Autoradio 
eireuito: Superheterodyne con amplifiea­

tore HF sintonizzato 
Gamma di frequenza: U 88 - 108 MHz 

M 515 - 1620 KHz 
L 150 - 290 KHz 

Sensibilita: U 1,5 J-lV 
M 7,0J-lV 
L 35,0 J-lV 

Separatione canaii: 30 dB 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 eanali stereo 
DOLBY 

Separazione canaii: 
Distorisione: 
Semieonduttori: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Dimensioni estern e: 

Selettore cassette al eromo e in 
ferrite 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistor, 21 diodi 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
147x 180x76 mm 

( 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO TD-305 ETR 
Cassette AVI 
Een component stereo met afzonderlijk rad io en verster­
ker gedeelte. 

JA NEE AANM. 

1. Gol f lengten 3 (U, M, L) 

2. Voorke uzemogelijkheden x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische storin g-onder­
drukking (ESD) 

4. Automatische frequent ie-regeli ng 

5. Automatische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automat isch afnemen van de 
discant b ij slecht ontvangst 

8. Aut omat isch afzoeken van het 
gehe le freq uent iegeb ied (AFC) 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potent iometer 

13. Ingebouwde balanscon t role 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. " Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (C R0 2) sc~akelaa r 

24. Muziekzoeksysteem 

25. Aanslui t ing voor extra versterker 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

26. Aansluiting voor equali zer x 

Voor versterker zie tab 2. 

Technische gegevens: 

x 

x 

x 

Radio 
Systeem: Superheterodyne med H F verster­

ker (hoog selectief) 
Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Stereo scheiding: 

Cassetterecorder 

Kanaalscheiding: 
Wow en Flutter: 
Halfgeleiders: 
Spanning: 
Zekering: 
Afmetingen: 

U 88 MHz - 108 MHz 
M 515 KHz - 1620 KHz 
L 150 KHz - 290 KHz 

U 
M 
L 
30 dB 

1,5/AV 
7,0/AV 
35,0}.N 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY systeem en schakelaar 
voor metal en chroom banden 
33 dB 
<0,12% 
10 IG, 10 transistoren, 21 diodes 
12 V massa aan negatieve pool 
3A 
147x 180x76 mm 

-SUOMI 

VOLVO TD-305 ETR 
Cassette AVI 

1.5-3 

Komponentt istereo, jossa erilli nen radio- ja vahvist inosa. 

ON El HUOM 

1. Aaltop itu usa lueita 3 (U, M, L) 

2. Es ivalin tamahdo lli suudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elekt roni nen häir iövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaatt inen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen mut ing x 

6. Liuku va siirtyminen stereo lta x 
mono lle 

7. Automaatt inen diskantt iään ien 
hi ljentymi nen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakuto iminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoder i x 

11 . Kell o x 

12. Vasemman ja oikean ka iuttimen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsääd in x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toim in to x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lu kittava pi kakelaus molempiin x 
suuntiin 

21 . Pin ch -off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kyt kin x 

24. Musii kinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

Vahristimet , ks lehdeltä 2. 

Tekniset tiedot: 

Radio 
Järjestelmä: Viritetty suurtaajuusaste 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Stereokaistaväli: 

Nauhuri 

Stereokaistaväli : 
Huojunta: 
Piirit: 

Käyttöjännite: 
Varoke: 
Mitat: 

ULA 88 - 108 MHz 
PA 150 - 290 KHz 
KA 515 - 1602 KHz 
ULA 1,5 /AV 
KA 7,0 j.N 
PA 35,0/AV 
30 dB 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
DOLBY-kohinanvaimennin 
METAL-nauhakytkin kromi ja me­
tallinauhoja varten 
33 dB 
<0,12% 
10 integroitua piiriä, 10 transisto­
ria, 21 diodia 
12 V miinusmaatto 
3 A 3/3 
147 x 180 x 76 m m 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz TD·305X ETR Cassette AVI 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Kit pannelli 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
TD-3051 

200 Lower 
TD-3050 

1129824-7 

1343166-3 
10/21-D63 
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200 Upper 
TD·3053 

ISO, FL6, FL7, FL10 
TD·3055 

LHD 1129823·9 

1343144·0 
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TY 2224 134. 14 

lD-304X Musikmaskinen 

Panelkit lD-3046 

Elektronisk equalizer med 7-band och möjlighet till 4 st 
lagrade ljudbilder 

Dörrhögtalare 40W, Hl-180, coaxial högtalare 6,5" 

Hatthyllehögtalare 60W, Hl -181, triaxial högtalare 6" x9" 

HA-3141, 2x40W, förstärkare för framhögtalare 

HA-5161, 2x60W, förstärkare för bakhögtalare 

Motorantenn 

DIN-kabel för förstärkare 

Strömkabel till HA-3161 

Strömkabel till HA-3141 

Högtalarkabel bakhögtalare 

Ledningsmatta för förstärkare lD-3141 
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1.5-5 
ISSUE 1 

-SVENSKA 

VOLVO TD-603 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 3 (U, M, L) 

2. Förvalsmöjligheter x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Frekvenskontroll (CCFS) x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mono 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pin ch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

• Fabriksprogrammerad stöldkod . 

• För montering krävs separat ramsats, se under blad 
1.1-2 eller 6.7-1. 

Tekniska data: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Radio: 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 

4 Ohm 
12 Vminusjordad 
5A 

Superheterodynsystem med H F-steg. 
Elektronisk stördämpning. 
U(FM) 87,5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U(FM) 1,5 /-tV 
M · 7,0/-tV 
L 35/-tV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 

-ENGLISH 

VOLVO TD-603 
Cassette 

YES NO NaTE 

1. Wavebands 3 (U , M, L) 

2. Pre-set x 12U, 6M, 6L 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Frequency controi (CC FS) x 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11 . Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) seleetor x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

• Factory programmed anti-theft code. 
• Separate frame kit is required for installation, see 

pages 1.1-2 or 6.7-1. 

Technical specifications: 
Output impedance: 
System voltage: 
Fuses: 

Radio: 
System: 

Frequency range: 

Sensitivity: 

Cassette deck: 
Tape speed: 

4 Ohms 
12 Volts, negative earth 
5A 

Superheterodyne system with H F step 
Electronic suppression device. 
U (FM) 87.5 - 108 MHz 
M 522 - 1611 KHz 
L 153 - 279 KHz 
U (FM) 1.5/-tV 
M 7.0/-tV 
L 35/-tV 

4 track, 2 channel stereo 
4.76 cm/s 

( 



-DEUTSCH 

VOLVO TO-603 
Kassettenspieler 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 3 (U , M, L) 

~ . .:. Vorwahlmöglichkeiten x 12U, 6M, 6L 

3. Elektronische Störd ämpfung 
(ESD) x 

4. Frequenzkon t rolle (CCFS) x 

5. Autom ati sche Mut ing-F unkt ion x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
auf Mono 

7. Automati sche Diskantsenkung 
bei schwierigen Empfangsver- x 
hältnissen 

8. Autostore x 

9. Remote seek x 

10. AVI -Dekoder x 

11. Ze ituhr x 

12. Eingebaute Balanceregler x 

13. Eingebaute Uberblendregler x 
Niederstufe 

14. Klangreg ler x 

15. Getrennte Tiefen und Höhen x 

16. Loudness-Funktion Auto·Loudness 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rastbarer schneller Vor- x 
und RUcklauf 

21. Pinch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fUr Verstärker x 

26. Buchse fUr Equalizer x 

( 
• Werkseitig programmierter Diebstahlcode . 
• Fur die Montage ist ein separater Rahmensatz erfor-

derlich, sieh unter Blatt 1.1-2 oder 6.7-1. 

T echnische Daten: 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 5A 

Radioteil: 
System: Superheterodynsystem mit H F-Stufen 

Elektronische Stördämpfung. 
Frequenzbereich: U (U KW) 87,5 - 108 MHz 

M (MW) 522 - 1611 KHz 
L(LW) 153 - 279 KHz 

Empfindlichkeit: U (UKW) 1.5 }AV 
M (MW) 7,0 }AV 
L(LW) 35 }AV 

Kassettenteil: 4-Spur, 2-Kanalstereo 
Bandgeschwi nd ig-
keit: 4,76 cm/s 

1.5·5 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

STEREO TD-603 
Lecteur de cassettes 

OU I NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 3 (U , M, L) 

2. Possibilites de preselect ion x 12U, 6M, 6L 

3. Ant iparas itage electronique 
(ES D) 

4. Contra le de frequence (CCFS) 

5. Silencieux autom at ique de 
recherche "mu ting " 

6. Passage doux de stereo 
El mona 

7. Baisse automat ique des aigus 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Memorisation automat ique 
"Autostore" 

9. Recherche a distance 
" Remote seek" 

1 O. Decodeur AVI 

11 . Mont re 

12. Balance in tegree 

13. Equilibreur avant - arriere 
" Fader" 

14. Reg lage de tonalite 

15. Separation des aigus et 
des graves 

16. Contrale physiologique " Loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquab le dans les 
deux sens 

21. Etranglement "Pinch-off" 

22. Arret - rejet 

23. Commutateur metal (CR02) 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplif icateur 

26. Prise pour egaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• Code antivol programme en usine. 

x 

x 

x 

x 

Auto·reglable 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• Pour le montage, un kit de cadre separe est neces-
saire, voir les pages 1.1 -2 ou 6.7-1. 

Donnees techniques: 
Impedance de sor­
tie: 
Tension d'alimenta­
tion: 
Fusible: 

Radio: 
Systeme: 

Gammes des fre-
quences: 

Sensibilite: 

Lecteur de 
casette: 
Vitesse de bande: 

4 Ohms 

12 V, masse negative 
5A 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF. 
Antiparasitage electronique. 

U (FM) 87,5 -
M (PO) 522 -
L (GO) 153 -
U (FM) 1,5 }AV 
M (PO) 7,0 }AV 
L (GO) 35 }AV 

4 voies, 2 canaux stereo 
4,76 cm/s 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

213 



1.5-5 
ISSUE 1 

- ESPANOL --------­

RADIO VOLVO TD-603 
SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Posibilidades de selecci6n x 

3. Amortiguaci6n de perturbaciones x 
electr6nica (ESD) 

4. Controi de frecuencia (CCFS) 

5. Muting automåtico 

6. Tranferencia deslizante de 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de tonos 
agudos en caso de recepci6n 
dificultosa 

8. Autostore 

9. Remote Seek (Busqueda a 
distancia) 

10. Decodificador AVI 

11. Reloj 

12. Controi de equilibrio incorporado 

13. Controi "fader" (controi espacial) 

14. Mando de ton o 

15. Tonos grave Y agudo- separados 

16. Funci6n de "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido de cinta 
bloqueable en ambas direc-
ciones 

21. Pinch·off (corte) 

22. Cierre de explusi6n (eject) 

23. Conmutador para cinta metal 
(CR02l 

24. Busqueda de piezas musicales 

25. Toma para amplificador 

26. Toma para ecualizador 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

3 (U , M, L) 

12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

Auto-Ioudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

• C6digo antirrobo programado de fåbrica. 
• Para el montaje es necesario un juego de bast idor se· 

parado, vease la hoja 1.1-266.7-1. 

Caracteristicas tecnicas: 
Imperancia de sal ida: 40hmios 
Alimentacion: 12 V. polo negativo a masa 
Fusible: 5 A 

Radio: 
Sistema: 

Frecuencia: 

Sensibilidad: 

Tocacintas: 
Velocidad de cinta: 

Sistema superheterodino con 
sintonizacion en etapa HF. 
Amortiguaci6n de perturbaciones 
electronica. 
U (FM) 
M 
L 
U (FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J-LV 
7,0 J-LV 
35 J-LV 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 

4 pistas, 2 canales estereo 
4,76 cm/s 

-ITALIANO 

VOLVO TD-603 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 3 (U, M, L) 

2. Possibilita di preselezione x 12U, 6M, 6L 

3. Soppressore elettronico x 
distrurbi (ESD) 

4. Controllo di frequenza (CCFS) x 

5. " Muting" automatico x 

6. Passaggio da mona a stereo x 

7. Riduzione automatica dei bassi, 
in condizioni di ricezione x 
precaria 

8. Autostore x 

9. Remote see k x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
integrato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
integrato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori per bass i e alti x 
separati 

16. Funzione "loudness" Auto-Ioudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
rapidi con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri di x 
metaiio Cr02 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

• Codice antifurto programmato in fabbrica . 

• Per il montaggio eneeessario un kit telaio separato, 
vedi fogli 1.1-2 oppure 6.7-1_ 

Specifiche tecniche: 
Impedenza du uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

Radio 
Circuito: 

Gamma di frequenza: 

Sensibilitå: 

LeUore nastri: 
Velocita della 
cassetta: 

4 Ohm 
12 V, negativo a massa 
5A 

Superheterodyne con amplifica· 
tore HF sintonizzato. 
Soppressore elettronico dei dis­
trurbi. 
U(FM) 
M 
L 
U(FM) 
M 
L 

87,5 -
522 -
153 -

1,5 J-LV 
7,0J-LV 
35 J-LV 

4 piste, 2 canali stereo 

4,76 cm/s 

108 MHz 
1611 KHz 
279 KHz 



-NEDERLANDS------­

VOLVO TD-603 
Cassettespeler 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden 

3. Elektronische storingonder­
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling 
(CCFS) 

5. Automatische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slechte ontvangst 

8. Autostore 

9. Remote seek 

10. AVI-decoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(I i n ker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off eject 

23. Metal (Cr02) schakelaar 

24. Muziekzoeksysteem 

JA NEE AANM. 

3 (U , M, L) 

x 12U, 6M, 6L 

x 

x 

x 

x 

x 

x 
x 
x 
x 

x 

x 

x 
x 

Auto·loudness 

x 
x 

x 

x 
x 

x 

x 

x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

• Fabrieksgeprogammeerde anti-diefstalcode. 
• Voor montage wordt een apart freemset vereist, zie 

onder blad 1.1-2 of 6.7-1. 

Technische gegevens: 
Impedantie: 4 Ohm 
Spanning: 12 V, massa op negatieve pool 
Zekering: 5 A 

Radio: 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassettespeler: 
Bandsnelheid: 

Superheterodyne systeem met 
H F versterker 
Elektronische storingonder­
drukking 
U (FM) 87,5 MHz - 108 MHz 
M 522 KHz - 1611 KHz 
L 153 KHz - 279 KHz 

U (FM) 
M 
L 

4 sporen, 2 kanalen stereo 
4,76 cm/s 

1.5-5 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO TD-603 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueet 3 (U, M, L) 

2. Esivalintamahdollisuudet x 12U, 6M, 6L 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Taajuuden säätö (CCFS) x 
5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Autostore x 
9. Remote seek x 

10. AVI-dekooderi x 
11. Kello x 
12. Kaiuttimien äänen tasapa inon x 

säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voim ak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen bass o ja diskantti x 
16. Loudness-t oiminto Auto-Ioudness 

17. DNR x 
18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 
20. Lukittava pikakelaus molempiin x 

suuntiin 

21. Pinch-off x 
22. Power off Eject x 
23. MetalIi (CR02) -kytkin x 
24. Musiikinhakutoiminto x 
25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 
26. Taajuuskorjaimen Iiitäntä x 

• Tehtaalla ohjelmoitu varkaussuoja . 

• Asennukseen tarvitaan erityinen asennussarja, katso 
lehdeltä 1.1-2 tai 6.7-1. 

Tekniset tiedot: 
Lähtöimpedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Radio: 
Järjestelmä: 

Taajuusalue: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
5A 

Superheterodynejärjestelmä H F-portain. 
Elektroninen häiriönvaimennus. 
U (ULA) 87,5 - 108 MHz 
M (KA) 522 - 1611 KHz 
L (PA) 153 - 279 KHz 
U (ULA) 1,5 JN 
M (KA) 7,0 /AV 
L (PA) 35/AV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
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VOLVO 
-----Volvo Svenska Bil AB 
iiiiiiiiiiilli Reservdelar och Tillbehör 

TY 504 334,14 

PRODUKT TILLBEHÖR 
Utfärdare Godkänd av 

13330 Lennart Bjärving 668S98/sb 13300 B Almström PI flik 5 
Ärende 

PRODUKTINFORMATION CR 603 ART NR 1373079-1 

Distribution 

VBERS 

NYHET I VOL VO SOUND SORTIMENTET eR 603 

Radion tillhör samma familj som RDS radion och CR 702 vad gäller design och panelsatser. 

Tekniska finesser eR 603: 

* Stöldkod : Radion har en fabriksprogrammerad stöldkod. 

* Stor, tydlig display som visar frekvens, våglängd, kanalval, stereo/monosändning samt stöldkoden. 

* Radiodelen har 12 snabbval på FM tack vare två FM band U 1, U2; 6 snabbval på MW, 6 snabbval på 
LW. 

* Volym/balans/tonkontroll (belyst när tändningen är påslagen). 

* Automatisk loudness: volymberoende 

Bandspelaren har: 

* Autoreverse: Byter automatiskt sida vid bandslut, alternativt manuellt. 

* Snabbspolning: fram/back. 

* Chassi monterad 14 pols kontakt, dvs skall radion kopplas ti II en bi I med 9-pols kontakt, krävs en 
övergångskabel, art nr 1384859-3. 

* Inbyggd förstärkare på 2 x 6 w. 

* Det går ej att koppla någon yttre förstärkare eller equalizer till CR 603. 

Leveransinformation CR 603 

Begränsat antal 
Full kapacitet 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon Telegram 
Växel 031- 66 01 00 Volvobil Göteborg 

fr o m vecka 15/-89 
fr o m vecka 19/-89 

Telex 
21853 volbil 

Telefax, Grupp 3 
031-302935 
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1.10·1 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO R-3132 
En pålitlig monoradio med: 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 3FM,2AM 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll x 
(AFC) 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mono 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote see k x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

Tekniska data R-3132 
Uteffekt: 5 W (10% THD) 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänning: 12 V, minusjordad 
Säkring: 2 A 
Transistorer: 7 transistorer, 9 dioder, 3 le 
System: Superheterodynsystem med 

avstämd H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 MHz - 1620 KHz 

Känslighet FM 1,5 J1V 
AM 12 J1V 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO R-3132 
A reliable mona radio with: 

YES NO NaTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x (AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x mono 

7. Automatic treble decrease at x bad reception 

8. Search function for searching x the _entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built -in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

Technical data R-3132 
Output: 5 W (10% THD) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 9 diodes, 3 le's 
System: Superheterodyne with tuned 

R.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 

Tuning range: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensitivity: FM 1.5 J1V 
AM 12 J1V 



( 

-DEUTSCH 

VOLVO RADIO R-3132 
Ein verläBliches Monoradio mit: 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

x 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

Technische Daten R·3132 
Ausgangsleitung: 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 Dioden, 3 le. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 MHz 

Empfindlichkeit: FM 1,5 J.N 
AM 12/.N 

1.10·1 

-FRANCAlS 

RADIO VOLVO R-3132 
Une radio-mono fiable avec: 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilites de preselection x 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo 
å mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gam me de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes 

16. «Loudnessll 

17. DNR 

Donnees techniques R·3132 
Puissance de sortie 5 W (10% THD) 
Impedance de sortie 4 Ohms 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Alimentation 12 V, negative a la masse 
Fusible 2 A 
Systeme 7 transistors, 9 diodes, 3 le, 
eircuit: Systeme superheterodyne avec 

etagement H F et entree FET 
Antiparasitage electronique 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

FM 
AM 
FM 
AM 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1,5 JiV 
12 JiV 
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1.10·1 

-ESPANOL----------------­
VOLVO RADIO R-3132 
Un equipo radio-mono de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3FM,2AM 

3. Disposit ivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 
5. "Mut ing" automåt ico x 
6. Transici6n deslizante desde x 

estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 
10. Decodificador AVI x 
11. Controi de equilibrio incorporado x 
12. Controi de equilibrio incorporado x 
13. Controi "fader" incorporado x 
14. Mando separado de tonos x 

graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 
16. Funci6n "Ioudness" x 
17. DNR x 

Caracteristicas tecnicas R·3132 
Potencia: 5 W (10% THD) 
Impedancia: 4 Ohm 
Tensi6n: 12 V, tierra negativa 
Fusible: 2 A 
Transistores: 7 transistores, 9 diodos, 3 IC 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

RF y FET 
Dispositivo de supresi6n 
electr6nico. 

Frecuencias: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilidad: FM 1,51-lV 
AM 121-lV 

-ITALIANO 
VOLVO RADIO R-3132 
Un'autoradio mono, di sicuro affidamento: 

SI 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione x 

3. Soppressore elettron ico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passagg io flottante da mon o 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tona x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti 

16. Funzione "Ioudness" 

17. DNR 

Dati tecnici R·3132 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

5 W (10% THD) 
40hm 

NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NaTE 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
Circuito: 

7 transistor, 9 diodi, 3 IC 
Superheterodyne con amplificato­
re HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilita: FM 1,51-lV 
AM 121-lV 
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- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO R-3132 
Een bet rouwbare mono-radio met: 

JA 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 
5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

Technische gegevens R-3132 
Uitgangsvermogen: 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

NEE 

x 

x 
x 

x 
x 
x 

x 

x 
x 

x 

AANM. 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Spanning: 12 V, massa op negatie pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 9 dioden, 3 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FEt 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebreik: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: FM 

AM 

1.10-1 

-SUOMI 

VOLVO RADIO R-3132 
Luotettava monoradio: 

ON 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdollisuudet x 
3. Elektroninen häiriövaimennin x 

(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltopituus-
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. A VI dekoderi 

11. Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak-
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basse ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

Tekniset tiedot R-3132 
Antoteho: 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 40hmia 

El 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

2 (FM, AM) 

3FM, 2AM 

Piirit: 7 transistoria, 9 diodia, 3 integroi­
tua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty HF-porrasteinen superhe­
terodynjärjestelmä ja FET­
sisäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5 J-lV 
AM 12 J-lV 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

200,F10,F12,N~ype 

R·3132 

USA 

1343016·0 

1343014·5 
10/18-063 
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1.10-3 ____________________________________________________ _ 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO SR-3122 
En pålitlig stereoradio med: 

JA NEJ 

1. Våglängder 

2. Förvalsmöjligheter x 
3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 
4. Automatisk frekvenskontrall 

(AFC) 
x 

5. Aut omatisk muting x 
6. Glidande övergång från stereo x 

t ill mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottag'n i ngsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssn in g av x 
hela våglängdsområdet 

9. Rem ote seek x 
10. AVI-dekoder x 
11. Klocka x 
12. Inbyggd balanskontrall x 
13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 
14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och diskant x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 

Tekniska data SR·3122 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

2 x 5W(10% THD) 
4 Ohm 

Driftspänning: 
Säkring: 

12 V, minusjordad 
2A 

ANM. 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Transistorer: 
System: 

7 transistorer, 8 dioder, 5 IC 
Superheterodynsystem med 
avstämd H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

F rekvensom råde: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Känslighet: FM 1,5 J-lV 
AM 12 J-lV 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO SR-3122 
A reliable stereo radio with: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automat ic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic mut ing x 
6. Gliding transition fram stereo to x 

mona 

7. Automat ic treb le decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 
10. AVI -decoder x 
11. Clock x 
12. Bu il t -in potentiometer x 
13. Bu il t-in fader contral x 
14. Tone contral x 
15. Separate treble and bass x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 

Technical data SR·3122 
Output: 2 x 5 W (10% THD) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 8 diodes, 5 IC's 
System: Superheterodyne with tuned 

R.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 

Tuning range: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensitivity: FM 1.5 J-lV 
AM 12 J-lV 

( 
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- DEUTSCH --------­

VOLVO RADIO SR-3122 
Ein verläBliches Stereoradio mit: 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automat ische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automat isches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11 . Ze ituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Get ren nter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

Technische Daten SR·3122 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Ausgangsleitung: 2 x 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 D!oden, 5 le. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Empfindlichkeit: FM 1.5J.N 
AM 12J.N 

1.10·3 

-FRAN9AIS 

RADIO VOLVO SR-3122 
Une radio-stereo fiable avec: 

OU I NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibilites de preselection x 3FM,2AM 

3. Antiparas itage electronique 
(ESD) x 

4. Contro le de frequence automa- x tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueu r x d'onde 

9. Rem ote seek x 

10. Decodeur AVI x 
11. Montre x 

12. Balance in tegree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) x 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 
16. «Loudness» x 
17. DNR x 

Donnees techniques SR·3122 
Puissance de sortie 2 x 5 W (10% THD) 
Impedance de sortie 4 Ohms 
Alimentation 12 V, negative a la masse 
Fusible 2A 
Systeme 7 transistors, 8 diodes, 5 le, 
eircuito: Systeme superheterodyne avec 

etagement HF et entree FET 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

Antiparasitage electronique 

FM 
AM 
FM 
AM 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1.5/-le 
12/-lV 

213 



1.10-3 ____________________________________________________ _ 

---ESPANOL----------------­

VOLVO RADIO SR-3122 
Un equipo radio-stereo de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

x 

x 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

11. Controi de equilibrio incorporado 

x 

x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "Ioudness" 

17. DNR 

Caracteristicas tecnicas SR·3122 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Potencia: 2 X 5 W (10% THD) 
Impedancia: 4 Ohm 
Tension: 12 V, tierra negativa 
Fusible: 2 A 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Transistores: 7 transistores, 8 diodos, 5 IG. 
Sistema: Superheterodino con sinton izador 

RF y FET 
Dispositivo de supresion 
electronico. 

Frecuencias: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilidad: FM 1.5J-lV 
AM 12J-lV 

-ITALIANO 

VOLVO RADIO SR-3122 
Un'autoradio stereo, di sicuro affidamento: 

SI NO 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione x 
3. Soppressore elettronico x disturbi 

4. Controllo automatico di x frequenza 

5. "Muting" automatico x . 
6. Passagg io flottan te da mona x a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto x di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 
1 O. Decodificatore AVI x 
11. Orologio x 
12. Controllo bilanciamento x incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x incorporato 

14. Regolazione tono x 
15. Regolatori separati per bass i e 

a/ti x 
16. Funzione " Ioudness" x 
17. DNR x 

Dati tecnici SR·3122 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

2x5W (10% THD) 
40hm 

NOTE 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Al i mentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
Gircuito: 

7 transistor, 8 diodi, 5 IG 
Superheterodyne con amplif ica­
tore HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi. 

Gamma di frequenza: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilita: FM 1,5J-lV 
AM 12J-lV 

( 
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- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO SR-3122 
Een betrouwbare stereo-radio met: 

JA NEE 

1. Golf lengten 

2. Voorkeuzemogelijheden x 
3. Elektronische storing-onder- x 

drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 
5. Automatische muting x 
6. Glijdende overgang van stereo x 

naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 
10. AVI-Dekoder x 
11. Klok x 
12. Ingebouwde potentiometer x 

13. I ngebouwde balanscontrole x 
(linker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling x 
16. "Loudness" functie x 
17. DNR x 

Technische gegevens SR·3122 
Uitgangsvermogen: 2 X 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

AANM. 

2 (FM, AM) 

3FM, 2AM 

Spanning: 12 V, massa op negatie pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 8 doiden, 5 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

HF versterker en FET 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebereik: FM 88 MHZ - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: FM 

AM 

1.10-3 

-SUOMI 

VOLVO RADIO SR-3122 
Luotettava stereoradio: 

ON El 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdollisuudet x 
3. Elektroninen häiriövaimennin x 

(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva siirtyminen stereolta x 

monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 
10. AVI dekoderi x 
11 . Kello x 
12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 

voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen basso ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto x 
17. DNR x 

Tekniset tiedot SR·3122 
Antoteho: 2 x 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Piirit: 7 transistoria, 8 diodia, 5 integ­
roitua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty HF-porrasteinen super­
heterodynjärjestelmä ja FET­
sisäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5!.N 
AM 12 J.lV 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

200,F7,F10,F12,N.Type 

SR·3122 

USA 

1343017·8 

1343015·2 
10/19-063 
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1.10-5 ____________________________________________________ _ 

-SVENSKA 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 3FM,2AM 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå • 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5,.N 
AM 7,0 I-lV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Built-in fader controi x Basic· 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: Superheterodyne with H F amp. 

Electronie suppression device 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

FM 87.5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1.51-lV 
AM 7.0 I-lV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 

( 
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- DEUTSCH -------­

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elekt ronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automatische Freq uenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11.Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-F unkt ion 

17. DNR 

18.DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fur Verstärker 

26. Buchse fUr Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x N ieders tu fe * 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereieh: 

Empfindliehkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 liV 
AM 7,0 liV 

Tonbandgerät: 4-Spuren,2-Kanals-Stereo 
Bandgesehwindigkeit:4,76 em/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sieherung: 3 A 

1.10-5 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibilites de preselection x 3FM,2AM 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) 

4. Contröle de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves separes 

16. «Loudness» 

17.DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21. Pin ch-off 

22. Arret-Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau * 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* La balance avant I'arriere (fader) fonctionne lors dur 
branchement de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Cireuit: 

Gammes de frequen­
ees: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifiea­
teur HF 
Antiparasitage eleetronique 

FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 liV 
7,0/.N 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 eanaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 em/s 
Puissanee de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedanee de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 
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VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

SI NO NOTÅS 

1. Longitudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3FM,2AM 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico x 

5. "Muting" automatico x 

6. Transici6n deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia ..•. ;x 

10. Decodificador AVI x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi da equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x Baja nivel* 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* El controi "fader" funciona al ser conectado un amplifica-
dor exterrior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5/-lV 
7,0/-lV 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (FM, AM) 

2. Possibilita di preselezione x 3FM,2AM 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

1 O. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x Bassa liveIla * 
incorporato 

14. Regolazione tona x 

15. Regolatori separati per bass i e x 
alti 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. "Dolby" x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 

Sensibi lita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Al i mentazione: 
Fusibile: 

AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5/-lV 
AM 7,0/-lV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
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- NEDERLANDS 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 2 (FM, AM) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 3FM,2AM 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het x 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x Laagniveau * 
(linker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. M uziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange-
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoelig­
heid: 

Cassetterecorder. 
Bandsnel heid: 
Uitgangsvermogen: 
Lu idsprekeri mpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met H F verster­
ker (hoog selectief) 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 

FM 1,5 JoN 
AM 7,01.N 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

40hm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.10-5 

-SUOMI 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdollisuudet 

3. Elektroninen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö 
(AFC) 

5. Automaattinen muting 

6. Liukuva siirtyminen stereolta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus­
aluetta varten 

9. Remote seek 

1 O. AVI dekoderi 

11. Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

2 (FM, AM) 

x 3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

X Alempitasoinen * 

14. Sävynsäädin X 

15. Erillinen basse ja diskantti X 

16. Loudness-toiminto X 

17. DNR X 

18. DOLBY X 

19. Autoreverse X 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin 

X 

21. Pinch-off X 

22. Power off Eject X 

23. Metal (CR02) -kytkin X 

24. Musiikinhakutoiminto X 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä X 

26. Lisävahvistimen equalizer X 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 JJV 
AM 7,0 JJV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 V miinusmaatto 
3A 

3/3 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 
CR·3181 

200 Lower 

CR·318 MTR Casette 

USA 

1129906·2 

CR·3180 --------------------------~ 

1384515·1 



1.10-6 

200 Upper 
CR·3183 

LHD 

Panelllatll 

Panel klt 

Paneelllatz 

Klt de panneau 

Juego de panel 

Paneelllet 

PaneellllarJa 

1129905·4 

Komplett aata 
(chaaal + panel) 
Complete klt 
(chaaala + panel) 
Kompletter Satz 
(Fahrgeatell + Paneel) 
KIt complet 
(chillala + panneau) 
Compleet aet 
(chaaalll + paneel) 
Compleet aet 
(chaaala + paneel) 
Töydellnen aarJa 
(radio + paneelI) 

1343097·0 
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1.10-7 

- SVENSKA --------­
VOLVO CR-412 ETR 
Cassette 
En stereokassettspelare med många f inesser. 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 5FM,5AM 

3. Elektron isk stördämpning (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll 
(AFC) 

5. Automat isk mut ing 

6. Glidande övergång från stereo 
ti ll mona 

7. Automat isk diskantsänkn ing vid 
svåra mottagn ingsförhållande 

x 

x 

x 

x 

8. Search-funkt ion för avlyssn ing av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder 

11 . Klocka x 

12. Inbyggd balanskontro ll x 

13. I nbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant x 

x 

Lågnivå * 

x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17.DNR x 

18.DOLBY x 

.19. Autoreverse x 

., 20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21 . Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspe/~re: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 ~V 
AM 7,0 ~V 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-412 ETR 
Cassette 
A high quality stereo cassette radio featuring: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 5FM,5AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) 

4. Automatic frequency contro i 
(AFC) 

5. Automatic muting 

6. Glid ing transition from stereo to 
mona 

7. Automatic treb le decrease at 
bad recept ion 

8. Search funct ion for searching 
the ent ire waveband 

9. Remote see k 

10. AVI -dekoder 

11 . Clock 

12. Buil t-in potent iometer 

13. Buil t -in fader cont roi 

14. Ton cont roi 

15. Separate t reble and bass 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Basic * 

x 

x 

16. Loudness function Auto-/oudness 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both 
dir. 

x 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape p/ayer: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Superheterodyne wi~h H F ~mp. 
Electronic suppressIon devlce 
FM 87.5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1.5 ~V 
AM 7.0 ~V 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 

( 
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-DEUTSCH 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrol le x 
(AFC) 

5. Automat isches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle x Niederstufe · 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Schneller Vor- und ROcklauf x 

21. Pin ch-off x 

22. Pinch-off Eject x 

23. Metal (CR02) -Umschalter x 

24. Musiksuchlauf x 

25. Buchse fOr Verstärker x 

26. Buchse fOr Equalizer x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 J.lV 
AM 7,0 J.lV 

Tonbandgerät: 4-Spuren,2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.10-5 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibili tes de preselection x 3FM,2AM 

3. Antiparasitage electronique x 
(ESD) 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

€. Passage doux de stereo x 
ii mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x Bas niveau · 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudnessll x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sen s 

21. Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

* La balance avant I'arriere (fader) fonctionne lors dur 
branchement de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 

FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 J.lV 
7,0J.lV 

Lecteur de cassetfe: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de band e: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 

2/3 



1.10-5 ____________________________________________________ __ 

- ESPANOL ----------------­

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Longit udes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3FM,2AM 

3. Disposi t ivo de supres i6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automat ico x 

5. "M ut ing" automatico x 

6. Transici6n deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automat ico de los 
tonos agudos cu ando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodif icador AVI x 

11. Cont roi de equilibrio incorporado x 

12. Cont roi da equilibrio incorporado x 

13. Controi " fader" incorporado x Baja nivel * 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapid o en ambas x 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* El controi " fader" funciona al ser conectado un amplifica-
dor exterrior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 p.V 
7,0p.V 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO 

VOLVO CR-318 MTR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'ond a 2 (FM, AM) 

2. Possibilit a di preselezione x 3FM,2AM 

3. Soppressore elett ronico x 
disturbi 

4. Controllo automat ico di x 
frequenza 

5. " Mut ing" autom at ico x 

6. Passaggio f lottante da mon o x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di t utta la gamma d'onda 

9. " Remote seek" x 

1 O. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x Basso liveIla * incorporato 

14. Regolazione ton o x 

15. Regolatori separati per bassi e x 
alti 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. "Dolby" x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema " Pinch-off" x 

22. " Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 

Sensibilita: 

Riproduttore 
cassette: 
Velocita nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 p.V 
AM 7,0 p.V 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 

( 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO CR-412 ETR 
Cassette 
Een radio cassettespeler van zeer hoge kwaliteit. 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 2 (FM, AM) 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 5FM,5AM 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

. Automat lscfi afnemen van x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het x 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x Laagniveau ' 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. " Loudness" functie Auto·/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange­
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder. 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 

FM 1,5 p.V 
AM 7,0 p.V 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

40hm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.10-7 

-SUOMI 

VOLVO CR-412 ETR 
Cassette 
Stereokasettinauhuri, jossa monia hienouksia. 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 2 (FM, AM) 

2. Esiva lintamahdollisuudet x 5FM,5AM 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaatt inen mut ing x 

6. Liukuva siirtyminen stereo lta x 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiu tt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x Alempitasoinen ' 
klIUden säädin 

14. Sävynsääd in x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 

21. Pin ch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

* Fader toimii liitetäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 p.V 
AM 7,0 p.V 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Pa~eelset 
Paneelisarjan 

300,700 
CR·4121 

200 Upper 
CR·4123 

CR·412 ETR Casette 

10/22-063 

USA 

Komplett sats 
(chassi + panel) 
Complete klt 
(chassis + panel) 
Kompletter Satz 
(Fahrgestell + Paneel) 
KIt complet 
(chissis + panneau) 
Compleet set 
(chass is + paneel) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Täydellnen sarJa 
(radio + paneelI) 

1343093·9 

Komplett, sats 
(chassi + panel) 
Complete klt 
(chassis + panel) 
Kompletter Satz 
(Fahrgestell + Paneel) 
KIt complet 
(chissis + panneau) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Täydellnen sarJa 
(radio + paneelI) 

LHD 1343169·7 
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1.10-9 ____________________________________________________ _ 

---SVENSKA----------------­

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
Komponentstereo med separat radio- och förstärkardel. 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 12FM, 12AM 

3. Elekt ronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontroll 
(AFC) 

5. Automatisk muting 

6. Glidande övergång från stereo 
t ill mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid 
svåra mottagn ingsförhållande 

x 

x 

x 

x 

8. Search -funkt ion för avlyssning av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkontroll 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Aut oreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för eq ualizer x 

För förstärkare se flik 2 

Teknisk specifikation: 

x 

x 

x 

Radio 
System: Superheterodynsystem med H F­

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare 

Kanalseparation: 
Svaj: 
Bestyckning: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Yttermått: 

steg 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,5 !-tV 
7,0 !-tV 

4spår, 2 kanals stereo 
DOLBY-återgivning 
METAL-omkopplare för krom- och 
metallband 
33 dB 
<0,12% 
10 IC, 10 transistorer, 21 dioder 
12 Vminusjordad 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

-ENGLISH 

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
A component stereo with separate tuner and amplifier. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 12FM,12AM 

3. Electron ic suppression device x 
(ESD) 

4. Automat ic frequency contral x 
(AFC) 

5. Automatic mut ing x 

6. Glid ing transition from stereo to x 
mona 

7. Automat ic treble decrease at x 
bad recept ion 

8. Search function for searching x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potent iometer x 

13. Buil t -in fader cont roi x 

14. Tone controi :x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18.DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Amplifiers - see section 2 

Technical data: 

Radio 
System: Superheterodyne with H F amp. 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation: 

Tape player 

Channel separation: 
Wow and Flutter: 
Solid state equip­
ment: 
Power: 
Fuse: 
Dimensions : 

FM 87,5 - 108 MHz 
AM 515 - 1620 KHz 
FM 1.5 !-tV 
AM 7.0 !-tV 
30 dB 

4track, 2-channel stereo 
DOLBY System and 
M ET AL switch for metal and 
chromiurn tC4pes 
33 dB 
<0.12% 

10 le's, 10 transistors, 21 diodes 
12 V negative earth 
3A 
,147 x 180 x 76 mm 
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- DEUTSCH ----------------­

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
Komponentenstereo mit separatem Rad io- und Verstär­
kerteil. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwahlmöglichke iten 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) 

JA NEIN ANM. 

2 (FM, AM) 

x 12FM, 12AM 

x 

4. Automat ische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automat isches Mut ing 

6. Gleitender Obergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Zeit uhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangreg ler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und ROcklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verstärker 

26. Buchse fOr Equalizer 

FOr Verstärker, siehe Rubrik 2. 

Technische Daten 

Radio 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodynsystem mit HF­

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Stereotrennung: 

Tonbandgerät 

Kanalseparation: 
Schwund: 
BestOckung: 
Betriebsspannung: 
Sicherung: 
Abmessungen: 

Sch ritt 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,51-lV 
7,0I-lV 

4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
DOLBY-Wiedergabe, 
METAL-Umschalter fUr ehrom­
und Metallband 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 Transistoren, 21 Dioden 
12 V Minuserdung 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

-FRANCAlS 

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
ehaine stereo avec parties radio et amplificateur separe­
es. 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibili te de preselect ion x 12FM,12AM 

3. Antiparasitage electron ique x 
(ESD) 

4. Contra le de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11. Mont re x 

. 12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves se pares x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sens 

21. Pin ch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Pour amplificateur, voir I'onglet 2. 

Caracteristiques techniques: 

Radio 
eircuit: Superheterodyne avec 

amplificateur HF 
Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Separation stereo: 

FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,51-lV 
7,0I-lV 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
retransmission DOLBY commuta­
teur METAL pour bandes metal 
ou chrome 

Separation des 
canaux: 
Ondulation: 
Semi-conducteur: 
Al i mentation: 
Fusible: 
Dimensions: 

33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistors, 21 diodes 
12V masse negative 
3A 
147 x 180 x 76 mm 2/3 



1.10-9 ____________________________________________________ __ 

---ESPANOL----------------­

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
"eomponent stereo" con radio y amplifieador separados. 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 

2. Preselecci6n 

3. Dispositivo de supresi6n 
electr6nico 

x 

x 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep­
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia 

10. Decodificador AVI 

x 

x 

x 

x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad 

16. Funci6n "loudness" 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Rebobinado råpido en ambas 
direcciones 

21. Estricci6n 

22. Cierre-Expulsi6n 

23. Metal (CR02) conmutador 

24. Busqueda musical 

25. Torna para amplificador 

26. Torna para ecualizador 

Para amplificador rease la solape 2. 

Caracteristicas tecnicas: 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

2 (FM, AM) 

12FM,12AM 

x 

x 

x 

Radio 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Freeueneias: 

Sensibilidad: 

Separaeion estereo: 

HF 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1,51·N 
7,0 IN 

Cassette; 4-pistas, 2 canales estereo 
Reprodueeion DOLBY 
Conmutador para eintas metåli­
eas yeromo 

Separaeion de canal: 33 dB 
Oseilaeion: <0,12% 
eomposieion: 10 le, 10 transistores, 21 diodos 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 
Dimensiones exterio-
res: 147 x 180 x 76 mm 

-ITALIANO 

VOLVO TD-314 ETR 
Cassette 
Appareeehio stereo, con autoradio e amplifieatore sepa-
rat i. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (FM, AM) 

2. Possibilita di preselezione x 12FM, 12AM 

3. Soppressore elettronico x ~ 

disturbi 
l. 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottan te da mon o x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bass i, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione ton o x 

15. Regolatori separati per bassi e x 
alt i 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

Per gli amplificatori, vedi alla linguetta 2 del catalogo. 

Dati tecnici: 

Autoradio 
eireuito: Superheterodyne con amplifiea­

tore HF sintonizzato 
Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 

AM 515 - 1620 KHz 
Sensibilita: FM 1,5 J1V 

AM 7,0 J1V 
Separatione canaIi: 30 dB 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 eanali stereo 
DOLBY 

Separazione canaIi: 
Distorisioni: 
Simieonduttori: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Dimensioni estern e: 

Selettore cassette al eromo e in 
ferrite 
33 dB 
0,12% 
10 le, 10 transistor, 21 diodi 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
147 x 180 x 76 m m 

( 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
Een component stereo met afzonderli jk radio en verster­
ker gedeelte. 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 2 (FM, AM) 

2. Voorkeuzemogelij ken x 12FM, 12AM 

3. Elektronische storing·onder· x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequent ie-regeling x 

5. Automatische mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de x 
d iscant bij slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het x 
gehele frequent iegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11 . Klok x 

12. Ingebouwde potent iometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" functie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeling x 
vooruit en terug 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

Voor versterker zie tab 2. 

Technische gegevens: 

Radio 
Systeem: Superheterodyne med H F verster­

ker (hoog selectief) 
Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Stereo scheiding: 

Cassetterecorder 

Kanaalscheiding: 
Wowen Flutter: 
Halfgeleiders: 
Spanning: 
Zekering: 
Afmetingen: 

FM 87,5 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

FM 
AM 
30 dB 

1,51JV 
7,0 IJV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY systeem en schakelaar 
voor metal en chroom banden 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistoren, 21 diodes 
12 V massa aan negatieve pool 
3A 
147 x 180 x 76 m m 

1.10-9 

-SUOMI 

VOLVO TD-3141 ETR 
Cassette 
Komponenttistereo, jossa erillinen radio- ja vahvistinosa. 

ON El HUOM 

1. Aaltop ituusa lueita 2 (FM, AM) 

2. Esivali ntamahdollisuudet x 12FM,12AM 

3. Elektron inen häiriöva imennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen mut ing x 

6. Liukuva sii rtyminen stereo lta x 
monolle 

7. Automaatt inen diskantt iään ien 
hil jentym inen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltop ituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. A VI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiutt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin x 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

Vahvistimet, ks lehdeltä 2 

Tekniset tiedot: 

Radio 
Järjestelmä: Viritetty suurtaajuusaste 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Stereokaistaväli: 

Nauhuri 

Stereokaistaväli: 
Huojunta: 
Piirit: 

Käyttöjännite: 
Varoke: 
Mitat: 

FM 87,5 - 108 MHz 
AM 515 - 1620 KHz 
FM 1,51JV 
AM 7,0 IJV 
30 dB 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
DOLBY-kohinanvaimennin 
METAL-nauhakytkin kromi ja me­
tallinauhoja varten 
33 dB 
<0,12% 
10 integroitua piiriä, 10 transisto­
ria, 21 diodia 
12 V miinusmaatto 
3A 
147x 180x76 mm 3/3 
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1 .11-1 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO R-3132 
En pålitlig monoradio med: 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 3FM,2AM 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 
4. Automatisk frekvenskontroll 

(AFC) 
x 

5. Automatisk muting x 
6. Glidande övergång från stereo x 

till mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote see k x 
10. AVI-dekoder x 
11. Klocka x 
12. Inbyggd balanskontroll x 
13. Inbyggd fader (RymdkontroI!) x 
14. Tonkontroll x 
15. Separat bas och diskant x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 

Tekniska data R·3132 
Uteffekt: 5 W (10% THD) 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänning: 12 V, minusjordad 
Säkring: 2 A 
Transistorer: 7 transistorer, 9 dioder, 3 IC 
System: Superheterodynsystem med 

avstämd H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 MHz - 1620 KHz 

Känslighet FM 1,5 J.N 
AM 12/-N 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO R-3132 
A reliable mona radio with: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 
6. Gliding transition from stereo to x 

mona 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the enti re waveband 

9. Remote seek x 
10. AVI-decoder x 
11. Clock x 
12. Built-in potentiometer x 
13. Built-in fader controi x 
14. Tone controi x 
15. Separate treble and bass x 
16. Loudness function x 
17. DNR x 

Technical data R·3132 
Output: 5 W (10% TH D) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 9 diodes, 3 IC's 
System: Superheterodyne with tuned 

R.F. amp with FET. 
Electronic suppression deyice. 

Tuning range: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensitivity: FM 1.5 /-tV 
AM 12/-tV 
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- DEUTSCH 

VOLVO RADIO R-3132 
Ein verläBliches Monoradio mit: 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Getrennter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

Technische Daten R·3132 
Ausgangsleitung: 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 Dioden, 3 IG. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 MHz 

Empfindlichkeit: FM 1,5 JÄV 
AM 12 JÄV 

1.11-1 

-FRAN9AIS 

RADIO VOLVO R-3132 
Une radio-mono fiable avec: 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibilites de preselection x 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting automatique x 

6. Passage doux de stereo 
a mono 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aig-us et graves se pares 

16. «Loudness» 

17. DNR 

Donnees techniques R·3132 
Puissance de sortie 5 W (10% THD) 
Impooance de sortie 4 Ohms 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Alimentation 12 V, negative a la masse 
Fusible 2 A 
Systeme 7 transistors, 9 diodes, 3 IG, 
Gircuit: Systeme superheterodyne avec 

etagement H F et entree FET 
Antiparasitage electronique 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

FM 
AM 
FM 
AM 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1,5 JÄV 
12 JÄV 

2/3 



-ESPANOL 

VOLVO RADIO R-3132 
Un equipo radio-mono de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3FM,2AM 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 
5. "Muting" automåtico x 
6. Transici6n deslizante desde 

estereo a mona 
x 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 
10. Decodificador AVI x 
11. Controi de equilibrio incorporado x 
12. Controi de equilibrio incorporado x 
13. Controi "fader" incorporado x 
14. Mando separado de tonos 

graves y agudos 
x 

15. Funci6n sonoridad x 
16. Funci6n "loudness" x 
17. DNR x 

Caracteristicas tecnicas R·3132 
Potencia: 5 W (10% THD) 
Impedancia: 4 Ohm 
Tensi6n: 12 V, tierra negativa 
Fusible: 2 A 
Transistores: 7 transistores, 9 diodos, 3 le 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

RF y FET 
Dispositivo de supresi6n 
electr6nico. 

Frecuencias: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilidad: FM 1,5 }-tV 
AM 12}-tV 

- ITALIANO 
VOLVO RADIO R-3132 
Un'autoradio mono, di sicuro affidamento: 

SI 

1. Gamme d'onda 

2. Possibilita di preselezione x 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" 

10. Decodificatore AVI 

11. Orologio 

12. Controllo bilanciamento 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti 

16. Funzione "loudness" 

17. DNR 

Dati tecnici R-3132 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

5 W (10% THD) 
4 Ohm 

NO 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

NOTE 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Alimentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
eircuito: 

7 transistor, 9 diodi, 3 le 
Superheterodyne con amplificato­
re HF sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilitå: FM 1,5}-tV 
AM 12}-tV 
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- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO R-3132 
Een betrouwbare mono-radio met: 

JA 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden x 

3. Elektronische storing-onder- x 
drukking (ESD) 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting x 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mon o 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote s,eek 

10. AVI-Dekoder 

11 . Klok 

12. I ngebouwde potentiometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

Technische gegevens R·3132 
Uitgangsvermogen: 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

NEE 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

AANM. 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Spanning: 12 V, massa op negatie pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 9 dioden, 3 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FEt 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebreik: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: FM 

AM 

1.11-1 

-SUOMI 

VOLVO RADIO R-3132 
Luotettava monoradio: 

ON 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdollisuudet x 

3. Elektroninen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 

G. Liukuva siirtyminen stereolta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltopituus-
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11 . Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak-
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti 

16. Loudness-toim into 

17. DNR 

Tekniset tiedot R·3132 
Antoteho: 5 W (10% THD) 
Lähtöimpe­
danssi: 40hmia 

El 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Käyttöjännite: 
Varoke: 

12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Piirit: 7 transistoria, 9 diodia, 3 integroi­
tua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty HF-porrasteinen superhe­
terodynjärjestelmä ja FET­
sisäänmenoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5}-tV 
AM 12}-tV 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

200,F10,F12,N~ype 

R-3132 

AUS 

1343016·0 

1343014·5 
10/18-063 
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SR·3122 
STEREO RADIO 

Chassis: 11 29921·1 

AUS 
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1.11-3 

-SVENSKA 

VOLVO RADIO SR-3122 
En pålitlig stereoradio med: 

JA NEJ 

1. Våg längder 

2. Förvalsmöjligheter x 

3. Elektron isk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll 
(AFC) 

x 

5. Automatisk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo x 
t ill mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagn ingsförhå ll ande 

8. Search-funkt ion för av lyssn ing av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote se>ek x 
10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd ba lanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x 

14. Tonkon troll x 

15. Separat bas och d iskant x 

16. Loudness funct ion x 

17. DNR x 

Tekniska data SR·3122 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 

2 x 5 W(10% THD) 
4 Ohm 

Driftspänning: 
Säkring: 

12 V, minusjordad 
2 A 

ANM. 

2 (FM, AM) 

3FM, 2A M 

Transistorer: 
System: 

7 transistorer, 8 dioder, 5 IC 
Superheterodynsystem med 
avstämd H F-steg och FET­
ingång. 
Elektronisk stördämpning. 

Frekvensområde: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Känslighet: FM 1,5 ~V 
AM 12 ~V 

-ENGLISH 

VOLVO RADIO SR-3122 
A reliable stereo radio with: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppress ion device 
(ESD) x 

4. Automat ic frequency controi x 
(AFC) 

5. Autom at ic mut ing x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mono 

7. Automat ic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search fu nct ion for search ing x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Glock x 

12. Bu il t-in potent iometer x 
13. Buil t -in fader contro i x 

14. Tone con troi x 

15. Separate t reble and bass x 
16. Loudness funct ion x 
17. DNR x 

Technical data SR·3122 
Output: 2 x 5 W (10% TH D) 
Impedance: 4 Ohms 
Power: 12 V, negative earth 
Fuse: 2 A 
Transistors: 7 transistors, 8 diodes, 5 IC's 
System: Superheterodyne with tuned 

R.F. amp with FET. 
Electronic suppression device. 

Tuning range: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensitivity: FM 1.5 ~V 
AM 12 ~V 

( 

( 
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-DEUTSCH 

VOLVO RADIO SR-3122 
Ein verläBliches Stereoradio mit: 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting x 

6. Gleitender Ubergang von Stereo x 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung x 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband- x 
bereichs 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder x 

11. Zeituhr x 

12. Eingebaute Balancekontrolle x 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) x 

14. Klangregler x 

15. Get ren nter Bass und Diskant x 

16. Loudness-Funktion x 

17. DNR x 

Technische Daten SR-3122 
Ausgangsleitung: 2 x 5 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V, Minuserde 
Sicherung: 2 A 
Transistoren: 7 Transistoren, 8 Dioden, 5 le. 
System: Superheterodynsystem mit 

abgestimmter RF-Stufe und 
FET-Eingang 
Elektronische Entstörung 

Frequenzbereich: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Empfindlichkeit: FM 1.5 JÄV 
AM 12 JÄV 

1.11-3 

-FRANCAlS 

RADIO VOLVO SR-3122 
Une radio-stereo fiable avec: 

OU I NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibilites de preselection x 3FM,2AM 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) x 

4. Contrale de frequence automa- x 
tique (AFC) 

5. Muting autom at ique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automatique des aigus x 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11. Montre x 

12. Balance integree x 

13. Balance avant-arriere 
(fader) x 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aigus et graves separes x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

Donnees techniques SR·3122 
Puissance de sortie 2 x 5 W (10% THD) 
Impooance de sortie 4 Ohms 
Alimentation 12 V, negative a la masse 
Fusible 2A 
System e 7 transistors, 8 diodes, 5 le, 
eircuito: Systeme superheterodyne avec 

etagement H F et entree FET 
Antiparasitage electronique 

Gammes de 
frequences 

Sensibilite 

FM 
AM 
FM 
AM 

88 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1.5 JÄe 
12 JÄV 
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1.11-3 

- ESPANOL --------­

VOLVO RADIO SR-3122 
Un equipo radio-stereo de gran fiabilidad: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3FM,2AM 

3. Dispositivo ge supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automåtico x 

5. "Muting" automåtico x 

6. Transici6n des lizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automåtico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepc i6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a di stanc ia x 

10. Decod if icador AVI x 

11 . Cont roi de eq uilibrio incorporado x 

12. Controi de eq uilibrio incorporado x 

13. Cont roi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "Ioudness" x 

17. DNR x 

Caracteristicas tecnicas SR·3122 
Potencia: 2 X 5 W (10% THD) 
Impedancia: 4 Ohm 
Tension: 12 V, tierra negativa 
Fusible: 2 A 
Transistores: 7 transistores, 8 diodos, 5 IG. 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

RF y FET 
Dispositivo de supresion 
electronico. 

Frecuencias: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilidad: FM 1.5 J.N 
AM 12/-lV 

-ITALIANO 

VOLVO RADIO SR-3122 
Un'autoradio stereo, d i sicuro affidamento: 

SI NO 

1. Gamme d'onda 

2. Possibili ta di preselezione x 

3. Soppressore elettron ico x 
disturbi 

4. Controllo automat ico di x 
frequenza 

5. "Mut ing" automatico x 

6. Passagg io f lottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in don izioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I' asco lto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Cont rollo bilanciamen to x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione ton o x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti x 

16. Funzione " Ioudness" x 

17. DNR x 

Dati tecnici SR·3122 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 

2x5W(10% THD) 
40hm 

NOTE 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Al i mentazione: 
Fusibile: 

12 V, polo negativo a massa 
2A 

Semiconduttori: 
Gircuito: 

7 transistor, 8 diodi, 5 IG 
Superheterodyne con amplifica­
tore H F sintonizzato e ingresso 
FET. 
Soppressore elettronico disturbi. 

Gamma di frequenza: FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Sensibilita: FM 1,5/-lV 
AM 12/-lV 
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- NEDERLANDS 

VOLVO RADIO SR-3122 
Een betrouwbare stereo-radio met: 

JA NEE 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijheden x 
3. Elektronische storing-onder- x 

drukking (ESD) 

4. Aut omatische frequentie-regeling x 
5. Automatische muting x 
6. Glijdende overgang van stereo x 

naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

x 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) x 

9. Remote seek x 
10. AVI-Dekoder x 
11. Klok x 
12. I ngebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling x 
15. Aparte bas- en discantregeling x 
16. "Loudness" functie x 
17. DNR x 

Technische gegevens SR·3122 
Uitgangsvermogen: 2 X 5 W (10% THD) 
Impedantie: 4 Ohm 

AANM. 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Spanning: 12 V, massa op negatie pool 
Zekering: 2 A 
Halfgeleiders: 7 transistors, 8 doiden, 5 le 
Systeem: Superheterodyne systeem met 

H F versterker en FET 
Elektronische storing­
eliminator 

Frequentiebereik: FM 88 MHZ - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

Ontvangstgevoel ig-
heid: FM 

AM 

1.11-3 

-SUOMI 

VOLVO RADIO SR-3122 
Luotettava stereoradio: 

ON El 

1. Aaltopituusa lueita 

2. Es ivalintamahdollisuudet x 
3. Elektroninen häiriövaimennin x 

(ESD) 

4. Automaatt inen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva si irtym inen stereo lta x 

monolle 

7. Automaattinen diskantt iäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoim into koka aaltopi tuus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 
10. AVI dekoderi x 
11. Kello x 
12. Vasemman ja oikean kaiuttimen x 

voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 
15. Erillinen bass o ja diskantti x 
16. Loudness-toiminto x 
17. DNR x 

Tekniset tiedot SR·3122 
Antoteho: 2 x 5 W (10% TH D) 
Lähtöimpe­
danssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

40hmia 
12 V miinusmaatto 
2A 

HUOM 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

Piirit: 7 transistoria, 8 diodia, 5 integ­
roitua piiriä. 

Järjestelmä: 

Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Viritetty HF-porrasteinen super­
heterodynjärjestelmä ja FET-
s isään menoaste. 
Elektroninen häiriönvaimennin. 
FM 88 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 
FM 1,5 JiV 
AM 12,.N 
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Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 
Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarja 

300,700 

SR·3122 

200,F7,F10,F12,N-Type 

10119-063 

AUS 

1343017-8 

1343015-2 
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CR·328 MTR Cassette 

300,700 
CR·3281 

Complete kit: 1 343111·9 

CR-328/D49 

AUS 

1/3 



1.11-5 
ISSUE 2 

-SVENSKA 

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

JA NEJ ANM. 

1. Våglängder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 3FM,2AM 

3. Elektronisk stördämpning (ESD) x 

4. Automatisk frekvenskontroll x 
(AFC) 

5. Automatisk muting x 

6. Glidande övergång från stereo x 
till mono 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagningsförhållande 

8. Search-funktion för avlyssning av x 
hela våglängdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontroll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21 . Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med H F­
steg 
Elektronisk stördämpning 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM ' 1,5 liV 
AM 7,0 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 em/s 
2 x 6 W (10% THD) 
40hm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 3FM,2AM 

3. Electronic suppression device 
(ESD) x 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mono 

7. Automatic treble decrease at x 
bad reception 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Built-in potentiometer x 

13. Bui lt -in fader controi x Basic * 

14. Tone controi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) seleetor x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: Superheterodyne with H F amp. 

Eleetronie suppression deviee 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player. 
Tape speed: 
Output: 
Impedanee: 
Power: 
Fuse: 

FM 87.5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1.5 liV 
AM 7.0 liV 

4-traek, 2-channel stereo 
4.76 em/s 
2x6W(10%THD) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 



- DEUTSCH --------­

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 3FM,2AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automat ische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Ubergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search-Funktion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pinch-off 

22. Pin ch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fUr Verstärker 

26. Buchse fUr Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Nie ders tufe • 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 J-lV 
AM 7,0 J-lV 

Tonbandgerät: 4-Spuren, 2-Kanals-Stereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.11-5 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibilites de preselection x 3FM,2AM 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) 

4. Controle de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
a mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arril3re 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves separes 

16. «Loudnessll 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sens 

21. Pinch-off 

22. Arret-Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau · 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* La balance avant l'arril3re (fader) fonctionne lors dur 
branchement de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilite: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 

FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 J-lV 
7,0J-lV 

Lecteur de 'cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de bande: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 

2/3 



1.11-5 ______________________________________________________ _ 

- ESPANOL -------­

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

SI NO NOTAS 

1. Long itudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 3F M,2AM 

3. Dispositivo de supres i6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuenc ia autom åt ico x 

5. "M ut ing" autom åt ico x 

6. Trans ici6n des lizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automåt ico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busq ueda a distancia x 

10. Decodif icador AVI x 

11. Controi de equilib rio incorporado x 

12. Controi de eq uilib rio incorporado x 

13. Controi " fader " incorporado x Baja nivel * 

14. Mando separado de ton os x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "loudness" x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en am bas x 
direcciones bloqueable 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* El controi " fader" funciona al ser conectado un amplifica-
dor exterrior. 

Radio: 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

HF 
FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 J-lV 
7,0 J-lV 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO -----------------

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 

2. Poss ibili ta di prese lez ione 

3. Soppressore elettronico 
disturbi 

4. Cont rollo automat ico di 
f requenza 

5. "M ut ing" automat ico 

6. Passagg io flottan te da mona 
a stereo 

7. Abbassamento automat ico dei 
bassi, in don izioni di ricezione 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'asco lto 
di tutta la gam ma d'onda 

9. "Remote seek" 

1 O. Decodif icatore AVI 

11 . Orologio 

12. Controllo bilanc iamento 
incorporato 

2 (FM, AM) 

x 3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

13. Cont rollo "fader" (evanescenza) 
incorporato 

x Bassa liv el/a * 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separati per bassi e 
alti 

x 

16. Funzione "loudness" x 

17. DNR x 

18. " Dolby" x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimen to o avanzamento 
veluci con stop 

x 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. " Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* II " fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 

Sensibilitet 

Riproduttore 
cassette: 
Velocitå nastro: 
Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Al imentazione: 
Fusibile: 

AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 J-lV' 
AM 7,0 J-lV 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 

( 
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- NEDERLANDS-------

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden 

3. Elektronische storing-onder­
drukking (ESD) 

x 

x 

4. Automatische frequentie-regeling x 

5. Automatische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mona 

7. Automatisch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote see k 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. I ngebouwde balanscontrole 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) schakelaar 

24. Muziekzoeksysteem 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

2 (FM, AM) 

3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

Laagniveau· 

x 

x 

x 

x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange­
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder. 
Bandsnel heid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 

FM 1,5 J.N 
AM 7,0 JÄV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.11-5 

-SUOMI 

VOLVO CR-328 MTR 
Cassette 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalueita 

2. Esivalintamahdollisuudet 

3. Elektroninen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö 
(AFC) 

5. Automaattinen muting 

6. Liukuva siirtyminen stereolta 
monolle 

7. Automaattinen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus­
aluetta varten 

9. Remote seek 

1 O. AVI dekoderi 

11 . Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin 

15. Erillinen basse ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suuntiin 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) -kytkin 

24. Musiikinhakutoiminto 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä 

26. Lisävahvistimen equalizer 

2 (FM, AM) 

x 3FM,2AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Alempitasolnen ' 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

* Fader toimii Iiitettäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 JÄV 
AM 7,0 JÄV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 
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1.11-6 __________________________________________________ __ 

-SVENSKA 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
En stereokassettspelare med många finesser. 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjl igheter x 5FM,5AM 

3. Elektronisk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll x 
(AFC) 

5. Automatisk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo x 
ti ll mona 

7. Automatisk diskantsänkning vid x 
svåra mottagn ingsförhåll ande 

8. Search·funkt ion för av lyssn ing av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote. seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontro ll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkontroll) x Lågnivå * 

14. Tonkontroll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness f unct ion Auto-Ioudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

* Fader fungerar vid anslutning av yttre förstärkare 

Radio 
System: 

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Bandspelare: 
Bandhastighet: 
Uteffekt: 
Utgångsimpedans: 
Driftspänning: 
Säkring: 

Superheterodynsystem med HF­
steg 
Elektronisk stördämpning 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 liV 
AM 7,0 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 Vminusjordad 
3A 

-ENGLISH 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
A high quaiity stereo cassette radio featuring: 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 5FM,5AM 

3. Electron ic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency controi x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Gliding transition from stereo to x 
mona 

7. Automatic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search function for searching x 
the entire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11 . Clock x 

12. Bu il t-in potentiometer x 

13. Buil t- in fader contro i x Basic * 

14. Ton controi x 

15. Separate t reble and bass x 

16. Loudness funct ion Auto-Ioudness 

17. DN R x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-o ff x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

* Works only when connected to extra amplifier. 

Radio: 
System: 

Tuning range: 

Sensitivity: 

Tape player: 
Tape speed: 
Output: 
Impedance: 
Power: 
Fuse: 

Superheterodyne with HF amp. 
Electronic suppression device 
FM 87.5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1.5 liV 
AM 7.0 liV 

4-track, 2-channel stereo 
4.76 cm/s 
2 x 6 W (10% TH D) 
4 Ohms 
12 V negative earth 
3A 
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- DEUTSCH --------­

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Ein Stereocassettengerät mit vielen Finessen. 

JA NEIN ANM. 

1. Wellenlängen 2 (FM, AM) 

2. Vorwahlmöglichkeiten x 5FM,5AM 

3. Elektronische Stördämpfung 
(ESD) x 

4. Automatische Frequenzkontrolle x 
(AFC) 

5. Automatisches Muting 

6. Gleitender Obergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automatische Diskantsenkung 
bei schlechtem Empfang 

8. Search·Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband· 
bereichs 

9. Remote see k 

10. A VI-Dekoder 

11. Zeituhr 

12. Eingebaute Balancekontrolle 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Getrennter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17.DNR 

18.DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und ROcklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fOr Verstärker 

26. Buchse fOr Equalizer 

x 

x 

x 

x 

x . 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

Niederstufe· 

x 

Auto·Loudness 

x 

x 

x 

* Fader funktioniert bei AnschluB des äuBeren Verstärkers. 

Radio: 
System: 

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Superheterodynsystem mit RF­
Stufe 
Elektronische Entstörung 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,5 liV 
AM 7,0 liV 

Tonbandgerät: 4-8puren, 2-Kanals-8tereo 
Bandgeschwindigkeit:4,76 cm/s 
Ausgangsleistung: 2 x 6 W (10% THD) 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minuserdung 
Sicherung: 3 A 

1.11-6 

-FRAN9AIS 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Un combine radio-Iecteur de cassette stereo avec de 
nombreuses finesses. 

OUI NON NOTE 

1. Longueurs d'onde 2 (FM, AM) 

2. Possibilites de preselection x 5FM,5AM 

3. Antiparasitage electronique 
(ESD) 

4. Contra le de frequence automa­
tique (AFC) 

5. Muting automatique 

6. Passage doux de stereo 
ii mona 

7. Baisse automatique des aigus 
en cas de mauvaise reception 

8. Recherche automatique sur 
toute la gamme de longueur 
d'onde 

9. Remote seek 

10. Decodeur AVI 

11. Montre 

12. Balance integree 

13. Balance avant-arriere 
(fader) 

14. Reglage de tonalite 

15. Aigus et graves se pares 

16. «Loudness» 

17.DNR 

18.DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Embobinage bloquable dans les 
deux sen s 

21. Pinch-off 

22. Arret-Rejet 

23. Metal (CR02) commutateur 

24. Recherche musicale 

25. Prise pour amplificateur 

26. Prise pour equaliseur 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x Bas niveau · 

x 

x 

Auto·/oudness 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

" La balance avant larriere (fader) fonctionne lors d u branche­
ment de haut-parleur exterieur. 

Radio: 
Circuit: 

Gammes de frequen­
ces: 

Sensibilit8: 

Superheterodyne avec amplifica­
teur HF 
Antiparasitage electronique 

FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 liV 
7,0 liV 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
Vitesse de band e: 4,76 cm/s 
Puissance de sortie: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedance de sortie: 4 Ohms 
Alimentation: 12 V masse negative 
Fusible: 3 A 
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1.11-6 

-ESPANOL 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Un radio cassette estereo con un sinfin de estaciones: 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 5FM,5AM 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico x 

5. "Muting" automatico x 

6. Transici6n deslizante desde 
estereo a mona 

x 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep- x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preselectora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x Bajo nive/ * 

14. Mando separado de ton os 
graves y agudos 

x 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "Ioudness" Auto-/oudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas 
direcciones 

x 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

* El controi "fader" conectado un amplificador exterrior. 

Radio: 
Sistema: 

Frecuencias: 

Sensibilidad: 

Superheterodino con sintonizador 
HF 
FM 
AM 
FM 
AM 

87,5 - 108 MHz 
522 - 1620 KHz 
1,5 JÄV 
7,0 JÄV 

Cassette: 4 pistas, 2 canales estereo 
Velocidad: 4,76 cm/s 
Potencia de salida: 2 x 6 W (10% THD) 
Impedancia de salida:4 Ohm 
Tension: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 

-ITALIANO 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Un'autoradio stereo con riproduttore, cher. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (FM, AM) 

2. Possibilita di preselezione x 5FM,5AM 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi , in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodificatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x Basso /ivello * 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bassi e 
alti 

x 

16. Funzione "Ioudness" Auto-Loudness 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riawolgimento o avanzamento 
veloci con stop 

x 

21 . Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

* II "fader" (evanescenza) funziona con il collegamento di 
amplificatore esterno. 

Autoradio 
Circuito: Superheterodyne con amplifica­

tore HF 
Soppressore elettronico disturbi 

Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 

Sensibilita: FM 1,5 JÄV 
AM 7,0 JÄV 

Riproduttore 
cassetfe: 
Velocita nastro: 

4 piste, 2 canali stereo 
4,76 cm/s 

Potenza di uscita: 
Impedenza di uscita: 
Alimentazione: 
Fusibile: 

2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
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- NEDERLANDS-------

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Een rad io cassettespeler van zeer hoge kwali teit. 

JA NEE AANM. 

1. Golflengten 

2. Voorkeuzemogelijkheden 

3. Elektronische storing-onder­
drukking (ESD) 

x 

x 

4. Automatische frequent ie-regel ing x 

5. Automat ische muting 

6. Glijdende overgang van stereo 
naar mon o 

7. Autom at isch afnemen van de 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automatisch afzoeken van het 
gehele frequentiegebied (AFC) 

9. Remote seek 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok 

12. Ingebouwde potentiometer 

13. Ingebouwde balanscontrole 
(Iinker-rechter speaker) 

14. Toonregeling 

15. Aparte bas- en discantregeling 

16. "Loudness" functie 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Vergrendelbare snelspoeling 
vooruit en terug 

21. Pinch-off 

22. Power off Eject 

23. Metal (CR02) schakelaar 

24. Muziekzoeksysteem 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

25. Aansluiting voor extra versterker x 

26. Aansluiting voor equalizer x 

2 (FM, AM) 

5FM,5AM 

x 

Laagniveau * 

x 

Auto·/oudness 

x 

x 

x 

* Fader werkt wanneer een extra versterker wordt aange­
sloten. 

Radio 
Systeem: 

Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Cassetterecorder. 
Bandsnelheid: 
Uitgangsvermogen: 
Luidsprekerimpedan­
tie: 
Spanning: 
Zekering: 

Superheterodyne met HF verster­
ker (hoog selectief) 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 

FM 1,51-lV 
AM 7,0 I-lV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 

4 Ohm 
12 V, massa aan negatieve pool 
3A 

1.11-6 

-SUOMI 

VOLVO CR-422 ETR 
Cassette 
Stereokasettinauhuri, jossa monia hienouksia. 

ON El HUOM 

1. Aaltopituusalue ita 

2. Esivalin tamahdollisuudet 

3. Elekt ron inen häiriövaimennin 
(ESD) 

4. Automaatt inen taajuuden säätö 
(AFC) 

5. Automaatt inen muting 

6. Liukuva sii rtym inen stereo lta 
mono lle 

7. Automaatt inen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koko aaltop ituus­
aluetta varten 

9. Remote seek 

10. AVI dekoderi 

11. Kello 

12. Vasemman ja oikean kaiuttimen 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak­
klJ.uden säädin 

14. Sävynsäädin 

15. Erillinen basse ja diskantti 

16. Loudness-toiminto 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

17. DNR x 

x 

x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin x 

21. Pin ch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 

24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvistimen Iiitäntä x 

26. Lisävahvistimen equalizer x 

2 (FM, AM) 

5FM,5AM 

Alempitasoinen ' 

Auto-/oudness 

* Fader toimii liitetäessä ulkopuoliset vahvistimet. 

Radio 
Järjestelmä: 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Nauhuri: 
Nauhan nopeus: 
Lähtöteho: 
Impedanssi: 
Käyttöjännite: 
Varoke: 

Viritetty suurtaajuusaste 
FM 87,5 - 108 MHz 
AM 522 - 1620 KHz 
FM 1,51-lV 
AM 7,0 I-lV 

4-raitainen, 2-kanavastereo 
4,76 cm/s 
2 x 6 W (10% THD) 
4 Ohm 
12 V miinusmaatto 
3A 

3/3 



( 

( 



( 

Panelsats 
Panel kit 
Paneelsatz 

CR·422 ETR Cassette 

Kit de panneau 
Juego de panel 
Paneelset 
Paneelisarjan 

700/300 
CR-4221 

200 Low 
CR-4220 

• POWER VOL pus h 

:o 
:~~~~ 

AUlO REVERSE 

FM DrCLI.IE 
ST ,:J O.,:J ,J 

VOLVO L-____________________ ~ 

10/22-063 

·TUNE push SEARCH 00. 

AUS 

Komplett sats 
(chassi + panel) 
Complete kit 
(chassis + panel) 
Kompletter Satz 
(Fahrgestell + Paneel) 
Kit complet 
(chässis + p"anneau) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Täydelinen sarja 
(radio + paneeli) 

1343181-2 

Komplett sats 
(chassi + panel) 
Complete klt 
(chassis + panel) 
Kompletter Satz 
(Fahrgestell + Paneel) 
KIt complet 
(chissis + panneau) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
Compleet set 
(chassis + paneel) 
TlydeUnen sarja 
(radio + paneelI) 

1384529-2 
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1.11-8 ____________________________________________________ _ 

ISSUE 2 

- SVENSKA ---------­

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
Komponentstereo med separat radio- och förstärkardel. 

JA NEJ ANM. 

1. Våg längder 2 (FM, AM) 

2. Förvalsmöjligheter x 12FM, 12AM 

3. Elektron isk stördämpn ing (ESD) x 

4. Automat isk frekvenskontro ll x 
(AFC) 

5. Automat isk mut ing x 

6. Glidande övergång från stereo x 
ti ll mona 

7. Automat isk diskantsänkning vid x 
svåra mottagn ingsförhållande 

8. Search-funkt ion för avlyssn ing av x 
hela våg längdsområdet 

9. Remote seek x 

10. AVI-dekoder x 

11. Klocka x 

12. Inbyggd balanskontro ll x 

13. Inbyggd fader (Rymdkont roll) x 

14. Tonkont roll x 

15. Separat bas och diskant x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18.DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Låsbar snabbspolning åt båda x 
hållen 

21. Pinch-off x 

22. Power off eject x 

23. Metal (CR02) omkopplare x 

24. Musiksökning x 

25. Uttag för förstärkare x 

26. Uttag för equalizer x 

För förstärkare se flik 2 

Teknisk specifikation: 

Radio 
System: Superheterodynsystem med HF­

Frekvensområde: 

Känslighet: 

Stereoseparation: 

Bandspelare 

Kanalseparation: 
Svaj: 
Bestyckning: 
Driftspänning: 
Säkring: 
Yttermått: 

steg 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,5 liV 
7,0 liV 

4-spår, 2 kanals stereo 
DOLBY-återgivning 
METAL-omkopplare för krom­
och metall band 
33 dB 
<0,12% 
10 IG, 10 transistorer, 21 dioder 
12 Vminusjordad 
3A 
147x180x76 mm 

-ENGLISH 

VOLVO TD-324 ETR 
Casette 
A component stereo with separate tuner and amplifier. 

YES NO NOTE 

1. Wavebands 2 (FM, AM) 

2. Pre-set x 12FM,12AM 

3. Electron ic suppression device x 
(ESD) 

4. Automatic frequency contro i x 
(AFC) 

5. Automatic muting x 

6. Glid ing transit ion from stereo to x 
mona 

7. Automat ic treb le decrease at x 
bad recept ion 

8. Search funct ion for search ing x 
the ent ire waveband 

9. Remote seek x 

10. AVI-decoder x 

11. Clock x 

12. Buil t-in potent iometer x 

13. Buil t-in fader cont roi x 

14. Tone cont roi x 

15. Separate treble and bass x 

16. Loudness function x 

17. DNR x 

18.DOLBY X 

19. Autoreverse x 

20. Lockable fast winding in both x 
dir. 

21. Pinch-off x 

22. Power-off Eject x 

23. Metal (CR02) selector x 

24. Nxt-search x 

25. Socket for amplifier x 

26. Socket for equalizer x 

Amplifiers - see section 2 

Technical data: 

Radio 
System: Superheterodyne with H F amp. 
Tuning range: 

Sensitivity: 

Stereo separation: 

Tape player 

Ghannel separation: 
Wow and Flutter: 
Solid state equip­
ment: 

Power: 
Fuse: 
Dimensions: 

FM 87.5 - 108 MHz 
AM 515 - 1620 KHz 
FM 1.5 liV 
AM 7.0 liV 
30 dB 

4-track, 2-channel stereo 
DOLBY System and 
M ETAL switch for metal and 
chromium tapes 
33 dB 
<0.12% 

10 IG's, 10 transistors, 21 dio­
des 
12 V negative earth 
3A 
147x 180x76 mm 

( 
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-DEUTSCH 

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
Komponentenstereo mit separatem Rad io- und Verstär-
kerteil. 

1. Wellenlängen 

2. Vorwah lmöglichke iten 

3. Elektron ische Stördämpfung 
(ESD) 

4. Automat ische Frequenzkontrolle 
(AFC) 

5. Automat isches Mut ing 

6. Gleitender Obergang von Stereo 
zu Mono 

7. Automat ische Diskantsenkung 
bei sch lechtem Empfang 

8. Search-Funkt ion zum Absuchung 
des gesamten Wellenband-
bereichs 

9. Remote see k 

10. AVI-Dekoder 

11 . Zeit uhr 

12. Eingebaute Balancekont roll e 

13. Eingebaute Faderkontrolle 
(Balancekontrolle) 

14. Klangregler 

15. Get ren nter Bass und Diskant 

16. Loudness-Funktion 

17. DNR 

18. DOLBY 

19. Autoreverse 

20. Schneller Vor- und Rucklauf 

21. Pinch-off 

22. Pinch-off Eject 

23. Metal (CR02) -Umschalter 

24. Musiksuchlauf 

25. Buchse fUr Verstärker 

26. Buchse fUr Equalizer 

Fur Verstärker, siehe Rubrik 2. 

T echnische Daten 

Radio 

JA NEIN AN M. 

2 (FM, AM) 

x 12FM, 12AM 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

x 

System: Superheterodynsystem mit H F­

Frequenzbereich: 

Empfindlichkeit: 

Stereoseparation: 

Tonbandgerät 

Kanalseparation: 
Schwund: 
BestOckung: 

Betriebsspannung: 
Sicherung: 
Abmessungen: 

Schritt 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,5 liV 
7,0 liV 

4-8puren, 2-Kanals-Stereo 
DOLBY-Wiedergabe, 
METAL-Umschalter fOr ehrom­
und Metallband 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 Transistoren, 21 Dio­
den 
12 V Minuserdung 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

1.11-8 
ISSUE 2 

-FRAN9AIS 

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
ehaine stereo avec part ies radio et amplificateur sepa­
rees. 

OUI NON 

1. Longueurs d'onde 

2. Possibili te de preselect ion x 

3. Ant iparasitage electron ique x 
(ESD) 

4. Contröle de frequence automa- x t ique (AFC) 

5. Mut ing automat ique x 

6. Passage doux de stereo x a mona 

7. Baisse automat ique des aigus x 
en cas de mauvaise recept ion 

8. Recherche automat ique sur 
toute la gamme de longueur x 
d'onde 

9. Remote seek x 

10. Decodeur AVI x 

11 . Mont re x 

12. Balance in teg ree x 

13. Balance avant-arriere x 
(fader) 

14. Reglage de tonalite x 

15. Aig us et graves separes x 

16. «Loudness» x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Embobinage bloquable dans les x 
deux sen s 

21. Pinch-off x 

22. Arret-Rejet x 

23. Metal (CR02) commutateur x 

24. Recherche musicale x 

25. Prise pour amplificateur x 

26. Prise pour equaliseur x 

Pour amplificateur, voir I'onglet 2. 

Donnees techniques: 

Radio 
eircuit: Superheterodyne avec 

amplificateur HF 
Gammes de frequen-

NOTE 

2 (FM, AM) 

12FM, 12AM 

ces: FM 

Sensibilite: 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 - 108 MHz 
515 - 1620 KHz 
1,5 liV 
7,0 liV 

Separation stereo: 

Lecteur de cassette: 4-voies, 2 canaux stereo 
retransmission DOLBY commuta­
teur METAL pour bandes metal 
ou chrome 

Separation des 
canaux: 
Ondulation: 
Semi-conducteur: 
Alimentation: 
Fusible: 
Dimensions: 

33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistors, 21 diodes 
12V masse negative 
3A 
147x 180x76 mm 2/3 



1.11-8 ________________________________ __ 

ISSUE 2 

--ESPANOL---------------­

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
"eomponent stereo" con radio y amplifieador separados. 

SI NO NOTAS 

1. Longitudes de onda 2 (FM, AM) 

2. Preselecci6n x 12FM,12AM 

3. Dispositivo de supresi6n x 
electr6nico 

4. Mando de frecuencia automatico x 

5. "Muting" automatico x 

6. Transici6n deslizante desde x 
estereo a mona 

7. Descenso automatico de los 
tonos agudos cuando la recep· x 
ci6n es mala 

8. Funci6n preseleetora para la 
recepci6n a lo largo de toda la x 
banda de frecuencia 

9. Busqueda a distancia x 

10. Decodificador AVI x 

11. Controi de equilibrio incorporado x 

12. Controi de equilibrio incorporado x 

13. Controi "fader" incorporado x 

14. Mando separado de tonos x 
graves y agudos 

15. Funci6n sonoridad x 

16. Funci6n "Ioudness" x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Rebobinado rapido en ambas x 
direcciones 

21. Estricci6n x 

22. Cierre-Expulsi6n x 

23. Metal (CR02) conmutador x 

24. Busqueda musical x 

25. Toma para amplificador x 

26. Toma para ecualizador x 

Para amplif icador rease la solape 2. 

Caracteristicas tecnicas: 

Radio 
Sistema: Superheterodino con sintonizador 

Freeueneias: 

Sensibi lidad: 

Separaei6n estereo: 

HF 
FM 
AM 
FM 
AM 
30 dB 

87,5 MHz - 108 MHz 
515 KHz - 1620 KHz 
1,5J.lV 
7,0J.lV 

Cassette; 4-pistas, 2 canales estereo 
Reprodueei6n DOLBY 
eonmutador para eintas metAIi­
eas y eromo 

Separaei6n de canal: 33 dB 
Oseilaei6n: <0,12% 
Composiei6n: 10 IC, 10 transistores, 21 diodos 
Tensi6n: 12 V masa negativa 
Fusible: 3 A 
Dimensiones exterio-
res: 147x 180x 76 mm 

-- ITALIANO ---------

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
Appareeehio stereo, con autoradio e amplifieatore sepa-
rat i. 

SI NO NOTE 

1. Gamme d'onda 2 (FM, AM) 

2. Possibilita di preselezione x 12FM,12AM 

3. Soppressore elettronico x 
disturbi 

4. Controllo automatico di x 
frequenza 

5. "Muting" automatico x 

6. Passaggio flottante da mona x 
a stereo 

7. Abbassamento automatico dei 
bassi, in donizioni di ricezione x 
precaria 

8. Funzione di ricerca per I'ascolto x 
di tutta la gamma d'onda 

9. "Remote seek" x 

10. Decodif icatore AVI x 

11. Orologio x 

12. Controllo bilanciamento x 
incorporato 

13. Controllo "fader" (evanescenza) x 
incorporato 

14. Regolazione tono x 

15. Regolatori separat i per bass i e x 
alt i 

16. Funzione "Ioudness" x 

17.DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Riavvolgimento o avanzamento x 
veloci con stop 

21. Sistema "Pinch-off" x 

22. "Power off eject" x 

23. Commutatore per nastri Cr02 x 

24. Ricerca musica x 

25. Presa per amplificatore x 

26. Presa per equalizzatore x 

Per gli amplificatori, vedi alla linguetta 2 del catalogo. 

Dati tecnici: 

Autoradio 
eireuito: Superheterodyne con amplifiea­

tore HF sintonizzato 
Gamma di frequenza: FM 87,5 - 108 MHz 

AM 515 - 1620 KHz 
Sensibilita: FM 1,5J.lV 

AM 7,0 J.lV 
Separatione canaIi: 30 dB 

Riproduttore cassette 4 piste, 2 eanali stereo 
DOLBY 

Separazione canaii: 
Distorisioni: 
Simieonduttori: 
Alimentazione: 
Fusibile: 
Dimensioni esterne: 

Selettore cassette al eromo e in 
ferrite 
33 dB 
0,12% 
10 le, 10 transistor, 21 diodi 
12 V, polo negativo a massa 
3A 
147x 180x76 mm 
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- NEDERLANDS-------

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
Een component stereo met afzonderlijk rad io en verster­
ker gedeelte. 

JA NEE AANM. 

1. Golf lengten 2 (FM, AM) 

2. Voorkeuzemogelij ken x 12FM, 12AM 

3. Elektronische storing-onder­
drukking (ESD) 

4. Automat ische frequent ie-regeling x 

5. Automat ische mut ing x 

6. Glijdende overgang van stereo x 
naar mona 

7. Automat isch afnemen van de x 
discant bij slecht ontvangst 

8. Automat isch afzoeken van het x 
gehele frequent iegebied (AFC) 

9. Remote seek x 

10. AVI-Dekoder 

11. Klok x 

12. Ingebouwde potentiometer x 

13. Ingebouwde balanscontrole x 
(li nker-rechter speaker) 

14. Toonregeli ng 

15. Aparte bas- en discantregeling x 

16. "Loudness" funct ie x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 

19. Autoreverse x 

20. Vergrendelbare snelspoeli ng x 
vooru it en terug 

21 . Pinch-off 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) schakelaar x 

24. Muziekzoeksysteem x 

25. Aansluit ing voor extra versterker x 

26. Aansluit ing voor equalizer x 

Voor versterker zie tab 2. 

Technische gegevens: 

x 

x 

x 

x 

Radio 
Systeem: Superheterodyne med HF verster­

ker (hoog select ief) 
Frequentiebereik: 

Ontvangstgevoel ig­
heid: 

Stereo scheiding: 

Cassetterecorder 

Kanaalscheiding: 
Wow en Flutter: 
Hal fgeleiders: 
Spanning: 
Zekering: 
Afmetingen: 

FM 87,5 MHz - 108 MHz 
AM 515 KHz - 1620 KHz 

FM 
AM 
30 dB 

1,5 liV 
7,0 liV 

4 sporen, 2 stereo kanalen 
DOLBY systeem en schakelaar 
voor metal en chroom banden 
33 dB 
<0,12% 
10 le, 10 transistoren, 21 diodes 
12 V massa aan negat ieve pool 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

1.11-8 
ISSUE 2 

-SUOMI 

VOLVO TD-324 ETR 
Cassette 
Komponenttistereo, jossa erillinen radio- ja vahvistinosa. 

ON El HUOM 

1. Aaltop ituusa lueita 2 (FM, AM) 

2. Esiva lintamahdollisuudet x 12FM,12AM 

3. Elektron inen häiriövaimennin x 
(ESD) 

4. Automaattinen taajuuden säätö x 
(AFC) 

5. Automaattinen muting x 
6. Liukuva sii rtyminen stereolta x 

monolle 

7. Automaatt inen diskanttiäänien 
hiljentyminen, kun vastaanotto x 
on huonoa 

8. Hakutoiminto koka aaltopituus- x 
aluetta varten 

9. Remote seek x 

10. AVI dekoderi x 

11. Kello x 

12. Vasemman ja oikean kaiutt imen x 
voimakkuuden säädin 

13. Etu- ja takakaiuttimien voimak- x 
kuuden säädin 

14. Sävynsäädin x 

15. Erillinen basse ja diskantti x 

16. Loudness-toiminto x 

17. DNR x 

18. DOLBY x 
19. Autoreverse x 

20. Lukittava pikakelaus molempiin 
suunti in x 

21. Pinch-off x 

22. Power off Eject x 

23. Metal (CR02) -kytkin x 
24. Musiikinhakutoiminto x 

25. Lisävahvist imen Ii itäntä x 
26. Lisävahvist imen equalizer x 

Vahvist imet, ks lehdeltä 2 

T eknisef tiedot: 

Radio 
Järjestelmä: Viritetty suurtaajuusaste 
Taajuusalueet: 

Herkkyys: 

Stereokaistaväli: 

Nauhuri 

Stereokaistaväli: 
Huojunta: 
Pi irit: 

Käyttöjännite: 
Varoke: 
Mitat: 

FM 87,5 - 108 MHz 
AM 515 - 1620 KHz 
FM 1,5 liV 
AM 7,0 liV 
30 dB 

4-raitainen 
2-kanavastereo 
DOLBY-kohinanvaimennin 
METAL-nauhakytkin kromi ja me­
tallinauhoja varten 
33 dB 
<0,12% 
10 integroitua piiriä, 10 transisto­
ria, 21 diodia 
12 V miinusmaatto 
3A 
147 x 180 x 76 mm 

3/3 
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- SVENSKA ---------
2 FÖRSTÄRKARE, EQUALlZER OCH 

CD-VÄXLARE 

2.1 Förstärkare-Booster 
2.2 Monteringssatser förstärkare 
2.3 Equalizer 
2.4 Equalizer, 400 
2.5 Bandspelare 
2.6 CD 

-ENGLISH ---------
2 AMPLIFlER, EQUALlZER AND CD-CHANGER 

2.1 Amplifier-Booster 
2.2 Mounting kits, amplifier 
2.3 Equalizer 
2.4 Equalizer, 400 
2.5 Tape player 
2.6 C D 

- DEUTSCH --------'----
2 VERSTÄRKER, EQUALlZER UND 
CD-WECHSLER 

2.1 Verstärker-Booster 
2.2 Einbausätze Verstärker 
2.3 Equalizer 
2.4 Equalizer, 400 
2.5 Tonband 
2.6 C D 

--- FRAN9AIS 
2 AMPLlFICATEUR, EQUALlZER ET 
CHARGEUR CD 

2.1 Amplificateur-Booster 
2.2 Kits de montage, amplificateur 
2.3 Equalizer 
2.4 Equalizer, 400 
2.5 Lecteur de cassette 
2.6 C D 

---ESPANOL---------
2 AMPLlFICADORES, ECUALlZADORES y 
CAMBIADOR CD 

2.1 Amplificador "Booster" 
2.2 Juegos de montaje de amplificador 
2.3 Ecualizador 
2.4 Ecualizador, 400 
2.5 Tocacintas 
2.6 C D 

-ITALIANO ---------
2 AMPLlFICATORI, EQUALlZZATORI E 
LETTORE CD 

2.1 Ampl ificatori-Booster 
2.2 Kit di montaggio amplificatori 
2.3 Equalizzatori 
2.4 Equalizzatori, 400 
2.5 Registratore 
2.6 C D 

---NEDERLANDS-------
2 VERSTERKER, EQUALlZER M ET 
CD-WISSELAAR 

2.1 Versterker-Booster 
2.2 Montage-set versterker 
2.3 Equalizer 
2.4 Equalizer, 400 
2.5 Cassettespeler 
2.6 C D 

-SUOMI 
2 VAHVISTIN, TAAKJUUSKORJAIN JA 
CD-VAIHTAJAAN 

2.1 Vahvistin-Booster 
2.2 Asennussarjat vahvistimiin 
2.3 TaajuuskorJain 
2.4 Taajuuskorjain, 400 
2.5 Kasettisoitin 
2.6 C D 

register/D74 
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Onginal Tillbehör Genuine Accessories 
Accessoires d'origine Original Zubehbr 

Utfärdare/lssued by 

32340 Michael Swahn, tel: 661319 
Ärende/Concerni ng 

Förstärkare HA - 4120 
Passar till/Fits to 

Ny förstärkare 4 x 20W, HA - 4120 

Förstärkarsats 3533012-5 inkluderar 
förstärkare 1384875-9 
kabel 1373086-6 
4-hålsskruv 972016-0 
2 skruv 968476-2 

Distribution 
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Nr/No. 

Katalll9/C~tplogue 
HaalO 

Datum/Date 

8.90206 

Konsol tillkommer vid montering. Använd nedanstående kombinationer. 

Bil Detaljer 

240 3533012-5 HA - 4120 
1373084-1 Konsol 

440/480 3533012-5 HA - 4120 
3453527-8 Konsol 

740 LHD 3533012-5 HA - 4120 
1384882-5 Konsol 

740 RHD 3533012-5 HA - 4120 
1384643-1 Konsol 

760 1384875-9 Förstärkare 
1373084-1 Konsol 
3515233-9 DIN-kabel 
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AMPLIFIER 
VERSTÄRKER 
AMPLIFICATEUR 

FITS TO 

AMPLIFICADOR 
AMPLIFICATORE 
VERSTERKER 
VAHVISTIN 

200,300, 700, TRUCK 

2x20W 
PART NUMBER 

1129463·4 
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2.1-1 

--SVENSKA ---------

BOOSTER 
Effektförstärkare som lyfter volymen och ger ett fylligare 
ljud. Ansluts på högtalarkablarna. 

• Uteffekt: 40 W (2 x 20 W) 

• Utgångsimpedans: 4 ohm 

- DEUTSCH ---------

VERSTÄRKER 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen vo ile­
ren Klang gibt. Wird an die Lautsprecherkabel ange­
schlossen. 

• Ausgangsleistung: 40 W (2 x 20 W) 

• Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 

--ESPANOL--------­

AMPLIFICADOR 
Ampli ficador reforzador que ampli fica el vo lumen y pro­
porciona una reproducci6n mas clara y ampl ia. Se conec­
ta a los cables de los altavoces. 

• Potencia de salida: 40 W (2 x 20 W) 

• Impedancia de sa lida: 4 ohm 

- NEDERLANDS - -----­

VERSTERKER 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 
Wordt aan de luidsprekerkabelaangesloten. 

• Uitgangsvermogen: 40 W (2 x 20 W) 

• Luidsprekerimpedantie: 4 Ohm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER 
An additional amplifier for increased volume and a fuller 
sound. Connected to loud-speaker cables. 

• Output: 40 W (2 x 20 W) 

• Impedance: 4 Ohms 

-FRAN9AIS 

AM PLI FICATEU R 
Amplif icateur de puissance donnant une reproduction 
claire et fide le. Se branche sur les cables de haut-parleur. 

• Puissance de sortie: 40 W (2 x 20 W) 

• Impedance de sort ie: 4 ohms 

-ITALIANO --------­

AM PLI FICATORE 
Ampli ficatore addizionale che tonifica il volume e confe­
risce un suono piu completo. Va collegato ai difusori 
dell'impianto autoradio. 

• Potenza d'uscita: 40 W (2 x 20 W) 

• Impedenza d'uscita: 4 ohm 

-SUOMI 

VAHVISTIN 
Vahvistin , joka lisää äänenvoimakkuu~ta j a antaa täyteläi­
semmän äänen. Liitetään kaiuttimien jont imiin. 

• Lähtöteho: 40 W (2 x 20 W) 

• Impedanssi: 4 ohmia 

1129463-4 



VOLVO Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine· Origina l Zubehör 

00200 

0300 

00400 

FÖRSTÄRKARE HA·2120 
AMPLIFIER HA·2120 
VERSTÄRKER HA·2120 
AMPLIFICATEUR HA·2120 

FITS TO 

o O 
O O 
OO700,9000TRUCK 

AMPLIFICADOR HA·2120 
AMPLIFICATORE HA·2120 
VERSTERKER HA·2120 
VAHVISTIN HA·2120 

240 91-, 400, 740 91-, 760 88-90, 940, 960 

2 X 20W 
PART NUMBER 

3533176·8 
1/2 

2.1-1 /051 



2.1-1 
ISSUE 1 

- SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA - 2120 
Tilläggsförstärkare som ger ökad vo lym och bättre Ijud­
kvalite. 

Effekt: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frekvenskurva: 30 - 30.000 Hz 
- Signalbrusförhållande: 80 dB 
- Kanalseparat ion: 50 dB 
- Inbyggt överhettn ingsskydd 

Förstärkare 3533176-8 inkluderar: 
Förstärkare 3533161-0 
D I N Kabel 3515233-9 
2 skruv 968476-2 

Använd nedanstående kombinationer för montering: 
Bil Detaljnummer Benämning 

24091- 3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA-2120 
Kabel 

Konsol 
Endast vid montering under passagerarstoi 

400 

74091- / 940 
V-styrd 
H-styrd 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

35331 76-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Kabel 
Monter ingssats 

HA-2120 
Konsol 
Konsol 

HA2120 
Konsol 
Kabel 

- DEUTSCH -------­

VERST ÄRKER HA - 2120 
Zusatzverstärker fUr gröBeres Klangvolumen und bessere 
Tonqualität. 

Leistung: 2 x 20 W (10% THD, 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frequenzbereich: 30 - 30.000 Hz 
- Signalrauschabstand: 80 dB 
- Kanaltrennung 50 dB 
- Integrierter Oberhitzungsschutz 

Lieferumfang des Verstärkers 3533176-8: 
Verstärker 3533161-0 
DIN-kabel 3515233-9 
2 Schrauben 968476-2 

Die nachstehenden Kombinationen sind beim Einbau zu 
verwenden: . 

Modell Teilenummer Bezeichnung 

240 91- 3533176-8 HA-2120 
3533186-7 Kabel 

1373084-1 Konsole 
Gilt nur bei Anbringung unter dem Beifahrer· 
sitz 

400 3533176-8 HA-2120 
3461717-5 Kabel 
3453527-8 Einbausatz 

740 91 - / 940 3533176-8 HA-2120 
Linkslenker 1384882-5 Konsole 
Rechtslenker 1384643-1 Konsole 

760 88-90 / 960 3533176-8 HA2120 
1373084-1 Konsole 
1373037-9 Kabel 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 2120 
An add it ional amplifier for increased volume and a more 
full sound. 

Output: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frequency response: 30 - 30.000 Hz 
- Signal to noise rat io: 80 dB 
- Channel separation : 50 dB 
- Built-in overheat ing protection 

Amplifier kit 3533176-8 includes: 
Ampli f ier 3533161-0 
DIN cable 3515233-9 
2 screws 968476-2 

Use combinat ions as per below when installi ng: 
ear Part No. Designation 

24091- 3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA-2120 
Cable 

Bracket 
Only when installed under passenger seat 

400 

740 91- / 940 
LHD 
RHD 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Cable 
Install. ki t 

HA-2120 
Bracket 
Bracket 

HA2120 
Bracket 
Cable 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 2120 
Amplificateur supplementaire pour augmenter le volume 
et la qualite du son. 

Puissance: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Plage de frequence: 30 - 30.000 Hz 
- Rapport de bruit de signal: 80 dB 
- Separation de canal: 50 dB 
- Protection thermique incorporee 

Le kit 3533176-8 comprend: 
Amplificateur 3533161-0 
Cåble DIN 3515233-9 
Deux vis 968476-2 

Utiliser les combinaisons suivantes pour le montage: 
Voitures Num. de ret. Designation 

24091-

400 

74091- / 940 
V-styrd 
H-styrd 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA-2120 
Cåble 

Support 
Seulement pour le montage sous le siege de 
passager 

3533176-8 HA-2120 
3461717-5 Cåble 
3453527-8 Kit de montage 

3533176-8 HA-2120 
1384882-5 Support 
1384643-1 Support 

3533176-8 HA2120 
1373084-1 Support 
1373037-9 Cåble 



( 

( 

- ESPANOL --------­

AMPLIFICADOR HA - 2120 
Amplificador adicional que proporciona un mayor volu­
men y una mejor calidad sonora. 

Potencia: 2 x 20 W (10% THD) 2 x 16 W (1 % THD) 
- Curva de frecuanc ia: 30 - 30.000 Hz 
- Relaci6n de ru idos de senal: 80 dB 
- Separaci6n de canal: 50 dB 
- Protecci6n de sobrecalentamiento incorporada 

El amplificador 3533176·8 incluye: 
Amplificador 3533161-0 
Cable DIN 3515233-9 
2 torn illos 968476-2 

Para el montaje usar las combinaciones siguientes: 
Vehiculo Nr. detalle Denominacion 

24091- 3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA.-2120 
Cable 

Soporte 
S610 para montaje debajo del asiento del 

400 

740 91- / 940 
Vol. a la izq. 
Vol. a la der. 

760 88-90 / 960 

pasajero 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Cable 
Juego de montaje 

HA-2120 
Soporte 
Soporte 

HA2120 
Soporte 
Cable 

- NEDERLANDS------­

VERSTERKER HA - 2120 
Extra versterker voor groter volume en betere geluidkwa­
liteit. 

Vermogen: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frequentiebereik: 30 - 30.000 Hz 
- Signaal/ruisverhouding: 80 dB 
- Kanaalscheiding: 50 dB · 
- Ingebouwde oververhittingsbescherming 

Set 3533176-8 bestaat uit: 
Versterker 3533161 -0 
DIN kabel 1315233-9 
2 schroeven 968476-2 

Gebruik onderstaande combinaties bij montage: 
Auto Onderdeelnummer Benaming 

24091- 3533176-8 HA-2120 
3533186-7 Kabel 

1373084-1 Console 
Alleen voor montage onder passagiersstoel 

400 3533176-8 HA-2120 
3461717-5 Kabel 
3453527-8 Montageset 

740 91- / 940 3533176-8 HA-2120 
Linkse besturing 1384882-5 Console 
Rechtse besturing 1384643-1 Console 

760 88-90 / 960 3533176-8 HA2120 
1373084-1 Console 
1373037-9 Kabel 

2.1 -1 
ISSUE 1 

--I"TALIANO ---------

AMPLIFICATORE HA - 2120 
Un amplificatore supplementare che assicura un maggio­
re volume e una miglior qualitå del suono. 

Potenza: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Curva di frequenza: 30 - 30.000 Hz 
- Relazione brusio del segnale: 80 dB 
- Separazione del canale: 50 dB 
- Protezione per il surriscaldamento integrata 

Amplificatore 3533176-8 comprende: 
Amplifi catore 3533161-0 
Cavo DIN 3515233-9 
2 vit i 968476-2 

Per il montaggio utilizzare le seguenti combinazioni: 
Vett u ra Art.no. Descrizione 

24091- 3533176-8 
3533186·7 

1373084-1 

HA-2120 
Cavo 

Supporto 
Solo in caso di montaggio sotto il sedile del 
passeggero 

400 HA-2120 
Cavo 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 Kit di montaggio 

740 91- / 940 
Gu ida a sin. 
Gu ida a des. 

760 88-90 / 960 

-SUOMI 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Supporto 
Supporto 

HA2120 
Supporto 
Cavo 

V AHVISTI N HA - 2120 
Lisävahvistin tehostaa äänen voimakkuutta ja parantaa 
äänen laatua. 

Teho: 2 x 20 W (10% THD), 2x16 W (1 % THD) 
- Taajuuskäyrä: 30 - 30.000 Hz. 
- Sinaali-/kohinasuhde: 80 dB 
- Kanavaerotus: 50 dB 
- Sisäinen ylilämpösuoja 

Vahvistin 3533176-8 sisältää: 
Vahvistin 3533161 -0 
DIN-kaapeli 3515233-9 
2 ru uvi a 968476-2 

Käytä seuraavia yhdistelmiä asennukseen: 
Auto Detaljinumero Nimitys 

24091- 3533176-8 HA-2120 
3533186-7 Kaapeli 

1373084-1 Kannate 
Vain matkustajatuolin alle asennettaessa. 

400 

740 91 - / 940 
V-ohjaus 
O-ohjaus 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Kaapeli 
Asennuserä 

HA-2120 
Kannate 
Kannate 

HA2120 
Kannate 
Kaapeli 

2/2 
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.~, VOLVO Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine' Original Zubehör 

00200 

0300 

00400 

FÖRSTÄRKARE HA·2120 
AMPLIFIER HA·2120 
VERST ÄRKER HA·2120 
AMPLIFICATEUR HA·2120 

FITS TO 

o O 
O O 
[Xj700, 900 OTRUCK 

AMPLIFICADOR HA·2120 
AMPLIFICATORE HA·2120 
VERSTERKER HA·2120 
VAHVISTIN HA·2120 

240 91-, 400,740 91-, 760 88-90, 940, 960 

2 X 20W 
PART NUMBER 

3533176-8 
1/2 

2.1-1/051 



2.1-1 
ISSUE 2 

-SVENSKA --------

FÖRSTÄRKARE HA - 2120 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre ljud­
kvalitå. 
Effekt: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frekvenskurva: 30 - 30.000 Hz 
- Signalbrusförhållande: 80 dB 
- Kanalseparation: 50 dB 
- Inbyggt överhettningsskydd 

Förstärkare 3533176-8 inkluderar: 
Förstärkare 3533161-0 
DIN Kabel 3515233-9 
2 skruv 968476-2 

Använd nedanstående kombinationer för montering: 
Bil Detaljnummer Benämning 

24091- 3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA-2120 
Kabel 

Konsol 
Endast vid montering under passagerarstoi 

400 

74091- / 940 
V-styrd 
H-styrd 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Kabel 
Monteringssats 

HA-2120 
Konsol 
Konsol 

HA2120 
Konsol 
Kabel 

- DEUTSCH ---------

VERST ÄRKER HA - 2120 
Zusatzverstärker fOr gröBeres Klangvolumen und bessere 
Tonqualität. 

Leistung: 2x 20 W (10% THD, 2x 16 W (1 % THD) 
- Frequenzbereich: 30 - 30.000 Hz 
- Signalrauschabstand: 80 dB 
- Kanaltrennung 50 dB 
- Integrierter Oberhitzungsschutz 

Lieferumfang des Verstärkers 3533176-8: 
Verstärker 3533161-0 
DIN-kabel 3515233-9 
2 Schrauben 968476-2 

Die nachstehenden Kombinationen sind beim Einbau zu 
verwenden: 

Modell Teilenummer Bezeichnung 

24091- 3533176-8 HA-2120 
3533186-7 Kabel 

1373084-1 Konsole 
Gilt nur bei Anbringung unter dem Beifahrer-
sitz 

400 3533176-8 HA-2120 
3461717-5 Kabel 
3453527-8 Einbausatz 

74091- / 940 3533176-8 HA-2120 
Linkslenker 1384882-5 Konsole 
Rechtslenker 1384643-1 Konsole 

760 88-90 / 960 3533176-8 HA2120 
1373084-1 Konsole 
1373037-9 Kabel 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 2120 
An additional amplif ier for increased volume and a more 
full sound. 

Output: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Frequency response: 30 - 30.000 Hz 
- Signal to noise ratio: 80 dB 
- Channel separation: 50 dB 
- Built-in overheating protection 

Amplifier kit 3533176-8 includes: 
Amplifier 3533161-0 
DIN cable 3515233-9 
2 screws 968476-2 

Use combinations as per below when installing: 
ear Part No. Designation 

24091 - 3533176-8 
3533186-7 

1373084-1 

HA-2120 
Cable 

Bracket 
Only when installed under passenger seat 

400 

74091- / 940 
LHD 
RHD 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Cable 
Install. kit 

HA-2120 
Bracket 
Bracket 

HA2120 
Bracket 
Cable 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 2120 
Amplificateur supplementaire pour augmenter le volume 
et la qualite du son. 
Puissance: 2 x 20 W (10% THD), 2 x 16 W (1 % THD) 
- Plage de frequence: 30 - 30.000 Hz 
- Rapport de bruit de signal: 80 dB 
- Separation de canal: 50 dB 
- Protection thermique incorporee 

Le kit 3533176-8 comprend: 
Amplificateur 3533161-0 
Cåble DIN 3515233-9 
Deux vis 968476-2 

Utiliser les combinaisons suivantes pour le montage: 
Voitures Num. de ref. Designation 

24091-

400 

74091- / 940 
V-styrd 
H-styrd 

760 88-90 / 960 

3533176-8 
3533186-7 

HA-2120 
Cåble 

1373084-1 Support 
Seulement pour le montage sous le siege de 
passager 

3533176-8 
3461717-5 
3453527-8 

3533176-8 
1384882-5 
1384643-1 

3533176-8 
1373084-1 
1373037-9 

HA-2120 
Cåble 
Kit de montage 

HA-2120 
Support 
Support 

HA2120 
Support 
Cåble 

( 



FÖRSTÄRKARE HA-3141 
AMPLIFIER HA-3141 
VERSTÄRKER HA-3141 
AMPLIFICATEUR HA-3141 

FITS TO 

AMPLIFICADOR HA-3141 
AMPLIFICATORE HA-3141 
VERSTERKER HA-3141 
VAHVISTIN HA-3141 

200,300, 700, LV, COACH 

2x40W 
PART NUMBER 

1343088·9 
30/7-051 



2.1-2 

- SVENSKA --------

FÖRSTÄRKARE HA - 3141 
Förstärkare som ger ökad volym och bättre ljudkvalite. 
Fjärrstyrt automatiskt t illslag. 

Teknisk specifikation: 
2 x 40 W max effekt 
2 x 36 W (10% THD) 
Signalstörningsförhållande: 100 dB 
Frekvenskurva: 10 - 50 KHz 
Kanalseparation vid 1 KHz: 60 dB 
Mått: 
160 mm (b) x 50 mm (h) x 190 mm (d) 
Monteringssatser se fl ik 4 

- OEUTSCH --------­

VERST ÄRKER HA - 3141 
Verstärker, der die Lautstärke anhebt und einen volleren 
Klang gibt. Ferngesteuerte automatische Einschaltung. 

Technische Spezifikation 
2 x 40 W, max. Ausgansleistung 
2 x 36 W (10% THD) 
Ranschabstand: 100 dB 
Frequnzumfang: 10 - 50 kHz 
Kanaltrennung bei 1 kHz: 60 dB 

MaBe: 
160 mm (b) x 50 mm (h) x 190 mm (d) 
Einbausätze, siehe Abschn itt 4. 

-ESPANOL----------------­

AMPLIFICADOR HA - 3141 
Amplificador que eleva el volumen y proporciona un soni­
do mas fiel. Controi remoto automatico. 

Caracteristicas tecnicas: 
2 x 40 W salida maxima 
2 x 36 W (10% THD) 
Senal relaci6n de interferencias: 100 dB 
FrecueQcia: 10 - 50 KHz 
Separaci6n de canales a 1 KHz: 60 dB 

Dimensiones: 
160 mm (L) x 50 mm (A) x 190 mm (P) 
Juego de montaje: Ver solapa 4. 

--- NEOERLAN OS------------­

VERSTERKER HA - 3141 
Versterker voor meer volume en een vollere klank. Auto­
matisch aanzetten met afstandsbediening. 

Specifikaties: 
2 x 40 W max. kontinue vermogen 
2 x 36 W (10% THD) 
SignaallRuis verhouding: 100 dB 
Weergeefkarakteristiek: 10-50 KHz 
Kanaalscheiding bij 1 KHz: 60 dB 

Afmeting 
160 mm (W) x 50 mm (H) x 190 mm (D) 
Voor montagesets zie tab 4. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER 
An addit ional amplifier for increased volume and a more 
fu ll sound. Remote controi automatic operation. 

Terminal Specifications: 
2 x 40 W max output 
2 x 36 W (10% THD) 
Signal to noise ratio: 100 dB 
Frequency response: 10-50 KHz 
Channel separation at 1 KHz: 60 dB 

Size: 
160 mm (W) x 50 mm (H) x 190 mm (D) 
Installation kits, see under flap 4. 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 3141 
Un ampli f icateur de pu issance pour plus de volume et 
une meilleure quali te sonore. Mise en marche automa­
t ique a distance. 

Caractåristiques techniques 
2 x 40 W puissance maxi 
2 x 36 W (10% THD) 
Rapport signal/bruit: 100 dB 
Bande passante: 10-50 KHz 
Separation de canaux a 1 KHz: 60 dB 

Dimensions: 
160 mm x 50 mm x 190 mm (Iargeur x hauteur x p ro­
fondeur) 

- ITALIANO ----------------­

AMPLIFICATORE HA - 3141 
Amplificatore di effetto per potenziare il volume e miglio­
rare la riproduzione. Ingerimento automatico con teleco­
mando. 

Dati tecnici: 
Potenza max. di uscita: 2 x 40 W 
2 x 36 W (10% THD) 
Rapporto segnale/rumore: 100 dB 
Risposta infrequenza: 10 - 50 KHz 
Separazione stereo a 1 KHz: 60 dB 

Dimensioni: 
160 mm (L) x 50 mm (A) x 190 mm (P) 
Kit di montaggio, vedi lunguetta 4. 

- SUOMI 

VAHVISTIN HA - 3141 
Vahvistin, joka lisää äänenvoimakkuutta ja parantaa ää­
nen laatua. Kaukohallintainen automaattinen kytkentä. 

Tekniset tiedot: 
2 x 40 W maks. teho 
2 x 36 W (10% THD) 
Häiriöetäisyys: 100 dB 
Taajuusvaste: 10 - 50 KHz 
Kanavaerotus, 1 KHZ: 60 d B 

Koka: 
160 mm (P) x 50 mm (K) x 190 mm (S) 
Asennussarjat, ks. lehdeltä 4. 

1343088·9 

( 



TY 679-1 207. 10 

Information från avdelning 

PRODUKT TILLBEHÖR 
Datum Reg .nr 

1989-01-12 13300-7 
Utfärdare Godkänd av 

13330 Lennart Bjärv ing/UO 13300 B Almström PI flik 5 
Ärende 

Leveransinformation förstärkare HA 4020/4520 

Distribution 

VBERS 

Information angående förstärkare HA 4020, art nr 1384909-6 och HA 4520, art nr 
3447005. HA 4020/4520 har utgått och ska ll ersättas med en ny 4 x 20 W förstärkare. 
Dessvärre har p g a ökad försä lj n ing HA 4020 14520 tag it slut innan den nya förstärkaren 
finns för leverans. 
HA 4020/4520 ersättes av HA 4120 art nr 3533012. Dessutom ti ll kommer 
monteringsdeta ljer (se nedan) . 

. Beräknad leverans av HA 4120 art nr 3533012 vecka 8,1989 

Artikelnr Benämning Passar till 

1373084 Konsol 200 
3453527 Konsol 400 
1384882 Konsol 700 
1384875 *) HA 4120 utan kablage 76088-
1373084 Konsol 76088-
3515223 DIN-kabel 76088-

*) Till 76088- beställer Ni lämpligen HA 4120 utan kablage eftersom kablaget redan 
finns i bilen. 

Information angående övriga lämpliga förstärkare 

Benämning 

HA 6115 2 x 15W 
HA 3121 2 x 25W 
M ont sats ti II 3121 
Mont sats till 3121 

HA 4111 4 x 25W 

Artikelnr 

1384765 
1343089 
1129577 
1129871 

1343094 

Passar till 

Samtliga stereo (ej 407) 
Samtliga stereo (ej 407) 
För bakre högtalare 
För främre och bakre högtalare 

Samtl iga stereo (ej 701, 702, 407) 

OBS! HA 4111 utgående förstärkare passar ej SR 701, eR 702. 

För redan sålda men ej levererade bilar där Ni har sålt bilen med HA 4020 art nr 1384909, 
kontakta orderkontoret tel: 031-668900. Vi kan via manuell order leverera ett begränsat 
antal HA 4020. 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Te lefon 
Växel 031-66 01 00 

Telegram 
Vol vobi l Göteborg 

Telex 
21853 VOLBIL 

Telefax, Grupp 3 
031 -307936 
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VOLVO Originalli llbehör . Genuine Accessories 2 1 3· 
Accessoires d'origine . Origina l Zubehör . .. • . till,.' '. 

No ..... , .... , .. ~ . .. . .....------------------f 

· 00200 

0300 

00400 

FÖRSTÄRKARE HA·4120 
AMPLIFIER HA·4120 
VERSTÄRKER HA·4120 
AMPLIFICATEUR HA·4120 

FITS TO 

o o 
o o 
OO700,9000TRUCK 

AMPLIFICADOR HA·4120 
AMPLIFICATORE HA·4120 
VERSTERKER HA·4120 
VAHVISTIN HA·4120 

200,400,700,900 

4 X 20W 
PART NUMBER 

3533097-6 240 -90, 740/760 -90, 400 -ch 91 

3533258-4 240 91,740 91-/940/960 400 ch 91-

2.1-3/051 
1/2 



2.1-3 
ISSUE 6 

- SVENSKA --------

FÖRSTÄRKARE HA - 4120 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre ljudkvalite. 

Effekt: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frekvenskurva: 25 - 25 000 Hz 
- Signalbrusförhållande: 80 dB 
- Kanalseparation: 50 dB 
- Inbyggt överhettningsskydd 

Sats 3533097-6 innehåller: 
Förstärkare 3533004-2 
Kabel 1373086-6 
4-hålsskruv 972016-0 
2 skruv 968476-2 

Sats 3533258-4 innehåller: 
Förstärkare 3533004-2 
Din kabel 3515233-9 
2 skruv 968476-2 

Använd nedanstående kombinationer för montering. 

Bil Detaljnummer Benämning 
240 -90 3533097-6 HA-4120 
24091- 3533258-4 HA-4120 
24091- 3533186-7 Kabel 

1373084-1 Konsol 
Endast vid montering under passagerarstoI. 

400 -ch 91 3533097-6 HA-4120 
400 ch 91- 3533258-4 HA-4120 
400 ch 91- 3464008-6 Kabel 

3453527-8 Monteringssats 

740 -90 3533097-6 HA-4120 
74091-/940 3533258-4 HA-4120 
V-styrd 1384882-5 Konsol 
H-styrd 1384643-1 Konsol 

760 88-90/960 3533258-4 HA-4120 
1373084-1 Konsol 
1373037-9 Kabel 

- DEUTSCH --------­

VERSTÄRKER' HA - 4120 
Zusatzverstärker fUr gröBeres Klangvolumen und bessere Ton­
qualität. 

Leistung: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frequenzbereich: 25 - 25.000 Hz 
- Signalrauschabstand: 80 dB 
- Kanaltrennung: 50 dB 
- Intergrierter Oberhitzungsschutz 

Lieferumfang des Verstärkersatzes 3533097-6: 
Verstärker 35;33004-2 
Kabel 1373086-6 
4 Lochschrauben 972016-0 
2 Schrauben 968476-2 

Lieferumfang des Verstärkersatzes 3533258-4: 
Verstärker 3533004-2 
DIN-kabel 3515233-9 
2 Schrauben 968476-2 

Die nachstehenden Kombinationen sind beim Einbau zu verwen­
den: 

Modell 
240-90 
24091-
24091-

400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91 -

740 -90 
74091-/940 
Linkslenker 
Rechtslenker 

760 88-90/960 

Teilenummer 
3533097-6 
3533258-4 
3533186-7 

1373084-1 

Bezeichnung 
HA-4120 
HA-4120 
Kabel 

Konsole 
Gilt nur bei Anbringung unter dem Beifahrersitz. 

3533097-6 HA-4120 
3533258-4 HA-4120 
3464008-6 Kabel 
3453527-8 Einbausatz 

3533097-6 HA-4120 
3533258-4 HA-4120 
1384882-5 Konsole 
1384643-1 Konsole 

3533258-4 HA-4120 
1373084-1 Konsole 
1373037-9 Kabel 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 4120 
An additional ampli fier for increased volume and a more fu ll 
sound. 

Output: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frequency response: 25 - 25.000 Hz 
- Signal to noise ratio: 80 dB 
- Channel separation: 50 dB 
- Built-in overheating protection 

Amplifier kit 3533097-6 incluedes: 
Amplifier 3533004-2 
Cabel 1373086-6 
4 holes screw 972016-0 
2 screws 9684 76-2 

Amplifier kit 3533258-4 includes: 
Amplifier kit 3533004-2 
DIN-Cable 3515233-9 
2 screws 968476-2 

Use combinations as per below when installing: 

ear Part No. Designation 
240 -90 3533097-6 HA-4120 
240 91- 3533258-4 HA-4120 
24091- 3533186-7 Cable 

1373084-1 Bracket 
On ly when installed under the passenger seat. 

400 -ch 91 3533097-6 HA-4120 
400 ch 91- 3533258-4 HA-4120 
400 ch 91- 3464008-6 Cable 

3453527-8 Install. kit 

740 -90 3533097-6 HA-4120 
74091-/940 3533258-4 HA-4120 
LHD 1384882-5 Bracket 
RHD 1384643-1 Bracket 

760 88-90/960 3533258-4 HA-4120 
1373084-1 Bracket 
1373037-9 Cable 

- FRA N9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4120 
Amplificateur supplemataire pour augmenter le volume et la qua­
lite du son. 

Puissance: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Plage de frequence: 25 - 25.000 Hz 
- Rapport de bruit de signal: 80 dB 
- Separation de canal: 50 dB 
- Protection thermique incroporee. 

Le kit 3533097-6 comprend: 
Amplificateur 3533004-2 
Cåble 1373086-6 
Quatre vis creuses 972016-0 
Deux vis 968476-2 

Le kit 3533258-4 comprend: 
Amplificateur 3533004-2 
Cåble DIN 3515233-9 
Deux vis 968476-2 

Utiliser les combinaisons suivantes pour le montage. 

Voitures Num. de ref. Designation 
240 -90 3533097-6 HA-4120 
240 91 - 3533258-4 HA-4120 
24091 - 3533186-7 Cåble 

1373084-1 Support 
Seulement pour le montage sous le siege de 
passager. 

400 -ch 91 3533097-6 HA-4120 
400 ch 91- 3533258-4 HA-4120 
400 ch 91 - 3464008-6 Cåble 

3453527-8 Kit de montage 

740 -90 3533097-6 HA-4120 
74091-/940 3533258-4 HA-4120 
Direction å G 1384882-5 Support 
Direction å D 1384643-1 Support 

760 88-90/960 3533258-4 HA-4120 
1373084-1 Support 
1373037-9 Cåble 

( 
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---ESPANOL----------------­

AMPLIFICADOR HA - 4120 
Amplificador adicional que proporciona un mayor volumen y una 
mejor cal idad sonora. 

Potencia: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Curva de frecuencia: 25 - 25.000 Hz 
- Relaci6n de ruidos de sena I: 80 dB 
- Separaci6n de canales: 50 dB 
- Protecci6n de sobrecalentamiento incorporada 

El ju ego 3533097-6 incluye: 
Amplificador 
Cable 
4 tornillos perforados 
2 tornillos 

El juego 3533258-4 incluye: 

3533004-2 
1373086-6 
972016-0 
968476-2 

Amplificador 3533004-2 
DIN-<;able 3515233-9 
2 tornillos 968476-2 

Para el montaje usa r las combinaciones siguientes: 

Vehiculo Nr. detalle Denominaci6n 
240 -90 3533097-6 HA4120 
240 91 - 35332584 HA4120 
24091- 3533186-7 Cable 

1373084-1 Soporte 
S610 para montaje debajo del asiento del pasajero. 

400 -ch 91 3533097-6 HA4120 
400 ch 91 - 35332584 HA4120 
400 ch 91 - 3464008-6 Cable 

3453527-8 Juego de montaje 

740-90 3533097-6 HA4120 
74091 -/940 35332584 HA4120 
Vol. a la izq. 1384882-5 Soporte 
Vol. a la der. 1384643-1 Soporte 

760 88-90/960 35332584 HA4120 
1373084-1 Soporte 
1373037-9 Cable 

- NEDERLANDS-------­

VERSTERKER HA - 4120 
Extra verstker voor groter volume en beter geluidkwaliyriy. 

Vermogen: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frequentiebereik: 25 - 25.000 Hz 
- Signaal/ruisverhouding: 80 dB 
- Kanaalscheiding: 50 dB 
- Ingebouwde oververhittingsbescherming 

Set 3533097-6 bestaat uit:' 
Versterker 3533004-2 
Kabel 1373086-6 
4-schroeven 972016-0 
2-schroeven 968476-2 

Set 3533258-4 bestaat uit: 
Versterker 3533004-2 
DIN kabel 3515233-9 
2 schroeven 968476-2 

Gebruik onderstaande combinaties bij montage. 

Auto Onderdeelnummer Benaming 
240 -90 3533097-6 HA4120 
240 91 - 35332584 HA4120 
24091- 3533186-7 Kabel 

1373084-1 Console 
Alleen voor montage onder passagiersstoel. 

400 -ch 91 3533097-{) HA4120 
400 ch 91- 35332584 HA4120 
400 ch 91- 3464008-6 Kabel 

3453527-8 Montageset 

740 -90 3533097-6 HA4120 
74091-/940 35332584 HA4120 
Linkse besturing 1384882-5 Console 
Rechtse besturing 1384643-1 Console 

760 88-90/960 35332584 HA4120 
1373084-1 Console 
1373037-9 Kabel 

2.1-3 
ISSUE 6 

-ITALIANO ----------------­

AMPLIFICATORE HA - 4120 
Un ampli f icatore supplementare che assicura un maggiore volu­
me e una migliore quali ta del suono. 

Potenza: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Curva di frequenza: 25 - 25.000 Hz 
- Relazione brusio del segnale: 80 dB 
- Separazione del can ale: 50 dB 
- Protezione per il surriscaldamento integrata 

II kit 3533097-6 comprende: 
Amplificatore 3533004-2 
Cavo 1373086-6 
4-viti tipo forato 972016-0 
2 viti 968476-2 

II kit 3533258-4 comprende: 
Amplificatore 3533004-2 
Cavo DIN 3515233-9 
2 viti . 968476-2 

Per il montaggio ut ilizzare le seguenti combinazioni: 

Vettura Art.no. Descrizione 
240 -90 3533097 -{) HA4 120 
24091 - 35332584 HA4120 
24091- 3533186-7 Cavo 

400 -<;h 91 
400 ch 91-
400 ch 91 -

740 -90 
74091-/940 
Guida a sin. 
Guida a des. 

760 88-90/960 

- SUOMI 

1373084-1 Supporto 
Solo in caso di montaggio sotto il sedile del 
passeggero 

3533097-{) HA4120 
35332584 HA4120 
3464oo8-{) Cavo 
3453527-8 Kit di montaggio 

3533097-{) HA4120 
35332584 HA4120 
1384882-5 Supporto 
1384643-1 Supporto 

35332584 HA4120 
1373084-1 Supporto 
1373037-9 Cavo 

VAHVISTIN HA - 4120 
Lisävahvistin tehostaa äänen voimakkuutta ja parantaa äänen 
laatua. 
Teho: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Taajuuskäyrä: 25 - 25.000 Hz 
- Signaali-/kohinasuhde: 80 dB 
- Kanavaerotus: 50 dB 
- Sisäinen ylilämpösuoja 

Sarja 3533097-6 sisältää: 
Vahvistin 3533004-2 
Kaapeli 1373086-6 
4-reiköruuvia 972016-0 
2-ruuvia 968476-2 

Sarja 3533258-4 sisältää: 
Vahvistin 3533004-2 
DIN-kaapeli 3515233-9 
2 ruuvia 968476-2 

Käytä seuraavia yhdistelmiä asennukseen: 

Auto Detaljinumero Nimitys 
240 -90 3533097-{) HA4120 
240 91- 35332584 HA4120 
24091- 3533186-7 Kaapeli 

1373084-1 Kannate 
Vain matkustajan istuimen alle asennettaessa. 

400 -ch 91 3533097-6 HA4120 
400 ch 91- 35332584 HA4120 
400 ch 91- 3464008-6 Kaapeli 

3453527-8 Asennussarja 

740 -90 3533097-{) HA4120 
74091-/940 35332584 HA4120 
V-ohjaus 1384882-5 Kannate 
O-ohjaus 1384643-1 Kannate 

760 88-90/960 35332584 HA4120 
1373084-1 Kannate 
1373037-9 Kaapeli 

2/2 
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, VOLVO Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

00200 

0300 

00400 

FÖRSTÄRKARE HA·4120 
AMPLIFIER HA·4120 
VERSTÄRKER HA·4120 
AMPLIFICATEUR HA·4120 

FITS TO 

o O 
O O 
oo700,9000TRUCK 

AMPLIFICADOR HA-4120 
AMPLIFICATORE HA-4120 
VERSTERKER HA-4120 
VAHVISTIN HA·4120 

200,400,700,900 

4 X 20W 
PART NUMBER 

3533097·6 240 -90, 740/760 -90, 400 -ch 91 

3533258·4 240 91,740 91-/940/960 400 ch 91-

2.1-3/051 
1/2 



2.1-3 
ISSUE 7 
-SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA - 4120 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre ljudkvalite. 

Effekt: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frekvenskurva: 25 - 25 000 Hz 
- Signalbrusförhållande: 80 dB 
- Kanalseparation: 50 dB 
- Inbyggt överhettn ingsskydd 

Sats 3533097~ innehåller: 
Förstärkare 3533004-2 
Kabel 137~ 

4-hålsskruv 972016-0 
2 skruv 968476-2 

Sats 3533258-4 innehåller: 
Förstärkare 3533004-2 
D in kabel 3515233-9 
2 skruv 968476-2 

Använd nedanstående kombinationer för montering. 

Bil Detaljnummer Benämning 
240 -90 3533097-6 HA4120 
240 91- 3533258-4 HA4120 
240 91 - 3533186-7 Kabel 

1373084-1 Konsol 
Endast vid montering under passagerarstoI. 

400 -ch 91 3533097-6 HA4120 
400. ch 91- 3533258-4 HA4120 
400 ch 91- 3464008-6 Kabel 

3453527-8 Monteringssats 

740 -90 3533097-6 HA4120 
740 91 -/940 3533258-4 HA4 120 
V-styrd 1384882-5 Konsol 
H-styrd 1384643-1 Konsol 

760 88-901960 3533258-4 HA4120 
1373084-1 Konsol 
1373037-9 Kabel 

- DEUTSCH --------­

VERSTÄRKER HA - 4120 
Zusatzverstärker fOr gröBeres Klangvolumen und bessere Ton­
qualität. 

Leistung: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frequenzbereich: 25 - 25.000 Hz 
- Signalrauschabstand: 80 dB 
- Kanaltrennung: 50 dB 
- Intergrierter Oberhitzungsschutz 

Lieferumfang des Verstäl1<ersatzes 3533097-6: 
Verstärker 3533004-2 
Kabel 137308&6 
4 Lochschrauben 972016-0 
2 Schrauben 968476-2 

Lieferumfang des Verstäl1<ersatzes 3533258-4: 
Verstärker 3533004-2 
DIN-kabel 3515233-9 
2 Schrauben 968476-2 

Die nachstehenden Kombinationen sind beim Einbau zu verwen­
den: 

Modell 
240-90 
240 91-
240 91-

400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91-

740-90 
740 91-/940 
Linkslenker 
Rechtslenker 

760 88-901960 

Teilenummer 
3533097-6 
3533258-4 
3533186-7 

1373084-1 

Bezeichnung 
HA4120 
HA4120 
Kabel 

Konsole 
Gilt nur bei Anbringung unter dem Beifahrersitz. 

3533097-6 
3533258-4 
3464008-6 
3453527-8 

3533097-6 
3533258-4 
1384882-5 
1384643-1 

3533258-4 
1373084-1 
1373037-9 

HA4120 
HA4120 
Kabel 
Einbausatz 

HA4120 
HA4120 
Konsole 
Konsole 

HA4120 
Konsole 
Kabel 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 4120 
An additional amplifier for increased volume and a more full 
sound. 

Output: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Frequency response: 25 - 25.000 Hz 
- Signal to noise rat io: 80 dB 
- Channel separation: 50 dB 
- Built-in overheat ing protect ion 

Amplifier kit 3533097-6 incluedes: 
Ampli f ier 3533004-2 
Cabel 1373086-6 
4 holes screw 972016-0 
2 screws 968476-2 

Amplifier kit 3533258-4 includes: 
Ampli fier kit 3533004-2 
DIN-Cable 3515233-9 
2 screws 968476-2 

Use combinat ions as per below when installing: 

ear Part No. Designation 
240 -90 3533097-6 HA4120 
240 91- 3533258-4 HA4120 
24091- 3533186-7 Cable 

1373084-1 B racket 
On ly when installed under the passen ger seat. 

400 -ch 91 
400 ch 91-· 
400 ch 91-

740 -90 
740 91-/940 
LHD 
RHD 

760 88-901960 

3533097-6 
3533258-4 
3464008-6 
3453527-8 

3533097-6 
3533258-4 
1384882-5 
1384643-1 

3533258-4 
1373084-1 
1373037-9 

HA4120 
HA4120 
Cable 
Install. kit 

HA4120 
HA4 120 
B racket 
B racket 

HA4120 
Bracket 
Cable 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4120 
Amplificateur supplemataire pour augmenter le volume et la qua­
lite du son. 

Puissance: 4 x 18 W (10% THD), 4 x 15 W (1 % THD) 
- Plage de frequence: 25 - 25.000 Hz 
- Rapport de bruit de signal: 80 dB 
- Separation de can al: 50 dB 
- Protection thermique incroporee. 

Le kit 3533097-6 comprend: 
Amplificateur 3533004-2 
Cåble 1373086-6 
Quatre vis creuses 972016-0 
Deux vis 968476-2 

Le kit 3533258-4 comprend: 
Amplificateur 3533004-2 
Cåble DIN 3515233-9 
Deux vis 968476-2 

Utiliser les combinaisons suivantes pour le montage. 

Voitures Num. de ref. Designat ion 
240 -90 3533097-6 HA4120 
240 91- 3533258-4 HA4120 
24091- 3533186-7 Cåble 

400 -ch 91 
400 ch 91 -
400 ch 91-

740 -90 
74091-/940 
Direction å G 
Direction å D 

760 88-901960 

1373084-1 Support 
Seulement pour le montage sous le siE~ge de 
passager. 

3533097-6 
3533258-4 
3464008-6 
3453527-8 

3533097-6 
3533258-4 
1384882-5 
1384643-1 

3533258-4 
1373084-1 
1373037-9 

HA4120 
HA4120 
Cåble 
Kit de montage 

HA4120 
HA4120 
Support 
Support 

HA4120 
Support 
Cåble 

( 



1 IS$ue .. ' ........... ,. 

FÖRSTÄRKARE HA-4111 
AMPLIFIER HA-4111 
VERSTÄRKER HA-4111 
AMPLIFICATEUR HA-4111 

FITS TO 

AMPLIFICADOR HA-4111 
AMPLIFICATORE HA-4111 
VERSTERKER HA-4111 
VAHVISTIN HA-4111 

200,300, 700, TRUCK, COACH 

4 x 20W 
PART NUMBER 

1343094·7 

30/8-051 



/ 

2.1-3 

- SVENSKA --------

FÖRSTÄRKARE HA - 4111 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre ljud­
kvalite. 
Effekt: 4 x 20 W Max 

4 x 18 W (10% THD) 
Frekvenskurva: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Signalbrusförhållande: - 65 dB 
Kanalseparation: 55 dB 

- DEUTSCH --------­

VERST ÄRKER HA - 4111 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen voile­
ren Klang gibt. 
Ausgangsleistung: 4 x 20 W max. 

4 x 18 W (10% THD) 
Frequenzumfang: 30 - 25 kHz - 6 dB 
Signal -Rauschspannungsabstand: -65 dB 
Kanaltrennung: 55 dB 

--ESPANOL--------­

AMPLIFICADOR HA - 4111 
Amplificador adicional que eleva el volumen y proporcio­
na un sonido mas fiel. 
Salida: 4 x 20 W Max. 

4 x 18 W (10% THD) 
Frecuencia: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Senal relaci6n de interferencia: -65 dB 
Separaci6n de canales: 55 dB 

-NEDERLANDS-------­

VERSTERKER HA - 41 11 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 

Vermogen: 4 x 20 W Max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Weergeefkarakteristiek: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Signaal/Ruis verhouding: -65 dB 
Kanaalscheiding: 55 dB 

PART NUMBER 

- ENGLISH --------­

AMPLIFIER HA - 4111 
An additional amplif ier for increased volume and a more 
ful l sound. 
Output: 4 x 20 W Max 

4 x 18 W (1 0% THD) 
Frequency response: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Signal to noise rat io: - 65 dB 
Channel separation: 55 dB 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4111 
Amplificateur addit ionnel donnant une reproduction 
claire et fidele. 
Puissance: 4 x 20 W maxi 

4 x 18 W (10% THD) 

Bande passante: 30 - 25 KHl -6 dB 

Rapport signal/bru it: -65 dB 
Separat ion des canaux: 55 dB 

-ITALIANO --------­

AMPLIFICATORE HA - 4111 
Amplificatore di effetto che potenzia il volume e migliora 
la riproduzione. 

Effetto di uscita: 4 x 20 W max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Riposta in frequenza: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Rapporto segnale/rumore: -65 dB 
Separazione stereo: 55 dB 

- SUOMI 

VAHVISTIN HA - 4111 
Lisävahvistin, joka lisää äänenvoimakkuutta ja täyteläis­
tää äänen. 
Teho: 4 x 20 W Maks. 

4 x 18 W (10% THD) 
Taajuusvaste 30 Hl - 25 KHl - 6 dB 
Häiriöetäisyys: -65 dB 
Kanavaerotus: 55 dB 

1343094·7 



Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

32340 Michael Swahn, tel: 661319 
Arende/Concerning 

Förstärkare HA - 4120 
Passar till/Fits to 

Ny förstärkare 4 x 20W, HA - 4120 

Förstärkarsats 3533012-5 inkluderar 
förstärkare 1384875-9 
kabel 1373086-6 
4-hålsskruv 972016-0 
2 skruv 968476-2 

I 
Distribution 

S No Da Fi Is Ö 

Nr/ No. 

KatC\I.Q.g/~?falogue 
HaalO 

Datum/Date 

8.90206 

Konsol tillkommer vid montering . Använd nedanstående kombinationer. 

Bil Detaljer 

240 353301 2-5 HA - 4120 
1373084-1 Konsol 

440/480 3533012-5 HA - 4120 
3453527-8 Konsol 

740 LHD 3533012-5 HA - 4120 
1384882-5 Konsol 

740 RHD 3533012-5 HA - 4120 
1384643-1 Konsol 

760 1384875-9 Förstärkare 
1373084-1 Konsol 
3515233-9 DIN-kabel 

Tillgängligt vårt lager v 908. 

TY 2224 134. 14 
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, . No .. ,., .. .......... · 

00 2PO 
00309 

00 TRUCK 5 '. 
IS$ue .. , .. , . , .. 

FÖRSTÄRKARE HA·4120 
AMPLIFIER HA·4120 
VERSTÄRKER HA·4120 
AMPLIFICATEUR HA·4120 

FITS TO 

[J 

001 COACH I · '.·· ••• Ul'III.n ·· 

AMPLIFICADOR HA·4120 
AMPLIFICATORE HA·4120 
VERSTERKER HA·4120 
VAHVISTIN HA·4120 

200,400, 700, TRUCK, COACH 

4 X 20W 
PART NUMBER 

3533097·6 

2.1-3/051 1/2 



2.1-3 
ISSUE 5 
- SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA - 4120 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre Ijud­
kvalite. 

Effekt: 4 x 20 W vid 1 KHz, 4x18 W (10% THD) 
Frekvenskurva: 25 - 18 KHz 
Signalbrusförhållande: - 80 dB 
Kanalseparation: vid 1 KHz: 40 dB 

Förstärkare 3533097-6 inkluderar: 
Förstärkare 3533004-2 
Kabel 1373086-6 
4-hålsskruv 972016-0 
2-skruv 968476-2 

Konsol tillkommer vid montering. Använd nedanstående 
kombinationer. 
Bil Detaljer 
240 3533097-6 

1373084-1 
440/480 3533097-6 

3453527-8 
740 LHD 3533097-6 

1384882-5 
740 RHD 3533097-6 

1384643-1 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
Förstärkare 
Konsol 
DIN-kabel 
Kabel 

- DEUTSCH ---------­

VERST ÄRKER HA - 4120 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen voile­
ren Klang gibt. 

Ausgangsleistung: 4 x 20 W bei 1 KHz, 4x18 W (10% 
THD) 
Frequenzumfang: 25 - 18 KHz 
Signal -Rauschspannungsabstand: -80 dB 
Kanaltrennung: bei 1 KHz: 40 dB 

Verstärkersatz 3533097-6 einschlieBlich 
Verstärker 3533004-2 
Kabel 1373086-6 
4 Lochschrauben 972016-0 
2 Schrauben 968476-2 

Konsole kommt bei der Montage hinzu. Die nachstehen­
de Kombinationen werden verwendet. 
F ahrzeug Einzelteile 
240 3533097-6 

1373084-1 
440/480 3533097-6 

3453527-8 
740 LHD 3533097-6 

1384882-5 
740 RHD 3533097-6 

1384643-1 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

PART NUMBER 

HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
HA4120 
Konsol 
Verstärker 
Konsol 
DIN-Kabel 
Kabel 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 4120 
An additional amplifier for increased volume and a more 
full sound. 

Output: 4 x 20 W at 1 KHz, 4x18 W (10% THD) 
Frequency response: 25 - 18 KHz 
Signal to noise ratio: - 80 dB 
Channel separat ion: at 1 KHZ: 40 dB 

Amplifier kit 3533097-6 includes: 
Amplifier 3533004-2 
Cable 1373086-6 
4 holes screw 972016-0 
2 screws 968476-2 

A bracket is also required - see below. 
ear Model Parts 
240 3533097-6 HA4120 

Bracket 1373084-1 
440/480 3533097-6 

3453527-8 
740 LHD 3533097-6 

1384882-5 
740 RHD 3533097-6 

1384643-1 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

HA4120 
Bracket 
HA4120 
Bracket 
HA4120 
Bracket 
Amplifier 
Bracket 
DIN-cable 
Cable 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4120 
Amplificateur additionnel pour augmenter le volume et 
donner un son de meilleur qualite. 

Puissance: 4 x 20 W a 1 KHz, 4x18 W (10% THD) 
Bande passante: 25 a 18 KHZ 
Rapport signal/bruit: -80 dB 
Separation de canal: a 1 KHz: 40 dB 

Le kit d'amplificateur 3533097-6 contient: 
Amplificateur 3533004-2 
Cåble 1373086-6 
4 vis creuses 972016-0 
2 vis 968476-2 

Un console doit etre ajoutee pour le montage d'apres le ( 
tableau ci-dessous. 
Vehicules Pieces 
240 3533097 -6 HA4120 

1373084-1 Console 
440/480 3533097-6 HA4120 ( 

3453527-8 Console 
740 direction 3533097-6 HA4120 
a gauche 1384882-5 Console 
740 direction 3533097-6 HA4120 
a droite 1384643-1 Console 
760 3533004-2 Amplificateur 

1373084-1 Console 
3515233-9 Cåble DIN 
1373037-9 Cåble 

3533097·6 
1/2 
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---ESPANOL----------------­

AMPLIFICADOR HA - 4120 
Amplificador adicional que eleva el volumen y proporcio­
na un son ido mas fiel. 

Salida: 4 x 20 W, 1 KHZ, 4x18 W (10% THD) 
Frecuencia: 25 - 18 KHz 
Senal relaci6n de interferencia: -80 dB 
Separaci6n de canales: 1 KHz: 40 dB 

Juego de amplificador 3533097-6, incluye: 
Amplificador 3533004-2 
Cable 1373086-6 
4 racor 972016-0 
2 tornillos 968476-2 

Anad ir un soporte durante el montaje. Usar las combina­
ciones siguientes: 
Vehiculo Piezas 
240 3533097-6 

1373084-1 
440/480 3533097-6 

3453527-8 
740 LHD 3533097-6 

1384882-5 
740 RHD 3533097-6 

1384643-1 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

HA-4120 
Soporte 
HA4120 
Soporte 
HA4120 
Soporte 
HA-4120 
Soporte 
Amplificador 
Soporte 
Cable DIN 
Cable 

- NEDERLANDS-----------­

VERSTERKER HA - 4120 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 

Vermogen: 4 x 20 W bij 1 KHz, 4x18 W (10% THD) 
Weergeefkarakteristiek: 25 - 18 KHz 
Signaal/Ruis verhouding: -80 dB 
Kanaalscheiding: bij 1 KHz: 40 dB 

Versterkerset 3533097-6 bestaat uit: 
Versterker 3533004-2 
Kabel 1373086-6 
4 plaatschroeven 972016-0 
2 schroeven 968476-2 

Console kom er bij der montage nog bij. Gebruik de 
onderstaande combinaties. 
Auto Onderdelen 
240 3533097-6 HA-4120 

1373084-1 Console 
440/480 3533097 -6 HA-4120 

3453527-8 Console 
740 LHD 3533097-6 HA-4120 

1384882-5 Console 
740 RHD 3533097-6 HA-4120 

1384643-1 Console 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

PART NUMBER 

Versterker 
Console 
DIN-kabel 
Kabel 

2.1-3 
ISSUE 5 

---ITALIANO ----------------­

AMPLIFICATORE HA - 4120 
Amplificatore di effetto che potenzia il volume e migliora 
la riproduzione. 

Effetto di uscita: 4 x 20 W a 1 KHz, 4x18 W (10% THD) 
Riposta in frequenza: 25 - 18 KHz 
Rapporto segnale/rumore: -80 dB 
Separazione stereo: a 1 KHz: 40 dB 

Kit amplificatore 3533097-6 contiene: 
Amp lificatore 3533004-2 
Cavo 1373086-6 
Vitre quattro fori 972016-0 
2 viti 968476-2 

La consoIIe e prevista durante il montaggio. Usare le se­
quenti combinazioni. 
Vettura Dettagli 
240 3533097-6 

440/480 

740 LHD 

740 RHD 

760 

1373084-1 
3533097-6 
3453527-8 
3533097-6 
1384882-5 
3533097-6 
1384643-1 
3533004-2 
1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

-SUOMI 

HA-4120 
ConsoIIe 
HA-4120 
Conso lle 
HA-4120 
Consolle 
HA-4120 
ConsoIIe 
Amplificatore 
ConsoIIe 
Cavo DIN 
Cavo 

VAHVISTIN HA - 4120 
Lisävahvistin, joka antaa suuremman äänenvoimakkuu­
den ja parantaa äänen laatua. 

Teho: 4 x 20 W 1 KHz:llä, 4x18 W (10% THD) 
Taajuusvaste 25 - 18 KHz 
Häiriöetäisyys: -80 dB 
Kanavaerotus: 1 KHz:llä: 40 dB 

Vahvistinsarjaan 3533097-6 sisältyy: 
Vahvistin 3533004-2 
Johdin 1373086-6 
4-reikäruuvi 972016-0 
2 ruuvia 968476-2 

Asennuksessa tarvitaan lisäksi kannatin. Valitse alla ole­
vista yhdistelmistä. 
Automalli Osanumero 
240 3533097-6 

1373084-1 
440/480 3533097-6 

3453527-8 
740 LHD 3533097-6 

1384882-5 
740 RHD 3533097-6 

1384643-1 
760 3533004-2 

1373084-1 
3515233-9 
1373037-9 

HA-4120 
Kannatin 
HA-4120 
Kannatin 
HA-4120 
Kannatin 
HA-4120 
Kannatin 
Vahvistin 
Kannatin 
DIN-johdin 
Johdin 

3533097·6 
2/2 
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FÖRSTÄRKARE HA·4020 
AMPLIFIER HA·4020 
VERST ÄRKER HA·4020 
AMPLIFICATEUR HA·4020 

AMPLIFICADOR HA·4020 
AMPLIFICATORE HA·4020 
VERSTERKER HA·4020 
VAHVISTIN HA·4020 

FITS TO 

200,300, 700, TRUCK, COACH 

, VOLVO 4x20W HA'4U1 

4 x 20W 
PART NUMBER 

1384909·6 

30/8-051 



2.1-3 
ISSUE 2 
- SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA - 4020 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre Ijud­
kvalite. 
Effekt: 4 x 20 W Max 

4 x 18 W (10% THD) 
Frekvenskurva: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Signalbrusförhållande: - 65 dB 
Kanalseparation: 55 dB 

- DEUTSCH --------­

VERST ÄRKER HA - 4020 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen volle­
ren Klang gibt. 

Ausgangsleistung: 4 x 20 W max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Frequenzumfang: 30 - 25 kHz - 6 dB 
Signal -Rauschspannungsabstand: -65 dB 
Kanaltrennung: 55 dB 

- ESPANOL --------­

AMPLIFICADOR HA - 4020 
Amplif icador adicional que eleva el volumen y proporcio­
na un son ido mas fiel. 

Salida: 4 x 20 W Max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Frecuencia: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Senal relaci6n de interferencia: -65 dB 
Separaci6n de can ales: 55 dB 

- NEDERLANDS------­

VERSTERKER HA - 4020 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 

Vermogen: 4 x 20 W Max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Weergeefkarakteristiek: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Signaal/Ruis verhouding: -65 dB 
Kanaalscheiding: 55 dB 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 4020 
An additional amplifier for increased volume and a more 
full sound. 
Output: 4 x 20 W Max 

4 x 18 W (10% THD) 
Frequency response: 30 - 25 KHz;, 6 dB 
Signal to noise ratio: - 65 dB 
Channel separat ion: 55 dB 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4020 
Amplificateur additionnel donnant une reproduction 
claire et fidele. 

. Puissance: 4 x 20 W maxi 
4 x 18 W (10% THD) 

Bande passante: 30 - 25 KHl -6 dB 

Rapport signal/bruit: -65 dB 
Separat ion des canaux: 55 dB 

-ITALIANO --------­

AMPLIFICATORE HA - 4020 
Amplificatore di effetto che potenzia il volume e migliora 
la riproduzione. 

Effetto di uscita: 4 x 20 W max. 
4 x 18 W (10% THD) 

Riposta in frequenza: 30 - 25 KHz - 6 dB 
Rapporto segnale/rumore: -65 dB 
Separazione stereo: 55 dB 

-SUOMI 

VAHVISTI N HA - 4020 
Lisävahvistin, joka lisää äänenvoimakkuutta ja täyteläis­
tää äänen. 
Teho: 4 x 20 W Maks. 

4 x 18 W (10% THD) 
Taajuusvaste 30 Hl - 25 KHl - 6 dB 
Häiriöetäisyys: -65 dB ( 
Kanavaerotus: 55 dB 

( 

1384909·6 
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FÖRSTÄRKARE HA-3121 
AMPLIFIER HA-3121 
VERST ÄRKER HA-3121 
AMPLIFICATEUR HA-3121 

FITS TO 

AMPLIFICADOR HA-3121 
AMPLIFICATORE HA-3121 
VERSTERKER HA-3121 
VAHVISTIN HA-3121 

200,300, 700, TRUCK, COACH 

2 x 25W 
PART NUMBER 

1343089·7 
30/9-051 



2.1-4 

- SVENSKA --------

FÖRSTÄRKARE HA-3121 
Tillä.g9sförstärkare som ger ökad volym och bättre Ijud­
kvallte. 

Fördelar. 
Fjärravkännare 

Teknisk specifikation: 
2 x 25 W max effekt 
2 x 20 W (10% THD) 
Frekvenskurva: 35 - 20 KHz 
Kanalseparation vid 1 KHz: 40 dB 
Mått: 
160 mm (b) x 25 mm (h) x 140 mm (d) 
Monteringssatser se flik 4 

---DEUTSCH---------------­

VERSTÄRKER HA-3121 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen volle­
ren Klang gibt. 

Eigenschaften: 
Fernbedienungs-Anzeige (LED) 

Daten: 
2 x 25 W, max. Ausgangsleistung 
2 x 20 W (10% THD) 
Frequenzumfang: 35 - 20 kHz 
Kanaltrennung bei 1 kHz: 40 dB 

MaBe: 
160 mm (b) x 25 mm (h) x 140 mm (d) 
Einbausätze, Siehe Abschnitt 4. 

- ESPANOL --------------­

AMPLIFICADOR HA-3121 
A.mplificador adicional que eleva el volumen y propor­
clona un son ido mas fiel. 

Ventajas: 
Detector remoto 

Especificaciones: 
2 x 25 W salida maxima 
2 x 10 W (10% THD) 
Fecuencia: 35 - 20 KHz 
Separaci6n de canales a 1 KHz: 40 dB 

Dimensiones: 
160 mm (L) x 25 mm (A) x 140 mm (P) 
Juegos de montaje: Ver solapa 4. 

- NEDERLANDS------------­

VERSTERKER HA-3121 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 

Kenmer'k: 
Afstandsbediening 
Specifikaties: 
2 x 25 W kontinu vermogen 
2 x 20 W (10% THD) 
Weergeefkarakteristiek: 35 - 20 KHz 
Kanaalscheiding bij 1 KHz: 40 dB 

Afmeting: 
160 mm (W) x 25 mm (H) x 140 mm (D) 
V oor montagesets zietab 4. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA-3121 
An additional amplifier for increased volume and a more 
full sound. 

Advantage: 
Remote sensor 
Technical specifications: 
2 x 25 W max. output 
2 x 20 W (10% THD) 
Frequency response: 35 - 20 KHz 
Channel separation at 1 KHz: 40 dB 

Size: 
160 mm (W) x 25 mm (H) x 140 mm (D) 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA-3121 
Amplificateur .a9ditionnel pour plus de volume et une 
mellleure qualite sonore. 

Caracteristiques: 
Indicateur de marche a distance (Diode LED) 
Caracteristiques techniques: 
2 x 25 W puissance maxi 
2 x 20 W (10% THD) 
Bande passante: 35 - 20 KHz 
Separation de canaux a 1 KHz: 40 dB 

Dimensions: 
160 mm x 25 mm x 140 mm (Iargeur x hauteur x pro­
fondeur) 

-ITALIANO ----------------

AMPLIFICATORE HA-3121 
Un amplificatore addizionale che potenzia il volume e 
migliora la riproduzione. 

Caratteristiche: 
Indicatori a distanza (LED) 

Dati tecnici: 
Pot. max in uscita 2 x 25 W 
2 x 20 W (10% THD) 
Risposta in frequenza: 35 - 20 KHz 
Separazione stereo a 1 KHz: 40 dB 

Dimensioni: 
160 mm (L) x 25 mm (A) x 140 mm (P) 
Kit di montaggio, vedi linquetta 4. 

-SUOMI 

VAHVISTIN HA-3121 
t~!~ä~~hvistin, joka lisää äänenvoimakkuutta ja täyteläis­
aa aanen. 

Edut: 
Kaukotunnistin 

Tekniset tiedot: 
2 x 25 W maks teho 
2 x 20 W (10% THD) 
Taajuusvaste: 35 - 20 KHZ 
Kanavaerotus, 1 KHZ: 40 DB 

Koko: 
160 mm (P) x 25 mm (K) x 140 mm (S) 
Asennussarjat, ks. lehdeltä 4. 

1343089·7 
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FÖRSTÄRKARE HA-6115 
AMPllFIER HA-6115 
VERST ÄRKER HA-6115 
AMPLIFICATEUR HA-6115 

FITS TO 

o 400 D TRUCK Ihue ...... 4, ... 
D D 
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AMPLIFICADOR HA-6115 
AMPLIFICATORE HA-6115 
VERSTERKER HA-6115 
VAHVISTIN HA-6115 

200,300,400,700 

2 X 15W 
PART NUMBER 

3533178·4 
2.1-5/08 



2.1-5 
ISSUE 4 
-- SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA-6115 
Tilläggsförstärkare som ger ökad volym och bättre Ijud­
kvalite. 
En komplett sats med förstärkare, kablage, monterings­
detaljer och monteringsanvisn ing. 
Kan ej användas i kombination med annan Volvoförstär­
kare. 
Teknisk specifikation: 
Uteffekt: 2 x 15 W vid 1 kHz, 10% THD 
Frekvensomfång: 25 - 18 kHz 
Signalbrusförhållande: 74 dB 
Kanalseparation vid 1 kHz: 60dB 
Mått: 180 mm (b) x 55 mm (h) x 84 mm (d) 

- DEUTSCH ------- - ­

VERST ÄRKER HA-6115 
Endverstärker, der die Lautstärke anhebt und einen vo ile­
ren Klang gibt. 
Ein kompletter Satz mit Verstärker, Kabeln, Einbauteile 
und Einbauanweisung. 
Kann nicht in Verbindung mit einem anderen Volvo ver­
stärker benutzt werden. 
Teknische Spezifikation: 
Ausgangsleitung: 2x 15 W bei 1 kHz, 10% THD 
Frequenzumfang: 25 - 18 kHz 
Signal-
Rauschspannungsabstand: 74 dB 
Kanaltrennung bei 1 kHz: 60dB 
MaBe: 180 mm (b) x 55 mm (h) x 84 mm (d) 

- ESPA NOL --------------­

AMPLIFICADOR HA-6115 
Amplificador adicional que eleva el volumen y propor­
ciona un sonido mas fie!. 
J uego completo con amplificador, cableado, piezas e in­
strucciones de montaje. 
No puede ser utilizado en combinaci6n con otro ampli­
ficador Volvo. 
Caracteristicas tecnicas: 
Potencia de salida: 2 x 15 W a 1 kHz, 10% THD 
Amplitud de frecuencia: 25 - 18 kHz 
Relaci6n de senal de 
interfernecia: 74 dB 
Separaci6n de canales 
a 1 kHz: 60dB 
Dimensiones: 180 mm (L) x 55 mm (A) x 84 mm (P) 

- NEDERLANDS-----------­

VERSTERKER HA-6115 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 
Een complete set met versterker, kabels, montage­
onderdelen en -aanwijzingen. 
Kan niet gebruikt worden tezamen met een andere Volvo­
versterker. 
Specifika ties: 
Uitgangsvermogen: 2 x 15 W bij 1 kHz, 10% THD 
Weergeefkarakteristiek: 25 - 18 kHz 
Signaal/Ruis verhouding: 74 dB 
Kanaalscheiding bij 1 kHz: 60dB 
Afmeting: 180 mm (W) x 55 mm (H) x 84 mm (D) 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA-6115 
Additional amplifier for increased volume and sound qua­
lity. 
A complete kit with ampli f ier, cables, installat ion parts 
and installat ion instruct ions. 
Not usable in combinat ion with other Volvo ampli f iers. 
Technical specifications 
Output: 2 x 15 W at 1 kHz, 10% THD 
Frequency range: 25-18 kHz 
Signal to noise ratio: 74 dB 
Channel separation 
at 1 kHz: 60 dB 
Size: 180 mm (W) x 55 mm (H) x 84 mm (D) 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATUER HA-6115 
Ampli f icateur addit ionel pour plus de volume et une meil­
leure qualite sonore. 
Un kit complet avec ampli f icateur, cåblage, pieces et no­
tice de montage. 
Ne peut pas etre ut ilise avec un autre amplificateur Volvo 
Caracteristiques techniques: 
Puissance de sortie: 
Bande passante: 
Rapport signal/bruits: 
Separation de canaux 

2x 15 W a 1 kHz, 10% THD 
25 - 18 kHz 
74 dB 

å 1 kHz: 60dB 
Dimensions: 180 mm x 55 mm x 84 mm 
(Iargeur x hauteur x profondeur). 

--ITALIANO --------­

AM PLI FICATORE HA-6115 
Un amplificatore addizionale che potenzia il volume e 
migliora la riproduzione. 
Un kit completo di: amplificatore, cablaggio, componenti 
di montaggio e rilative istruzioni. 
Non pub essere combinato con un altro amplificatore 
Volvo. 
Dati tecnici: 
Potenza d'auscita: 2 x 15 W a 1 kHz, 10% THD 
Riposta di frequenza: 25-18 kHz 
Rapporto segnale/rumore: 74 dB 
Separazione stereo a 1 kHz: 60 dB 
Dimensioni:180 mm (W) x 55 mm (A) x 84 mm (P) 

- SUOMI 

V AHVISTI N HA-6115 
Lisävahvistin, joka lisää äänenvoimakkuutta ja tekee 
äänen täyteläisemmäksi. 
Täydellinen sarja, joka sisältää vahvistimen, johtimet, 
asennusosat ja asennusohjeen. 
Vahvistin sopii käytettäväksi ainoastaan Volvo-
vahvistimien kanssa. 
Tekniset tiedot: 
Ulostuloteho: 2 x 15 W 1 kHz:llä, 10% THD 
Taajuusvaste: 25 - 18 kHz 
Häiriöetäisyys: 74 dB 
Kanavaerotus 1 kHz: 60dB 
Mitat: 180 mm (P) x 55 mm (K) x 84 mm (S) 

3533178·4 
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FÖRSTÄRKARE HA-7145 
VERSTÄRKER HA-7145 
AMPLIFICADOR HA-7145 
VERSTERKER HA-7145 

FITS TO 

0400 

D 
D TRUCK I$$ue ... , .. ~ ... " . 

D 
[j COAPH D 

AMPLIFIER HA-7145 
AMPLIFICATEUR HA-7145 
AMPLIFICATORE HA-7145 
VAHVISTIN HA-7145 

760 88-

2 X 40 W, 2)( 25 W 

PART NUMBER 

1373051-0 
2.1-6/074 



2.1-6 
ISSUE 2 
-SVENSKA ---------

FÖRSTÄRKARE HA-7145 
En specialutformad förstärkare med inbyggd störningsfri 
kyl fläkt för att monteras under instrumentbrädan på 760 
88-. 
Förstärkarens 40 W-del driver bashögtalarna i vagnens 
framdörrar och bakdörrarnas koaxialhögtalare drivs av 25 
W-delen. Detta t illsammans med RDS-rad ions inbyggda 
slutsteg på 2 x 20 W för drivning av högtalare i vagnens 
instrumentbräda ger en Ijuduppievelse av högsta kvalitet. 

Teknisk specifikat ion: 
2x40 W max + 2x25 W max 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% THD). 
Frekvensomfång: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 
- DEUTSCH ---------

VERSTÄRKER HA-7145 
Ein spezialgeformet Verstärker mit eingebautem st ö­
rungsfreien KOhlergebläse fOr die Montage unter dem 
Armaturenbrett des 760, BB-. 
Der 40-Watt-Teil des Verkstärkers ist fOr den Basslautsp­
recher in den VordertOren und der Koaxiallautsprecher 
wird vom 25 Watt-Te i I der HintertOren bedient. Zusammen 
mit der eingebauten Endstufe von 2 x 20 W fOr den 
Lautsprecher im Armaturenbrett des Fahrzeugs, bietet 
das RDS-Rad io eine erstklassige Tonqualität. 

Technische Spezif ikat ion: 
2x40 W max. + 2x25 W max. 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (1 0% THD). 
Frequenzumfang: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 
- ESPANOL ---------

AMPLIFICADOR HA-7145 
Amplificador de diseno especial con ventilador de refrige­
raci6n sin perturbaciones para ser montado en el cuardo 
de instrumentos del 760, modelos ano 88-. 
El amplificador de 40 W alimenta los altavoces de bajos 
en las puertas delanteras y la secci6n 25 W alimenta a los 
altavoces coaxiales de las puertas posteriores. Todo ello 
jlJnto con la etapa final integrada a la radio RDS de 2 x 20 
W para la alimentaci6n del altavoz del cuardo de instru­
mentos da una audici6n musical de calidad superior. 

Caracteresticas tecnicas 
Max 2x40 W + Max 2x 25 W. 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% THD). 
Amplitud de frecuencia: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.00_0 Hz. 
--NEDERLANDS--- -------

VERSTERKER HA-7145 
Een speciaal gevormde versterker met ingebouwde sto­
ringsvrije koelventilator om onder het instrumentenpane­
el van de 760 88- gemonteerd te worden. 
Het 40 W gedeelte van de versterker bedient de luidspre­
kers in de voorportieren van de wagen en de co-axiale lu­
idsprekers van de achterportieren worden bediend door 
het 25 W gedeelte. Dit, tezamen met de ingebouwde 
eindtrap van 2 x 20 W van de RDS-radio voor het bedienen 
van de luidsprekers in het instrumentenpaneel van de wa­
gen, maakt een geluidsbelevenis van de hoogste klasse 
mogelijk. 

Technische gegevens: 
2x40 W max + 2x25 W max 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% TDH). 
Frequentiebereik: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA-7145 
A specially designed amplifier with a bu ilt-in, suppresion 
free cooling fan. Is installed under the dashboard in 760 
88-. 
The 40 W section in the ampli fier is connected to the bas e 
speakers in the front doors and the 25 W sect ion is con­
nected to the coaxial speakers in the rear doors. 
Th is in combinat ion with the 2 x 20 W amplifier in the 
RDS rad io, connected to the dashboard speakers, provi ­
des for first class sound. 

Technical specif icat ions: 
2x40 W max + 2x25 W max 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% THD) 
Freqvency range: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA-7145 
Un ampli f icateur etudie specialement, avec un ventilateur 
antiparasitage incorpe, pour etre monte sous le tableau 
de bord des 760, modeles 88-. 
La part ie 40 W de I'ampli ficateur commande les haut­
parleurs de graves dans les portes avant et les haut­
parleurs coaxiaux des portes arriere sont commandes par 
la part ie 25 W. Leci avec letage f inal incorpore de la rad io 
RDS de 2 x 20 W pour les haut-parleurs dans le tableau de 
bord, permet d'avoir une sonori te de la meilleure qualite. 

Caracterist iques techniques: 
2 x40 W maxi + 2x25 W maxi 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% TDH) 
Plages de frequences: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 
- ITALIANO - --- - ----

AMPLIFICATORE HA-7145 
Un tipo speciale di amplificatore con ventola incorporata 
priva di vibrazioni, pu6 essere montato sotto il cruscotto 
sulle vetture 760 modell o 88-. 
Le 40 W dell'amplificatore comandano gli altoparlanti di 
base nelle portiere anteriori e gli altoparlanti nelle portiere 
posteriore vengono comandati dalla parte a 25 W. La par­
te terminale incorporata della radio RDS 2 x 20 W coman­
da gli altoparlanti sul cruscotto della vettura. Tuttoci6 as­
sicura una gualita del suono di alto livello. 

Caratteristiche techiche: 
2x40 W max + 2x25 W max 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% THD) 
Banda di frequenza: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 

- SUOMI 

VAHVISTIN HA-7145 
Erikoisesti 760-mallien 88- kojelautaan asennettavaksi 
sunnitelu vahistin, jossa on häirötön tuuletin. 
Vahvistimen 40 W:n osa käyttää auton etuovissa sijaitse­
via kaiuttimia ja 25 W:n osa käyttää takaovien koaksiaali­
kaiuttimia. Tämä yhdessä RDS-radioon rakennetun 2 x 20 
W:n loppuvaiheen kanssa, joka käyttää kojelaudan kai ut­
timia, takaa erittäin tasokkaan äänen laadun. 

Tekninen erittely: 
2 x 40 W kork. + 2 x 25 W kork. 
2 x 38 W (10% TDH) + 2 x 19 W (10% THD) 
Taajuusalue: 
10 - 50.000 Hz + 15 - 30.000 Hz. 

1373051·0 
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2.1-7 
ISSUE 1 

---SVENSKA-----------------

FÖRSTÄRKARE HA - 4140 
Specia lutformad högeffektsförstärkare till 760 88-90 och 
960. 

Effekt: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Frekvenskurva: 20 - 30000 Hz 
- Signalbrusförhållande: 80 dB 
- Kanalseparat ion: 40 dB 
- Inbyggt överhettningsskydd 

Sats 3533177-6 innehåller: 
Förstärkare 1373082-5 
DIN-kabel 3515233-9 
Kabel 1373037-9 

Komplett sats för montering i 760 88·90 och 960. 

Bil 
400 -ch 91 
400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91-

1373082-5 
1373086-6 
3533177-6 
3464008-B 
3453527-8 

HA-4140 
Kabel 
HA-4140 
Kabel 
Monteringssats 

OBS! Får ej installeras i 400 vagnar med ABS·bromsar. 

--- DEUTSCH ----------------­

VERSTÄRKER HA - 4140 
Hochleistungsverstärker mit Spezialdesign fOr 760er 88-
90 und 960er. 

Leistung: 4 x 40 (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Frequenzbereich: 20 - 30.000 Hz 
- Signalrauschverhalten: 80 dB 
- Kanaltrennung: 40 dB 
- Integrierter Uberhitzungsschutz 

Lieferumfang des Verstärkersatzes 3533177-6: 
Verstärker 1373082-5 
DIN-kabel 3515233-9 
Kabel 1373037-9 

Kompletfer Bausatz zum Einbau im 760er 88·90 und 960er. 

Modell 
400 -ch 91 
400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91-

1373082-5 
1373086-6 
3533177-6 
3464008-B 
3453527-8 

HA-4140 
Kabel 
HA-4140 
Kabel 
Einbausatz 

ACHTUNG! Der Einbau in Wagen mit ABS·Bremsen der 
400er Serie ist nicht zulässig! 

PART MUSER 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA - 4140 
An specially designed high performance amplifier for 760 
1988-90 and 960. 

Output: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Frequency response: 20 - 30.000 Hz 
- Signal to noise rat io: 80 dB 
- Channel separat ion: 40 dB 
- Built-in overheat ing protection 

Amplifier kit 3533177·6 incluedes: 
Am plifier 1373082-5 
DIN-cable 3515233-9 
Cable 1373037-9 

Complete install. kit for 76088·90 and 960. 

ear 
400 -ch 91 
400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91-

1373082-5 
1373086-6 
3533177-6 
3464008-6 
3453527-8 

HA-4140 
Cable 
HA-4140 
Cable 
Install. kit 

NaTE! Must not be installed in 400 cars with ABS·brakes. 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA - 4140 
Amplificateur special grande puissance pour les 760 88-
90 et les 960. 

Puissance: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Plage de frequence: 20 - 30.000 Hz 
- Rapport de bruit de signal: 80 dB 
- Separation de canal: 50 dB 
- Protection thermique incorporee 

Le kit 3533177-6 comprend: 
Ampfivicateur 1373082-5 
Cäble DIN 3515233-9 
Cäble 1373037-9 

Kit complet pour le montage dans les 760 88·90 et les 960. 

Voitures 
400 -ch 91 
400 -ch 91 
400 ch 91-
400 ch 91-

1373082-5 
1373086-6 
3533177-6 
3464008-6 
3453527-8 

HA-4140 
Cable 
HA-4140 
Cable 
Kit de montage 

A TTENTION! Ne doit pas etre installe sur les vehicules de 
la serie 400 equipes de freins ABS. 

3533177-6 
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--- ESPANOL----------------­

AMPLIFICADOR HA - 4140 
Ampl ificador de alta potencia de diseno especial para el 
76088-90 Y 960. 
Potencia: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Curva de frecuancia: 20 - 30.000 Hz 
- Relaci6n de ruidos de senal: 80 dB 
- Separac i6n de canal: 40 dB 
- Protecci6n de sobrecalentam iento incorporada 

El juego 3533177·6 incluye: 
Amplificador 1373082-5 
Cable DIN 3515233-9 
Cable 1373037-9 

J uego completo para montaje en el 760 88·90 Y 960: 

Vehiculo 
400 -ch 91 1373082-5 HA-4140 
400 -ch 91 1373086-6 Cable 
400 ch 91- 3533177-6 HA-4140 
400 ch 91 - 3464008-6 Cable 

3453527-8 Juego de montaje 

NOTA: No puede ser instalado en los vehiculos de la serie 
400 con frenos ABS. 

- NEDERLANDS------------­

VERSTERKER HA-4140 
Speciaal ontworpen versterker met hoog vermogen voor 
de 760 88-90 en 960. 

Vermogen: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Frequentiebereik: 20 - 30.000 Hz 
- Signaal/ruisverhouding: 80 dB 
- Kanaalscheiding: 40 dB 
- Ingebouwde oververhittingsbescherming 

Set 3533177·6 bestaat uit: 
Versterker 1373082-5 
DIN kabel 3515233~ 
Kabel 137303~9 

Complete set voor montage in 760 88·90 en 960. 

Auto 
400 -ch 91 1373082-5 HA-4140 
400 -ch 91 1373086-6 Kabel 
400 ch 91- 3533177-6 HA-4140 
400 ch 91- 3464008-6 Kabel 

3453527-8 Montageset 

N.B! Mag niet in de 400 wagens met ABS·remmen ge· 
monteerd worden. 

PART NUMBER 

2.1-7 
ISSUE 1 

- ITALIANO -------­

AMPLIFICATORE HA - 4140 
Un amplificatore spec iale ad alta potenza per le 76088-90 
e 960. 

Potenza: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Curva di frequenza: 20 - 30.000 Hz 
- Relazione brusio del segnale: 80 dB 
- Separazione del canale: 40 dB 
- Protezione per il surriscaldamento integrata 

II kit 3533177-6 comprende: 
Amplificatore 1373082-5 
Cavo DIN 3515233~ 
Cavo 1373037-9 

Kit completo per il montaggio sulle 76088·90 e 960. 

Vettura 
400 -ch 91 1373082-5 HA-4140 
400 -ch 91 1373086-6 Cavo 
400 ch 91 - 3533177-6 HA-4140 
400 ch 91- 3464008-6 Cavo 

3453527-8 Kit di montaggio 

N B. Non si possono montare sulla serie 400 con freni 
ABS. 

-SUOMI 

VAHVISTIN HA - 4140 
Erityismuotoiltu korkeatehovahvistin 760:neen 88-90 ja 
960:neen. 

Teho: 4 x 40 W (10% THD), 4 x 32 W (1 % THD) 
- Taajuuskäyrä: 20 - 30.000 Hz 
- Signaali-/kohinasuhde: 80 dB 
- Kanavaerotus: 40 dB 
- Sisäinen ylilämpösuoja 

Sarja 3533177·6 sisältää: 
Vahvistin 1373082-5 
DIN-kaapeli 3515233-9 
Kaapeli 1373037-9 

Täydellinen asennussarja 760:neen 88·90 ja 960:neen. 

Auto 
400 -ch 91 1373082-5 HA-4140 
400 -ch 91 1373086-6 Kaapeli 
400 ch 91- 3533177-6 HA-4140 
400 ch 91- 3464008-6 Kaapeli 

3453527-8 Asennusosat 

HUOM! Ei saa asentaa 400·sarjan autoihin, joissa on 
A BS·jarrut. 

3533177-6 
2/2 
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2.1-10 ____________________________________________________ _ 
ISSUE 1 

- SVENSKA -----------------

FÖRSTÄRKARE HA-4520 
Extra förstärkare för högre volym och fylligare ljud. 
Effekt: 4 x 20 W max 

Frekvenskurva: 
Signalbrusförhållande: 
Kanalseparation: 
Mont. sats för förstärkare: 

4 x 18 W (10% THD) 
30 Hz - 25 Hz - 6 d B 
65 dB 
55 dB 
Art. nr 3447440-3 

- DEUTSCH ----------------­

VERST ÄRKER HA-4520 
Endverstärker fOr höhere lautstärke und grössere Klang­
fOlie. 
Abgabeleistung: 

Frequenzgang: 
Signal-Rausch-Verhältnis: 
Frequenzabstand: 
Verstärker-Montagesatz: 

4 x 20 Watt max. 
4 x 18 Watt (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB 
~5dB 
55 dB 
Teil-Nr. 3447440-3 

- ESPANOL ----------------­

AMPLIFICADOR HA-4520 
Amplificador adicional para conseguir mayor volumen y 
una un sonido mas sobrio. 
Potencia: 

Curva de frecuencia: 
Relaci6n de interferencias: 
Separaci6n de canal: 
Kit de montaje para 
amplificador 

Max. 4 x 20 W 
4 x 18 (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB. 
~5dB 
55 dB 

Nr. det. 3447440-3. 

-NEDERLANDS-------------­

VERSTERKER HA-4520 
Eindversterker voor meer volume en een vollere klank. 
Vermogen: 4 x 20 watt max. 

Frequentie karakterist iek: 
Signaallruisverhouding: 
Kanaalscheiding: 
Montageset versterker: 

PART NUMBER 

4 x 18 watt (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB. 
~5dB 
55 dB 
onderdeelnr.3447440-3 

-ENGLISH 

AMPLIFIER HA-4520 
An additional amplifier for increased volume and a more 
full sound. 
Output: 

Frequency response: 
Signal to noise ratio: 
Channel separation: 
Mounting kit, amplifier: 

4 x 20 Watt Max. 
4 x 18 Watt (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB 
-65 dB 
55 dB 
part no. 3447440-3 

-FRAN9AIS 

AMPLIFICATEUR HA-4520 
Amplif icateur supplementaire pour augmenter le volume 
et avoir une sonorite plus complete. 
Puissance: 4 x 20 W maxi 

Courbe de frequence: 
Rapport signal bruit: 
Separation de canaux: 
Kit de montage pour 
amplificateur. 

4 x 18 W (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB. 
65 dB 
55 dB. 

N° de ref. 3447440-3. 

-ITALIANO ----------------­

AMPLIFICATORE HA4520 
Amplificatore supplementare per volume piu elevato e su­
ono piu pieno. 
Potenza: 

Curva di freguenza: 
Rapporto per il segnale: 
Canale di separazione: 
Kit di montaggio per 
amplificatore 

-SUOMI 

4 x 20 W max 
4 x 18 (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB. 
65 dB 
55 dB 

art. no. 3447440-3 

V AH ISTI N HA-4520 
Lisävahvstin suuremman äänenvoimakkuuden ja täyteläi­
semmän äännen saamiseksi. 
Teho: 4 x 20 W maks. 

Taajuuskäyrä: 
Sinaalikohinasuhde: 
Kanavaerotus: 
Vahvistimen asennussarja: 

4 x 18 (10% THD) 
30 Hz - 25 KHz - 6 dB. 
-65 dB 
55 dB 
osa nr 3447440-3 

3447005-4 
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2.2-1 
ISSUE 2 
- SVENSKA ---------

MONTERI NGSATS 
Monteringssats för HA-3121 + HA-3141, delat montage 
(en förstärkare monterad fram och en i bagageutrymmet). 
Satsen består av samtliga monteringsdetaljer, kablage 
och monteringsanvisn ing. 
Ingående detaler: 
1343189-5 DIN-KABEL 
1343191-1 strömkabel 
1343190-3 högtalarkabel bak 
1343170-5 T-kabel 
OBS! för inkoppling av bakhögtalare på 240 behövs 2 st 
1384553-2 adapter kabel. 

- DEUTSCH --------­

EINBAUSATZ 
Einbausatz fUr HA-3121 + 3141, getei ler Einbau. 
(Ein Verstärker wird vorne und einer im Kofferraum mon­
t iert). 
Der Satz besteht aus sämtlichen Einbauteilen, Kabeln 
und Einbauan leitung. 
Enthaltene Teile: 
1343189-5 DIN KABEL 
1343191-1 Stromkabel 
1343190-3 Lausprecherkabel hinten 
1343170-5 T-Kabel 
ACHTUNG! Zur Einschaltung des hinteren Lautsprechers 
werden 2 St. 1384553-2 Adapterkabel fOr den Volvo 240 
benötigt. 

- ESPANOL --------­

JUEGO DE MONTAJE 
Juego de montaje para HA-3121 + HA-3141, montaje par­
tido (un amplificador delante y otro en el compartimiento 
del maletero). 
El juego est a compuesto de todas las piezas e instruc­
ciones de montaje y del cableado. 
Piezas del juego: 
1343189-5 CABLE-DIN 
1343191-1 Cable de alimentacion 
1343190-3 Cable de altavoz posterior 
1343170-5 Cable en T 
NOTA! Para la conexion de los altavoces posteriores en 
el 240, es necesario 2 cables adaptadores 1384553-2. 

- NEDERLA NDS- - - ---­

MONTAGESET 
Montageset voor HA-3121 + HA-3141, gedeelde montage 
(d.w.z. Mm versterker wordt voor en een in de bagageruim­
te gemonteerd). 
De set bestaat uit alle montage-onderdelen, kables en 
montage-aanwijzingen. 
Bijhorende onderdelen: 
1343189-5 DIN-kabel 
1343191-1 stroomkabel 
1343190-3 lu idsprekerkabel, achter 
1343170-5 T-kabel 
N.B. Voor het aansluiten van de achterluidspreker bij de 
240 heeft men twee (2) hulpkabels 1384553-2 nodig. 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

INSTALLATION KIT 
Installation kit for HA-3121 + HA-3141, split installation 
(one amplifier mounted in the front, another in the lug­
gage compartment). 
The kit contains all installation parts, cables and an in­
struct ion. 
Included parts: 
1343189-5 DIN cable 
1343191-1 power cable 
1343190-3 loudspeaker cable, rear 
1343170-5 T cable 
PLEAS NOTE: To connect the rear loudspeakers on 
model 240, two adapter cables are needed (Part no. 
1384553-2). 

-FRAN9AIS 

KIT DE MONTAGE 
Kit de montage pour HA-3121 + HA-3141, montage sepa­
re. 
Le kit se compose de toutes les pieces de montage, cåb­
lage et notice de montage (un ampli f icateur peut etre 
monte a I'avant et I'autre dans le coffre a bagages). 
Pieces incluses: 
1343189-5 Cåble DIN 
1343191-1 Cåble d'alimentat ion 
1343190-3 Cåble de haut-parleur arriere 
1343170-5 Cåble T 
A TTENTION! Pour le branchement en haut-parleur arriere 
sur les 240, deux cåbles adapteurs 1384553-2 sont neces­
saires. 

-ITALIANO ----- ----

KIT DE MONTAGGlO 
Kit per HA-31 21 + HA-3141, per montaggio separata (un 
amplificatore montato anteriormente e uno nel vana ba­
gagli). 
II kit comprende tutti componenti di montaggio, il cablag­
gio e le istruzioni specifiche per il montaggio. 
Componenti compresi nel kit: 
1343189-5 CAVO DIN 
1343191-1 filo elettrico 
1343190-3 filo per diffusore posteriore 
1343170-5 cavo T 
N.B. Per il collegamento dei diffusori sulle vetture 240 
occorrono due cavi di raccordo 1384553-2. 

-SUOMI 

ASENNUSSARJA 
~sennussarja HA-3121 + HA-3141 -vahvistimia varten, 
Jaettu asennus (yksi vahvistin asennetaan eteen ja yksi 
tavaratilaan). 
Sarja sisältää kaikki asennusosat, johtimet ja asennus­
ohjeen. 
Sarja sisältää osat: 
1343189-5 DIN-johtimen 
1343191-1 virtajohtimen 
1343190-3 kaiutinjohtimen taakse 
1343170-5 T-johtimen 
HUOM! Kytkettäessä takakaiutin 240-malliin tarvistaan 2 
kpl 1384553-2 liitosjohdinta. 

1384505-2 

( 
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2.2-2 

- SVENSKA ---------

MONTERI NGSSATS 
Monteringssats för HA-3121 + HA-3141 montering fram. 
Satsen består av samtliga monteringsdetaljer, kablage 
och monteringsanvisning. 

Ingående detaljer: 
1362688-2 konsol 
1362689-0 skyddskonsol 
1343184~ DIN-kabel 
1343192-9 strömkabel 
1343170-5 T-kabel 
1343183-8 övergångskabel för högtalare 

OBS! Båda förstärkarna monteras frma i vagnen. 

- DEUTSCH --------­

EINBAUSATZ 
Der Einbausatz fUr HA-3121 + 3141 fUr den vorderen Ein­
bau. 
Der Satz besteht aus sämt lichen Einbautei len, Kabeln 
und Einbauanleitung. 

Enthaltene Teile: 
1362688-2 Konsole 
1362689{) Schutzkonsole 
1343184-6 DIN-Kabel 
1343192-9 Stromkabel 
1343170-5 T-Kabel 
1343183-8 Oberganskabel fUr den Lautsprecher 

ACHTUNG ! Beide Verstärker werden vorne im Fahrzeug 
montiert. 

-ESPANOL--------­

JUEGO DE MONTAJE 
Juego de montaje para el HA-3121 + 3141 montaje deIan­
tero. 
El juego esta compuesto de todas las piezas e instruc­
ciones de montaje y del cableado. 

Piezas del juego: 
1362688-2 soporte 
1362689{) soporte de protecci6n 
1343184-6 cable DIN 
1343192-9 cable de alimentaci6n 
1343170-5 cable en T 
1343183-8 cable de transmisi6n para altavoces 

NOTA: Ambos amplificadores se montan en la parte 
delantera del vehiculo. 

-NEDERLANDS-------------

MONTAGESET 
Montageset voor HA-3121 + 3141 bij montage voorin. 
De set bestaat uit alle montage-onderdelen, kabels en 
montage-aanwijzi ngen. 

Bijbehorende onderdelen: 
1362688-2 console 
1362689-0 beschermconsole 
1343184~ DIN-kabel 
1343192-9 stroomkabel 
1343170-5 T-kabel 
1343183-8 verbindingskabel voor luidspreker 

-ENGLISH 

INSTALLATION KIT 
Installation kit for HA-3121 + HA-3141 in the front. The kit 
contains all installation parts, cables and an instruction. 
Included parts: 
1362688-2 console 
1362689{) cover console 
1343184-6 DIN cable 
1343192-9 power cable 
1343170-5 T cable 
1343183-8 transition cable for loudspeakers 

PLEAS NaTE! Both amplifiers are installed in the front. 

- FRA N9AIS 

KIT DE MONTAGE 
Kit de montage pour HA-3121 + 3141, montage a I'avant. 
Le kit se compose de toutes les pieces de montage, cåb­
lage et notice de montage. 

Pieces incluses: 
1362688-2 Console 
1362689-0 Console de protection 
1343184~ Cåble DIN 
1343192-9 Cåble d'alimentation 
1343170-5 Cåble T 
1343183-8 Cåble de transmission pour haut-parleur 

A TIENTION! Les deux amplificateur devront etre montes 
a I'avant dans le vehicule. 

--ITALIANO ---------------

KIT DI MONTAGGlO 
Kit per HA-3121 + HA-3141 per montaggio anteriore. 
II kit comprende tutti componenti di montaggi9, il cablag­
.gio e le istruzioni specifiche per il montaggio. 

Componenti compresi nel kit: 
1362688-2 mensola 
1362689-0 supporto protettivo 
1343184~ cavo DIN 
1343192-9 filo elettrico 
1343170-5 cavo T 
1343183-8 filo di raccordo per diffusori 

N.B. -Entrambi gli amplificatori vanna montati anterior­
mente. 

- SUOMI 

ASENNUSSARJA 
Asennussarja HA-3121 + 3141 -vahvistimia varten, eteen 
asennus. 
Sarja sisältää kaikki asennusosat, johtimet ja asennusoh­
jeen. 

Sarja sisältää osat: 
1362688-2 kannattimen 
1362689{) suojakannattimen 
1343184-6 DIN-johtimen 
1343192-9 virtajohdin 
1343170-5 T-johdin 
1343183-8 siirtojohdin kaiuttimia varten 

HUOM! Molemmat kaiuttimet asennettaan auton etuosa-
N.B! Beide versterkers moeten voor in de wagen gemon- an. 
teerd worden. 

PART NUMBER 

1343182-0 

( 
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-SVENSKA --------

MONTERINGSSATS 
Monteringssats för HA-31 21 för bakhögtalare. 

Ingående detaljer: 
954446-1 1,5 m elledning 

1343183-8 adapterkabel för högtalare 
1 363501~ din-kabel 
1586597-5 schotch lock 
OBS ! För montering i 740/760 behövs konso l 1362688 för 
att montera förstärkaren vid rattstång. 
Kabel för bakre högtalare 1129469-1 (J 40). 
För montering i 200 behövs kabel 1129468-3 t il l bakre hög­
talare. 

- DEUTSCH ------- - ­

EINBAUSATZ 
Der Einbausatz fUr HA-3121 fUr den hinteren Laut­
sprecher. 

Enthaltene Teile: 
954446-1 

1343183-8 
1363501 -6 
1586597-5 
ACHTUNG! Zur Montage im Volvo 740/760 wird die Kon­
sole 1362688 benötigt, um den Verstärker bei der Lenk­
säule montieren zu können. 
Kabel fUr den hinteren Lautsprecher 11 29469-1 (740). 
Zur Montage im Volvo 200 wird das Kabel 1129469-3 fOr 
den hinteren Lautsprecher benötigt. 

- ESPA NOL ------ -­

JUEGO DE MONTAJE 
Juego de montaje para el HA-3121 para altavoces poste­
riores. 

Piezas del juego: 
954446-1 

1343183-8 
1363501-6 
1586597-5 

NOTA: Para el montaje en el 740/760 es necesario el so­
porte 1362688 para el montaje del amplificador junto a la 
columna del vol ante. 
Cable para altavoces posteriores, 1129469-1 (J 40). 
Para el montaje en el 200 es necesario el cable 1129469-1 
(740). 

- NEDERLA NDS-------

MONTAGESET 
Montageset voor HA-3121 voor luidspreker achter. 

Bijbehorende onderdelen: 
954446-1 

1343183-8 
1363501~ 
1586597-5 
N.B! Voor montage in de 740/760 heeft men console 
1362688 nodig on de versterker bij de stuurkolom te mon­
teren. 
Kabel voor beide luidsprekers achter: 1129469-1 (740). 
Voor montage in de 240 heeft men kabel 1129468-3 nodig 
voor luidsprekers achter. 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

INSTALLATION KIT 
Installation kit for HA-31 21, for rear loudspeakers 

Included parts: 
954446-1 

13431 83-8 
1363501~ 
1586597-5 
PLEASE NOTE! Installat ion in the 740/760 model requires 
a console, Part no. 1362688 to support the ampli f ier on 
the steering column. 
Cable for rear loudspeaker, Part no. 1129469-1 (740). 
For installat ion in the 200 model a cable, Part no. 
1129468-3, is needed for the rear speakers. 

-FRAN9AIS 

KIT DE MONTAGE 
Kit de montage pour HA-31 21 pour haut-parleur arriere. 
Pieces incluses: 

954446-1 
1 343183~8 
1 363501 ~ 
1586597-5 

ATTENTION ! Pour le montage sur les 740/760 la console 
1362688 est necessaire pour monter I'amplific<;lteur vers 
la colonne de direction. 
Cäble pour haut-parleur 11 29469-1 (740). 
Pour le montage sur les 200, le cäble 11 29468-3 est neces­
saire pour le haut-parleur arriere. 

-ITALIANO - - - - -----

KIT DI MONTAGGlO 
Kit per HA-3121 , per i diffusori posteriori. 
Componenti comresi nel kit: 

954446-1 
1343183-8 
1363501~ 
1586597-5 

N.B. -Per il montaggio sulle vetture 740/760 occorre il sup­
porto 1362688 per poter montare I'amplificatore sul pian­
tone di guida. 
Cavo per diffusori posteriori 1129469-1 (740). 
Per il montaggio sulle vetture della serie 200, occorre il 
cavo 1129468-3 per i duffusori posteriori. 

- SUOMI 

ASENNUSSARJA 
Asennussarja HA-3121 -takakaiuttimia varten. 
Sarja sisältää osat: 

954446-1 
1343183-8 
1363501~ 
1586597-5 

HUOM! Asennettaessa malleihin 740/760 tarvitaan lisäksi 
kannatin 1362688 asennettaessa vahvistin ohjauspyörän 
akselin viereen. 
Takakaiutinjohdin 1129469-1 mallissa 740. 
200-malliin asennettaessa tarvitaan johdin 1129468-3 ta­
kakaiutinta varten. 

11 29577-1 
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2.2-4 
ISSUE 1 
---SVENSKA-----------------

MONTERINGSSATS 
Monteringssats för två stycken förstärkare, HA-3121, spe­
cie llt anpassad för 240 kombi. Förstärkarna monteras 
ovanpå varandra och är placerade under passagerarsätet. 

Ingående detaljer: 
954446-1 Elledning (150 mm) 
1343170-5 Ledningsmatta 
1343183-8 Övergångskabel för högtalare 
1343184-6 DIN-kabel 
1384625-8 Konsol 
1586597-5 Skarvhylsa 

--- DEUTSCH ----------------­

EINBAUSATZ 
Der Einbausatz fUr 2 Verstärker, HA-3121 , spezie ll fUr den 
240 Kombi angepaBt. Die Verstärker werden aufeinander 
mont iert und befinden sich unter dem Beifahrers itz. 
Enthaltene Teile: 
954446-1 Elektr. Leitung (150 mm) 
1343170-5· Leitungsstrang 
1343183-8 Obergangskabel fUr Lautsprecher 
1343184-6 DIN-Kabel 
1384625-8 Konsole 
1586597-5 Verbindungsbuchse 

---ESPANOL----------------­

JUEGO DE MONTAJE 
Juego de montaje para dos amplificadores, HA-3121 , 
especialmente adaptados para los vehiculos de 5 puertas 
de la serie 240. Los amplificadores se montan uno enci­
ma del otro y estan ubicados debajo del asiento del pa­
sajero. 

Piezas del juego: 
954446-1 Cable electrico (150 mm) 
1343170-5 Manojo de cables 
1343183-8 Cable de transici6n para altavoz 
1343184-6 Cable DIN 
1384625-8 Soporte 
1586597-5 Manguito de conexi6n 

- NEDERLA N DS-------------

MONTAGESET 
Montageset voor twee versterkers, ,HA-3121 , speciaal aan­
gepast voor de 240 stationcar. De versterkers worden bo­
ven elkaar gemonteerd en zitten onder de passagiers­
stoel. 

Bijbehorende onderdelen: 
954446-1 Kabel (150 mm) 
1343170-5 Kabelmat 
1343183-8 Verbindingskabel voor luidspreker 
1343184-6 DIN-kabel 
1384625-8 Console 
1586597-5 Splitsingshuls 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

INSTALLATION KIT 
Installation kit for two HA-3121 amplifiers, especially for 
245. The amplifiers are fitted together, under the 
passen ger seat. 

Included parts: 
954446-1 Electric wire (150 mm) 
1343170-5 Wi ring harness 
1343183-8 Loudspeaker cable 
1343184-6 DIN-cable 
1384625-8 Bracket 
1586597-5 Connector 

- . - FRAN9AIS 

KIT DE MONTAGE 
Kit de montage pour deux amplificateurs HA-3121, speci­
alement adaptes aux breaks 240. Les ampli f icateus sont 
montes I'un sur I'autreet place sous le siege de passager. 

Le kit cont ient: 
954446-1 Cåble electrique de 150 mm 
1343170-5 Faisceau de cåbles 
1343183-8 Cåble de jonct ion pour haut-parleur 
1343184-6 Cåble DIN 
1384625-8 Console 
1586597-5 Douille de jonct ion 

---ITALIANO ------- ----­

KIT DI MONTAGGlO 
Kit di montaggio per due amplificatori , HA-3121 adattato 
in modo speciale per le 240 combi. Gli amplificatori sona 
montati uno sull'altro e collecati sotto il divano poste rio­
re. 

Component i compresi nel kit. 
954446-1 Filo elettrico (150 mm) 
1343170-5 Cablaggio 
1343183-8 Filo di passaggio per altoparlante 
1343184-6 Filo DIN 
1384625-8 ConsoIIe 
1586597-5 Manicotto di giunzione 

- SUOMI 

ASENNUSSARJA 
Asennussarja kahdelle vahvistimelle, HA-3121 , suunnitel­
tu erityisesti 240-kartanoautoon. 
Vahvistimet asennetaan päällekl<äin ja sijoitetaan mat- ( 
kustajanistuimen alle. 

Sarjaan sisältyvät osat: 
954446-1 Sähköjohdin (150 mm) 
1343170-5 Johdinsarja 
1343183-8 Siirtojohtimet kaiuttimia varten 
1343184-6 DIN-johdin 
1384625-8 Kannatin 
1586597-5 Jatkoholkki 

1129871·8 



2.2-4 

I FORMATION 
Distribution .. 

S No Da O 
Datum/Date 

870218 
Utfärdare/lssued by 

La rs Lagström 
Arende/Concern ing 

Monteringssats för 2 st HA-3121 
Passar till/Fits to 

245/265 

- ~ 
, 

Artikelnr. 1129871-8 

Monteringssats för två stycken förstärkare, HA-3121, speciellt anpassad för 
240 kombi. Förstärkarna monteras ovanpå varandra och är placerade 
under passagerarsätet. 

954446-1 

1343170-5 

1343183-8 

1343184-6 

1384625-8 

1586597-5 

TY 2224 134. 14 

Elledning (150 mm) 

Ledningsmatta 

Övergångskabel för högtalare 

DIN-kabel 

Konsol 

Skarvhylsa 
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Nr/No. 2.2-5 

INFORMATION ~~ue 
Utfärdare/lssued by 

Lars Lagström 
Datum/Date 

870218 
Distribution 

S No Da Ö 
Arende/Concern ing 

Monteringssats för 1 st HA-3121 
Passar till /Fits to 

2400/700 

Artikelnr. 11 29577-1 

Monteringssats för en förstärkare, HA-3121, för drivning av bakre 
högtalarpar. 

700-serien: konsol 1362688 för montering köpes separat 

954446-1 

1129872-6 

1343183-8 

1363501-6 

1586597-5 

TY 2224 134. 14 

Elledning (1500 mm) 

Jordkabel 

Övergångskabel för högtalare 

DIN-kabel 

Skarvhylsa 
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ISSUE 1 
- SVENSKA ---------

MONTERI NGS­
KOMBINATION 
Vid montering av HA-3141 med bakre högtalare till­
kommer fö ljande detaljer: 

740 1984·, 760 ·1987 Främre montering 
1 st konsol 1362688-2 
1 st strömkabel 1343192-9 
1 st DIN-kabel 1363501-6 
1 st Högtalarkabel 1343183-8 

200 75· Under hatthyllan 
1 st monteringssats 1384505-2 
1 st högtalarkabelsats 1384553-2 

- DEUTSCH --------­

MONTAG EKOM BI NATION 
Sei der Montage von HA-3141 mit Lautsprechern 
hinten kommen folgende Einzeltei le hinzu: 

740 Bj. 1984·, 760 Bj. ·1987 Montage vorne: 
1 St. Konsole 1362688-2 
1 St. Stromkabel 1343192-9 
1 St. DIN-Kabel 1363501-6 
1 St. Lautsprecherkabel 1343183-8 

200 Bj. 1975· unter der Hutablage: 
1 St. Montagsatz 1384505-2 
1 St. 1384553-2 

- ESPA NOL ----- ---­

GOM BI NAGION DE 
MONTAJE 
Para el montaje de HA-3141 con altavoz posterior 
se requieren laz piezas siguientes: 

740 1984·, 760 ·1 987 Montaje delantero 
1 consola 1362688-2 
1 cable de corriente 1343192-9 
1 cable DIN 1353501-6 
1 cable para altavoz 1343103-8 

200 1975· Bajo la estanteria posterior 
1 juego de montaje 1384505-2 
1 1384553-2 

- NEDERLANDS------­

MONTAGEGOMBINATIE 
Om HA-3141 met luidsprekers achteraan te monte­
ren, heeft men de volgende extra details nodig: 

740 1984·, 760 ·1987 Montage vooraan: 
1 console 1362688-2 
1 kabel 1343192-9 
1 DIN-kabel 1363501-6 
1 luidsprekerkabel 1343183-8 

200 1975· Onder de hoedenplank 
1 montageset 13845052 
1 1384553~ 

- ENGLISH --------­

I NST ALLATION GOM BI NA­
TION 
When installing HA-3141 with rear speakers the fol­
lowing parts are required: 

740 1984·, 760 ·1987 Front installation 
1 braeket 1362688-2 
1 electric wire 1343192-9 
1 DIN-cable 1363501-6 
1 speaker cable 1343183-8 

200 1975· Under the hat shelf 
1 installat ion kit 1384505-2 
1 1384553-2 

-FRAN9AIS 

GOMBINE DE MONTAGE 
Au montage de HA-3141 avec haut-parleur arriere 
peuvent s'ajouter les pieces su ivantes: 

740 1984·, 760 ·1987 Montage avant 
1 console 1362688-2 
1 cåble alimentat ion 1343192-9 
1 cåble DIN 1363501-6 
1 cåb le haut-parleur 1343183-8 

200 1975· Sous I'etagere il chapeau 
1 kit de montage 1384505-2 
1 1384553 

- - ITALIANO --------­

GOMBINAZIONE DI 
MONTAGGlO 
Per il montaggio del HA-3141 con altoparlante pos­
teriore sona necessari i seguenti dettagli: 

740 1984·, 760 ·1987 Montaggio anteriore 
1 consolle 1362688-2 
1 cavo alimentazione 1343192-9 
1 cavo DIN 1363501-6 
1 cavo altoparlante 1343183-8 

200 1975· Sotto la cappelliera 
1 kit montaggio 1384505-2 
1 1384553~ 

- SUOMI 

ASEN N USYH DISTELMÄ 
Asennettaessa HA-3141 ja takakaiuttimet tarvitaan 
asennukseen lisäksi seuraavat osat: 

740 1984·, 760 ·1987 Eteen asennus 
1 kannatin 1362688-2 
1 virtajohdin 1343192-9 
1 DIN-johdin 1363501-6 
1 kaiutinjohdin 1343183-8 

200 1975· Hattuhyllyn alla 
1 asennussarja 1384505-2 
1 1384553-2 

( 

( 
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EQUALIZER EQ·611 
EQUALIZER EQ·611 
ECUAllZADOR EQ·6 1 
EQUALIZER EQ·611 

FITS TO 

o O 
O O 
oo700,9000TRUCK 

EQUALIZER EQ·611 
EQUALIZER EQ·611 
EQUALIZZA TORE EQ·611 
EQUALIZER EQ·611 

200,400,700,900 

PART NUMBER 

3533201·4 

2,3-1/074 
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ISSUE 3 

-SVENSKA --------­

EQUALIZER EQ-611 
Med en equalizer kan man, allt efter personlig smak , ba­
lansera ljudet inom olika frekvensområden. 
Med sju reg lage kan man lyfta fram eller tona ner delar av 
klangreg istret. 
Equalizern är remote-styrd och sätts automatiskt på när 
rad ion slås på. 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 
Mittfrekvenser: 

Kanalseparat ion: 
Distortion vid 1 KHz: 

7 st, ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
> 40 dB 
0,2 % 

- DEUTSCH ---- ----­

EQUALIZER EQ-611 
Der Equalizer dient zur Einstell ung des Klanges innerhalb 
versch liedener Frequenzbereich nach dem eigenen 
Geschmack. 
Mit sieben Reg lern läBt sich der Frequenzgang Bandbrei­
ten beliebig anheben oder absenken. 
Der Equalizer ist ferngesteuert und schaltet sich automa­
t isch mit dem Radio ein. 

Technischen Daten: 
Frequenzbereichsregler: 
Kennfrequenzen: 

Kanaltrennung: 
Klirrfaktor bei 1 KHz: 

7 Stock, ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
> 40 dB 
0,2% 

- ESPANOL --------­

ECUALIZADOR EQ-611 
Con el ecaulizador se puede regular el sonido a su gusto 
dentro de las diferentes gamas de frecuencia. 
Estå provisto de cinco mandos con los que se puede au­
menter o disminuir los son idos del registro. 
El ecualizador ileva controi remoto y se activa automåti­
camente al poner la radio. 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tuno: 
Frecuencias medias: 

SeparaCi6n de canal: 
Distorsi6n a 1 KHz: 

7 unidades ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
> 40 dB 
0,2 % 

- NEDERLANDS-------

EQUALIZER EQ-611 
Met een equalizer kan men, al naar zijn persoonliijke 
smaak het geluid balanceren binnen de verschillende fre­
q uentiegebieden. 
Met zeven bedieningsknoppen kan men gedeeltden van 
het toonregister versterken of verzwakkeen. 
Equalizer met afstandsbediening en wordt automatisch 
ingeschakeld wanneer de radio wordt aangezet. 

Technische gegevens: 
Toonregelaar: 
Middenfrequentie: 

Kanaalscheid i ngstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 

7 st ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
> 40 dB 
0,2% 

-ENGLISH 

EQUALIZER EQ-611 
With an equalizer you can adjust the sound according to 
your personal tast within different frequency ranges. 
With seven contro is it is possible to li ft or soften the 
sound. 
The equalizer is remote contro lled and is automatically 
turned on when the radio is turned on. 

Technical specifications: 
No. of contro is: 
Centre frequenc ies: 

Channel separat ion: 
Distorsion at 1 KHZ: 

7, ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
> 40 dB 
0,2% 

- FRAN9AIS 

EQUALIZER EQ-611 
Un eq ualizer (egaliseur) perm et d'adapter le son dans dif­
ferentes plages de frequence en fonction des gouts mus i­
caux de chacun. 
Sept touches permettent d'augmenter ou de diminuer di­
verses ban des de f requence. 
L'egali seur est commande a distance et se met automa­
t ique en service en meme temps que la rad io. 

Caracteristiques techniques: 
Reglages sonore: 
Frequences moyennes: 

Separation des canaux: 
Distorsion a 1 KHz: 

7 reglages ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
> 40 dB 
0,2 % 

- ITALIANO --------­

EQUALIZZATORE EQ-611 
Permette di regolare il suono entro le diverse gamme di 
frequenza, aseconda delle proprie esigenze. 
Attraverso I'azionamento di sette comandi , si potranno 
regolare i toni bassi , medi o acuti , nell'ambito della gam­
ma di frequenza. 
L'equalizzatore possiede il comando remote e viene inse­
rito atuomaticamente quando si accende la radio. 

Specifiche tecniche: 
ControlIi: 
Frequenze di cent ro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 

7 unita ± 12 dB. 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
> 40 dB 
0,2 % 

- SUOMI 

EQUALIZER EQ-611 
Taajuudenkorjaimella voidaan säätää ääni eri taajuusalu­
eilla oman maun mukaan. 
Seitsemällä säätimellä voidaan tehostaa tai vaimentaa 
osaa äänistä. 
Taajuuskorjainta ohjaa remote ja se kytkeytyy automaat­
tisesti toimintaan, kun radio avataan. 

Tekniset tiedot: 
Äänenkorkeuden säätimiä: 
Keskitaajuudet: 

Kanavaerotus: 
Särö 1 KHz:llä 

7 kpl , -+:.. 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
> 40 dB 
0,2 % 
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2.3-1 
ISSUE 2 

- SVENSKA --------­

EQUALIZER EQ-611 
Med en equalizer kan man, allt efter personlig smak, ba­
lansera ljudet inom olika frekvensområden. 
Med sju reglage kan man lyfta fram eller tona ner delar av 
klangregistret. 
Equalizern är remote-styrd och sätts automatiskt på när 
radion slås på. 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 7 st, ± 12 dB 
Mittfrekvenser: 60 Hz, 160 Hz, 400 Hz 

1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 

Kanalseparation: >40 dB 
Distorsion vid 1 KHz: 0,2% 

- DEUTSCH --------­

EQUALIZER EQ-611 
Mit einem Equalizer kann man, nach persönlichem 
Geschmack den Klang innerhalb verschiedener Fre­
q uenzbereiche balancieren. 
Mit sieben Reg lern kann man Teile des Klangreg isters he­
ben oder senken. 
Der Equalizer ist ferngesteuert und ist automatisch einge­
schaltet, wenn das Rad io an ist. 

Technischen Daten: 
Tonkontrollen: 
Mittelfrequenzen: 

Kanaltrennung: 
Verzerrung bei 1 KHz: 

7 st, ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
>40 dB 
0,2% 

- ESPANOL --------­

ECUALIZADOR EQ-611 
Con el ecaulizador se puede regular el sonido a su gusto 
dentro de las diferentes gamas de frecuencia. 
Estå provisto de cinco mandos con los que se puede au­
menter o disminuir los sonidos del registro. 
El ecualizador ileva controi remoto y se act iva automati­
camente al poner la radio. 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tuno: 
Frecuencias medias: 

Separacion de canal: 
Distorsion a 1 KHz: 

7 unidades ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
>40 dB 
0,2 % 

-ENGLISH 

EQUALIZER EQ-611 
With an equalizer you can adjust the sound according to 
your personal taste within different frequency ranges. 
With seven controls it is possible to lift or softe n the so-
und. . 
The equalizer is remote control ied and is automatically 
turned on when the radio is turned on. 

Technical specifications: 
No. of controis: 7, ± 12 d B 
Centre frequencies: 60 Hz, 160 Hz, 400 Hz 

1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 

Channel separation: >40 dB 
Distorsion at 1 KHz: 0.2 % 

-FRAN9AIS 

EQUALIZER EQ-611 
Un equalizer (egaliseur) permet d'adapter le son dans dif­
ferentes plages de frequence en fonction des gouts musi­
caux de chacun. 
Sept touches permettent d'augmenter ou de diminuer di­
verses ban des de frequence. 
L'egaliseur est commande a distance et se met automa­
t ique en service en meme temps que la radio. 

Caracteristiques techniques: 
Reglages sonore: 
Frequences moyennes: 

Separation des canaux: 
Distorsion a 1 KHz: 

7 reglages ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
>40 dB 
0,2 % 

-ITALIANO ---------

EQUALIZZA TORE EQ-611 
Permette di regolare il suono entro le diverse gamme di 
frequenza, aseconda delle proprie esigenze. 
Attraverso I'azionamento di sette comandi, si potranno 
regolare i toni bassi, medi o acut i, nell'ambito della gam­
ma di frequenza. 
L'equalizzatore possiede il comando remote e viene inse­
rito atuomaticamente quando si accende la rad io. 

Specifiche tecniche: 
ControlIi: 
Frequenze di centro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 

7 unita ± 12 dB. 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
>40 dB 
0,2% 



( 

( 

______________________________________________________ 2.3-1 

- NEDERLANDS-------

EQUALIZER EQ-611 
Met een equalizer kan men, al naar zijn persoonliijke 
smaak het geluid balanceren binnen de verschillende fre­
q uentiegebieden. 
Met zeven bedieningsknoppen kan men gedeeltden van 
het toonregister versterken of verzwakkeen. 
Equalizer met afstandsbediening en wordt automatisch 
ingeschakeld wanneer de radio wordt aangezet. 

Technische gegevens: 
T oonregelaar: 
Middenfrequentie: 

Kanaalscheid i ngstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 

PART NUMBER 

7 st ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz, 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz 
>40 dB 
0,2% 

-SUOMI 

EQUALIZER EQ-611 

ISSUE 2 

Taajuudenkorjaimella voidaan säätää ääni eri taajuus­
alueilla oman maun mukaan. 
Seitsemällä säätimellä voidaan tehostaa tai vaimentaa 
osaa ään istä. 
Taajuuskorjainta ohjaa remote ja se kytkeytyy automaat­
tisesti toimintaan, kun radio avataan. 
Tekniset tiedot: 
Äänenkorkeuden 
säätimiä: 
Keskitaajuudet: 

Kanavaerotus: 
Särö 1 KHz:llä: 

7 kpl, ± 12 dB 
60 Hz, 160 Hz, 400 Hz 
1 KHz, 2 KHz, 5 KHz, 
10 KHz. 
>40 dB 
0,2% 

1384667-0 
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2.3-2 

--SVENSKA --------­

EQUALIZER 
Med en equalizer kan man, allt efter personlig smak, ba­
lansera ljudet inom olika frekvensområden. 
Med fem reg lage kan man lyfta fram eller tona ner delar 
av klangreg istret. 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 5 st, ± 12 dB 
Mittfrekvenser: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Kanalseparat ion: >40 dB 
Distorsion vid 1 KHz: 0,2% 
Driftspänn ing: 12 V negat iv jordn ing 
Bestyckning: 2 transistorer, 1 LED 

-- DEUTSCH --------­

EQUALIZER 
Mit einem Equal izer kann man, ganz nach Geschmack, 
den Klang innerhalb verschiedener Frequenzbereiche ba­
lancieren. 
Mit funf Knöpfen kann man Teile des Klangregisters he­
ben oder absenken. 

Technische Daten: 
Tonkontro llen: 5 st, ± 12 dB 
Mittelfrequenzen: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Kanaltrennung: >40 dB 
Verzerrung bei 1 KHz: 0,2% 
Betriebsspannung: 12 V negat ive Erdung 
BestUckung: 2 Transistoren, 1 LED 

--- ESPANOL --- ----­

ECUALIZADOR 
Con el ecaulizador se puede regular el sonido a su gusto 
dentro de las diferentes gamas de frecuencia. 
Esta provisto de cinco mandos con los que se puede au­
mentar o disminuir los sonidos del registro. 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tono: 5 unidades ± 12 dB 
Frecuencias medias: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separaci6n de canal: >40 dB 
Distorsi6n a 1 KHz: 0,2 % 
Tension: 12 V, masa negativa 
Composici6n: 2 transistores, 1 LED 

---NEDERLA NDS-------

EQUALIZER 
Met een equalizer kan men, al naar zijn persoonlijke 
smaak het geluid balanceren binnen de verschillende fre­
q uentiegebieden. 
Met vijf bedieningsknoppen kan men gedeelten van het 
toonregister versterken of verzwakken. 

Technische gegevens: 
T oonregelaar: 
Middenfrequentie: 

Kanaalscheidingstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 
Spanning: 
Halfgeleiders: 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V negatief geaard 
2 transistoren, 1 LED 

-ENGLISH 

EQUALIZER 
With an equalizer you can adjust the sound according to 
your personal taste with in different frequency ranges. 
With five controls it is possib le t9 lift or tone down the 
sound. 

Technical specifikations: 
No. of controis: 5, ± 12 dB 
Centre frequencies: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

Channel separation: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
Solid state equip­
ment: 

2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0.2% 
12 V negative earth 

2 transistors, 1 LED 

-FRAN9AIS 

EQUALIZER 
Un equalizer permet d'adapter le son dans differentes pla­
ges de frequence en fonction des gouts musicaux de cha­
cun. 
Cinq touches permettent d'augmenter ou de diminuer di­
verses bandes de frequence. 

Caracteristiques techniques: 
Reg lage sonore: 5 reg lages ± 12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separation des canaux: >40 dB 
Distors ion a 1 KHz: 0,2 % 
Tension d'alimentat ion: 12 V mise a la masse negat ive 
Semi-conducteurs: 2 transistors, 1 LED 

-ITALIANO --------

EQUALIZZATORE 
Permette di regolare il suono entro le diverse gam me di 
frequenza, a sec;onda delle proprie esigenze. 
Attraverso I'azionamento di cinque comaridi , si potranno 
regolare i toni bassi , medi o acut i, nell'ambito della gam­
ma di frequenza. 

Specifiche tecniche: 
ControlIi: 
Frequenze di cent ro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 

5 unita, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 

Tensione di alimentazione: 12 V, cavo negativo a 
massa 

Semiconduttori: 2 transistors, 1 LED 

- SUOMI 

EQUALIZER 
Taajuudenkorjaimella voidaan säätää ääni eri taajuus­
alueilla oman maun mukaan. 
Viidellä säätimellä voidaan tehostaa tai vaimentaa osaa 
äänistä. 

Tekniset t iedot: 
Äänenkorkeuden 
säätimiä: 
Keskitaajuudet: 

Kanavaerotus: 
Särö 1 KHz:llä: 
Käyttöjännite: 
Piirit: 

5 kpl, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V miinusmaatto 
2 transistoria, 1 LED 
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2.3-3 
ISSUE 2 
- SVENSKA --------

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
Med de fem reglagen kan man, allt efter personlig smak, 
balansera ljudet inom fem frekvensområden. 
Med Sound Effectorn påverkas ljudbilden gradvis och ger 
en större "rymdverkan". 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 5 st, ± 12 dB 
Mittfrekvenser: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Kanalseparation: >40 dB 
Distorsion vid 1 KHz: 0,2% 
Driftspänning: 12 V negativ jordning 
Bestyckning: 17 transistorer, 

3 dioder 
Impedans, in/ut: 20 Kohm/3 Kohm 

-- DEUTSCH ---------

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
Mit fUnf Knöpfen kann man, je nach Geschmack, den 
Klang innerhalb von funf Frequenzbereichen balanc ieren. 
Mit dem Sound Effector wird das Klangbild stufenweise 
beeinfluBt und bietet mehr, "Raumakust ik". 

Technische Daten: 
Tonkontrollen: 
Mittelfrequenzen: 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 

Kanaltrennung: >40 dB 
Verzerrung bei 1 KHz: 0,2% 
Betriebsspannung: 12 V negative Erdung 
BesWckung: 17 Transistoren, 

3 Dioden 
Impedanz, ein/aus: 20 Kohm/3 Kohm 

--ESPANOL--------­

ECUALIZADOR "SOUND 
EFFECTOR" EQ-102 
Con los cinco mandos se puede, segun los deseos de ca­
da uno, equilibrar los son idos dentro de las cinco gamas 
de frecuencia. 
Con el "Sound Effector" se puede modificar gradualmen­
te la reproducci6n proporcionando una mayor sensaci6n 
de "son ido espacial". 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tono: 5 unidades ± 12 dB 
Frecuencias medias: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separaci6n de canal: >40 dB 
Distorsi6n a 1 KHz: 0,2% 
Tension: 12 V, masa negativa 
Composici6n: 17 transistores, 

3 diodos 
Impedancia, 
entrada/sal ida: 20 Kohm/3 Kohm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
With the controis you can adjust the sound to your perso­
nal taste within five different frequency ranges. 
The sound effector affects the sound gradually and gives 
a richer and more "spacy" sound. 

Technical specifications: 
No. of controis: 5, ± 12 dB 
Centre frequencies: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

Channel separat ion: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
Solid state equip­
ment: 

Impedance, 
input/output: 

2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0.2% 
12 V negative earth 

17 transistors, 
3 diodes 

20 Kohms/3 Kohms 

- FRA N9AIS 

EQUALIZER/"SOU N D 
EFFECTOR" EQ-102 
Grace aux cinq touches, le son peut etre adapte dans 
cinq bandes de frequence differentes suivant les gouts de 
chacun. 
L'equalizer "Sound Effector" permet de modifier gra­
duellement la reproduction du son et donne une plus 
grande impression d'espace. 

Caracteristiques techniques: 
Reglage sonore: 5 reglages ± 12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separation des canaux: >40 dB 
Distorsion a 1 KHz: 0,2% 
Tension d'alimentation: 12 V mise a la masse negative 
Semi-conducteurs: 17 transistors, 3 diodes 
Impedance, entree/sortie:20 Kohms/3 Kohms 

--ITALIANO --------­

EQUALIZZATOREI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
Grazie a cinque comandi, il suono puo essere regolato su 
cinque gamme di frequenza diverse. 
Con il Sound Effector (correttore) si ottiene una graduale 
modificazione del suono, fina a raggiungere una maggio­
re "sensazione" di spazio. 

Specifiche tecniche: 
Controiii: 
Frequenze di cent ro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 
Tensione di alimentazione: 

Semiconduttori: 
Impedenza, entrata/uscita: 

5 unita, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V, cavo negativo a 
massa 
17 transistors, 3 diodi 
20 Kohm/3 Kohm 

1129584·7 



( 

- NEDERLANDS------­

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
Met vijf bedieningsknoppen kan men, al naar zijn per­
soon lijke smaak, het geluid balanceren binnen vijf fre­
quentiegebieden. 
Met de Sound Effector kan men het klankbeeld geleidelijk 
beinvloeden en men krijgt een gratere "ruimte­
akoestiek". 

Technische gegevens: 
T oonregelaar: 
M iddenfreq uentie: 

Kanaalscheidingstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 
Spanning: 
Halfgeleiders: 
Impedantie, in/uit: 

PART NUMBER 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V negatief geaard 
17 trans istoren, 3 diodes 
20 Kohm/3 Kohm 

2.3-3 
ISSUE 2 

-SUOMI 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-102 
Viidellä säätimellä voidaan ääni säädellä henkilökohtai­
sen maun mukaan viidellä taajuusalueella. 
Sound Effector vaikuttaa äänikuvaan asteittain ja tekee 
siitä "avaruusmaisen". 

Tekniset tiedot: 
Äänenkorkeuden 
säätimiä: 
Keskitaaj u udet: 

Kanavaeratus: 
Särö 1 KHz:llä: 
Käyttöjännite: 
Piirit: 

Impedanssi, 
s isään/u los: 

5 kpl, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V miinusmaatto 
17 transistoria, 
3 diodia 

20 Kohmia/ 
3 Kohmia 

1129584·7 

212 
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EQUALIZER 
SOUND EFFECTOR 
EQUALIZER 
SOUND EFFECTOR 

( EQUALIZER 
SOUND EFFECTOR 
EQUALIZER 
"SOUND EFFECTOR" 
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2.3-4 
ISSUE 2 
- SVENSKA --------

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
Med de fem reg lagen kan man, all t efter person lig smak, 
balansera ljudet inom fem frekvensområden. 
Med Sound Effectorn påverkas ljudbilden gradvis och ger 
en större "rymdverkan". 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 5 st, ± 12 dB 
Mittfrekvenser: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Kanalseparation : >40 dB 
Distorsion vid 1 KHz: 0,2% 
Driftspänning: 12 V negat iv jordning 
Bestyckning: 17 transistorer, 

3 dioder 
Impedans, in/ut: 20 Kohm/3 Kohm 

- DEUTSCH -------­

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
Mit fUnf Knöpfen kann man, je nach Geschmack, den 
Klang innerhalb von fUnf Frequenzbereichen balancieren. 
Mit dem Sound Effector wird das Klangbild stufenweise 
beeinfluBt und bietet mehr, "Raumakustik". 

Technische Daten: 
Tonkontrollen: 
Mittel freq uenzen: 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 

Kanaltrennung: >40 dB 
Verzerrung bei 1 KHz: 0,2% 
Betriebsspannung: 12 V negative Erdung 
Bestockung: 17 Transistoren, 

3 Dioden 
Impedanz, ein/aus: 20 Kohm/3 Kohm 

---ESPANOL----------------­

ECUALIZADOR "SOUND 
EFFECTOR" 
Con los cinco mandos se puede, segun los deseos de ca­
da uno equilibrar los sonidos dentro de las cinco gamas 
de frecuencia. 
Con el "Sound Effector" se puede modificar gradualmen­
te la reproducci6n proporcionando una mayor sensaci6n 
de "son ido espacial". 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tono: 5 unidades ± 12 dB 
Frecuencias medias: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separaci6n de canal: >40 dB 
Distorsi6n a 1 KHz: 0,2% 
Tension: 12 V, masa negativa 
Composici6n: 17 transistores, 

3 diodes 
Impedancia, 
entradaJsalida: 20 Kohm/3 Kohm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
With the controis you can adjust the sound to your perso­
nal taste within five different frequency ranges. 
The sound effector affects the sound gradually and gives 
a richer and more "spacy" sound. 

Technical specifikations: 
No. of controis: 5, ± 12 dB 
Centre frequencies: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

Channel separation: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
Solid state equip­
ment: 

Impedance, 
input/output: 

2 KHz, 10 KHz 
> 40 dB 
0.2% 
12 V negative earth 

17 transistors, 
3 dioder 

20 Kohms/3 Kohms 

- FRAN9A IS 

EQUALIZERI 
"SOUND EFFECTOR" 
Grace aux cinq touches, le son peut etre adapte dans 
cinq bandes de frequence differentes su ivant les gouts de 
chacun. 
L'equalizer "Sound Effector" permet de modifier graduel­
lement la reproduction du son et donne une plus grande 
impression d'espace. 

Caracteristiques techniques: 
Reglage sonore: 5 reglages ± 12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separation des canaux: >40 dB 
Distorsion a 1 KHz: 0,2 % 
Tension d'alimentation: 12 V mise a la masse negative 
Semi-conducteurs: 17 transistors, 3 diodes 
Impedance, entree/sortie:20 Kohms/3 Kohms 

---IT A LIA NO ----------------­

EQUALIZZATOREI 
SOUND EFFECTOR 
Grazie a cinque comandi, il suono pu6 essere regolato su 
cinque gamme frequenza diverse. 
Con il Sound Effector (correttore) si ottiene una graduale 
modificazione del suono, fina a raggiungere una maggio­
re "sensazione" di spazio. 

Specifiche tecniche: 
ControlIi: 
Frequenze di centro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 
Tensione di alimentazione: 

Semiconduttori: 
Impedanza, entrata/uscita: 

5 unita, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V, cavo negativo a 
massa 
17 transistors, 3 diodi 
20 Kohm/3 Kohm 

1129586-2 
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- NEDERLANDS------­

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
Met vijf bedieningsknoppen kan men, al naar zijn per­
soonlijke smaak, het geluid balanceren binnen vijf fre­
quentiegebieden. 
Met de Sound Effector kan men het klankbeeld geleidelijk 
be·invloeden en men krijgt een grotere "ruimte­
akoestiek". 

Technische gegevens: 
T oonregelaar: 
Middenfrequentie: 

Kanaal scheid i ngstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 
Spanning: 
Halfgeleiders: 
Impedantie, in/uit: 

PART NUMBER 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V negatief geaard 
17 transistoren, 3 diodes 
20 Kohm/3 Kohm 

2.3-4 
ISSUE 2 

-SUOMI 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR 
Viidellä säätimellä ääni voidaan säädellä henkilökohtai­
sen maun mukaan viidellä taajuusalueella. 
Sound Effector vaikuttaa äänikuvaan asteittain ja tekee 
siitä "avaruusmaisen". 

Tekniset tiedot: 
Äänenkorkeuden 
säätimiä: 
Keskitaaj u udet: 

Kanavaerotus: 
Särö 1 KHz:llä: 
Käyttöjännite: 
Piirit: 
Impedanssi, 
s isään/u las: 

5 kpl, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V miinusmaatto 
17 transistoria, 3 diodia 

20 Kohmia/3 Kohmia 

1129586-2 
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EQUALIZER ECUALIZADOR 
SOUND EFFECTOR EQ·2110 "SOUND EFFECTOR" EQ·2110 
EQUALIZER EQUALIZZATORE 
SOUND EFFECTOR EQ·2110 SOUND EFFECTOR EQ·2110 
EQUALIZER EQUALIZER 
SOUND EFFECTOR EQ·2110 SOUND EFFECTOR EQ·2110 
EQUALIZER EQUALIZER 

( "SOUND EFFECTOR" EQ·2110 SOUND EFFECTOR EZ·2110 
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2.3-5 
ISSUE 2 
- SVENSKA --------

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
Med de fem reglagen kan man, al lt efter person lig smak, 
balansera ljudet inom fem frekvensområden. 
Med Sound Effectorn påverkas ljudbilden gradvis och ger 
en större "rymdverkan". 

Teknisk specifikation: 
Tonkontroller: 5 st, ± 12 dB 
Mittfrekvenser: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Kanalseparation: >40 dB 
Distorsion vid 1 KHz: 0,2% 
Driftspänning: 12 V negativ jordning 
Bestyckning: 17 transistorer, 3 dioder 
Impedans, in/ut: 20 Kohm/3 Kohm 

-- DEUTSCH --------­

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
Mit fUnf Knöpfen kann man, je nach Geschmack, den 
Klang innerhalb von funf Frequenzbere ichen balancieren. 
Mit dem Sound Effector wi rd das Klangbild stufenweise 
beeinf luBt und bietet mehr, "Raumakust ik". 

Technische Daten: 
Tonkontrollen: 
Mitte lfrequenzen: 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 

Kanaltrennung: >40 dB 
Verzerrung bei 1 KHz: 0,2% 
Betriebsspannung: 12 V negative Erdung 
Bestuckung: 17 Transistoren , 3 Dioden 
Impedanz, ein/aus: 20 Kohm/3 Kohm 

--ESPANOL--------­

ECUALIZADOR "SOUND 
EFFECTOR" EQ-2110 
Con los cinco mandos se puede, segun los deseos de ca­
da uno, equilibrar los sonidos dentro de las cinco gamas 
de frecuencia. 
Con el "Sound Effector" se puede modificar gradualmen­
te la reproducci6n proporcionando una mayor sensaci6n 
de "son ido espacial " . 

Caracteristicas tecnicas: 
Mandos de tono: 5 unidades ± 12 dB 
Frecuencias medias: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separaci6n del canal: >40 dB 
Distorsi6n a 1 KHz: 0,2% 
Tension: 12 V, masa negativa 
Composici6n: 17 transistores, 3 diodes 
Impedancia, 
entrada/salida: 20 Kohm/3 Kohm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
With the controis you can adjust the sound to your perso­
nal taste within five different frequency ranges. 
The sound effector affects the sound gradually and gives 
a richer and more "spacy" sound. 

Technical specifications: 
No. of controis: 5, ± 12 dB 
Centre frequencies: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

Channel separation: 
Distorsion at 1 KHz: 
Power: 
Solid state equip­
ment: 
Impedance, 
input/output: 

2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0.2% 
12 V negative earth 

17 transistors, 3 diodes 

20 Kohms/3 Kohms 

-FRAN9AIS 

EQUALIZER/"SOU N D 
EFFECTOR" EQ-2110 
Grace aux cinq touches, le son peut etre adapte dans 
cinq bandes de frequence differentes su ivant les goCJts de 
chacun. 
L'equaliser "Sound Effector" permet de modifier gra­
duellement la reproduction du son et donne une plus 
grande impress ion d'espace. 

Caracteristiques techniques: 
Reglage sonore: 5 reglages ± 12 dB 
Frequences moyennes: 50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 

2 KHz, 10 KHz 
Separation des canaux: >40 dB 
Distorsion a 1 KHz: 0,2% 
Tension d'alimentation: 12 V mise a la masse negative 
Semi-conducteurs: 17 transistors, 3 diodes 
Impedance, entree/sortie:20 Kohms/3 Kohms 

--ITALIANO --------­

EQUALIZZATOREI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
Grazie a cinque comandi , il suono pu6 essere regolato su 
cinque gamme frequenza diverse. 
Con il Sound Effector (correttore) si ottiene una graduale 
modificazione del suono, fina a raggiungere una maggio­
re "sensazione" di spazio. 

Specifiche tecniche: 
Controiii: 
Frequenze di centro: 

Separazione stereo: 
Distorsione a 1 KHz: 
Tensione di alimentazione: 

Semiconduttori: 
Impedenza, entrata/uscita: 

5 unita, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V, cavo negativo a 
massa 
17 transistors, 2 diodi 
20 Kohm/3 Kohm 

1129916-1 
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- NEDERLANDS-------

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
Met vijf bedieningsknoppen kan men, al naar zi jn per­
soonlijke smaak, het geluid balanceren binnen vijf fre­
quentiegebieden. 
Met de Sound Effector kan men het klankbeeld geleidelijk 
beoinvloeden en men krijgt een grotere "ruimte­
akoestiek"o 

Technische gegevens: 
T oonregelaar: 
Middenfrequentie: 

Kanaalscheidingstrap: 
Distortie bij 1 KHz: 
Spanning: 
Halfgeleiders: 
Impedantie, in/uit: 

PART NUMBER 

5 st, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V negatief geaard 
17 transistoren, 3 diodes 
20 Kohm/3 Kohm 

2.3-5 
ISSUE 2 

-SUOMI 

EQUALIZERI 
SOUND EFFECTOR EQ-2110 
Viidellä säätimellä ääni voidaan säädellä henkilökohtai­
sen maun mukaan viidellä taajuusalueella. 
Sound Effector vaikuttaa äänikuvaan asteittain ja tekee 
siitä "avaruumaisen"o 

Tekniset tiedot: 
Äänenkorkeuden 
säätimiä: 
Keskitaajuudet: 

Kanavaerotus: 
Särö 1 KHz:llä: 
Käyttöjännite: 
Piirit: 
Impedanssi, 
s isään/u los: 

5 kpl, ± 12 dB 
50 Hz, 150 Hz, 400 Hz 
2 KHz, 10 KHz 
>40 dB 
0,2% 
12 V miinusmaatto 
17 transistoria, 3 diodia 

20 Kohmia/3 Kohmia 

1129916-1 
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2.5-1 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

VOLVO TP-7045 
Elektroniskt kassettdäck monteras i 760 nedre radiofack i 
kombination med SR-701 

1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B och DOLBY C 
5. Bandriktningsväljare, val visas i display. 
6. RPT (repetition- bandet spolas tillbaka och det sista 

avlyssnade stycket spelas igen). 
7. Next (bandet spolas fram till nästa stycke). 
8. Scan (spelar 8 sek på varje stycke, går därefter vidare 

till nästa om man ej trycker in play-knappen). 
9. Blank skip (nät inget är inspelat på kassettbandet 

sker automatiskt snabbspolning till nästa musik­
stycke). 

10. Tuner recall (vid snabbspolning av bandet kan man 
lyssna på radion). 

11. Automatiskt bandval (normal, chrome) 
12. Hörlursuttag 
13. Rengöringsindikation (efter ca 15 timmars spelning 

av bandet tänds "CLEAN" i displayen då skall band­
h uvudet rengöras. 

Teknisk specifikation 

Kanaseparation: 
Frekvensområde: 

- Vanliga band 120 JlS: 
- Krom/Metallband 70 JlS: 

Signalstyrka: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Svaj: 
Säkringar: 

PART NUMBER 

Hellogisk 4-spårs, 
2 kanalsstereo, 
DOLBY B och C samt DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hl 
40 - 15000 Hl 

65 DB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

-ENGLISH 

VOLVO TP-7045 
Electronic tape player for installation in 760 lower audio 
compartment, together with SR-701. 

1. Pinch-off 
2. Autoreverse 
3. DNR 
4. DOLBY B and C 
5. REV. selector, displayed 
6. RPT, (repetition - the tape is reversed and the last 

song/music piece is repeated) 
7. Next (the tape is played forwards to the next 

song/music piece). 
8. Scan (play 8 sec of each piece - then goes to the next 

if the Play-button is not pressed). 
9. Blank skip (fast forward is automatically engaged if 

a section of the tape is not recorded). 
10. Tuner recall (the radio is connected when fast 

forward is engaged). 
11. Automatic tape selector (normal, chrome). 
12. Earphone socket. 
13. Cleaning indicator (after about 15 hrs of operation 

CLEAN is displayed). 

Technical data: 

Channel separation: 
Frequency range: 

- Normal tape 120 JlS: 
- Chrome/metal 70 JlS: 

Signal strength: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY OFF 
Rumble: 
Fuses: 

Fully logical, 4-track, 
2-channel stereo, 
DOLBY B and C and DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hl 
40 - 15000 Hl 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

3515283-4 
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- DEUTSCH --------­

VOLVO TP-7045 
Elektronisches Kassettentonband wird in das untere Ra­
diofach des Modelles 760 in Kombination mit SR-701 ein­
gebaut. 

1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B und DOLBY C 
5. Bandrichtungswähler, Anzeige im Display 
6. RPT (Wiederholung - Band läuft bis zim Anfang des 

zuletzt gespielten Musikstockes zurOck. 
7. Next (Band sucht nächstes Musikstock). 
8. Sca n (spielt 8 Sek. bei jedem Stock, ObergB:ng z~m 

nächsten Musikstock, wenn die Play-Taste nlcht em-
gedruckt wird). .. 

9. Blank skip (ist das Band nicht besplelt, schalter sich 
automatisch die Schnellspulung ein und sucht das 
nächste Musikstock). 

10. Tuner recall (bei Schnellspulung der Kassette kann 
Radio gehört werden). 

11. Automatische Bandwahl (Normal, Chrom). 
12. KopfhöreranschluB. 
13. Reinigungsanzeige (nach ca. 15 Betriebsstunden des 

Tonbandes erscheint "CLEAN" in der Anzeige - der 
Tonbandkopf muB gereinigt werden. 

Technische Spezifikation 

Kanaltrennung: 
Frequenzbereich: 
- normales Band 120 /ÅS: 
- Chrom/Metallband 

70/ÅS: 
Signalstärke: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Zerrung: 
Sicherungen: 

PART NUMBER 

Vollogische 4-8puren 
2 Kanalstereo 
DOLBY B und C, sowie DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 

40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7,5 A + 3 A 

2.5·1 
ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

VOLVO TP-7045 
Lecteur de cassettes electroniques monte dans le com­
partiment radio inferieur avec SR-701, dans les 760. 

1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B et DOLBY C. 
5. Selecteur du sens de deroulement, I'afficheur indi­

que le choix. 
6. RPT (repetition - retour au dernier morceau ecoute 

qui est rejoue). 
7. Next (deroulement jusqu'au prochain morceau). 
8. Sca n (ctiaque morceau est joue pendant 8 secondes 

et ainsi de suite jusqu'å ce que la touche play soit 
enfoncee). 

9. Blank skip (saute de blanc - lorqu'il n'y a rien sur la 
cassette, le bobinage automatique a lieu jusqu'au 
prochain morceau). 

10. Tuner recall (Iors du bobinage rapide, il est possible 
d'ecouter I'auto-radio). 

11. Choix automatique de cassette (normal, chrome). 
12. Prise d'ecouteur. 
13. Indication de nettoyage (apres env. 15 heures de ser­

vice, I'indication "CLEAN" apparait sur I'afficheur et 
la tete de lecture doit etre n ett oyee). 

Caracteristiques techniques 

Separation dex canaux: 
Portee de frequence: 
- cassette normale 120 /ÅS: 
- cassette chrome/metal 

70/ÅS: 
Puissance de signal: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Flottement: 
Fusibles: 

Systeme logique 4 voies, 
2 canaux stereo 
DOLBY B et C ainsi que 
DNR 
40 dB 

40 å 14000 Hz 

40 å 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7,5 A + 3 A 

3515283·4 
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2.5-1 
ISSUE 1 

- ESPANOL --------­

VOLVO TP-7045 
Platina de casete electronica a instalar en el compartimi­
ento inferior del 760 combinado con el SR 701 . 

1. Pinch-off (corte 
2. Auto reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B y DOLBY C 
5. Selector de sentido de rotacion de la cinta, indicato 

por låmparas. 
6. RPT (repeticion - la cinta regresa yreproduce otra vez 

la ultima cancion). 
7. Next (la pasa a la siguiente cancion). 
8. Sca n (la cinta reproduce solo 8 segundos de cada pi­

eza musical, väpasando de una cancion a otra a me­
nos que se oprima el boton "play"). 

9. Blank skip (las secciones que no Ilevan ninguna gra­
bacion se las salta råpida y automåticamente hasta 
IIegar a un lugar donde hay algo grabado). 

10. Tuner recall (durante el rebobinado ra.pido de la cinta 
puede escucharse la radio). 

11. Seleccion de cinta automatica (normal, cromo). 
12. Toma para auriculares. 
13. Indicacion de limpieza (despues de unas 15 horas de 

uso de la cinta aparece la palabra "CLEAN" en el 
display que indica la necesidad de limpiar el cabezal. 

Caracteristicas tecnicas 

Separacion de canal: 
Ambito de frecuencia: 
- cinta normal 120 /ÅS: 
- cinta/cromop/metal 70/ÅS: 
Intensidad de senal: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Oscilaci6n: 
Fusibles: 

PART NUMBER 

Completamente logico, 
4 pistas 
estereo 2 canales 
DOLBY B y C Y DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

-ITALIANO-------­

VOLVO TP-7045 
II registratore elettronico vi ene motato sulla cassette ra­
dio in basso, in combinazione con SR-701. 

1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B e DOLBY C 
5. Selettore direzione nastro, vusualizzato sul display. 
6. RPT (ripetizione: la cassetta viene riportata sullo 

stesso punto di inzio dell'ultimo brano ascoltato). 
7. Next (la cassetta viene fatta avanzare fina al brano 

successiv). 
8. Sca n (suona 8 sec per ogni brano e avnaza fina al 

successivo se non si preme il pulsante play). . 
9. Ricerca musica (awiene un avanzamento rapico del­

la cassetta alla ricerca del brano musicale). 
10. Tuner recall (dural1te I'avanzamento rapido della cas-

setta si pu6 ascolfare la radio). 
11. Ricerca automatica della cassetta (normale, cromo). 
12. Presa per cuffia d'ascolto. 
13. Pu lizia cassetta (dopo circa 15 ore di ascolto della 

cassetta si accende I'indicazione CLEAN sul display 
che indica la necessita di pulire la testina). 

Specifiche tecniche 

Separazione canale: 
Banda di frequenza: 
- Cassette normali 120/ÅS: 
- Cassette metallo, cromo 

70/ÅS: 
Forza del segnale 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Sens.: 
Fusibili: 

Canale stereo 2, 
logico 4 arrest i 
DOLBY B e C, DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 

40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
10% 
7,5 A + 3 A 

3515283-4 
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- NEDERLANDS------­

VOLVO TP-7045 
De elektronische eassettespeler wordt in het onderste ra­
diovak van de 760 gemonteerd in eombinatie med de SR-
701. 

1. Pineh-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B en DOLBY C 
5. Bandriehtingkiezer, keuze wordt in de display aange­

geven. 
6. RPT (repetitie - bandje wordt teruggespoeld en het 

laatst gespeelde stuk wordt opnieuw gespeeld). 
7. N EXT (het bandje wordt naar het volgende stuk ge­

spoeld). 
8. Sean (speelt elk stuk gedurende 8 see. en spoelt dan 

naar het volgende stuk, wanneer men de play-toets 
n iet indrukt.) 

9. Blank-skip (wanneer niets op het bandje is inge­
speeld, wordt automatisch snel naar het volgende 
muziekstuk (gespoeld). 

10. Tuner reeall (tijdens het snelspoelen van het bandje 
kan men naar de radio luisteren). 

11. Automatische bandkiezer (normaal, ch room). 
12. Aansluiting voor hoofdtelefoon. 
13. Reinigingsindieateur (na ca 15 uur speeltijd van het 

bandje geeft de display "CLEAN" aan en dan moet 
de toonkop gereinigd worden.). 

Technische gegevens: 

Kanaalseheiding: 
Frequentiebereik: 
- Normaal bandje 120 f.1S: 
- Chroom/Metal bandje 70 f.1S: 
Signaalsterkte: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Deining: 
Zekeringen: 

PART NUMBER 

Vollogiseh 4-sporen, 
2-kanalen stereo, 
DOLBY B e C n tevens 
DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

2.5-1 
ISSUE 1 

-SUOMI 

VOLVO TP-7045 
Elektroninen kasettisoitin, joka asennetaan 760:ssa alem­
paa n radiolokeroon yhdessä SR-701:n kanssa. 

1. Pineh-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B ja DOLBY C 
5. Nauhansuunnan valitsin, valinta näkyy näyttöruu­

dussa. 
6. RPT (toisto - nauha kelautuu takaisin ja viimeksi 

kuunneltu kappale alkaa soida uudelleen). 
7. Next (n.auha kelautuu seuraavan kappaleen koh­

dalle). 
8. Sean (soittaa 8 s jokaisesta kappaleesta ja siirtyy 

sen jälkeen seuraavaan jollei paineta Play­
painiketta). 

9. Blank skip (kun nauhalle ei ole nauhoitettu mitään, 
pikakelautuu nauha automaattisesti seuraavan mu­
siikkikappaleen kohdalle). 

10. Tuner reeall (tekee radion kuuntelun mahdolliseksi 
pikakelauksen aikana). 

11. Automaattinen nauhanvalinta (normaali tai krom i). 
12. Kuu lokeliitäntä. 
13. Puhdistusmerkkivalo (n. 15 tunnin kuuntelun jälkeen 

näyttöruutuun syttyy CLEAN, jolloin äänipää on puh­
distettava). 

Tekniset tiedot: 

Kanavaerotus: 
Taajuusalue: 
- Tavalliset nauhat 120 f.1S: 
- Kromilmetallinauhat 70 f.1S: 
Signaalivoimakkuus: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Huojunta: 
Varokkeet: 

Täyslooginen 4-urainen 
2-kanavastereo 
DOLBY B ja C sekä DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0,10% 
7,5 A + 3 A 

3515283-4 
3/3 



( 

( 

( 



( 

( 

VOLVO Origina l lillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Origina l Zubehör 

0 200 

0300 

0400 

BANDSPELARE Tp·7045CD 

o O 
O O 
OO700,9000TRUCK 

TAPE PLAYER Tp·7045CD 
med inbyggd styrfunktion för CD-växlare. with built-in CD-changer contrei. 

KASSETTENGERÄT Tp·7045CD LECTEUR DE CASSETTES 
mit eingebauter Steuerfunktion fur einen Tp·7045CD avec fonction de commande 
CD-Wechsler. incorporee pour chargeur CD. 

TOCACINTAS Tp·7045CD REGISTRATORE Tp·7045CD 
con funcion de controi integrada para con funzione di controllo integrata per lettore CD 
combiador CD. Volvo. 

CASSETTESPELER Tp·7045CD KASETTISOITIN Tp·7045CD 
met ingebouwde bedieningsfunctie voor Volvo's jossa on sisään asennettu ohjaustoiminto Volvon 
CD-wisselaar. CD-vaihtajaan. 

FITS TO 

SR-701: VOLVO 760 88-90,960 

PART NUMBER 

3533024-0 
1/3 
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2.5-1 
ISSUE 2 

---SVENSKA----------------­

VOLVO TP-7045CD 
Elektronisk kassettbandspelare med inbyggd styrfunk­
tion för Volvos CD-växlare. 
Bandspelaren är en vidareutveckling av TP-7045 som för­
setts med dubbelfunktioner på vissa knappar för att man 
på ett enkelt sätt skall kunna styra CD-växlaren som är 
placerad i bageutrymmet. 
Bandspelaren passar endast 760 88-90 samt 960 i kombi­
nation med RDS radio SR-701. 

Bandspela rfunktioner: 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B och DOLBY C 
5. Bandriktn ingsväljare, val visas i display. 
6. RPT (repetition- bandet spolas tillbaka och det sista 

avlyssnade stycket spelas igen). 
7. Next (bandet spolas fram till nästa stycke). 
8. Sean (spelar 8 sek på varje stycke, går därefter vidare 

till nästa om man ej trycker in play-knappen). 
9. Blank skip (när inget är inspelat på kassettbandet 

sker automatiskt snabbspolning till nästa musik­
stycke). 

10. Tuner recall (vid snabbspolning av bandet kan man 
lyssna på radion). 

11. Automat iskt bandval (normal, chrome) 
12. Hörlursuttag, fungerar på CD och bandspelare. 
13. Rengöringsindikation (efter ca 15 t immars spelning 

av bandet tänds "CLEAN" i displayen. Då skall band­
h uvudet rengöras). 

Teknisk specifikation 

Kanalseparation: 
Frekvensområde: 

Hellogisk 4-spårs, 
2 kanalsstereo, 
DOLBY B och C samt DNR 
40 dB 

- Vanliga band 120 J-lS: 40 - 14000 Hz 
- Krom/Metallband 70 J-lS: 40 - 15000 Hz 

Signalstyrka: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Svaj: 
Säkringar: 

C D·funktioner. 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" Slumpval av skiva och musikstycke. 
2. "sen" Sean funktion (ca 10 sek smakprov på varje 

stycke). 
3. "rew-ff" Direktval av skiva 1-6. 
4. "rpt-nxt" Sökning framåt och bakåt. 
5. "cd/cln" På/av. 
6. Pausfunktion. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

VOLVO TP-7045CD 
Electronic tape player with built-in controi functions for 
Volvo's CD-changer. 
This tape player is built on the TP-7045 tape player, but al­
so features some double functions for the operation of 
the CD-changer, which is installed in the boot. 
This tape player on ly fits 760 1988-1990 and 960 in combi­
nation with RDS radio SR-701. 

Tape player functions: 
1. Pinch-off 
2. Autoreverse 
3. DNR 
4. DOLBY B and C 
5. REV. seleetor, displayed 
6. RPT, (repetition - the tape is reversed and the last 

song/music piece is repeated) 
7. Next (the tape is played forwards to the next 

song/music piece). 
8. Sean (plays 8 see of each piece - then goes to the 

next if the Play-button is not pressed). 
9. Blank skip (fast forward is automatically engaged if 

a section of the tape is not recorded). 
10. Tuner recall (the radio is connected when fast 

forward is engaged). 
11. Automatic tape seleetor (normal, chrome). 
12. Earphone socket (for CD and tape player). 
13. Cleaning indicator (after about 15 hrs of operation 

CLEAN is displayed). 

Technical data: 

Channel separation: 
Frequency range: 

- Normal tape 120 J-lS: 
- Chrome/metal 70 J-lS: 

Signal strength: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY OFF 
Rumble: 
Fuses: 

CD functions: 

Fully logical, 4-track, 
2-channel stereo, 
DOLBY B and C and DN R 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

1. "rnd/n r" - Random choice of d isc and track. 
2. "sen" - plays 10 see. of every track until stopped. 
3. "rew-ff" - disc no. select (1 - 6). 
4. "rpt-nxt" - track seleet, up or down. 
5. "cd·dn" - On/Off. 
6. Pause. 

3533024·0 
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-- DEUTSCH --------­

VOLVO TP-7045CD 
Elektronisches Kassettengerät mit eingebauter Steuer­
funkt ion fUr den CD-Wechsler von Volvo. 
Bei diesem Gerät handelt es sich um eine Weiterentwick­
lung des TP-7045, das auf einigen Tasten mit Doppelfunk­
t ionen ausgestattet worden ist, damit ein im Kofferraum 
install ierter CD-Wechsler leicht gesteuert werden kann. 
Das Kassettengerät paBt ausschliBlich fur die 760er 88-90 
sowie die 960er in Verbindung mit dem RDS-Rad io SR-
701. 

Folgende Funktionen stehen zur Verfugung: 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B und DOLBY C 
5. Freie Seitenwah l, Anzeige im Display 
6. RPT (Wiederholung - Das Band wird zuruckgespu lt, 

und das zuletzt gespielte Musikstuck wi rd erneut ab­
gespielt). 

7. Next (Das Band wi rd bis zum nächsten Musikstuck 
weitergespu It). 

8. Sean (8 Sekunden eines jeden Musikstuckes werden 
angespielt, danach erfolgt der Sprung zum nächsten 
Musikstuck, sofern nicht die Abspieltaste "Play" 
gedrOckt wi rd). 

9. Blank skip (Wenn sich nichts auf dem Band bef indet, 
erfolgt automatisch die SChnell spulung zum näch­
sten Musikstuck). 

10. Tuner recall (Während des Schellvor- oder -
rOcklaufes wird der Radiosender eingeblendet). 

11. Automatische Bandwahl (Normal, Chrom). 
12. Kopfhörerausgang, fUr CD und Kassettenband. 
13. Reinigungsanzeige (nach einer Spielzeit von etwa 15 

Stunden erscheint im Display die Anzeige "CLEAN" 
als Hinweis darauf, daB der Tonkopf zu reinigen ist). 

Technische Daten 

Kanaltrennung: 
Frequenzbereich: 

Vollkommen logisch ablauf­
ender, vierspuriger 
Zweikanalstereo-Betrieb, 
Dolby B und Dolby C sowie 
DNR 
40 dB 

- Normalband 120 /AS: 40 - 14000 Hz 
- Chrom/Metallband 70/AS: 40 - 15000 Hz 
Signalstärke: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Fading: 
Sicherungen: 

C D-Funktionen: 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7,5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" Wahl beliebige CD und beliebiges Musik­
stuck. 

2. "sen" (Scanner-Funktion, Kostprobe etwa 10 Sekun-
den von jedem MusikstOck). 

3. "rew-ff" Direktanwahl CD 1-6. 
4. "rpt-nxt" Suchlauf vorwärts und ruckwärts. 
5. "cd/cln" Ein/Aus. 
6. Pause 

PART NUM BER 

-FRAN9AIS 

2.5-1 
ISSUE 2 

VOLVO TP-7045CD 
Lecteur de cassettes electronique avec fonct ion de com­
mande incorporee pour chargeur CD Volvo. 
Ce lecteur de cassettes resu lte du developpement du lec­
tuer TP-7045 qu i a ete equipe de fonctions doubles pour 
certaines touches afin de pouvoir commander fac ilement 
le chargeur CD place dans le coffre å bagages. 
Le lecteur de cassettes s'adapte seu lement aux modales 
760,88-90, ainsi qu'aux 960 avec la radio ROS SR-701. 

F onctiones de lecteur de cassettes: 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. ONR 
4. OOLBY B et OOLBY C. 
5. Selection du sens de deroulement, le choix est indi­

que sur I'afficheur. 
6. RPT (repet it ion - la bande revient sur le dernier mor­

ceau qu i est relu). 
7. NEXT (suivant - la bande passe au prochain morce­

au). 
8. SCAN (chaque morceau est lu pendant 8 secondes 

successivement å moins d'enfoncer la touche 
"p lay"). 

9. Saut de vide (Iorsque'une plage est vide sur la cas­
sette, le passage est rapidement saute jusqu 'au pro­
chain moreau enreg istre). 

10. Tuner recall (Iors de I'embobinage rapide, la rad io 
peut etre ecoutee). 

11 . Choix automatique de bande (normal, ch rome). 
12. Prise d'ecouteur, fonctionne sur CD e lecteur de cas­

sette. 
13. Indication de nettoyage (apras environ 15 heures 

d'ecoute de la bande, I'indication "CLEAN" apparait 
dans I'afficheur et indique qu'iI est temps de nettoy­
er la tete de lecture). 

Caracteristiques techniques 

Separation dex canaux: 
Plage de frequence: 
- bande normale 120 /AS: 
- Chrome/metal 70/AS: 
Intensite de signal: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- sans OOLBY 
Battement: 
Fusibles: 

Funktions CD: 

Entierement electronique, 
2 voies 
2 cannaux stereo 
OOLBY B et C ainsi que 
ONR 
40 dB 

40 å 14000 Hz 
40 å 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7,5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" Choix au hasard de disque et de morceaux. 
2. "sen" Fonction Sean (chaque morceau sont joue pen-

dant environ 10 s). 
3. "rew-ff" Choix direct de disque de 1 å 6. 
4. "rpt-nxt" Recherche en avant et en arriare. 
5. "cd/cln" Marche/arret. 
6. Pause 
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2.5-1 
ISSUE 2 

---ESPANOL----------------­

VOLVO TP-7045CD 
Tocacintas electronico con funcion de controi integrada 
para el cambiador CD Volvo. 
El tocacintas es un nuevo desarroIIo del TP-7045 que ha 
sida equipado con dobles functiones en algunos botones 
para facilitar asi el controi del cambiador CD ubicado en 
el maletero. 
El tocacintas se adapta solo al 76088-90 Y 960 en combi­
nacion con la radio ROS SR-701. 

Funciones del tocacintas; 
1. Pinch-off (Corte) 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B Y DOLBY C 
5. Selector de sentido de cinta, la eleccion aparece en 

la pantalla. 
6. RPT (repeticion - la cinta es rebobinada hacia atras y 

la ulitma pieza musical se reproduce otra vez). 
7. Next (la cinta se rebobina hacia adelante hasta la 

proxima pieza musical). 
8. Scan (reproduce 8 segundos de cada pieza musical 

desplazandose a la siguiente sino se oprime el boton 
"p lay"). 

9. Espacio sin grabar (cuando no hay nada grabado en 
la cinta se produce un rebobinado automåtico hasta 
la siguiente pieza musical. 

10. Llamada de sintonizador (tuner recall) (durante el re­
bobinado de cinta puede oirse al mismo tiempo la ra­
dio). 

11. Eleccion automatica de cinta (normal, cromo). 
12. Toma de auricular, funciona para CD y para el toca­

cintas. 
13. Indicador de limpieza (despues de unas 15 horas de 

funcionamiento de la cinta aparece la palabra "CLE­
AN" en la pantalla que indica que hay que limpiar el 
cabezal del tocacintas). 

Caracteristicas tecnicas 

Separacion de canal: 
Ambito de frecuencia: 
- cinta normal 120 J-tS: 
- cintaJcromop/metalica 70 J-tS: 
Potencia de senal: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Oscilacion: 
Fusibles: 

F unciones C D: 

Totalmente logico, 
4 pistas, 
2 canales estereo 
DOLBY B y C Y DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0.10% 
7.5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" - eleccion aleatoria de disco y de pieza musi­
cal. 

2. "scn" - funcion "scan" (unos 10 segundos de repro-
duccion de cada pieza musical). 

3. "rew-ff" - eleccion directa de disco 1 a 6. 
4. "rpt-nxt" - Busqueda hacia adel ante y hacia atras. 
5. "cd/cln" - Abierto/cerrado. 
6. Funcion de pausa. 

PART NUMBER 

---/TA L/A NO -----------------

VOLVO TP-7045CD 
Lettore di nastri elettronico con funzione di controllo in­
teg rata per lettore CD Volvo. 
II lettore dei nastri e un ulteriore sviluppo del TP-7045 con 
doppie funzioni su alcuni pulsanti in modo da poter co­
mandare in modo se semplice illettore CD situato all'in­
terno del bagagliaio. 
" lettore di nastri e adatto solo alle 760 88-90 e 960 in 
combinazione con la radio ROS SR-701. 

Funzioni del lettore nastri: 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B e DOLBY C 
5. Selettore direzione di banda, la scelta effettuata ap­

pare sul display. 
6. RPT (ripetizione: il nastro viene riportato sul punto 

d'inzio dell'ultimo brano ascoltato e quest'ultimo vie­
ne riprodotto ancora una volta). 

7. Prossimo brano (il nastro viene fatto scorrere fina al 
brano successivo). 

8. Scan (vengono riprodotti 8 secondi di ogni brano e il 
nastro avanza fina a quello successiva se non si pre­
me il pulsante PLAY). 

9. Blank skip (in caso non siano registrati brani su una 
parte del nastro, ci sara I'avanzamento rapido fina al 
successiva brano musicale). 

10. Tuner recall (durante I'avanzamento rapido del nast­
ro si pu6 ascoltare la radio). 

11. Selezione del nastro automatica (normale, cromo). 
12. Presa per cuffietta, funziona per il CD e per illettore 

nastri. 
13. Indicazione di pulizia (dopo circa 15 ore di ascolto 

della cass etta, si accende "CLEAN" sul display. Ci6 
significa che vanna pulite le testine dellettore). 

Specifiche tecniche 

Separazione canale: 
Gamma di frequenza: 
- Nastri normali 120 J-tS: 
- Cromo/metallo 70 J-tS: 
Potenza del segnale: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Variazione: 
Fusibili: 

Funzioni CD: 

4 vie completamente logi­
co, 2 canali stereo 
DOLBY B e C e DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0,10% 
7,5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" Scelta a caso del disco e del brano musicale. 
2. "scn" funzione Scan (ascolto di circa 10 sec. di ogni 

brano). 
3. "rew-ff" Scelta diretta del disco 1 - 6. 
4. "rpt-nxt" Ricerca avanti e dietro. 
5. "cd/c In" On/Off. 
6. Funzione pausa. 
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---NEDERLANDS-------------­

VOLVO TP-7045CD 
Een elektronische eassettespeler met ingebouwde bedie­
ningsfunetie voor Volvo's CD-wisselaar. 
De eassettespeler is een verdere ontwikkeling van de TP-
7045 door bepaalde knoppen uit te rusten met een dubbe­
le funetie on op een eenvoudige manier de CD-wisselaar 
te kunnen bedienen, die in de bagageruimte gemonteerd 
zit. 
De eassettespeler is alleen maar gesehikt voor de 760 88-
90 en de 960 in eombinatie met de RDS radio SR-701. 

C assettespelerfunct ies: 

1. Pineh-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B en DOLBY C 
5. Bandriehtingkiezer, display toont keuze aan 
6. RPT (repeate/herhaling- het bandje wordt terug ge­

spoeld en het laatst gehoorde stuk wordt opnieuw 
gespeeld. 

7. Next (het bandje wordt naar het volgende stuk ge­
spoeld). 

8. Sean (speelt elk stuk 8 see, gaat daarna naar het vol­
gende stuk indien men niet op de play-knop drukt). 

9. Blank skip (wanneer op een plek niets is ingespeeld 
op het eassettebandje, wordt automatisch snelge­
spoeld naar het volgende muziekstuk). 

10. Tuner reeall (tijdens het snelspoelen kan men naar 
de radio luisteren). 

11. Automatische bandkeuze (normaal, chroom). 
12. Aansluiting voor oormikrofoon, werkt zowel voor de 

CD als voor de eassettespeler. 
13. Reinigingsindieatie (na ca 15 uren speeltijd van het 

bandje geeft de display "CLEAN" aan, waarna de 
bandkop gereinigd moet worden). 

Technische specificaties: 

Kanaalseheiding: 
Frequentiebereik: 
- Normaal bandje 120 J-tS: 
- Chroom/Metal bandje 70 J-tS: 
Signaalsterkte: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Deining: 
Zekeringen: 

C D-Funktionen: 

Vollogiseh 4-sporen, 
2-kanalen stereo, 
DOLBY B e C n DNR 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
10% 
7.5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" Willekeurig kiezen van eompaet dise en mu­
zeikstuk. 

2. "sen" Sean funetie (geeft een ca 10 see smaakproef 
van elk stuk). 

3. "rew-ff" Direkte keuze van dise. 1-6. 
4. "rpt-nxt" Zoeken voor- en aehteruit. 
5. "ed/eln" Aan/uit. 
6. Pauee-funetie. 

PART NUMBER 

-SUOMI 

2.5-1 
ISSUE 2 

VOLVO TP-7045CD 
Elektroninen kasettinauhuri, jossa on sisään asennettu 
ohjaustoiminto Volvon CD-vaihtajaan. 
Nauhuri on edelleenkehitys TP-7045:stä. Osa painikkeista 
on varustettu kaksoistoiminnoin, mikä helpottaa tavarati­
lassa olevan CD-vaihtajan ohjausta. Nauhuri sopii vain 
76088-90 ja 960 malleihin, joissa on RDS-radio SR-701. 

Nauhurin toiminnot: 
1. Pineh-off 
2. Auto-reverse 
3. DNR 
4. DOLBY B ja DOLBY C 
5. Nauhansuuntavalitsin, valinta näkyy näytössä. 
6. RPT (kertaus, nauha kelautuu taaksepäin ja viimeksi 

kuultu kappale soitetaan uudestaan). 
7. Next (nauha kelautuu eteenpäin seuraavaan kappa­

leeseen). 
8. Sean (soittaa 8 sek jokaista kappaietta ja siirtyy sit­

ten seuraavaan jos play-näppäintä ei paineta). 
9. Blank skip Uos nauhalla ei ole mitään niin tapahtuu 

automattinen pikakelaus seuraavaan musiikkikap­
paleeseen). 

10. Tuner reeall (pikakelauksen yhteydessä voidaan ku-
unnella radioa). 

11. Automaattinen nauhan valinta (normaaii, krom i). 
12. Kuulokeliitäntä toimii CD:ssä ja nauhurissa. 
13. Puhdistusindikointi (15 tunnin soiton jälkeen syttyy 

"CLEAN" näyttössä, silloin aika puhdistaa äänipää). 

Tekniset tiedot: 

Kanavaerotus: 
Taajuusalue: 
- Tavalliset nauha 120 J-tS: 
- Kromi/metallinauha 70 J-tS: 
Signaalivoimakkuus: 
- DOLBY B 
- DOLBY C 
- DOLBY AV 
Huojunta: 
Varokkeet: 

C D·toiminnot: 

Täyslooginen 4-urainen 
2-kanavastereo 
DOLBY B ja C sekä DN R 
40 dB 

40 - 14000 Hz 
40 - 15000 Hz 

65 dB 
70 dB 
55 dB 
0,10% 
7,5 A + 3 A 

1. "rnd/nr" - Satuunais levy- ja musiikivalinta. 
2. "sen" - Sean toiminto (n. 10 sek. koe joka kappaleesta). 
3. "rew-ff" - Suoravalinta levyt 1-6. 
4. "rpt-nxt" - Etsintä eteen- ja taaksepäin. 
5. "ed/eln" - auki/suljettu. 
6. Taukotoiminto. 
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2.5-2 
ISSUE 1 
-- SVENSKA ---------

VOLVO TP-701 
Mekanisk bandspelare i kombinat ion med SR-701 . 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DOLBY B 
4. Bandriktn ingsväljare, val visas med lampor. 
5. Snabbspolning, framåt/bakåt. 
6. Kassettuttag (stoppar bandet och kassetten skjuts 

ut. Rad ion går automatiskt in). 
7. Musiksökning NXT (bandet spolas fram till nästa 

stycke). 
8. Metal-omkopplare. 
9. Hörlursuttag. 

Teknisk specifikation 
4-spårs, 2 kanals stereo, 
DN R-system 
DOLBY och METAL­
omkopplare 

Bandhast ighet: 4,76 cm/s 
Utgångsimpedans: 4 Ohm 
Driftspänn ing: 12 Vminusjordad 
Kanalseparat ion: 40 dB 

Vid montering i 200, 400, 760 88- och FL7/10 krävs ram­
sats, se under blad 6.7-2. 

-- DEUTSCH --------­

VOLVO TP-701 
Mechanisches Tonband in Kombination mit SR-701. 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DOLBY B 
4. Bandrichtungswähler, Lampenanzeige. 
5. Schneller Vor- und Rucklauf. 
6. Kassettenauswurf (Band stoppt und Kassette wird 

ausgeworfen. Radio schaltet automatisch ein). 
7. Musiksuche NXT (Band sucht nächstes Musikstuck). 
8. Metal-Umschalter. 
9. Kopfhöreranschlu/. 

T echnische Spezifikation 
4-Spuren, 2-Kanal Stereo 
DNR-8ystem 
DOLBY und M ET AL­
Umschalter 

Bandgeschwindigkeit: 4,76 cm/s 
Ausgangsimpedanz: 4 Ohm 
Betriebsspannung: 12 V Minus 
Kanaltrennung: 40 dB 

Bei der Montage in 200, 400, 760 88- und FL7/10 ist ein 
Rahmensatz erforderlich, siehe unter Blatt 6.7-2. 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

VOLVO TP-701 
Mechanical tape player to be combined with SR-701. 
1. Pinch-off 
2. Autoreverse 
3. DOLBY B 
4. Rev. selector, ind icated with lamps. 
5. Fast winding, forward/rear 
6. Cassette eject (stops the tape and ejects the tape. 

The rad io is automatically engaged). 
7. Music search NXT (the tape is winded to the next 

song/music piece). 
8. Metal selector. 
9. Earphone socket. 

Technical data: 
4-track, 2-channel stereo 
DNR system 
DOLBY and METAL 

Tape speed: 4.76 cm/s 
Impedance: 4 ohms 
Voltage: 12 V, negat ive earth 
Channel separat ion: 40 dB 

When installed in 200, 400, 760 88- and FL7/10 a frame kit 
is requ ired, see page 6.7-2. 

- FRA N9AIS 

VOLVO TP-701 
Lecteur de cassettes combine avec SR-701. 
1. Pinch-off 
2. Auto-reverse 
3. DOLBY B 
4. Selecteur du sens de deroulement, lamps temoins. 
5. Embobinage rapide, avant/arriere. 
6. Rejet de cassette (arret et retour automatique a la 

fonction radio). 
7. Recherche de morceau NXT (deroulement jusqu'au 

prochain morceau). 
8. Commutateur METAL. 
9. Prise d'ecouteur. 

Caracteristiques techniques 
4 voies, 2 canal stereo, 
systeme DNR 
DOLBY et commutateur 
METAL 

Vitesse de deroulement: 4,76 cm/s 
Impedance de sortie: 4 ohms 
Tension de service: 12 V, masse negative 
Separation de canal: 40 dB 

Pour le montage dans le voitures 200, 400 et 760 avant les 
modeles 88 et dans le camions FL7/10, un kit de cadre est 
necessaire, voir la page 6.7-2. 
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- ESPANOL -------­

VOLVO TP-701 
Tocacintas mecånico combinado con SR 701. 
1. Pinch-{)ff (corte 
2. Auto reverse 
3. DOLBY B 
4. Seleetor del sent ido de rotac i6n de la cinta, indica­

ci6n med iante låmparas. 
5. Rebobinado råpido, adelante/atrås. 
6. Abertura de casete (det iene la cinta y el casete es ex­

pu lsado afuera. La rad io queda entonces conectada 
automåt icamente). 

7. Busqueda de caci6n NXT (la cinta es se desp laza rå-
pidamente hasta la sigu iente pieza musica l). 

8. Conmutador metå lico. 
9. Toma para auricu lares. 

Caracteristicas tecnicas 
4 pistas, estereo dos can ales 
sistema DNR 
conmutador DOLBY y M ETAL 

Velocidad de cinta: 4,76 cm/s 
Impedancia de sal ida: 4 ohm 
Tensi6n operat iva: 12 V masa negativa 
Separaci6n de canal: 40 dB 

En el montaje en el 200, 400, 76088- Y FL7/1 O es necesario 
un juego de bast idores, ver en la hoja 6.7-2. 

- NEDERLANDS------­

VOLVO TP-701 
Mechanische bandrecorder in combinat ie met SR-701. 
1. Pinch-{)ff 
2. Auto-reverse 
3. DOLBY B 
4. Bandrichtingkiezer, keuze wordt met een lampje aan­

gegeven. 
5. Snelspoeltoetsen, vooruitlachteruit. 
6. Cassette uitneemtoets (stopt het bandje en schuift 

de cassette uit. De radio wordt automaHsch inge­
schakeld). 

7. Muziekzoektoets NXT (het bandje wordt to het vol-
gende stuk gespoeld). 

8. Schakelaar voor metal cassetteband. 
9. Aansluiting voor hoofdtelefoon. 

T echnische gegevens: 
4-sporen, 2-kanalen stereo 
D N R-systeem 
DOLBY en METAL-schakelaar 

Bandsnelheid: 4,76 cm/s 
Impedantie: 4 ohm 
Spanning: 12 V minusgeaard 
Kanaalscheiding: 40 dB 

Bij montage in de 200, 400, 76088- en FL7/1 O moet een fre­
emset gebruikt worden, zie blad 6.7-2. 

PART NUM BER 

2.5-2 
ISSUE 1 

-ITALIANO-------­

VOLVO TP-701 
Registratore meccanico in combinazione con SR 701. 
1. Pinch-{)ff 
2. Auto-reverse 
3. DOLBY B 
4. Selettore direzione nastro, indicazione con spie. 
5. Avanzamento o riawolgimento ve loci. 
6. Presa cassetta (arresta il nastro e la cassetta viene 

espu lsa. La radio viene collegata automaticamente. 
7. Riecerca musica NXT (la cassetta viene fatta avan-

zare fina al brano successivo). 
8. Commutatore metallo. 
9. Presa cuffietta d'ascolto. 

Specifiche tecniche 
4 vie, 2 canal i stereo, 
sistema DNR 
Commutatore METAL e DOLBY 

Velocitå cassetta: 4,76 cm/s 
Impedenza di uscita: 4 Ohm 
Alimentazione: 12V, polo negat ivo a massa 
Separazione canale: 40 dB 

In caso di montaggio sulle vetture della serie 200, 400,760 
88- e FL7/10 eneeessario un kit di montaggio, ved. fogIio 
6.7-2. 

-SUOMI 

VOLVO TP-701 
Mekaanien kasettisoitin käytettäväksi yhdessä SR-701:n 
kanssa. 
1. Pinch-{)ff. 
2. Auto-reverse. 
3. DOLBY ,B 
4. Nauhansuunnan valitsin, valinta näkyy näyttöruu­

dussa. 
5. Pikakelaus eteen- ja taaksepäin. 
6. Kasetinlaukaisin (pysäyttää nauhan ja kasett i työn­

tyy ulos. Radio kytkeytyy toimintaan automaattises­
tL). 

7. Kappalehaku NXT (nauha kelautuu automaattisesti 
seuraavan kappaleen kohdalle). 

8. Metallinauha-kytkin. 
9. Kuulokeliitäntä. 

Tekniset tiedot: 
4-urainen, 2-kanavastereo 
DNR-järjestelmä 
DOLBY ja METAL-kytkin 

Nauhan nopeus: 4,76 cm/s 
Impedanssi: 4 ohmia 
Käyttöjännite: 12 V miinusmaadoitettu 
Kanavaerotus: 40 d B 

Asennettaessa nalleihin 200, 400, 76088- ja malliin FL7/10 
tarvitaan lisäksi kehyssarja, katsa lehdeltä 6.7-2. 

13 84 879·2 
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Nr/No. 2.5-1 

ORginaIlIIJehör Genuine Accessories 
Accessoires d ongme Original Zubeoor 

I KataloglC8tatogue 

Radio 
Utfärdare/lssued by Distribution Datum/Date 

32350 Jan Carlsson S Da No Fi Is Ö 880919 
Arende/Concerning 

TP-7045 
Passar tiII/Fits to 

SR-701 i 760 88-

TY 2224 134 . 14 

Art.nr 3515283-4 

Till ROS-radion introduceras ett elektroniskt kassettdäck med många finesser. 
Bandspelaren monteras i 760 's nedre rad iofack i kombination med SR-701. 
Hörlursuttag finns. 

• Elektronisk bandspelare med logisk styrning 

• Pinch - off 

• Auto - reverse 

• ONR, Oolby B och Oolby C 

• Musiksökning 

• Blank skip (när inget är inspelat på kasettbandet sker automatiskt 
snabbspoling till nästa musikstycket) 

• Tuner recall (vid snabbspolning av bandet kan man lyssna på radion) 

• Automatiskt bandval (normal, chrome) 

o Hörlursuttag 

• Rengöringsindikation (efter ca 15 timmars spelning av bandet tänds 
"CLEAN" i display då skall huvudet rengöras) 

OBS! Passar endast 760 88-. 
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VOLVO 
Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zu be hör 

Utfärdare/lssued by 

Lars La ström 
Ärende/Concern ing 

Mekanisk bands elare, TP-70 1 
Passar till/Fils lo 

Artikelnr 1384879-2 

INFORMATION 
Distribution 

S No Da Fi Is Ö 

Nr/ No. 2.5-2 

KjiijalowCatalogue 
KaOlo 

Datum/Date 

870817 

Till RDS-radion introducerar Volvo en separat bandspelare med många finesser. 
Bandspelaren monteras med hjälp av samma ramar som används till Volvo 7-bands 
mekaniska equalizer. Medger lyssning till bandspelare via härlur då radions ljud går ut 
i bilens högtalare. 

Snabbspolning framåt - bakåt 
Autoreverse 
Pinch off 
Next/repeat 
Metalomkopplare 
Dolby B 
Hörl ursuttag 

Vid montering i 200,480,76088- och FL7/10 krävs ramsats, se under flik 6.8. 

TY 2224 134.14 
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CD-VÄXLARE 
CD-WECHSLER 
COMBIADOR CD 
CD-WISSLAAR 

FITS TO 

VOLVO Original Tillbehör, Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

00200 

00300 

00400 

D D 
D D 
OO700,900OOTRUCK 

CD-CHANGER 
CHARGEUR CD 
LETTORE CD 
CD-VAIHTAJA 

CR-708/709, CR-901, TP-7045CD 

PART NUMBER 

3533015-8 

2,6-1/08 1/2 . 



2.6-1 
ISSUE 1 

---SVENSKA-----------------

CD-VÄXLARE 
En av marknadens minsta. 
CD-växlaren laddas med ett magasin som rymmer sex 
skivor. Detta ger en oavbruten spelning i upp ti ll sex t im­
mar. 
Växlaren placeras i bagageutrymmet, i 4<lörrars bilar 
hänges växlaren under hatthyllan och i 5-dörrars under 
last luckan. Manövrerin g sker från förarp latsen med hjälp 
av separat styrenhet (köpes separat). 

Sats 3533015-8 innehåller: 
CD-växlare 3533022-4 
Kabel 3533014-1 
Magasin 3533109-9 
Monteringssats 616575-8 

Monteringssats tillkommer: 
400 3461044-4 
740/940/960 
5-d + Extrasäte 3533314-5 

Funktioner: 
• Slumpval: Väljer slumpvis skiva och fyra slumpvis val-

da stycken och därefter en ny slumpvis vald skiva osv. 
• Scan: Ger ett smakprov på varje stycke i ca 10 sek. 
• Direktva l av skiva 1-6. 
• Sökn ing: Framåt och bakåt. 
• Pausfunktion. 
• På/av 
Teknisk specifikation 
Format: 
Frekvensomfång: 
Distors ion: 
Signalbrusförhållande: 

285 x 78 x 195 mm 
5 - 20000 Hz 
0.03% 
95 dB 

Dubbla D/A omvandlare (digital till analog omvandlare). 
16-bilars digitalfilter med fyrfaldig översampling. 

--- DEUTSCH ----------------­

CD-WECHSLER 
Dieses Gerät gehört zu den kleinsten auf dem Markt. 
Es wird mit einem Magazin bestOckt, das bis zu 6 CD auf­
nehmen kann und somit einen bis zu sechs Stunden dau­
ernden Abspielbetrieb sicherstellt. 
Der Wechsler wird im Kofferraum installiert, und zwar bei 
ViertOr-Modellen unter der Hutablage und bei FOnftOr­
Modellen unter der Stauraumabdeckung. 
Die Steuerung erfolgt vom Fahrersitz aus mit Hilfe eines 
separaten Steuergerätes (Zusatzausstattung). 

Der Satz 3533015-8 umfaBt folgende Bauteile: 
CD-Wechsler 3533022-4 
Kabel 3533014-1 
Magazin 3533109-9 
Einbausatz 616575-8 

Bei folgenden Modellen kommt ein Einbausatz hinzu: 
400e r 3461044-4 
7 '7.Oer~40erI960er 3533314-5 
Funftur-Modell + 
Extrasitz 

Funktionen: 
• Beliebige Auswahl: Irgendeine CD und vier beliebige 

MusiksWcke werden gewählt,.anschlieBend eine neue 
CD etc. 

• Scan: Kostprobe von 10 Sekunden eines jeden M usiks-
tOckes. 

• Direktwahl der Platten 1-6. 
• Suchlauf vorwärts und ruckwärts. 
• Pause. 
• Ein/Aus. 
T echnische Daten: 
MaBe: 285 x 78 x 195 mm 
Frequenzbereich: 5 - 20000 Hz 
Klirrfaktor: 0.03% 
Signalrauschabstand: 95 dB 

Doppelter D/A-Wandler (Digital/Analog-Umschaltung). 
16-Bit-Digitalfilter mit vierfachem Oversampling. 

-ENGLISH 

CD-CHANGER 
One of the most compact CD-changer. 
The CD-changer is loaded with a cassete holding up to 6 
discs, wh ich givs up to 6 hours cont inous enterteinment. 
The CD-changer is installed in the boot, in 4-door models 
u nder the hat shelf and in 5-door models under the f loor. 
The chanter is contro lled wi th a separate contro i un it f it­
ted in the instrument panel. 

Kit 3533015-8 contains: 
CD-changer 3533022-4 
Cable 3533014-1 
Cassette 35331 09-9 
Installat ion kit 616575-8 

These kits are also required: 
for 400 3461044-4 
for 740/940/960 3533314-5 
for 5-door mode Is 
with extra seat 

Functions: 
• Random: Selects a disc at random and plays 4 traCks 

from th is disc. then selects another disc and so on. 
• Scan: Plays 10 sec. of every track. 
• Select ion of disc (1-6). 
• Track seek, up or down). 
• Pause 
• On/Off 
Technical specification: 
Size: 285 x 78 x 195 mm 
Frequency range: 5 - 20000 Hz 
Distorsion: 0.03% 
Signal to noice ratio: 95 dB 

Duble D/A converters (digital to analog). 
16 bits digital filter wi th 4 t imes over-samplinQ. 

- FRAN9AIS 

CHARGEUR CD 
Un des plus pet its actuellement sur le marche. 
Le chargeur CD contient un magasin pouvant racevoir six 
disques CD permettant ainsi d'avoir six heures de musi­
que sans interruption. 
Le chargeur est place dans le coffre a bagages. Dans les 
voitures a 4 portes, le chargeur est suspensdu sous la 
plage arriere alors que dans les voitures a 5 portes, il est 
place sous la trappe du plancher. La commande se fai t a 
partir du poste de conduite avec une unite de commande 
independante (s'achete separement). 

Le kit 3533015-8 comprend: 
Chargeur CD 3533022-4 
Cable 3533014-1 
Magasin 3533109-9 
Kit de montage 616575-8 

A ajouter le kit de montage: 
400 3461044-4 
740/9401960 
5 portes + 3533314-5 

Siege supplementaire 

Functions: 
• Choix au hasard: Choix de disque et de quatre morce­

aux au hasard puis nouveau choix de disque etc. 
• Scan: Chaque morceau sont joue pendant environ 10 

secondes. 
• Choix direct de disque, de 1 a 6. 
• Recherche en avant et en arriere. 
• Pause. 
• Marche/arret. 
Caractinistiques techniques: 
Dimensions: 285 x 78 x 195 mm 
Plage de frequence: 5 - 20000 Hz 
Distorsion: 0.03% 
Rapport de bruit de signal: 95 dB 
Convertisseur doube D/A (convertisseur digital - analogi­
que). 
Filt re digital 16 bits et echantillonnage quadruple. 

( 
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---ESPANOL----------------­

CAMBIADOR CD 
Uno de los mas pequenos del mercado. 
El cambiador CD se alimenta con un cargador que contiene 6 
discos. Gracias a ello el tiempo de reproduccion seguido es de 
hasta seis horas. 
El cambiador va ubicado en el maletero, en el vehiculo de 4 puer­
tas va colgado debajo de la bandeja posterior y en el de 5 puertas 
debajo de la portezuela de carga. El controi se realiza desde el 
puesto del conductor mediante una unidad de mando separada 
(se adquiere aparte). 

El juego 3533015-8 incluye: 
Cambiador CD 3533022-4 
Cable 3533014-1 
Cargador 3533109-9 
Juego de montaje 616575-8 

Para el juego de montaje aiiadir: 
400 3461044-4 
740/940/960 3533314-5 
5 puertas + 
asiento adicional 

Funciones: 
• Eleccion aleatoria: Elige aleatoriamente el disco y 4 piezas 

musicales, pasa a otro disco y continua asi sucesivmente. 
• Scan: Reproduce un trozo de cada pieza musical durante 

unos 10 seg. 
• Eleccion directa del disco 1 a 6. 
• Busqueda: Hacia adelante y hacia atras. 
• Funcion de pausa. 
• Abierto/Cerrado 
Caracteristicas technicas: 
Dimensiones: 285 x 78 x 195 mm 
Ambito de frecuencia: 5 - 20000 Hz 
Distorsion: 0.03% 
Relacion de ruido de senal: 95 dB 

Doble convertidor D/A (digital para transformador analogo). 
Filtro digital de 16 bits con muestreo cuadruple. . 

- NEDERLANDS------­

CD-WISSELAAR 
Een van de kleinste op de markt. 
De CD-wisselaar wordt geladen met een magazijn dat zes 
schijven bevat. Hierdoor kan men een onafgebroken speeltijd 
van 6 uren krijgen. De wisselaar wordt in de bagageruimte ge­
monteerd, in 4-deurs wagens zit de wisselaar. De bediening 
vindt plaats vanaf de bestuurdersplaats met behulp van een 
aparte bedieningseenheid (deze moet echter apart gekocht 
worden). 

Set 3533015·8 bestaat uit: 
CD-wisselaar 3533022-4 
Kabel 3533014-1 
Magazijn 3533109-9 
Montageset 616575-8 

De volgende montageset is nodig voor: 
400 3461 044-4 
740/940/960 
5-deurs + 
Extra stoel 

Funkties: 

3533314-5 

• Willekeurig kiezen: Een schifj wordt willekeurig gekozen 
evenals vier muziekstukken en daarna weer een neiuwe 
willekeurig gekozen schifj, enz. 

• Scan: Geef van elk stuk een smaakproefje gedurende ca 
10 sec. 

• Direct kiezen van schijf 1-6. 
• Zoeken: Voor- en achteruit. 
• Pauzefunctie. 
• Aan/uit. 

Technische specificaties 
Afmeting: 285 x 78 x 195 mm 
Frequentiebereik: 5 - 20000 Hz 
Vervorming: 0.03% 
Signaallruis-verhouding: 95 dB 

Dubbele D/A omvormer (digitallanaloog omvormer). 
16-bits digitaalfilter met viervoudige oversampling. 

2.6-1 
ISSUE 1 

-ITALIANO --------­

LETTORE CD 
Uno dei piu piccoli su l mercato . 
II lettore CD viene caricato con un caricatore che offre spazio 
a sei dischi. In tal caso si pu6 avere un ascolto ininterrotto fi ­
no a sei ore. 
Illettore viene collocato all'interno del bagagliaio, sui modelIi 
4 porte illettore e posto sotto la mensola dellunotto e sui mo­
delli 5 porte sotto il portello. L'azionamento del lettore avvie­
ne dal posto di guida mediante una centralina separata (da 
acquistare aparte). 

Kit 3533015-8 comprende: 
Lettore CD 3533022-4 
Cavo 3533014-1 
Caricatore 3533109-9 
Kit di montaggio 616575-8 

K it di montaggio: 
400 
740/940/960 
5 porte + 

3461044-4 

3533314-5 

Sedile supplementare 

Funzioni: 
• Scelta a caso del disco e di quattro brani musicaii, con ri-

petizione. 
• Scan, ascolto di circa 10 sec. di ogni brando. 
• Scelta diretta del disco 1 - 6. 
• Ricerca avanti e dietro. 
• On/Off. 
• Funzione pausa. 
Specifiche tecniche: 
Formato: 285 x 78 x 195 mm 
Gamma di frequenza: 5 - 20000 Hz 
Distorsione: 0.03% 
Relazione brusio del segnale: 95 dB 

Doppio commutatore D/A (commutatore digitale ed analogo). 
Filtro digitale con quattro campi. 

-SUOMI 

CD-VAIHTAJA 
Yksi markkinoiden pienimpiä. 
CD-vaihtajan lippaaseen sopii kuusi CD-Ievyä. 
Tämä mahdollistaa kuuden tunn in taukoamattoman soiton. 
Vaihtaja asennetaan tavaratilaan, 4-ovisissa autoissa hattu­
hyllyn alle ja 5-ovisissa takaluukkuun. Ohjaus ajajanpaikalta 
erityisen ohjausyksikön avulla (ostetaan erikseen). 

Sarja 3533015·8 sisältää: 
CD-vaihtaja 3533022-4 
Kaapeli 3533014-1 
Lipas 3533109-9 
Asennussarja 616575-8 

Asennussarja lisäksi: 
400 3461044-4 
740/940/960 
5-ovinen + 
lisäistuin 

Toiminnot: 

3533314-5 

• Satunnaisvalinta: Valitsee satunnaisesti levyn ja siitä nel­
jä kappaietta ja sen jälkeen uusi satunnaisvalinta jne. 

• Scan: Soittaa näytteen, noin 10 sek, jokaisesta kappalees-
ta. 

• Suoravalinta levyt 1 - 6. 
• Etsintä: Eteen- ja taaksepäin. 
• Taukotoiminto. 
• Auki/suljettu. 
Tekniset tiedot: 
Koko: 
Taajuusvaste: 
Särö: 
Sig naal i-/koh i nasu hde: 

285 x 78 x 195 mm 
5 - 20000 Hz 
0.03% 
95 dB 

Kaksois D/A-muunnin (muuntaa digitaalisignaalin analogisek­
si) . 
16-bittin dig itaalisuodatin nelin kertaisella yliotannalla. 

2/2 
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VOLVO Originallillbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

00200 D D 
00300 D D 
00400 OO700,900[X]TRUCK 

STYRENHET CD-401, CONTROL UNIT CD-401 
CD-Växlare ' CD-changer 
STEUERGERÄT CD-401 UNITE DE COMMANDE CD-401 
CD-Wechsler Chargeur CD 
UNIDAD DE MANDO CD·401 CENTRALINA DI COMANDO 
Cambiador CD CD-401 Lettore CD 
BEDIENINGSEENHEID CD-401 OHJAUSYKSIKKÖ CD-401 
CD-Wisselaar CD-Vaihtaja 

FITS TO 

CR· 708/709, CR·901: 200, 400, 700, 900 

PART NU MBER 

3533184·2 
1/2 

2,6-2/075 



2.6-2 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

CD-401, 3533184-2 
Styren het till Volvo CD-växlare för anslutning till radio­
apparater med CD-ingång (CR-708/709, CR-901, SR-701). 

Funktioner: 
1. Slumpval av skiva och musikstycke. 
2. Sean-funktion (ca 10 sek smakprov på varje stycke). 
3. Direktval av skiva 1-6. 
4. Sökning framåt och bakåt. 
5. Paus-funktion. 
6. På/av. 
Komp lett sats för montering i 740, 760 -87, 940. 
För montering i övriga modeller används fö ljande monte­
ringssatser (samma som ti ll EQ-611 och TP-701 ): 

240 nedre placering 1384590-4 
240 övre placering H-styrd 1384591-2 
240 övre placering V-styrd 1384592-0 
400 1384594-6 
76088-90,960 1384593-8 

-- DEUTSCH --------­

CD-401 , 3533184-2 
Steuergerät fUr Volvo-CD-Wechsler, AnsluB an Radios mit 
CD-Eingang (CR-708/709, CR-901, SR-701). 

Funktionen: 
1. Beliebige Auswahl von CD und MusikstiJck. 
2. Sean: Kostprobe von 10 Sekunden eines jeden Musik-

stuckes. 
3. Direktwahl der Platten 1 - 6. 
4. Suchlauf vorwärts und ruckwärts. 
5. Pause. 
6. Ein/Aus. 
Kompletter Satz zum Einbau in den Modellen 740,760 -87, 
940. 
Fur den Einbau in andere Modelle sind folgende Einbau­
sätze zu verwenden (siehe auch EQ-611 und TP-701): 

240er, Anbringung unten 1384590-4 
240er, Anbringung oben, Rechtslenker1384591-2 
240er, Anbringung oben, Linkslenker 1384592-0 
400er 1384594-6 
76088-90, 960er 1384593-8 

--ESPANOL--------­

CD-401, 3533184-2 
Unidad de mando del cambiador Volvo CD para ser co­
nectada a los aparatos de radio con toma CD (CR-
7081709, CR-901, SR-701). 

Funciones: 
1. Elecci6n aleatoria del disco y de piezas musicales. 
2. Sean: Reproduce (un trozo de cada pieza musical du-

rante unos 10 seg.). 
3. Elecci6n directa de disco 1 a 6. 
4. Busqueda: Hacia adelante y hacia atrås. 
5. Funci6n de pausa. 
6. Abierto/Cerrado. 

Juego completo para montaje en el 740, 760 -87,940. 
Para el montaje en los demås modelos usar el siguiente 
juego de montaje (el mismo que para el EQ-611 y TP-701): 

240 ubiciaci6n inferior 1384590-4 
240 ubiciaci6n superior, volante a la derecha 1384591-2 
240 ubiciaci6n superior, volante a la iqzuierda 1384592-0 
400 1384594-6 
76088-90,960 1384593-8 

-ENGLISH 

CD-401, 3533184-2 
A controi unit for Volvo's CD-changer. Is connected to the 
CD-socket on the fo llowing rad ios (CR-708/709, CR-901, 
SR-701 ). 

Functions: 
1. Random: Selects a disc at random and plays 4 tracks 

from this disc, then selects another disc and so on. 
2. Sean: Plays 10 see. of every track. 
3. Selection of disc (1 - 6). 
4. Track seek, up or down. 
5. Pause. 
6. On/Off. 

Complete kit for installation in 740, 760 - 1987 and 940. 
For other models the following installation kits are used 
(same kits as for EQ-611 and TP-701): 

240, lower loc. 1384590-4 
240, upper loc. RHD 1384591-2 
240, upper loc. LHD 1384592-0 
400 1384594-6 
760 88-90, 960 1384593-8 

- FRA N9AIS 

CD-401 , 3533184-2 
Unite de commande pour le chargeur CD Volvo pour le 
branchement aux appareils radio possedant une prise CD 
(CR-708/709, CR-901, SR-701). 

Functions: 
1. Choix au hasard de disque et de morceaux. 
2. Fonction Sean (chaque morceau de musique sont 

joue pendant environ 10 s). 
3. Choix direct de disque, de 1 a 6. 
4. Recherche vers I'avant et vers I'a rriere. 
5. Pause. 
6. Marche/arret. 

Kit complet pour le montage dans les 740, 760 -87, 940. 
Pour le montage dans les autres modeles utiliser les kits 
de montage suivants (comme pour EQ-611 et TP-701): 

240 emplacement inferieur 1384590-4 
240 emplacement superieur, direction a D 1384591 -2 
240 emplacement superieur, direction a G 1384592-0 
400 1384594-6 
76088-90,960 1384593-8 

-ITALIANO -------­

CD-401, 3533184-2 
Centralina di comando del lettore CD per il collegamento 
dell'apparecchio radio con ingresso CD (CR-708/709, CR-
901, SR-701). 

Funzioni: 
1. Scelta a caso del disco e di q u att ro brani musicaii, con 

ripetizione. 
2. Sean, ascolto di crica 10 see. di ogni brano. 
3. Scelta diretta del disco 1-6. 
4. Ricerca avanti e dietro. 
5. Funzione pausa. 
6. On/Off. 

Kit completo per il montaggio sulle vetture 740, 760 -87, 
940. 
Per il montaggio sugli altri modeiIi si utilizzano i seguenti 
kit di montaggio (gli stessi usati per EQ-611 e TP-701): 

240 posizione in basso 1384590-4 
240 posizione in alto, guida a destra 1384591 -2 
240 posizione in alto, guida a sinistra 1384592-0 
400 1384594-6 
76088-90,960 1384593-8 



-NEDERLAND 

CD-401 , 3533184-2 
Bedieningseenheid voor de Volovo CD-wisselaar voor 
aansluiting aan radio-apparaten met CD-aansluiting (CR-
7081709, CR-901, SR-701). 

Functies: 
1. Willekeurig kiezen van schijven en muziekstukken. 
2. Scan-functie (ca. 10 see smaakproefje van elk stuk). 
3. Direct kiezen van schijf 1 - 6. 
4. Zoeken voor- en achteruit. 
5. Pauze-functie. 
6. Aan/uit. 
Complete set voor montage in 740, 760 -87, 940. 
Voor montage in de overige modellen moeten en volgen­
de montagesets gebruikt worden (dezelfde als voor EQ-
611 en TP-701): 

240 plaatsing onder 
240 plaatsing boven, rechtse besturing 
240 plaatsing boven, linkse besturing 
400 
76088-90, 960 

PART NUMBER 

1384590-4 
1384591-2 
1384592-D 
1384594-6 
1384593-8 

-SUOMI 

CD-401, 3533184-2 

2.6-2 
ISSUE 1 

Ohjausyksikkö Volvon CD-vaihtajaan. Voidaan liittää radi­
oihin, joissa on CD-liitäntä (CR-708/709, CR-901, SR-701). 

Toiminnot: 
1. Satunnais levy ja musiikkikappaleen valinta. 
2. Scan-toiminto (10 sek koe jokaisesta kappaleesta). 
3. Suoravalinta levyt 1 - 6. 
4. Etsintä eteen- ja taaksepäin. 
5. Taukotoiminto. 
6. Auki/suljettu. 
Täydellinen sarja asennettavaksi 740, 760 -87, 940. 
Asennettaessa muihin malleihin käytetään seuraavia 
asennussarjoja (samat kuin EQ-611 ja TP-701): 

240 ala-asennus 1384590-4 
240 ylä-asennus O-ohjaus 1384591-2 
240 ylä-asennus V-ohjaus 1384592-D 
400 1384594-6 
76088-90,960 1384593-8 

3533184-2 
212 
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VOLVO Original lillbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

00200 

0300 

0400 

o O 
O O 
oo700,9000TRUCK 

Högtalare/Speakers 

\ 
~ ~DO~ ~r~ 

240 HT-164 1129432 HT-168 1343040 HT-168 1343040 
HT-173 1343101 HT-173 1343101 
HT-204 1384541 
HT-205 1384717 

740 -88/760 -87 HT-164 1129432 HT-219 3070030 HT-219 3070030 

74089-90 HT-164 1129432 HT-228 1384925 HT-230 1384944 
HT-229 1384814 HT-231 1384943 

740 91- HT-218 1398616 HT-228 1384925 HT-230 1384944 
HT-229 1384814 HT-231 1384943 

760 88 HT-220 1384811 HT-219 3070030 HT-219 3070030 

760 89-90 

~ 
X 

HT-172 1343100 
HT-217 1384721 

HT-183 1384510 
HT-237 1384715 

HT-183 1384510 
HT-237 1384715 

HT-183 1384510 
HT-237 1384715 

HT-183 1384510 
HT-237 1384715 

HT -183 1384510 
HT-237 1384715 

940 HT-218 1398616 HT-228 1384925 HT-230 1384944 HT-269 3533027 
HT-229 1384814 HT-231 1384943 

960 HT-220 1384811 HT-228 1384925 HT-230 1384944 HT-269 3533027 
HT-229 1384814 HT-231 1384943 

**endast till SR-701 / only to SR-701 
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HÖGTALARE· 
TWEETER HT·164 
LOUDSPEAKER 
TWEETER HT·164 
LAUTSPRECHER 
TWEETER HT·164 
HAUT·PARLEUR· 
TWEETER HT·164 

FITS TO 

PART NUMBER 

ALTAVOZ 
TWEETER HT·164 
AL TOPARLANTE· 
TWEETER HT·164 
LU I DSPREKER· 
TWEETER HT·164 
KAIUTIN 
TWEETER HT·164 

200, 700, TRUCK 

1129432-9 

60/1-053 

1 IS,sue ....•• , . , .•.. , 



3.1-1 

- SVENSKA ---------

HÖGTALARE -
TWEETER HT-164 
Högtonshögtalare för extremt höga diskantljud, 1" ele­
ment. 
Frekvensområde: 1600-20.000 Hz. 
Monteras ovanpå instrumentbrädan. 
Reservdel: 
1 st diskanthögtalare 1129431-1. 

- DEUTSCH --------­

LAUTSPRECHER-' 
TWEETER HT-164 
Hochtonlautsprecher fOr extrem hohe Diskanttöne, 1"­
Element. 
Frequenzbereich: 1600-20.000 Hz. 
Montage auf dem Instrumentenbrett. 
Ersatztei l: 
1 St. Diskantlautsprecher 1129431-1. 

- ESPANOL --------­

ALTAVOZ-
TWEETER HT-164 
Altavoz para agudos extremadamente altos Elemento 1". 
Amplitud de frecuencia 1.600-20.000 Hz. 
Se instala en la parte superior del salpicadero. 

- NEDERLANDS-------

LUIDSPREKER­
TWEETER HT-164 
Tweeter voor bijzonder hoge treble tonen 1" element. 
Frekwentiebereik 1600-20.000 Hz. 
Geinstalleerd in de bovenzijde van het instrumentpaneel. 
Reserve-onderdell: 
1 st trebleluidspreker. 

PART NUMBER 

-ENGLISH --------­

LOUDSPEAKER -
TWEETER HT-164 
Tweeter for extremely high treble sounds: 1" element. 
Frequency range: 1600-20.000 Hz. 
Is installed on top of the dashboard. 
Spare part: 
1 treble element no. 1129431-1. 

-FRANCAlS 

HAUT-PARLEUR­
TWEETER HT-164 
Tweeter pour aigus extremes, element de 1". Portee de 
frequence: 1600-20.000 Hz. 
Monte sur le dessus du tableau de bord. 
Piece de rechange: 
1 haut-parleur pour frequences elevees 1129431-1. 

-ITALIANO --------­

AL TOPARLANTE­
TWEETER HT-164 
Altoparlante "Tweeter", per la riproduzione di suoni di ele­
vata frequenza, elemento da 1". 
Risposta in frequenza: 1600-20.000 Hz. 
Da montare sopra la plancia. 
Ricambio: 
1 altoparlante per ton i alti, 1129431-1. 

-SUOMI 

KAIUTIN 
TWEETER HT-164 
Diskanttikaiutin, 1" elementti erityisen korkeiden sointu­
jen toistoon. 
Taajuusalue 1600-20.000 Hz. 
Asennetaan kojelaudan päälle. 
Varaosa: 
1 diskanttikaiutin 1129431-1. 

1129432·9 
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DÖRRHÖGTALARE HT-223 
DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKERS HT-223 
TORLAUTSPRECHER HT-223 
HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-223 

FITS TO 

ALTAVOZ DE PUERTA HT-223 
ALTOPARLANTE HT-223, PER 
MONTAGGlO NELLA PORTlERA 
PORTIERLUIDSPREKER HT-223 
OVIKAIUTTIMET HT-223 

700 

25W 
PART NUMBER 

1384808-0 
60/2-053 1/2 



3.2-1 
ISSUE 2 
-SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARE HT-223 
25 Watts dubbelkonshögtalare för montering i ej framdörr 
endast dörrarna. 
Den lilla konen i mitten ökar frekvensomfånget. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
taljer och monteringsanvisning. 
Förpackas i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 25 W 
Frekvensomfång: 90-15.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" högtalarelement 
Satsen består av: 
2 Högtalare 
2 st galler 
8 skruv 

13622444 
1384806 
955138-3 

- DEUTSCH - - ------ -

ORLAUTSPRECHER 
HT-223 
25 Watt Doppelkonus-Lautsprecher fOr den Einbau in den 
TOren. 
Der kleine Konus in der Mitte erhöht den Frequenzum­
fango 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gitter, Ein­
bauteilen und Einbauanleitung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

T echnische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 25 W 
Frequenzumfang: 90-15.000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 
5" Lautsprecherelemente 
Der Satz besteht aus: 
2 Lautsprechern 13622444 
2 St. Gitter 1384806 
8 Schrauben 955138-3 

- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-223 
Altavoz de doble cono y de 25 Watios para el montaje en 
las puertas delanteras. 
El cono pequeno en el centro au menta la amplitud de la 
frecuencia. 
El juego esta compuesto de dos altavoces, dos rejillas, 
piezas e instrucciones de montaje. Se entrega en emba­
laje para venta. 

Carateristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 25 W 
Amplitud de frecuencia: 90-15.000 Hz 
Impedancia: 5 ohm 
Elemento de altavoz 5" 
El juego estå compuesto de; 
2 Altavoces 13622444 
2 pejillas 1384806 
8 Torni llos 955138-3 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

DOOR (MOUNTED) 
LOUDSPEAKERS HT-223 
25 Watts double-cone loudspeakers, for installation in the 
front doors. The small one in the middle increases the fre­
quency range. 
The kit consists of two loudspeakers, two grilles, installa­
tion parts and an instruction. 
Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output 25 W 
Frequency range 50 - 15.000 Hz 
Impedance 4 ohms 
5" elements 
The kit contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
8 screws 

- FRA N9AIS 

13622444 
1384806 
955138-3 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-223 
Haut-parleur El double cone de 25 Watt El monter dans les 
portes. 
Le petit cone au centre augmente la portee de frequence. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et une notice de montage. Emballage 
de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 25 W 
Portee de frequence: 90 El 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de haut parleur de 5". 
Le kit se compose de: 
2 Haut-parleurs 13622444 
2 grilles 1384806 
8 vis 955138-3 

-ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE HT-223, 
PER MONTAGGlO NELLA 
PORTlERA 
Altoparlante da 25 W, a doppio cono, per il montaggio sul­
le portiere anteriori. 
" piccolo cono centrale au menta il campo di frequenza. 
II kit consiste di due altoparlanti, due griglie, le parti e le 
istruzioni per il montaggio. Viene fornito in confezione di 
vendita. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 
Risposta in frequenza: 
Impedenza: 
Elementi da 5" 
II kit si compone die: 
2 Altoparlanti 
2 Griglie 
8 Vit i 

25W 
90-15.000 Hz 
4 ohm 

13622444 
1384806 
955138-3 

1384808·0 

( 
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- NEDERLANDS------­

PORTI ERLUI DSPREKER 
HT-223 
Een 25W dubbelconusluidspreker voor installatie in de 
voorport ieren. 
De kleine conus in het midden vergroot het frequentiebe­
reik. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 25 W 
Frequentiebereik: 90-15.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
Luidsprekerelement: 5" 
De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 

PART NUMBER 

1362244-4 
1384806 
955138-3 

3.2-1 
ISSUE 2 

-SUOMI 

OVIKAIUTTIMET HT-223 
25 watin oviin asennettavat kaksoiskartiokaiuttimet. 
Keskellä sijaitseva pieni kartio laajentaa taajuusaluetta. 
Sarja sisältää kaksi kai ut inta, kaksi säleikköä, asennuso­
sat ja asennusohjeen. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

Tekniset tiedot: 
Teho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 
5" kaiutinosa 
Sarja sisältää: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
8 ruuvia 

25W 
90-15.000 Hz 
40hmia 

1362244-4 
1384806 
955138-3 

1384808·0 

2/2 
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Original Tillbehör Genuine Accessories 
Accessolres d orIgIne Onglna Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

32350 Jan Carlsson 
Ärende/Concerning 

HT .. 228 Högtalarsats 
Passar tiII/Fits to 

700 89-

Art.nr 1384925-2 

Distribution 

S Da No Fi Is Ö> 

En helt ny dubbelkonshögtalarsats för framdörrmontering 

I satsen ingår: 2 st högtalare 1384924-5 
1 st galler, vänster 3500831-7 
1 st galler, höger 3500832-5 
8 st fjädermutter 945626-0 
8 st skruv 943617-1 
Monteringsanvisning 

Märkeffekt: 25 W 

Frekvensomtång: 50-15000 Hz 

DatumlDate 

870919 

HT-223, -224 och 225 utgår (1384808, 1384809 och 1384719) 

TY 2224 134.14 
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DÖRRHÖGTALARE HT-228 
DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKERS HT-228 
TORLAUTSPRECHER HT-228 
HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-228 

FITS TO 

D TRUCK Issue ...... , ..... . 

D 
IZJ COA\QH 

ALTAVOZ DE PUERTA HT-228 
ALTOPARLANTE HT-228, PER 
MONTAGGlO NELLA PORTlERA 
PORT.IERLUIDSPREKER HT-228 
OVIKAIUTTIMET HT-228 

700 89-

25W 
PART NUMBER 

1384925-2 
60/2-053 1/2 



3.2-1 
ISSUE 1 
-SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARE HT-228 
25 Watts dubbelkonshögtalare för montering i framdörr. 
Den lilla konen i mitten ökar frekvensomfånget. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
taljer och monteringsanvisning. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 25 W 
Frekvensomfång: 50-15.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" högtalarelement 

Satsen består av: 
2 st högtalare 
1 st galler, vänster 
1 st galler, höger 
8 st fjädermutter 
8 st skruv 

1384924-5 
3500831 -7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

-- DEUTSCH ---------

TORLAUTSPRECHER 
HT-228 
25 Watt Doppelkonus-Lautsprecher fUr den Einbau in den 
Turen. 
Der kleine Konus in der Mitte erhöht den Frequenzum­
fang.· 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gitter, Ein­
bauteilen und Einbauanleitung. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 25 W 
Frequenzumfang: 50-15.000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 
5" Lautsprecherelemente 

Der Satz besteht aus: 
2 Lautsprechern 1384924-5 
1 Gitter, links 3500831-7 
1 Gitter, rechts 3500832-5 
8 Federmutter 945626-0 
8 Schrauben 943617-1 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

DOOR (MOUNTED) 
LOUDSPEAKERS HT-228 
25 Watts double-cone loudspeakers, for instal lation in the 
front doors. The small one in the middle increases the 
frequency range. 
The kit consists of two loudspeakers, two gri lles, 
installation parts and an instruction. 

Technical specifications 
Rated output 25 W 
Frequency range 50 - 15.000 Hz 
Impedance 4 ohms 
5" elements 

The kit contains: 
2 loudspeakers 
1 gri lle, left 
1 gril le, right 
8 spring nuts 
8 screws 

-FRAN9AIS 

1384924-5 
3500831-7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-228 
Haut-parleur a double cöne de 25 Watt, pour le montage 
dans les portes avant. 
Le petit cöne au centre augmente la portee de frequence. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et une notice de montage. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 25 W 
Portee de frequence: 50 a 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de haut parleur de 5". 

Le kit contient: 
2 haut-parleurs 1384924-5 
1 grille, gauche 3500831-7 
1 grille, droite 3500832-5 
8 ecrous elastiques 945626-0 
8 vis 943617-1 

1384925·2 

( 

( 
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- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-228 
Altavoz de doble cono y de 25 Watios para el montaje en 
las puertas delanteras. 
El cono pequeno en el centro aumenta la amplitud de la 
frecuencia. 
El juego est å compuesto de dos altavoces, dos rejillas, 
piezas e instrucciones de montaje. 

Carateristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 25 W 
Amplitud de frecuencia: 50-15.000 Hz 
Impedancia: 5 ohm 
Elemento de altavoz 5" 

El juego est å compuesto de: 
2 altavoces 1384924-5 
1 rejilla, izq. 3500831-7 
1 rejilla, der. 3500832-5 
8 tuercas elåsticas 945626-D 
8 tornillos "torx" 943617-1 

- NEDERLANDS------­

PORTI ERLUI DSPREKER 
HT-228 
Een 25W dubbelconusluidspreker voor installatie in de 
voorportieren. 
De kleine conus in het midden vergroot het frequentiebe­
reik. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 25 W 
Frequentiebereik: 50-15.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
Luidsprekerelement: 5" 

De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
1 rooster, links 
1 rooster, rechts 
8 veermoeren 
8 schroeven 

1384924-5 
3500831-7 
3500832-5 
945626-D 
943617-1 

PART NUMBER 

3.2-1 
ISSUE 1 

-ITALIANO ------~-­

ALTOPARLANTE HT-228, 
PER MONTAGGlO NELLA 
PORTlERA 
Altoparlante da 25 W, a doppio cono, per il montaggio sul­
le portiere anteriori. 
II piccolo cono centrale au menta il campo di frequenza. 
II kit consiste di due altoparlanti, due griglie, le parti e le 
istruzioni per il montaggio. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 25 W 
Risposta in frequenza: 50-15.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elementi da 5" 

II kit si compone di: 
2 altoparlanti 
1 griglia, din. 
1 griglia, des. 
8 dadi amella 
8 viti 

1384924-5 
3500831-7 
3500832-5 
945626-D 
943617-1 

-SUOMI 

OVIKAIUTTIMET HT-228 
25 watin kaksoiskartiokaiuttimet etuoviin. 
Keskellä sijaitseva pienikokoinen kartio laajentaa taajuu­
saluetta. Sarjaan sisältyy kaksi kaiutinta, kaksi säleikköä, 
asennusosat ja asennusohje. 

Tekniset tiedot: 
Nimellisteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 
5" kaiutinelementti 

Sarjaan sisältyy: 
2 kaiutinta 
1 säleikkö vas. 
1 säleikkö oik. 
8 jousimutteria 
8 ruuvia 

25W 
50-15.000 Hz 
40hmia 

1384924-2 
3500831-7 
3500832-5 
945626-D 
943617-1 

1384925-2 

2/2 
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VOLVO 
Original Tillbehör Genuine Accessories 
Accessoires d'ongtne Original Zubehör 

Utfärdare/ lssued by 

32350 Jan Carlsson 
Ärende/Concerning 

HT -229 Dörrhögtalarsats 
Passar till/Fits to 

700 89-

Art.nr 1384814-8 

Nr/No 322 

INFO 
Distribution .. Datum/ Date 

S Da No Fi Is O > 870919 

En helt ny coaxialhögtalare med dome-tweeter för framdörrsmontering. 

TY 2224 134 . 14 

I satsen ingår: 

Märkeffekt: 30 W 

2 st högtalare 
1 st galler, vä 
1 st galler, hö 
8 st fjädermutter 
8 st skruv 
Monteringsanvisning 

Frekvensomfång : 40-20000 Hz 

1384770-2 
3500831 -7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

HT-223, -224 och -225 utgår (1384808, 1384809 och 1384719) 
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DÖRRHÖGTALARE HT-229 
DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKERS HT-229 
TORLAUTSPRECHER HT-229 

( HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-229 

ALTAVOZ DE PUERTA HT-229 
ALTOPARLANTE HT-229, PER 
MONTAGGlO NELLA PORTlERA 
PORTIERLUIDSPREKER HT-229 
OVIKAIUTIN HT-229 

( 
FITS TO 

700 89-

30W 
PART NUMBER 

1384814·8 

6013·053 1/2 



3.2-2 
ISSUE 1 
-SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALAREHT~29 
30 Watts coaxialhögtalare för montering i dörrarna. Den­
na högtalare har hög verkn ingsgrad och ger ett fylligt lj ud 
från bas t ill hög diskant. Kan med fördel kombineras med 
effektförstärkare. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
taljer och monteringsanvisning. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 40-20.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas- och mellanreg ister. 
1" element för diskantreg ister. 

Satsen består av: 
2 st högtalare 
1 st galler, vä 
1 st galler, hö 
8 st fjädermutter 
8 st skruv 

1384770-2 
3500831 -7 
3500832~5 
945626-D 
943617-1 

- DEUTSCH --------­

TORLAUTSPRECHER 
HT-229 
30 Watt Koaxiallautsprecher fUr den Einbau in den TOren. 
Dieser Lautsprecher hat einen hohen Nutzeffekt und ge­
währt einen fUlligen Ton vom Bass bis zum Diskant hin. 
Kann vorteilhaft mit Endverstärker kombiniert werden. 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gitter, Ein­
bauteilen und Einbauanleitung. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 30 Watt 
Frequenzumfang: 40-20.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fUr Bass- und Mittelregister 
1" Element fUr Diskantregister 

Der Satz besteht aus: 
2 -Lautsprecher 1384770-2 
1 Gitter, Ii 3500831-7 
1 Gitter, re 3500832-5 
8 Federmutter 945626-D 
8 Schrauben 943617-1 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

DOOR (MOUNTED) 
LOUDSPEAKERS HT-229 
30 Watts coax ial loudspeakers for installat ion in the 
doors. This loudspeaker has a high degree of effect ivity, 
and gives a full sound from the bass to the high treble. 
H ighly suitable for combination with an amplifier. 
The ki t contains two loudspeakers, two grilles, installa­
t ion parts and an instruct ion. 

Technical specifications 
Rated output: 30 W 
Freq uency range: 40-20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
5" elements for bass and midd le range. 
1" element for the treble. 

The kit contains: 
2 loudspeakers 
1 grille, left 
1 grille, right 
8 spring nuts 
8 screws 

"-FRA N9AIS 

1384770-2 
3500831 -7 
3500832-5 
945626-D 
943617-1 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-229 
Haut-parleur coaxial de 30 Watt a monter dans les portes. 
Ce haut-parleur possede un rendement eleve et donne 
des sons bien etoffes, des plus graves aux plus aigOs. 
Peut avantageusement etre combine avec un amplifica­
teur. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et une notice de montage. 

Donm~es techniques: 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 40 a 20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de 5" pour les registres graves et moyens. 
Element de 1" pour le registre aigus. 

Le kit contient: 
2 haut-parleurs 1384770-2 ( 
1 grille, gauche 3500831 -7 
1 grille, droite 3500832-5 
8 ecrous elastiques 945626-D 
8 vis 943617-1 

( 

1384814-8 
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- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-229 
Altavoz coaxial de 30 Watios para el montaje en las puer­
tas delanteras. 
Este altavoz tiene un alto grado de rendimiento y un soni­
do relleno desde los ton os graves mas bajos hasta los to­
nos agudos mas altos. Puede ser combinado con gran­
des ventajas con un amplificador de potencia. 

Caracteristicas technicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Frecuencia: 40-20.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento de 5" para tonos graves y medios. 
Elemento de 1" para tonos agudos. 

Piezas de jueto: 
2 altavoces 
1 rejilla, izq. 
1 rejilla, der. 
8 tuerea elastica 
8 torniiio 

1384770-2 
3500831 -7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

--NEDERLANDS--- ----­

PORTI ERLU I DSPREKER 
HT-229 
Een 30 Wcoaxiale luidspreker voor installatie in de vo or­
portieren. Deze luidspreker heeft een hoge werkingsgraad 
en geeft een vol geluid van diepe bas- tot hoge discantto­
nen. 
Kan goed met een versterker gecombineerd worden. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 

T echnische gegevens: 
Ingangsvermogen: 30 W 
Frequentiebereik: 40-20.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
5" element voor bas- en middenregister. 
1" element voor discantregister. 

De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
1 rooster, links 
1 rooster, rechts 
8 veermoeren 
8 schroeven 

PART NUMBER 

1384770-2 
3500831-7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

3.2-2 
ISSUE 1 

--ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE HT-229, 
PER MONTAGGlO NELLA 
PORTlERA 
Altoparlante coassiale da 30 W per il montaggio sulle por­
tiere anteriori. Altoparlante di alto rendimento, che ripro­
duce fedelmente il suono dai toni bass i a quelli piu alti. 
Pu6 essere vantaggiosamente combinato con un amplifi ­
catore. 
II kit comprende due altoparlanti, due griglie, parti e istru­
zioni per il montaggio. 

Caratteristiche tecniche: 
Effetto di uscita: 30 W 
Risposta in frequenza: 40-20.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm . 
Elemento da 5" per i bassi e i medi. 
Elemento da 1" per i toni alti. 

II kit si compone di: 
2 altoparlanti 
1 griglia, sin. 
1 griglia, des. 
8 dadi a molla 
8 viti 

1384770-2 
3500831 -7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

- SUOMI 

OVI KAIUTI N HT-229 
30 watin koaksiaalikaiuttimet oviin. Näiden kaiuttimien 
toiminta-aste on korkea ja ne toistavat äänen täyteläise­
nä bassosta korkeaan diskanttiin. 
Kaiuttimet sopivat erinomaisesti käytettäväksi yhdessä 
lisävahvistimen kanssa. Sarjaan sisältyy kaksi kaiuttinta, 
kaksi säleikköä, asennusosat ja asennusohje. 

Tekniset tiedot: 
Nimellisteho: 30 W 
Taajuusalue: 40-20.000 Hz 
Impedanssi: 40hmia 
5" elementti basso- ja välirekisterille. 
1" elementti diskanttirekisterille. 

Sarjaan sisältyy: 
2 kaiutinta 
1 säleikkö vas. 
1 säleikkö oik. 
8 jousimutteria 
8 ruuvia 

1384770-2 
3500831-7 
3500832-5 
945626-0 
943617-1 

1384814·8 
?J2 
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DÖRRHÖGTALARE HT-224 
DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKERS HT-224 
TORLAUTSPRECHER HT-224 
HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-224 

FITS TO 

ALTAVOZ DE PUERTA HT-224 
ALTOPARLANTE HT-224, PER 
MONTAGGlO NELLA PORTlERA 
PORTIERLUIDSPREKER HT-224 
OVIKAIUTIN HT-224 

700 

PART NUMBER 

1384809·8 

60/3-053 1/2 



3.2-2 
ISSUE 2 
- SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARE HT-224 
30 Watts coaxialhögtalare för montering i dörrarna. Den­
na högtalare har hög verkn ingsgrad och ger ett fylligt ljud 
från bas t ill hög diskant. Kan med förde l kombineras med 
effektförstärkare. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
taljer och monteringsanvisn ing. 
Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 50-19.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas- och mellanreg ister. 
1" element för diskantregister. 
Satsen består av: 
2 st högtalare 
2 st galler 
8 st skruv 

1362240-2 
1384805 
955138-3 

_ 0- DEUTSCH --------

TORLAUTSPRECHER 
HT-224 
30 Watt Koaxiallautsprecher fu r den Einbau in den Turen. 
DieSer Lautsprecher hat einen hohen Nutzeffekt und ge­
währt einen fOlligen Ton vom Bass bis zum Diskant hin. 
Kann vorteilhaft mit Endverstärker kombiniert werden. 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gitter, Ein­
bauteilen und Einbauanleitung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 30 Watt 
Frequenzumfang: 50-19.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fOr Bass- und Mittelregister 
1" Element fOr Diskantregister 
Der Satz besteht aus: 
2 St. Lautsprechen 1362240-2 
2 St. Gitter 1384805 
8 St. Schrauben 955138-3 

PAAT NUMBER 

-ENGLISH 

DOOR (MOUNTED) 
LOUDSPEAKERS HT-224 
30 Watts coaxial loudspeakers for installation in the 
doors. Th is lo ud speaker has a high degree of effect ivity, 
and gives a fu ll sound from the bass to the high treble. 
Highly suitable for combinat ion with an ampli f ier. 
The kit contains two loudspeakers, two grilles, installa­
t ion parts and an instruct ion. Delivered in purchase wrap­
ping. 

Technical specifications 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 50-19.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
5" elements for bass and middle range. 
1" element for the treble. 
The kit contains: 
2 lo ud speakers: 
2 grilles 
8 screws 

-FRAN9AIS 

1362240-2 
1384805 
955138-3 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-224 
Haut-parleur coaxial de 30 Watt a monter dans les portes. 
Ce haut-parleur possede un rendement eleve et donne 
des sons bien etoffes, des plus graves aux plus aigus. 
Peut avantageusement etre combine avec un amplifica­
teur. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et une notice de montage. 
Emballage de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 50 a 19.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element pour les sons graves et moyens de 5". 
Element pour les sons aigus de 1". 
Le kit se compose de: 
2 haut parleurs 1362240-2 
2 grilles 1384805 
8 vis 955138-3 

1384809·8 



( 

- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-224 
Altavoz coaxial de 30 Watios para el montaje en las puer­
tas delanteras. 
Este altavoz tiene un alto grada de rendimiento y un soni­
do relleno desde los tonos graves mås bajos hasta los to­
nos agudos mås altos. Puede ser combinado con gran­
des ventajas con un amplif icador de potencia. 
Se entrega en embalaje para la venta. 

Caracteristicas technicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Ampl itud de frecuencia: 50-19.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento para tonos graves y medios 5". 
Elemento para tonos agudos 1". 
El juego estå compuesto de: 
2 Altavoces 1362240-2 
2 Rejillas 1384805 
8 Torni llos 955138·3 

- NEDERLANDS------­

PORTI ERLUI DSPREKER 
HT-224 
Een 30 Wcoaxiale luidspreker voor installat ie in de voor­
portieren. Deze luidspreker heeft een hoge werkingsgraad 
en geeft een vol geluid van diepe bas- tot hoge discantto­
nen. 
Kan goed met een versterker gecombineerd worden. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 30 W 
Frequentiebereik: 50-19.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
5" element voor bas- en middenregister. 
1" element voor discantregister. 
De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 

PART NUMBER 

1362240-2 
1384805 
955138-3 

3.2-2 
ISSUE 2 

--ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE HT-224, 
PER MONTAGGlO NELLA 
PORTlERA 
Altoparlante coassiale da 30 W per il montaggio sulle por­
tiere anteriori. Altoparlante di alto rendimento, che ripro­
duce fedelmente il suono dai toni bassi a quelli piu alti. 
Pu6 essere vantaggiosamente combinato con un amplifi­
catore. 
II kit comprende due altoparlanti, due griglie, parti e istru­
zioni per il montaggio. 
Viene fornito in confezione di vendita. 

Caratterist iche tecniche: 
Effetto di uscita: 30 W 
Risposta in frequenza: 50-19.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento da 5" per i bassi e i medi. 
E lemento da 1" per i ton i alt i. 
II kit si compone di; 
2 Altoparlanti 
2 Griglie 
8 Viti 

1362240-2 
1384805 
955138-3 

- SUOMI 

OVIKAIUTIN HT-224 
30 watin etuoviin asennettavat koaksiaalikaiuttimet. Näi­
den kaiuttimien toiminta-aste on korkea ja ne toistavat 
äänen täyteläisenä bassosta korkeaan diskanttiin. 
Sopivat erinomaisesti täydennettäviksi tehostimella. 
Sarjaan sisältyy kaksi kaiutinta, kaksi säleikköä, asen­
nusosat ja asennusohje. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

Tekniset tiedot: 
Teho: 30 W 
Taajuusalue: 50-19.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 
5" bass 0- ja keskiosa. 
1" diskanttiosa. 
Sarja sisältää: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
8 ruuvia 

1362240-2 
1384805 
955138-3 

1384809·8 
2/2 
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BAKRE HÖGTALARE HT·237 

REAR LOU DSPEAKER 
HT·237 
HINTERER LAUTSPRECHER 
HT·237 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 
HT·237 

FITS TO 

ALTAVOCES POSTERIORES 
HT·237 
ALTOPARLANTI POSTERlORI 
HT·237 
LUIDSPREKERS, ACHTER 
HT·237 
TAKAKAIUTTIMET HT·237 

700 

40W 
PART NUMBER 

13 84 715·7 
3/2-3-096 
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3.2-3 
ISSUE 2 

-SVENSKA --------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-237 
Nedsänkt högtalarbox med 5" x 9" coaxralhögtala­
re. Högtal'arboxen, som är öppen mot bagageut­
rymmet, är t illverkad i expanderad noryl. 
Tjockleken är 8 mm resp. 4 mm. 
Gummiupphängt membran för ökad effekttålighet. 
Hängande 2" d iskant. 
Rekommenderas till ljudsystem med förstärkare. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 40W 
Frekvensomfång: 40-19000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

5" x 9" element för bas- och 
mellanregister 
1" element för diskant 

Satsen består av: 2 högtalare 1384713-2 
(galler 1384697-7, högtalare 
1384632-4, box 1384633-2) 
4 vingmuttrar 604081-0 
4 låsbrickor 946813-3 
Monteri ngsanvi sning 

- DEUTSCH --------­

H I NTERER LAUT­
SPRECHER HT-237 
Abgesenkte Lautsprecherbox mit 5" x 9" Koaxial­
lautsprecher. Die Lautsprecherbox, die zum Koffer­
raum hin offen ist, ist aus expandiertem Noryl her­
gestelit. Dicke: 8 mm bzw. 4 mm. Gummiaufge­
hängte Membrane zum bestmöglichen Effekt. Hän­
gender 2" Diskant-Lautsprecher. 
Wird fOr Tonaniagen mit Verstärket empfohlen. 

Teehnische Spezifikation: 
Nennleistung: 40W 
Frequenzbereich: 40-19000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 

Der Satz besteht 
aus: 

PART NUM BER 

5" x 9" Element fOr BaB- und 
Zwischenbereich 
1" Element fOr Diskant 

2 Lautsprecher 1384713-2 
(Gitter 1384697-7, Lautspre-
c her 1384632-4, Box 1384633-2) 
4 FIOgelmutter 604081 -0 
4 Sicherungsblehe 946813-3 
Einbauanleitung 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKER 
HT-237 
Coaxial 5" x 9" speaker box for rear hat shelf 
mounting. The speaker box is open against the 
trunk for better bass. The speaker box is manufac­
tured in expanded noryl. Rubber mounted membra­
ne for increased output. One separate 2" treble 
speaker. 
Recommended for speaker system with amplifier. 

Technical specifications: 
Rated output: 40W 
Frequency 
response: 
Impedance: 

The kit contains: 

40-19000 Hz 
4 ohm 
5" x 9" element for bass and 
mid range 
1" element for treble 
2 loudspeakers 1384713-2 
(grille 1384697-7, speaker 
1384632-4, box 1384633-2) 
4 wing nuts 604081-0 
4 washers 946813-3 
Installat ion instructions 

- FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-237 
Baffe noyee avec haut-parleur coaxial de 5" x 9" . 
La baffe qui est ouverte vers le coffre a bagages 
est fabriquee en noryl dilate. L'epaisseur est de 8 
mm et 4 mm. La membrane suspendue sur caout­
chouc donne un meilleure resistance. Haut-parleur 
separe de 2" pour les aigus. Recommandee pour 
un system e sonore avec amplificateur. 

Caracteristiques techniques: 
Pu issance norma-
le: 40W 
Gamme de fre-
quences: 
Impedance: 

Le kit se 
compose de: 

40-19000 Hz 
4 ohms 
Element de 5" x 9" pour les 
registres grave et moyen 
Element de 1" pour le registre 
aigu 

2 haut-parleurs 1384713-2 
(grille 1384697-7, haut-parleur 
1384632-4, baffe 1384633-2) 
4 ecrous a ailettes 604081 -0 
4 arretoirs 946813-3 
Une notice de montage 

13 84 715·7 
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---ESPANOL----------------­

AL TA VOCES POSTE­
RIORES HT-237 
Caja de altavoces hundida con altavoces coaxiales 
de 5" x 9". La caja de altavoces, que queda abierta 
en el compart imiento del maletero, es de nory l ex­
pansivo. Su espesor es de 8 y 4 mm. respectiva­
mente. Diafragma suspendido en goma que au­
menta la resistencia a la potencia. A ltavoz de 2" 
para tonos agudos. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal:40W 
Amplitud de 
frecuencia: 
Impedancia: 

El kit esta 
compuesto de: 

40-19000 Hz 
4ohmios 
elemento 5" x 9" para tonos 
med ios y bajos 
elemento 1" para tonos agudos 

2 altavoces 1384713-2 
(rejillas 1384697-7, altavoz 
1384632-4, caja 1384633-2) 
4 tuereas de mariposa 604081-0 
4 arandelas de seguridad 
946813-3 
I nstrucciones de montaje 

- NEDERLANDS------­

LUIDSPREKERS, ACHTER 
HT-237 
Verzonken luidsprekerbox met 5" x 9" co-axiala 
luidspreker. De luidsprekerbox, die open is aan de 
kant van de bagageruimte, is gemaakt van schuim­
noryl. De dikte bedraagt 8 mm resp. 4 mm. 
De membraan is in rubber opgehangen voor een 
betere vermogensweergave. 
Hangende 2" discantluidspreker. 
Wordt aanbevolen voor geluidsinstallaties voorzien 
van een versterker. 

Technische gegevens; 
Vermogen: 40W 
Frequentiebereik: 40-19000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 

5" x 9" element voor het bas­
en middenregister. 
1" element voor het discantre­
gister 

De set bestaat uit: 2 luidsprekers 1384713-2 
(rooster 1384697-7, luidspreker 
1384632-4, box 1384633-2) 
4 vleugelmoeren 604081-0 
4 veerringen 946813-3 
Montage-aanwijzi ngen 

3.2-3 
ISSUE 2 

---ITALIANO --------­

ALTOPARLANTI POSTE­
RlORI HT-237 
Gruppo altoparlante incassato contenente altopar­
Iante coassiale da 5" x 9". La cassa, in noryl 
espanso, e aperta dalla parte rivolta versa il vana 
portabagagli. Spessore rispettivamente 8 e 4 mm. 
Membrana con supporto di gom ma per maggiore 
resistenza alla potenza di uscita. Alti sospesi da 2". 
Raccomandabi le per sistema radio con amplifica­
tore. 

Dati tecnici: 
Potenza di uscita: 
Gamma di 
frequenza: 
Impedenza: 

II kit comprendre: 

40W 

40-19000 Hz 
4ohmios 
Elemento 5" x 9" per bass i e 
gamma media 
Elemento I" peralti 
2 altoparlanti 1384713-2 
(griglia 1384697-7, altoparlante 
1384632-4, cassa 1384633-2) 
4 galletti 604081-0 
4 rondelle freno 946813-3 
Istruzioni di montaggio 

- SUOMI 

TAKAKAIUTTIMET HT-237 
Upotettu kaiutinkotelo 5" x 9" koaksiaalikaiuttimil­
le. Tavaratilaan päin avoin oleva kaiutinkotelo on 
valmistettu paisuvasta noryylistä. 
Paksuus on 8 mm tai 4 mm. Kumiripusteinen kalvo 
I isää tehonsietoa. 
Riippuva 2" diskanttielementti. Suositellaan ää­
nentoistojärjestelmiin, jOihin sisältyy vahvistin. 

Tekniset tiedot: 
N imellisteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 

Sarjaan kuuluu: 

40W 
40-19000 Hz 
40hmia 
5" x 9" elementti basso- ja ke­
skirekisteriä varten 
1" elementti diskanttia varten 
2 kaiutinta 1384713-2 
(säleikkö 1384697-7, kaiutin 
1384632-4, kotelo 1384633-2) 
4 siipimutteria 604081-0 
4 lukkoaluslevyä 946813-3 
Asennusohje 

2/2 
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BAKRE HÖGTALARE HT-183 
REAR LOU DSPEAKERS 
HT-183 
HINTERE LAUTSPRECHER 
HT-183 
HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-183 

FITS TO 

AL TAVOZ POSTERIORE 
ALTOPARLANTI POSTE­
RIORI HT-183 
LUIDSPREKER, ACHTER 
HT-183 
TAKAKAIUTIN HT-183 

700 

30W 
PART NUMBER 

1384510·2 
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3.2-4 

-- SVENSKA ---------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-183 
30 Watts coaxialhögtalare för montering i hatthyllan. 
Denna högtalare har hög verkn ingsgrad och ger ett fylligt 
ljud från djup bas t ill hög diskant. Kan med fördel kombi­
neras med effektförstärkare. 
Satsen består aven högtalare, ett galler, monteringsde-
taljer och monteringsanvisn ing. . 
Förpackad i säljembal lage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 50-19.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas- och mellanregister. 
1" element för diskantregister. 
Satsen består av: 
1 st högtalare 
1 st galler 
2 st distansbult 
2 st låsbricka 
2 st vingmuttrar 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

- DEUTSCH --------­

H I NTERE LAUTSPRECH ER 
HT-183 
30 Watt Koaxiallautsprecher fOr den Einbau in der Hutab­
Iage. Dieser Lautsprecher hat einen hohen Nutzeffekt und 
gewährt einen fOll igen Ton vom t iefen Bass bis zum ho­
hen Diskant hin. Kann vorteilhaft mit Endverstärker kom­
biniert werden. 
Der Satz besteht aus einem Lautsprecher, einem Gitter, 
Einbauteilen und Einbauanleitung .. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 30 W 
Frequenzumfang; 50-19.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fOr Bass- und Mittelregister 
1" Element fUr Diskantreg ister 
Das Satz besteht aus: 
1 St. lautsprecher 
1 St. Gitter 
2 St. Distanzbolzen 
2 St. Sicherungsscheiben 
2 St. FIOgelmutten 

PART NUMBER 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKERS 
HT-183 
30 Watts coaxial loudspeakers for installation in the hat 
rack. Th is loudspeaker has a high degree of effect ivity, 
and gives a fu ll sound from the deep bass to the high 
treble. Highly su itable for combinat ion with an amplif ier. 
The kit contains a loudspeaker, one grille, installat ion 
parts and an instruct ion. Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 50-19.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
5" elements for bass and middle range. 
1" element for the treble. 
The kit contains: 
1 loudspeaker 
1 gri lle 
2 spacer pegs 
2 lockwashers 
2 fly nuts 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-183 
Haut-parleur coaxial de 30 Watt ii monter dans la plage 
arriere. Ce haut-parleur possede un rendement eleve et 
donne des sons bien etoffes, des plus graves aux plus ai­
gus. Peut avantagement etre combine avec un amplfica­
teur. 
Le kit se compose d'un haut-parleur, d'une grille, des pie­
ces de montage et d'une notice de montage. Emballage 
de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 50 ii 19.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element pour les sons graves et moyens de 5". 
Element pour les sons aigus de 1". 
Le kit se compose de: 
1 haut-parleur 
1 gri ll 
2 bou lons entretoises 
2 rondelles de verrouillage 
2 ecrous ii ailettes 

1363429-2 
1363417-5 
1368584-0 
955946-9 
942640-4 

1384510·2 
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- ESPANOL ---------­

AL TAVOZ POSTERIORE 
HT-183 
Altavoz coaxial de 30 W para el montaje en la bandeja 
posterior. Este altavoz tiene un alto grada de rendim iento 
y proporciona un son ido relleno desde los tonos graves 
mås bajos hasta los tonos agudos mås altos. 
Puede ser combinado con gran ventaja con un amplifica­
dor de potencia. 
El juego estå compuesto por un altavoz, una rejilla, piezas 
e instrucciones de montaje. 
Se entrega en un embalaje para la venta. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Amplitud de frecuencia: 50-19.000 Hz 
Impedancia: 4 Ohm 
Elemento para tonos graves y medios 5" 
Elemento para ton os agudos 1" 

- NEDERLANDS-------­

LUIDSPREKER, ACHTER 
HT-183 
Een 30 Wcoaxiale luidspreker voor installatie in de hoe­
denplank. Deze luidspreker heeft een hoge werkings­
graad en geeft een vol geluid, van diepe bas-tot hoge dis­
canttonen. 
Kan goed met een versterker gecombineerd worden. 
De set bestaat uit een luidspreker, een rooster, montage­
onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 30 W 
Frequentiebereik: 50-19.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
5" element voor bas-en middenregister 
1" element voor discantregister 
De set bestaat uit: 
1 lu idspreker 
1 rooster 
2 afstandsbouten 
2 borgringen 
2 vleugelmoeren 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

PART NUMBER 

-ITALIANO ---------­

ALTOPARLANTI POSTE­
RlORI HT-183 
Altoparlante coassiale da 30 W per il montaggio nel ripia­
no dellunotto. Questo altoparlante e di alto rendimento e 
riproduce un suono completo dai bassi agli alti. 
Pub essere vantaggiosamente usato unitamente a un 
ampl ificatore. 
II kit comprende un altoparlante, una griglia, parti e istru­
zioni per il montaggio. Viene fornito in confezione di ven­
dita. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 30 W 
Risposta in frequenza: 50-19.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento per bassi e medi da 5" 
Elemento per alti da 1" 
II kit si compone di: 
1 Altoparlante 
1 Griglia 
2 Distanziali 
2 Rondelle 
2 Dadi agalletto 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

-SUOMI 

TAKAKAIUTIN HT-183 
30 watin koaksiaalikaiutin asennettavaksi hattuhyllyyn. 
Tämän kaiuttimen toiminta-aste on korkea ja se toistaa 
äänen täyteläisenä bassosta korkeaan diskanttiin. 
Sopii erinomaisesti täydennettäväksi vahvistimella. 
Sarjaan sisältyy yksi kaiutin, säleikkö, asennusosat ja 
asennusohje. Pakattu myyntipakkaukseen. 
Tekniset tiedot: 
Teho: 30 W 
Taajuusalue: 50-19.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 
5" bass 0 - ja keskiosa 
1" diskanttiosa 
Sarja sisältää: 
1 kaiuttimen 
1 säleikön 
2 välipulttia 
2 aluslevyä 
2 siipimutteria 

1363429-2 
1363417-5 
1308584-0 
955946-9 
942640-4 

1384510·2 
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BAKRE HÖGTALARE HT-182 
REAR LOU DSPEAKERS 
HT-182 
HINTERE LAUTSPRECHER 
HT-182 
HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-182 

FITS TO 

· 1 .. 
Issue ..... , , ....• ,.,. 

ALTAVOZ POSTERIOR HT-182 
ALTOPARLANTE POSTE­
RIORE HT-182 
LUIDSPREKER, ACHTER 
HT-182 
TAKAKAIUTIN HT-182 

700 

40W 
PART NUMBER 

1384607-8 
60/11 -053 



3.2-5 

- SVENSKA --------­

BAKRE HÖGTALARE 
HT-1 82 
40 Watts coaxialhögtalare med basrör för montering i 
hatthyllan. Denna nya effekttåliga högtalare har hög verk­
ningsgrad och ger ett fylligt ljud från djup bas till hög di­
skant, tack vare basrör och separat diskantelement. Kan 
med fördel kombineras med effektförstärkare. 
Satsen består aven högtalare, ett basrör, ett galler, mon­
teringsdetaljer och iTlonteringsanvisning. 
Förpackad i säljembaliage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 40 W 
Frekvensomfång: 50-20.000 Hz 
Impedans: 4 Ohm 
5" element för bas- och mellanregister 
1" element för diskantregister. 
Satsen består av: 
1 st högtalare 
1 st galler 
1 st basrör 

1362233-7 
1363231-D 
1362235-2 

- DEUTSCH --------­

H I NTERE LAUTSPRECH ER 
HT-182 
40 Watt Koaxiallautsprecher mit Bassrohr fOr den Einbau 
in der Hutablage. Dieser neue unempfindliche Laut­
sprecher hat einen hohen Nutzeffekt und gewährt einen 
fUlligen Ton vom tiefen Bass bis zum hohen Diskant hin -
und dies dank dem Bassrohr und dem getrennten 
Diskantelement. Kann vorteilhaft mit Endverstärker kom­
biniert werden. 
Der Satz besteht aus einem Lautsprecher, einem Bass­
rohr, einem Gitter, Einbauteilen und Einbauanleitung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 40 W 
Frequenzumfang: 50-20.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fOr Bass- und Mittelregister 
1" Element fUr Diskantregister. 
Der Satz besteht aus: 
1 St. Lautsprecher 1362233-7 
1 St. Gitter 1363231-D 
1 St. Bassrohr 1362235-2 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKER 
HT-182 
40 Watts coaxial loudspeaker with a bass tube, for instal­
lat ion in the hat rack. This new, efficient loudspeaker has 
a high degree of effectivity and gives a full sound from the 
deep bass to the treble, due to the bass tube and the 
separate treble element. 
Highly suitable for combination with an amplifier. 
The kit contains a loudspeaker, one bass tube, one grille, 
installation parts and an instruction. 
Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output: 40 W 
Frequency range: 50-20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
5" elements for bass and middle range 
1" elements for the the treble. 
The kit contains: 
1 loudspeaker 
1 grille 
1 bass tube 

1362233-7 
1363231-D 
1362235-3 

- FRA N9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-182 
Haut-parleur coaxial de 40 Watt avec tube pour basses 
frequences et destine etre monte dans la plage arriere. Ce 
nouveau haut-parleur possede un rendement eleve et 
donne des sons bien etoffes, des plus graves aux plus 
aigus grace el un tube pour basses frequences et un ele­
ment separe pour frequences elevees. Peut avantageuse­
ment etre combine avec un amplificateu r. 
Le kit se compose d'un haut-parleur, d'un tube pour bas­
ses frequences, d'une grille, des pieces de montage et 
d'une notice de montage. 
Emballage de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 40 W 
Portee de frequence: 50 el 20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element pour les sons graves et moyens de 5". 
Element pour les sons aigus de 1". 
Le kit se compose' de: 
1 haut-parleur 1362233-7 
1 grille 1363231-0 
1 tube pour basses frequences 1362235-2 

1384507-8 
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-- ESPANOL --------­

AL T AVOZ POSTERIOR 
HT-182 
Altavoz coaxial de 40 W con tubo de graves para el mon­
taje en la bandeja posterior. Este altavoz de alta potencia 
tiene un alto grada de rendimiento y proporc iona un soni­
do relleno desde los tonos graves mas bajos hasta los to­
nos agudos mas altos. 
Puede ser combinado con gran ventaja con un amplifica­
dor de potenc ia. 
El juego esta compusto de un altavoz, un tubo de graves, 
piezas e instrucciones de montaje. Se entrega en emba­
lajes para la venta. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 40 W 
Amplitud de frecuencia: 50-20.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento para tonos graves y medios 5" 
Elemento pra tonos agudos 1". 
El juego esta compuesto de: 
1 Altavoz 1362233-7 
1 Rejilla 1363231-0 
1 Tubo de graves 1362235-2 

- NEDERLA NDS------­

LUIDSPREKER, ACHTER 
HT-182 
Een 40 Wcoaxiale luidspreker voor installatie in de hoe­
denplank. Deze nieuwe vermogenbestendige luidspreker 
heeft een hoge werkingsgraad en geeft een vol geluid van 
diepe bas- tot hoge discanttonen, dank zij een basbu is en 
een apart discantelement. 
Kan goed met een ve rsterker gecombineerd worden. 
De set bestaat uit een luidspreker, een basbuis, een roos­
ter, montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Komt in een verkopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 40 W 
Frequentiebereik: 50-20.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
5" element voor bas-en middenregister. 
1" element voor discantregister. 
De set bestaat uit: 
1 lu idspreker 
1 rooster 
1 basbuis 

PART NUMBER 

1362233-7 
1363231-0 
1362235-2 

3.2-5 

--ITALIANO ---------

ALTOPARLANTE POSTE­
RIORE HT-182 
Altoparlante coassiale da 40 W con elemento tubolare 
per i bass i, per il montaggio nel rip iano del lunotto. Ques­
to nuovo altoparlante di eleveta resistenza ed alto rendi­
mento, riproduce un suono comp leto dai bass i agli alti , 
grazie all 'e lemento tubolare per i bass i e all 'elemento per 
gli alti separati. 
Pub essere vantaggiosamante combinato ad un ampli fi­
catore. 
II kit comprende un altoparlante, un elemento tubolare 
per i bassi , una griglia, parti e istruzioni per il montaggio. 
Viene fornito in confezione di vendita. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 40 W 
Risposta in frequenza: 50-20.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento da 5" per bassi e medio 
Elemento da 1" per alti . 
II kit si compone di: 
1 Altoparlante 1362233-7 
1 Griglia 1363231-0 
1 Elemento tubolare per i bass i 1362235-2 

- SUOMI 

TAKAKAIUTIN HT-182 
40 watin koaksiaalikaiutin, jossa on eri llinen bassoputki. 
Asennetaan hattuhyllyyn. Tämän uuden kova a kuormitus­
ta kestävän kaiuttimen toiminta-aste on korkea ja se to is­
taa äänen täyteläisenä syvästä bassosta aina korkeaan 
diskanttiin erillisen bassoputken sekä diskanttiosan ansi­
osta. Sopii erinomaisesti täydennettäväks i vahvi stimella. 
Sarjaan sisältyy kaiutin, bassoputki, säleikkö, asennuso­
sat ja asennusohje. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

Tekniset tiedot: 
Teho: 40 W 
Taajuusalue: 50-20.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 
5" basso- ja keskiosa. 
1" diskanttiosa. 
Sarja sisältää: 
1 kaiuttimen 
1 sä leikön 
1 bassoputken 

1362233-7 
1363231-0 
1362235-2 

1384507-8 
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HT-225 

DOOR (MOUNTED) LOUD- ALTOPARLANTE HT-225, 
SPEAKER HT-225 PER MONTAGGlO NELLA 

PORTlERA 
TORLAUTSPRECHER HT-225 PORTIERLUIDSPREKER 

HT-225 
HAUT-PARLEUR DE PORTE OVIKAIUTTIMET HT-225 
HT-225 
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ISSUE 1 

- SVENSKA --------

DÖRRHÖGTALARE HT-225 
En 30 watts högtalare till 740 och 760. Coaxial hög­
talare med större magnet och spo le för att erhålla 
bättre basåtergivn ing. 
Monteras i dörrarna. 
Rekommenderas t ill ljudssystem med förstärkare. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt 30W 
Frekvensomfång: 45-19000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

5" element för bas- och mel­
lanregister 
1" element för diskantregister 

Satsen består av: 2 galler 1384640-7 
2 högtalare 1384639-4 
8 skruvar 955138-3 
Monteringsanvisn ing 

-- DEUTSCH ---------

TORLAUTSPRECHER 
HT-225 
Ein 30 Watt Lautsprecher fOr den 740iger und den 
760iger. Koaxiallautsprecher mit gröBerem Magnet 
und Spule fOr besseren BaB. 
Wird in die Turen eingebaut. 
Wird fOr Tonaniagen mit Verstärker empfohlen. 

Technische Spezifikationen: 
Nennleistung: 30W 
Frequenzbereich: 45-19000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 

Der Satz besteht 
aus: 

PART NUMBER 

5" Element fOr BaB und Zwi­
schenbereich 
1" Element fOr den Hochton­
bereich 

2 Gitter 1384640-7 
2 Lautsprecher 1384639-4 
8 Schrauben 955138-3 
Einbauanleitung 

-- ENGLISH ---------

DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKER HT-225 
A 30 watt speaker for 740 and 760. Coax ial speaker 
with larger magnet and coi l for better bass. 
The speaker is mounted in the doors. 
Recommended for aud io system with ampli fier. 

Technical specifications: 
Rated output: 30W 
Frequency range: 45-19000 Hz 
Impedance: 4 ohm 

5" element for bass and mid 
range 
1" element for treble 

The kit contains: 2 gri lles 1384640-7 
2 speakers 1384639-4 
8 screws 955138-3 
Installation instructions 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-225 
Un haut-parleur de 30 W pour les 740 et 760. Haut­
parleur coaxial avec un aimant et une bobine plus 
importants pour avoir une meilleure retransmission 
des graves. 
Se monte dans les portes. 
Recommande pour les systemes sonores avec 
amplificateur. 

Caracteristiques techniques: 
Puissance 
nominale: 
Gamme de 
freq uences: 
Impedance: 

Le kit se 
compose de: 

30W 

45-19000 Hz 
4 ohms 
Element de 5" pour les regist­
res grave et moyen 
Element de 1" pour le registre 
aigu 

2 grilles 1384640-7 
2 haut-parleurs 1384639-4 
8 vis 955138-3 
une notice de montage 

13 84 719·5 
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- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 225 
Altavoz de 30 watios para el 740 y 760. Altavoz coa­
xia l con iman y bobina mas grandes para una me­
jor reproducci6n de los tonos bajos. 
Se monta en las puertas. 
Se recomienda para el sistema de sonido con amp­
lificador. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 30W 
Amplitud de 
frecuencia: 
Impedancia: 

El kit esta 
compuesto de: 

45-19000 Hz 
40hmios 
·elemento 5" para tenos me­
dios y bajos 
elemento 1" para tonos agu­
dos 

2 reji llas 1384640-7 
2 altavoces 1384639-4 
8 torn illos 955138-3 
Instrucciones de montaje 

- NEDERLAND 

PORTI ERLU I·DSPR-EKER 
HT-225 
Een30 watt luidspreker voor de 740 en 760. Co­
axiale luidspreker met een grotere magneet en 
spoel voor een betere basweergave. 
Wordt in de portieren gemonteerd. 
Wordt aanbevolen voor geluidsinstallaties voorzien 
van een versterker. 

Technische gegevens: 
Vermogen: 30W 
Frequentiebereik: 45-19000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 

5" element voor bas- en mid­
denregister 
1" element voor discantregis­
ter 

De set bestaat uit: 2 roosters 1384640-7 
2 luidsprekers 134639-4 
8 schroeven 955138-3 
Montage-aanwijzingen 

3.2-6 
ISSUE 1 

--ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE HT-225, 
PER MONTAGGlO N.ELLA 
PORTlERA 
A ltoparlante 30 W per vetture 740 e 760. 
Altoparlante coassiale con magnete e avvolgimen­
to piu grand i per una migliore riproduzione dei bas­
si. 
Da montare nelle port iere. 
Si raccomanda il suo uso ins ieme all'amplif icatore. 

Dati tecnici: 
Potenza di uscita: 30W 
Gamma di fre-
quenza: 
Impedenza: 

II kit di montaggio 
comprende: 

45-19000 Hz 
40hmios 
Elemento 5" per bassi e gam­
ma med ia 
Elemento 1" per alti 

2 griglie 13.84640-7 
2 altoparlant i 1384639-4 
8 vi t i 955138-3 
Istruzion i di montagg io 

-SUOMI 

OVIKAIUTTIMET HT-225 
30 W:n kaiuttimet 740- ja 760-sarjan malleihin. Ko­
aksiaalikaiuttimet, joissa on suurempi magneetti ja 
puola bassoäänien toiston parantamiseksi. 
Asennetaan oviin. 
Suositellaan käytettäväksi äänentoistojärjestel­
missä, joihin sisältyy vahvistin. 

Teknise.t t iedot: 
Nimellisteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 

Sarjaan kuullu: 

30W 
45-19000 Hz 
4 ohm 
5" elementti bass o- ja keskire­
kisteriä varten 
1" elementti diskanttirekiste­
riä varten 

2 säleikköä 1384640-7 
2 kaiutinta 1384639-4 
8 ruuvia 955138-3 
Asennusohje 

2/2 
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ISSUE 1 

-SVENSKA --------

HÖGTALARE FÖR IN­
STRUMENTPANEL HT-218 
Dubbelkonshögtalare komplett med galler avsedd för 
montering i instrumentbrädan på 740 91-, 940. 
Märkeffekt: Nom. 20 W, Max 60 W 
Frekvensomång: 110 - 13000 Hz 
Impedans: 8 ohm 
Känslighet: 88 dBa 
Storlek: eJ 80 mm 

Satsen består av: 
1 st Högtalare vänster 
1 st Högtalare höger 
4 st Expandern it 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 

- DEUTSCH -------­

LAUTSPRECHER FOR DAS 
ARMATUREN BRETT, 
HT-218 
Zweiweglautsprecher komplett mit Blende fur den Einbau 
im Armaturenbrett am 740er ab Baujahr 91 sowie beim 
940er. 
Nennleistung: 20 W, max 60 W 
Frequenzbereich: 110 - 13.000 Hz 
Impedanz: 8 ohm 
Empfindlichkeit: 88 dBa 
MaBe: eJ 80 mm 

Der Einbausatz besteht aus folgenden Einzelteilen: 
1 Lautsprecher links 1373047-8 
1 Lautsprecher rechts 1373048-6 
4 Spreizniet 1398717-7 

---ESPANOL----------------­

ALTAVOZ PARA PANEL DE 
INSTRUMENTOS HT-218 
Altavoz de doble cono completo con rejilla para instalaci­
on en el cuadro de instrumentos en el 740 91-, 940. 
Potencia nominal: 20 W, max. 60 W. 
Ambito de frecuencia: 110 - 13.000 Hz 
Impedancia: 8 ohm 
Sensibilidad: 88 dBa 
Tamano: eJ 80 mm 

El juego incluye: 
1 Altavoz izquierdo 1373047-8 
1 Altavoz derecho 1373048-6 
4 Remaches expansores 1398717-7 

- NEDERLANDS--------

LUIDSPREKER VOOR 
INSTRUMENTPANEEL 
HT-218 
Dubbelconusluidspreker compleet met rooster bedoeld 
voor montage in het instrumentenpaneel van de 74091-, 
940. 
Vermogen: Nominaal 20 W, Max. 60 W 
Frequentiebereik: 110 - 13000 Hz 
Inpedantie: 8 ohm 
Gevoeligheid: 88 dBa 
Grootte: eJ 80 mm 

De set bestaat uit: 
1 st. Luidspreker, linker 
1 st. Luidspreker, rechter 
4 st. Expansienagels 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 

- ENGLISH -------­

DASHBOARD LOUD­
SPEAKER HT-218 
Double-cone speaker with grille, intended for dashboard 
installation in 740 91- and 940. 
Rated output: Nom. 20 W, Max 60 W 
Frequency range: 110 - 13000 Hz 
Impedance: 8 ohms 
Sensitivity: 88 dBa 
Size: 080 mm 

The kit consists of : 
1 speaker LH 
1 speaker RH 
4 expanding rivets 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR POUR 
PANNEAU D'INSTRU­
MENTS HT-218 
Haut-parleur double complet avec grille prevu pour le 
montage dans la planche de bord sur les 740 91- et 940. 
Pu issance: Nominale 20 W, maximale 60 W. 
Plage de frequence: 110 - 13 000 Hz. 
Impedance: 8 Ohms. 
Sensibilite: 88 dBa. 
Dimension: eJ 80 mm 

Le kit comprend: 
1 Haut-parleur gauche 
1 Haut-parleur droit 
4 rivets a expension 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 

-ITALIANO 

ALTOPARLANTI PER 
CRUSCOTTO HT-218 
Altoparlante doppio con griglia per il montaggio sul crus­
cotto sulle vetture 74091-, 940. 
Potenza: Nom. 20 W, Max 60 W 
Gamma di frequenza: 110 - 13000 Hz 
Impedenza: 8 ohm 
Sensibilita: 88 dBa 
Dimensioni: eJ 80 mm 

II kit contiene: 
1 Altoparlante sinistro 
1 Altoparlante destro 
4 Rivetti di espansione 

-SUOMI 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 

KOJ ELAUT AAN ASEN N ET­
TAVA KAIUTIN HT-218 
Kaksoiskartiokaiutin, jossa on suojasäleikkö. Asenneta­
an kojelautaan 740 91-, 940. 
Nimellisteho: nim. 20 W, maksimi 60 W 
Taajuusvaste: 110 - 13000 Hz 
Impedanssi: 80hmia 
Herkkyys: 88 dB 
Koko: halk. 80 mm 

Sarja sisältää: 
1 kpl kaiutin vasen 
1 kpl kaiutin oikea 
4 kpl ekpanderiniittiä 

1373047-8 
1373048-6 
1398717-7 
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ISSUE 1 

-SVENSKA ---------

HÖGTALARE FÖR 
INSTRUMENTPANEL 
En dubbelkonshögtalare avsedd för montering i instru­
mentbrädan på 760 88-. 
Märkeffekt 25 W. 
Frekvensomång 90 - 15.000 Hz. 
Impedans 4 ohm. 
I satsen ingår: 
2 st högtalare 
4 st skruvar 
4 st fjädermuttrar 
Monteringsanvisning. 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

- DEUTSCH ---------

LAUTSPRECHER FOR DAS 
INSTRUMENTENBRETT 
Ein Doppelkonus-Lautspreeher fOr die Montage im Arma­
turenbrett des 760, 88-. 
Nennleistung 25 W. 
Frequenzumfang 90 - 15.000 Hz. 
Impedanz 4 Ohm. 
Im Satz sind enthalten: 
2 Lautspreeher 
4 Sehrauben 
4 Federmutern 
Montageanieitung. 

1384810-6. 
943617-1 
945626-0 

-ESPANOL---------­

ALTAVOCES PARA PANEL 
DE 
INSTRUMENTOS 
Un altavoz de doble eono para el montaje del euadro de 
instrumentos en el 760 88-. 
Poteneia nominal 25 W. 
Amplitud de freeueneia 90 - 15.000 Hz. 
Impedaneia 4 ohmios. 
2 altavoces 
4 tornillos 
4 tuereas elåstieas 
Instrueeiones de montaje. 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

-ENGLISH 

DASH-BOARD LOUD­
SPEAKER 
A double eone loudspeaker intended for dashboard in­
stallat ion in 760 88-. 
Rated output 25 W. 
Freqveney range 90 - 15.000 Kz. 
Impedanee 4 ohms. 
The kit eontains: 
2 loudspeakers 
4 serews 
4 spring nuts 
Installat ion instruetions. 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR POUR 
PANNEAU D'INSTRU-
MENTS 
Un haut-parleur a double eone pour le montage dans le 
tableau de bord des 760, mode les 88. 
Puissanee nominale 25 W. 
Plage de frequenee 90 - 15.000 Hz. 
Impe'danee 4 Ohms. 
Le ki t eont ient: 
2 haut-parleurs 
4 vis 
4 e'erous e'lastiques 
Instruetions de montage. 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

- ITALIANO ----------

AL TORPARLANTE PER 
C RUSCOTTO 
Un altoparlante doppio previsto per il montaggio nel erus­
eotto delle vetture 760 modello 88-. 
Potenza 25 W. 
Banda di frequenza 90 - 15.000 Hz. 
Impedenza 4 ohm. 
Nel ki sona eompresi: 
2 altoparlanti 
4 viti 
4dadi a molla 
Istruzioni per il montaggio. 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

( 

( 

( 

( 



( 

( 

( 

( 

_____________________________________________________ 3.2-7 

--- NEDERLANDS--------------
LUIDSPREKER VOOR 
INSTRUMENTPANEEL 
Een dubbelconusluidspreker bedoeld voor montage in het 
instrumentenpaneel van de 760 88-. 
Belastbaarheid 25 W. 
Frequentiebereik 90 - 15.000 Hz. 
Impedantie 4 Ohms. 
De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
4 schroeven 
4 borgmoeren 
Montage-aanwijzingen 

PART NUMBER 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

ISSUE 1 

---SUOMI 

KOJ ELAUT AAN 
ASENNETTAVA KAIUTIN 
Kaksoiskartiokaiutin asennettavaksi kojelautaan mallei­
hin 76088-. 
Nimeliteho 25 W. 
Taajuusalue 90 - 15.000 Hz. 
Impedanssi 4 ohmia. 
Sarja sisältää: 
2 kpl kaiuttimia 
4 kpl ruuveja 
4 kpl jousimuttereita 
Asennusohjeen. 

. ~. ! ;r 

1384810-6 
943617-1 
945626-0 

1384811·2 
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Utfärdare/lssued by Distribution Datum/Date 

32350 Jan Ca rl sson S Da No Fi Is Ö> 870919 
Arende/Concerning 

760 Hö talarsats 
Passar till /Fits to 

700 89-

Art.nr 1384813-0 

En 6-högtalarsats för ett komplett ljudsystem till 760 89-. 
Systemet är speciellt avpassat med förstärkare HA-7145 
och ROS-radion SR-701 

I satsen ingår: 2 st instr.brädehögtalare HT -221 
coaxialhögtalare med dome 
diskant 25 W. 

2 st högtalare för framdörr HT -227 
bas högtalare 40 W 

2 st högtalare för bakdörr HT -226 
coaxialhögtalare 30 W 

1 st galler, vä framdörr 
1 st galler, hö framdörr 
1 st galler, vä bakdörr 
1 st galler, hö bakdörr 
20 st skruv 
20 st fjädermutter 
Monteringsanvisning 

1384812-2 utgar 

TY 2224 13·' ,. 

1384724-9 

1384624-1 

1384674-6 

3500831 -7 
3500832-5 
3500845-7 
3500846-5 
943617-1 
945626-0 
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LAUTSPRECHERSATZ 
KIT DE ALTAVOCES 
LUIDSPREKERSET 
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LOUDSPEAKER KIT 
KIT DE HAUT·PARLEUR 
KIT ALTOPARLANTI 
KAIUTINSARJA 

760 1989-
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ISSUE 1 

- SVENSKA --------

HÖGTALARSATS 
En sats bestående av 6 st högtalare för ett komplett ljud­
system till 76089-. 
Systemet är speciellt anpassat med förstärkare HA-7145 
och Stereo-radio-RDS-SR701. 

I satsen ingår: 
2 st instr.brädehögtalare HT-221 1384724-9 

coaxialhögtalare med dome 
diskant 25 W. 

2 st högtalare för framdörr HT-227 1384624-1 
bashögtalare 40 W 

2 st högtalare för bakdörr HT-226 1384674-B 
coaxialhögtalare 30 W 

1 st galler, vä framdörr 3500831-7 
1 st galler, hö framdörr 3500832-5 
1 st galler, vä bakdörr 3500845-7 
1 st galler, hö bakdörr 3500846-5 
20 st skruv 943617-1 
20 st fjädermutter 945626-0 
Monteri ngsanvisni ng 

- DEUTSCH -------­

LAUTSPRECH ERSATZ 
Ein Satz bestehend aus 6 Lautsprechern - fur ein komplet­
tes Tonsystem fUr 760, 89-. 
Das System ist speziell fUr Verkstärker HA-7145 und 
Steroe-Radio RDS-SR701 angepaBt. 

Im Satz sind enthalten: 
2 st Armaturenbrett-Lautsprecher 1384724-9 

HT-221, Koaxiallautsprechermit 
Dome-Diskant 25 W 

2 st Lautsprecher fur Vorderturen 1384624-1 
HT-227 
Basslautsprecher 40 W 

2 st Lautsprecher fur Hinterturen 1384674-B 
HT-226, Koaxiallautsprecher 
30W 

1 st Gitter, Ii, VordertUr 3500831-7 
1 st Gitter, re, VordertUr 3500832-5 
1 st Gitter, Ii, HintertUr 3500845-7 
1 st Gitter, re, HintertUr 3500846-5 
20 st Schrauben 943617-1 
20 st Federmutter 945626-D 
Montageanieitung 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKER KIT 
A kit consisting of 6 loudspekers for a complete sound 
system for 760 89-. 
The system is specially designed for amplifier HA-7145 
and stereo radio ROS, SR-701. 

The kit contains: 
2 Dashboard speakers HT-221. 1384724-9 

Two-way speakers with Dome 
treble 25 W. 

2 Front door speakers HT-227 1384624-1 
Base speakers, 40 W. 

2 Rear door speakers HT-226. 1384674-B 
Coaxial speakers, 30 W. 

1 grille, left front door 3500831-7 
1 grille, right front door 3500832-5 
1 grille, left rear door 3500845-7 
1 grille, right rear door 3500846-5 
20 screws 943617-1 
20 spring nuts 945626-D 
Installation instructions. 

- FRA N9AIS 

KIT DE HAUR-PARLEUR 
Le kit se compose de 6 haut-parleurs pour un systeme 
phonique complet dans les 760 mode les 89-. 
Le systeme est specialement adapte El. I'amplificateur 
HA-7145 et El. I'auto-radio stereo RDS-SR701. 

Le kit contient: 
2 haut-parleurs de tableau de bord 1384724-9 

HT-221, deux voies avec aigus 
25W. 

2 haut-parleurs de porte avant 1384624-1 
HT-227, haut-parleur de graves 
40W. 

2 haut-parleurs de porte arriere 1384674-B 
HT-226, deux voies 30 W. 

1 grille, porte avant gauche 3500831-7 
1 grille, porte avant droite 3500832-5 
1 grille, porte arriere gauche 3500845-7 
1 grille, porte arriere droite 3500846-5 
20 vis 943617-1 
20 ecrous elastiques 945626-D 
Un notice de montage. 

1384813-0 
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---ESPANOL----------------­

KIT DE ALTAVOCES 
Juego constituido de 6 altavoces para una cadena de so­
nido completa en el 760 89-. 
El sistema ha sida adaptado espec ialmente con el ampli­
ficador HA 7145 Y la radio estereo RDS-SR701. 

Piezas del juego: 
2 altavoces del cuadro de instru- 1384724-9 

mentos HT-221, altavoz coaxial 
con domo tonos agudos 25 W 

2 altavoces para puerta delantera 1384624-1 
HT-227, altavoz de tonos bajos 
40W. 

2 altavoz para puerta posterior 1384674-6 
HT226, altavoz coax ial 30 W 

1 rejill a, puerta delantera izq. 3500831-7 
·1 rejill a, puerta delantera der. 3500832-5 
1 rejill a, puerta posterior izq. 3500845-7 
1 rejill a, puerta posterior der. 3500846-5 
20 torniIIo 943617-1 
20 tuereas elasticas 945626-D 
Instrucciones de montaje 

- NEDERLANDS 

LU I DSPREKERSET 
Een set bestaande uit 6 luidsprekers voor een compleet 
geluidssysteem voor de 760 89-. 
Het systeem is speciaal aangepast met versterker HA-
7145 en Stereo-radio RDS-SR701. 

De set bestaat u it: 
2 st luidsprekers HT-221 voor instru- 1384724-9 

mentenpaneel , coaxiale luidspre-
ker met dome-diskant 25 Watt 

2 luidsprekers voor voorportieren 1384624-1 
HT-227, basluidspreker 40 Watt 

2 luidsprekers voor achterportieren 1384674-6 
HT-226, coaxiale luidspreker 
30 watt 

1 rooster, linker voorportier 3500831-7 
1 rooster, rechter voorportier 3500832-5 
1 rooster, linker achterportier 3500845-7 
1 rooster, rechter achterportier 3500846-5 
20 schroeven 943617-1 
20 veermoeren 945626-D 
Montage-aanwijzi ngen 

PART NUMBER 

3.2-8 
ISSUE 1 

---ITALIANO ----------------­

KIT ALTOPARLANTI 
Un kit di 6 altoparlanti per un impianto completo, vetture 
76089-. 
L' impianto e dotato di amplificatore HA-7145 e radio ste­
reo RDS-SR701. 

Nel ki t sona compresi: 
2 altoparlante per i l eruscotto 1384724-9 

HT-221, altoparlante a due vie 
con Dome discant 25 W. 

2 altoparlante porta anteriore 1384624-1 
HT-227, altoparl ant i base 40 W. 

2 altoparlant i per porte posteriori 1384674-6 
HT-226, altoparlante coassiale 
30W. 

1 grig li a, porta ant. sin. 3500831 -7 
1 grigl ia, porta ant. des. 3500832-5 
1 grig li a, porta post. sin. 3500845-7 
1 griglia, porta post. des. 3500846-5 
20 viti 943617-1 
20 dad i a molle 945626-D 
Istruzioni di montaggio. 

- SUOMI 

KAIUTINSATJA 
Sarja, joka sisältää 6 kaiutinta täydellistä äänentoistojär-
jestelmää varten mallin 76089-. 
Järjestelmään voidaan täydentää siihen erityisesti suun-
nitelIuIIa vahvistimella HA-7145 ja stereoradiolla RSD-
SR701. 

Sarja sisältyy: 
2 kojelautakaiutinta HT-221 1384724-9 

koaksiaalikautin, jossa Dome-
diskantti 25 W. 

2 kaiutinta etuoviin HT-227 1384624-1 
bassokaiutin 40 W 

2 kaiutintatakaoviin HT-226 1384674-6 
koaksiaalikaiutin 30 W 

1 säleikkö, vas. etuovi 3500831-7 
1 säleikkö, oik. etuovi 3500832-5 
1 säleikkö vas. takaovi 3500845-7 
1 säleikkö oik. takaovi 3500846-5 
20 ruuvia 943617-1 
20 jousi m utteria 945626-D 
Asennusohje 

1384813-0 
2/2 
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3.2-8 
ISSUE 1 

, - SVENSKA ---------

HÖGT ALARSATS 
En sats bestående av 6 st högtalare för ett komplett ljud­
system t ill 76088-. 
Systemet är speciellt anpassat med förstärkare HA-7145 
och Stereo-radio-RDS-SR701 . 

I satsen ingår: 
2 st 1384724-9 

Instrumentbrädehögtalare HT-
221 . 
Tvåvägshögtalare med Dome­
diskant 25 W. 
3,5 tum mellanreg ist. 
1,5 tum diskant. 

2 st 1384675-3 
Framdörrshögtalare HT-222. 
Bashögtalare, 40 W, 5 tum. 

2 st 1384674-6 
Bakdörrshögtalare HT-226. 
Coaxialhögtalare, 30 W, 5 tum. 

4 st 1384850-2 
Högtalargaller för dörrarna. 

M onteri ngsdetaljer. 
Monteri ngsanvisn i ng. 

- DEUTSCH --------­

LAUTSPRECH ERSATZ 
Ein Satz bestehend aus 6 Lautsprechern - fur ein komplet­
tes Tonsystem fur 760, 88-. 
Das System ist speziell fUr Verkstärker HA-7145 und 
Steroe-Radio RDS-SR701 angepaBt. 

Im Satz sind enthalten: 
2 1384724-9 

Armaturenbrett-Lautsprecher HT-
221. 
Zweiwege-Lautsprecher mit 
Dome-Diskant 25 W. 
3,5" Zwischenregister. 
1,5" Diskant. 

2 1384675-3 
Vordertur-Lautsprecher HT-222. 
Basslautsprecher, 40 W, 5". 

2 1384674-6 
Hintertur-Lautsprecher HT-226. 
Koaxiallautsprecher, 30 W, 5". 

4 1384850-2 
Lautsprechergitter fUr die Turen. 

Montageteile. 
Montageanweisung. 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKER KIT 
A kit consist ing of 6 loudspekers for a complete sound 
system for 760 88-. 
The system is specially designed for amplif ier HA-7145 
and stereo rad io RDS, SR-701 . 

The kit contains: 
2 1384724-9 

Dashboard speakers HT-221. 
Two-way speakers with Dome 
treble 25 W. 
3.5" middle range. 
1.5" treble. 

2 1384675-3 
Front door speakers HT-222. 
Base speakers, 40 W, 5". 

2 1384674-6 
Rear door speakers HT-226. 
Coaxial speakers, 30 W, 5". 

4 1384850-2 
Grilles for door speakers. 

I nstallat ion parts. 
Installation instructions. 

-FRAN9AIS 

KIT DE HAUR-PARLEUR 
Un kit se compose de 6 haut-parleurs pour un systeme 
phonique complet dans les 760 modeles BB-. 
Le systeme est specialement adapte a I'amplificateur 
HA-7145 et å la radio stereo RDS-SR701. 

Le kit contient: 
2 pieces 1384724-9 

Haut-parleurs de tableau de bord 
HT-221. 
Haut-parleurs deux voies avec 
aigus 25 W. 
Registre intermediaire 3,5 pou­
ces. 
Aigus 1,5 pouce. 

2 pieces 1384675-3 
Haur-parleurs de porte avant 
HT-222. 
Haut-parleurs de graves, 40 W, 
5 pouces. 

2 pieces 1384674-6 
Haut-parleurs de porte arriere 
HT-226. 
Haut-parleurs coaxiaux, 30 W, 
5 pouces. 

4 pieces 1384850-2 
Grilles de haut-parleur pour les 
portes. 

Pieces de montage. 
Notice de montage. 

( 
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- ESPANOL --------­

KIT DE ALTAVOCES 
Un kit compuesto de 6 altavoces para un sistema de soni­
do completo 760 88-. 
El sistema estå especialmente adaptado al amplif icador 
HA-7145 y a la' radio estereo RDS-SR701. 

El kit incluye: 
2 unid. 1384724-9 

Altavoz del cuardo de instrumen­
tos HT-221. 
Altavoz de dos vias con agudos 
Dome 25 W. 
3,5 pulg. tonos med ios. 
1,5 plug. agudos. 

2 unid. 1384675-3 
Altavoz de puerta delantera HT-
222. 
Altavoz de baj os 40 W, 5 plug. 

2 unid. 1384674-6 
Altavoz de puerta posterior HT-
226. 
Altavoz coaxial 30 W, 5 plug. 

4 unid. 1384850-2 
Rejill de altavoz para las puertas. 

Piezas de montaje. 
Instrucciones de montaje. 

- NEDERLANDS-·--------

LUIDSPREKERSET 
Een set bestaande uit 6 luidsprekers, voor een compleet 
geluidssysteem voor de 76088-. 
Het systeem is speciaal aangepast met versterker HA-
7145 en Stereo-radio-RDS-SR701. 

De set bestaat uit: 
2 st 1384724-9 

Luidspreker HT-221 voor instru­
mentenpaneel. 
Tweewegluidspreker met Dome­
discant 25 W. 
3,5" middenregsister. 
1,5" discant. 

2 st 1384675-3 
Luidspreker HT-222 voor voorpor­
tier. 
Basluidspreker, 40 W, 5". 

2 st 1384674-6 
Luidspreker HT-226 voor achter­
portier. 
Co-axiaal luidspreker, 30 W, 5". 

4 st 1384850-2 
Luidsprekerrooster voor de åprti­
eren. 

Montage~nderdelen. 
Montage-aanwijzi ngen. 

PART NUMBER 

ISSUE 1 

-ITALIANO --------­

KIT ALTOPARLANTI 
Un kit di 6 altoparlanti per un impianto completo, vetture 
760 modello 88-. 
L'impianto e dotato di amplificatore HA-7145 e radio ste­
reo RDS-SR701. 
Nel kit sona compresi: 
Numero 1384724-9 
2 di Altoparlante per il cruscotto HT-

221. 
Altoparlante a due vie con Dome 
discant 25 W. 
Registro medio 3,5 pollici. 
Discant 1,5 pollici. 

Numero 1384675-3 
2 di Altoparlanti portiere anteriori HT-

222. 
Altoparlanti base 40 W, 5 pollici. 

Numero 1384674-6 
2 di Altoparlanti per le portiere poste­

riori HT-226. 
Altoparlante coassiale, 30 W, 5 
poll ici. 

Numero 1384850-2 
4 di Griglie altoparlanti per le portiere. 
Parti di montaggio. 
Istruzioni per il montaggio. 

-SUOMI 

KAIUTINSATJA 
Sarja, joka sisältää 6 kaiutinta täydellistä äänentoistojär­
jestelmää, 760 88- varten. 
Järjestelmään on suunniteltu erityisetsti vahvistin HA-
7145 ja Stereo-radio RDS-SR701. 

Sarja sisältää: 
2 kpl 1384724-9 

Kojelautakaiutin HT-221. 
Kaksitiekaiutin, jossa Dome­
diskantti 25 W. 
3,5 tuuman välirekisteri. 
1,5 tuuman diskantti. 

2 kpl 1384675-3 
Etuovikaiutin HT-222. 
Bassokaiutin 40 W, 5 tuumaa. 

2 kpl 1384674-6 
Takaovikaiutin HT-226. 
Koaksiaalikaiutin, 30 W, 5 tumaa. 

4 kpl 1384850-2 
Kaiutinsäleikkö oviin. 

Asennusosat. 
Asennusohje. 

1384812-2 
2/2 
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Märkeffekt: 25 W 
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8 st fjädermutter 
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Monteringsanvisning 

Frekvensomfång : 90-15000Hz 
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3.2-9 
ISSUE 1 
- SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARSATS 
HT-230 
25 Watts dubbelkonshögtalare för montering i bak­
dörrarna. 
De lilla konen i mitten ökar frekvensomfånget. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 
Frekvensomfång: 
Impedans: 

25W 
50 - 15.000 Hz 
4 ohm 

5" högtalarelement. 

Satsen består av: 
2 st högtalare 1362244-4 
1 st galler, vä 3500845-7 
1 st galler, hö 3500846-5 
8 st fjädermutter 945626-0 
8 st skruv, torx 972016-0 
Monteringsanvisning 

-. - DEUTSCH ----- ---­

TURLAUTSPRECHERSATZ 
HT-230 
25 Watt Doppelkonsu lautsprecher zur Montage in den 
H intertUren. Der kleine Konus in der Mitte erhöht den Fre­
quenzbereich. 

Technische Spezifikation: 
Nennleistung: 
Frequenzbereich: 
Impedanz: 

25W 
50 - 15.000 Hz 
4 Ohm 

5" Lautsprecherelement. 

Der Satz besteht aus: 
2 Lautsprecher 
1 Gitter, Ii 
1 Gitter, re 
8 Federmuter 
8 Schrauben 
Montageanieitung 

1362244-4 
3500845-7 
3500846-5 
945626-0 
972016-0 

--ESPANOL--------­

JUEGO DE ALTAVOCES DE 
PUERTA HT-230 
Altavoz doble conico de 25 vatios para ser instalado en 
las puertas posteriores. 
El cono pequeiio en el centro au menta el ambito de frecu­
encia. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 
Ambito de frecuencia: 
/mpedancia: 
E/emento de 5". 

En el juego esta 
inc/uido: 

PART NUMBER 

25W 
50 - 15.000 Hz 
4 ohm 

2 a/tavoces 1362244-4 
1 rejilla, iszq. 3500845-7 
1 rejilla, der. 3500846-5 
8 tuercas e/asticas 945626-0 
8 tornillos "torx" 972016-0 
/nstrucciones de montaje 

-ENGLISH 

DOOR SPEAKER KIT HT-230 
25 W double-cone speakers for installation in rear doors. 
The small, center cone increases the frequency range. 

T echnical data: 
Rated output: 25 W 
Frequency range: 50 - 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohm 
5" speaker element. 

The kit contains: 
2 speakers 1362244-4 
1 grille, left 3500845-7 
1 grille, right 3500846-5 
8 spring nuts 945626-0 
8 screws, torx 972016-0 
Installation instructions 

- FRA N9AIS 

KIT DE HAUT-PARLEUR DE 
PORTE HT-230 
Haut-parleur double c6ne 25 watts pour le montage dans 
les portes arriere. 
Le petit c6ne au milieu augmente la portee de frequence. 

Caracterist iques techniques. 
Puissance de sortie: 25 W 
Portee de frequence: 50 a 15.000 Hz 
/mpedance: 4 ohms 
Element de haut-parleur de 5". 

Le kit contient: 
2 haut-parleurs 1362244-4 
1 grille, gauche 3500845-7 
1 grille, droite 350086-5 
8 ecrous elastiques 945626-0 
8 vis, torx 972016-0 
Une notice de montage 

-ITALIANO --------­

KIT ALTOPARLANTI PORTE 
POSTERlORI HT-230 ( 
A/topar/anti 25 Watts doppio cono per montaggio sulle 
porte posteriori. II piccolo cono nel mezzo aumenta la 
gamma di frequenza. 

Specifiche tecniche: ( 
Potenza: 25 W 
Banda di frequenza: 50 - 15.000 HZ 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento a/topar/ante 5". 

/1 kit comprende: 
2 a/topar/anti 1362244-4 
1 griglia sin. 3500845-7 
1 grig/ia des. 3500846-5 
8 dadi a molla 945626-0 
8 viti, torx 972016-0 
/struzioni per i/ montaggio 

13 84 944-3 
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- NEDERLANDS------­

PORTI ERLUI DSPREKERSET 
HT-230 
Een 25 Watt dubbelconusluidspreker voor monage in de 
achterport ieren. 
De kleine conus in het midden verhoogt het frequentiebe­
reik. 

Technische gegevens: 
Vermogen: 
Freq uentieberei k: 
Impedantie: 
5" lu idsprekere lement 

De set bestaat uit: 

25 Watt 
50 - 15.000 Hz 
4 ohm 

2 luidsprekers 1362244-4 
1 rooster,links 3500845-7 
1 rooster, rechts 3500846-5 
8 veermoeren 945626-0 
8 schroeven 972016-D 
Montage-aanwijzingen 

PART NUMBER 

3.2-9 
ISSUE 1 

-SUOMI 

OVIKAIUTINSARJA HT-230 
25 watin kaksoiskartiokaiuttimet takaovi in. 
Pienikokoinen keskikartio laajentaa taajuusaluetta. 

Tekniset tiedot: 
Nimellisteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 
5" kaiutinelementti. 

Sarjaan sisä ltyy: 

25 W 
50 - 15.000 Hz 
40hmia 

2 Kaiut inta 
1 Säleikkö vas. 
1 Säleikkö oik. 
8 Jousimutteria 
8 Ruuvi, torx 
Asennosohje 

1362244-4 
3500845-7 
3500846-5 
945626-0 
972016-D 

13 84 944-3 
2/2 
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3.2-10 _______________________________________ __ 
ISSUE 1 
- SVENSKA ----------

DÖRRHÖGTALARSATS 
HT-231 
30 Watts coaxialhögtalare för montering i bakdör­
rarna. Denna högtalare har hög verkningsgrad och 
ger ett fyl ligt ljud från bas till hög diskant. Kan med 
förde l kombineras med effektförstärkare. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 40 - 20.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas- och mellanregister. 
1" element för diskantreg ister. 

I satsen ingår: 2 st högtalare 1384674-6 
1 st gal ler, vä 3500845-7 
1 st galler, hö 3500846-5 
8 st fjädermutter 945626-0 
8 st skruv, torx 972016-0 
Monteringsanvisning 

--- DEUTSCH ---------­

TORLAUTSPRECHERSATZ 
HT-231 
30 Watt Koaxiallautsprecher zur Montage in den Hintertu­
ren. Dieser Lautsprecher hat einen hohen Wirkungsgrad 
und einen voilen Klang vom Bass bis zum Diskant. Kann 
vorteilhaft mit einem Effektverstärker kombiniert werden. 

Technische Spezifikation: 
Nennleistung: 30 W 
Frequenzbereich: 40 - 20.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fOr Bass- und Zwischenregister. 
1" Element fOr Diskantregister 

Im Satz enthalten: 2 Lautsprecher 
1 Gitter, Ii 

PART NUMBER 

1 Gitter, re 
8 Federmuter 
8 Schrauben 
Montageanieitung 

1384674-B 
3500845-7 
3500846-5 
945626-0 
972016-0 

- ESPANOL ------------­

JUEGO DE ALTAVOCES DE 
PUERTA HT-231 
Altavoz coaxial de 30 vatios para ser instalado en las pu­
ertas. Este altavoz tiene un alto grada de eficacia y produ­
ce un ampio espectro sonoro desde graves a agudos. 
Puede combinarse con gran ventaja un amplificador de 
potencia. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Ambito de frecuencia: 40 - 20.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento de 5" para tonos graves y medios 
Elemento de 1" para tonos agudos 

En el juego esta 
incluido: 2 altavoces 1384674-B 

1 rejilla, iszq. 3500845-7 
1 rejilla, der. 3500846-5 
8 tuereas elasticas 945626-0 
8 tornillos "torx" 972016-0 
Instrucciones de montaje 

- NEDERLANDS--------­

PORTIERLUIDSPREKERSET 
HT-231 
Een 30 Watt coaxiale luidspreker voor montage in de ach­
terportieren. Deze luidspreker heeft een hoog vermogen 
en geeft een vol geluid van bas tot aan de hoge discant 
tonen. 
Kan goed met een versterker gecombineerd worden. 

T echnische gegevens: 
Vermogen: 30 Watt 
Frequentiebereik: 40 - 20.000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 
5" element voor bas- en middenregister 
1" element voor discantregister 

De set bestaat uit: 2 luidsprekers /' 1384674-6 
1 rooster,links 3500845-7 
1 rooster, rechts 3500846-5 
8 veermoeren 945626-0 
8 schroeven 972016-0 
Montage-aanwijzingen 

13 84 943-5 
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--ENGLISH 

DOOR SPEAKER KIT HT-231 
30 W coaxia l speaker for installat ion in rear doors. This 
speaker is very effic ient and gives a fu ll sound from bass 
to treble. We recommend th is speaker together with amp­
li f ier. 

Technical data: 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 40 - 20.000 Hz 
Impedance: 4 ohm 
5" speaker element for bass and middle. 
1" speaker element for treble. 

The kit contains: 2 speakers 1384674-6 
1 grille, left 3500845-7 
1 grille, right 3500846-5 
8 spring nuts 945626-0 
8 screws, torx 972016.0 
Instal lation instruct ions 

-FRAN9AIS 

KIT DE HAUT-PARLEUR DE 
PORTE HT-231 
Haut-parleur deux voies de 30 watts pour le montage 
dans les portes arriere. Ce haut-parleur a un rendement 
eleve et donne un son bien plein, des graves aux aigus. 
Peut tres avantageusement etre combine avec un amplifi­
cateur. 

Caracteristiques techniques. 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 40 a 20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de 5" pour les registres graves et moyens. 
Element de 1" pour le registre aigus. 

Le kit contient: 2 haut-parleurs 1384674-6 

PART NUM BER 

1 grille, gauche 3500845-7 
1 grille, droite 3500846-5 
8 ecrous elastiques 945626-0 
8 vis, torx 972016.0 
Une notice de montage 

3.2-10 
ISSUE 1 

-ITALIANO -------­

KIT ALTOPARLANTI HT-231 
Altoparlante 30 Watts coassiale per montagg io sulie por­
te. Questo altoparlante ha un'elevato grada di rendimento 
e assicura un suono ott imale. Si pub combinare con 
un'amplificatore di potenza. 

Specifiche tecniche: 
Potenza: 30 W 
Banda di frequenza: 40 - 20.000 Hl 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento altoparlante 5" per bass i e reg istro med io. 
Elemento altoparlante 1" per discanti. 

II kit comprende: 2 altoparlanti 1384674-6 
1 griglia sin. 3500845-7 
1 griglia des. 3500846-5 
8 dadi a_molla 945626-0 
8 viti, torx 972016.0 
Istruzioni per il montaggio 

- SUOMI 

OVIKAIUTINSARJA HT-231 
30 watin koaksiaalikaiutt imet takaoviin. 
Korkeatoiminta-asteiset kaiuttimet, jotka antavat täyteläi­
sen äänen bassosta korkeaan diskanttiin. 
Sopivat erinomaisest i käytettäväksi lisävahvistimen 
kanssa. 

Tekniset tiedot: 
Nimellisteho: 30 W 
Taajuusalue: 40 - 20.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 
5" elementti basso- ja keskirekisterille. 
1" elementti diskanttirekisterille. 

Sarjaan sisältyy: 2 Kaiutinta 
1 Säleikkö vas. 
1 Säleikkö oik. 
8 Jousimutteria 
8 Ruuvi, torx 
Asennosohje 

1384674-6 
3500845-7 
3500846-5 
945626-0 
972016.0 

13 84 943-5 
2/2 
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DÖRRHÖGTALARSATS 
HT-219 
TORLAUTSPRECHERSATZ 
HT-219 
JUEGO DE ALTAVOCES DE 
PUERTA HT-219 
PORTIERLUIDSPREKERSET 
HT-219 

FITS TO 

DOOR SPEAKER KIT HT-219 

KIT DE HAUT-PARLEUR DE 
PORT HT-219 
KIT ALTOPARLANTI HT-219 

OVIKAIUTINSARJA HT-219 

700·1988 

30W 
PART NUMBER 

3070030·6 
3.2-11/08 

1/2 



3.2-11 
ISSUE 1 

- SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARSATS 
HT-219 
30 Watts dörrhögtalare till äldre vagnar. 
Ersäter fö ljande utgångna högtalare: HT-223, HT-
224 o HT-225. 
30 watts coaxialhögtalare för montering i dörrarna. 
Denna högtalare har hög verkningsgrad och ger ett 
fy lligt lj ud från bas till hög diskant. Kan med fördel 
kombineras med effektförstärkare. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 50 - 19.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas- och mellanregister. 
1" element för diskantregister. 

Satsen består av: 
2 st högtalare 
2 st galler 
8 st skruv 
monteringsanvisn ing 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

Förpackas i säl jemballage. 

- DEUTSCH --------­

TORLAUTSPRECHERSATZ 
HT-219 
30 W-TOrlautsprecher fOr ältere Fahrzeuge ersetzen 
folgende nicht mehr lieferbare Lautsprechermodel­
le: HT-223, HT-224, HT-225. 
30-Watt-Koaxiallautsprecher zur Montage in TOren. 
Diese Lautsprecher haben einen hohen Wirkungs­
grad, und gewährleisten einen voilen Sound von 
den Bässen bis zum Diskant. Sie können mit Ver­
stärkern kombiniert werden. 

Technische Spezifikation: 
Nennleistung: 30 W 
Frequenzbereich: 50 - 19.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
5" Element fOr Bass- und Zwischenregister. 
1" Elem~nt fUr Diskantregister 

Ein Satz besteht au s: 
2 St. Lautsprecher 
2 St. Blende 
8 St. Schrauben 
Montageanieitung 
Im Satz verpackt. 

PART NUMBER 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

-ENGLISH 

DOOR SPEAKER KIT HT-219 
30 W door speaker for older vehicles. Replaces old 
speakers HT-223, HT-224 and HT-225. 
30 W coaxial door speakers. High performing spea­
ker with a full sound, from treble to bass. Espec ial­
ly suitable for audio installations with power ampli ­
fier. 

Technical data: 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 50 - 19.000 Hz 
Impedance: 4 ohm 
5" speaker element for bass and middle. 
1" speaker element for treble. 

The kit consist of: 
2 speakers 
2 gri lles 
8 screws 
Installation instructions 
Sold in vendour pack. 

-FRAN9AIS 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

KIT DE HAUT-PARLEUR DE 
PORTE HT-219 
Haut-parleur de porte 30 W pour anciens vehicules, 
remplace les haut-parleurs HT-223, HT-224 et HT-
225. 
Haut-parleur coaxial 30 W pour montage dans les 
portes. Ce haut-parleur de haute capacite fournit 
un plein volume de la basse a I'aigu. Peut etre av­
antageusement combine avec un amplificateur. 

Caracteristiques techniques. 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 50 a 19.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de 5" pour les registres graves et moyens. 
Element de 1" pour le registre aigus. 

Le kit comprend: 
2 haut-parleu rs 
2 grilles 
8 vis 
1 guide de montage 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

Empaquete dans un emballage de vente. 

3070030·6 

( 
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ISSUE 1 

- ESPANOL -------­

JUEGO DE ALTAVOZ PARA 
PUERTAS HT-219 
Altavoz de 30 W para puertas de veh icu los de mo­
delos viejos, en sustituci6n de los siguientes alta­
voces ya suprim idos: HT-223, HT-224 Y HT-225. 
Altavoz coaxial de 30 watt para montaje en puerta. 
Altavoz de elvado rendimiento, proporciona un so­
n ido de gran plenitud, desde los tonos bajos a los 
altos. Puede combinarse ventajosamente con un 
ampl ifi cador. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Ambito de frecuencia: 50 - 19.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento de 5" para tonos graves y medios 
Elemento de 1" para tonos agudos 

En juego esta compuesto por: 
2 altavoces 1362240-2 
2 rejillas 1384850-2 
8 torn illos 955138-3 
Instrucciones de montaje 

Va embalado en envase de venta. 

- N EOERLAN OS------------­

PORTI ERLUI DSPREKERS 
(SET) HT-219 
30 W portierluidsprekers voor oudere wagens ver­
vangen de volgende uit sortiment genomen luid­
sprekers: HT-223, HT-224 en HT-225. 
30 WCoaxiale luidspreker vor montage in de por­
tieren. Deze luidspreker heeft een hoger vermogen 
en geeft een voiler bas- en discantgeluid. Geadvi­
seerd voor geluidsystemen met een amplifier. 

Technische gegevens: 
Vermogen: 30 Watt 
Frequentiebereik: 50 - 19.000 Hz 
Impedant ie: 4 ohm 
5" element voor bas- en middenregister 
1" element voor discantregister 

De set bestaat u it: 
2 luidsprekers 
2 grilles 
8 schroeven 
Montage-instructies 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

A lles in deze lfde verkoopverpakking. 

--ITALIANO ---------------­

KIT ALTOPARLANTI PORTA 
HT-219 
Gli altoparlanti da 30 W per modeiii precedenti so­
stituisoono i seguenti articoli iscenti: HT-223, HT-
224 e HT-225. 
Altoparlante coassiale da 30 W per montaggio alla 
porta. Questo altoparlante ha un elevato rendimen­
to e riproduce fedelmente tutta la gamma dal bas­
so al discanto. Combinabile ad un amplificatore. 

Specifiche tecniche: 
Potenza: 30 W 
Banda di frequenza: 50 - 19.000 HZ 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento altoparlante 5" per bassi e registro med­
io. 
Elemento altoparlante 1" per discanti. 

II kit prevede: 
2 altoparlanti 
2 griglie 
8 viti 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

Istruzioni per il montaggio 

Viene fornito in confezione di vendita. 

-SUOMI 

OVIKAIUTINSARJA HT-219 
30 W ovikaiuttimet vanhempiin vuosimalleihin. Sar­
ja korvaa seuraavat mallistosta poistetut kaiutti ­
met: HT-223, HT-224 ja HT-225. 
30 watinkoaksiaalikaiutin oveen asennettavaksi. 
Tehokas kaiutin, joka toistaa äänen täyteläisenä 
bass osta diskanttiin. Sopii erinomaisesti käytettä­
väksi vahvistimen kanssa. 

Tekniset tiedot: 
Nimellisteho: 30 W 
Taajuusalue: 50 - 19.000 Hz 
Impedanssi: 40hmia 
5" elementti basso- ja keskirekisterille. 
1" elementti diskanttirekisterille. 

Sarjan sisältö: 
2 kalullnta 
2 säleikköä 
8 ruuvia 
asennusohje 

1362240-2 
1384850-2 
955138-3 

Pakattu myyntipakkaukseen. 
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ALTAVOCES POSTERIORES 
HT-269 

BAKRE HÖGTALARE HT-269 

REAR LOU DSPEAKER 
HT-269 

ALTOPARLANTI POSTERlORI 
HT-269 

HINTERER LAUTSPRECHER 
HT-269 
HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-269 

FITS TO 

LUIDSPREKERS, ACHTER 
HT-269 
TAKAKAIUTTIMET HT-269 

940,960 

PART NUMBER 

3533027·3 
3,2-12/08 
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3.2-12 ______________________________________________________ _ 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-269 
• Nedsänkt bashögtalare av enke lkonstyp för pla­

cering i hatthyllan. 
• Högtalaren är flu schmonterad. 
• Sats om 2 st kompletta högtalare med galler och 

monteringsdetaljer. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: Nom. 40 W Max 120 W 
Frekvensomfång: 40-8000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
Käns lighet: 92 dBa 
Storlek: 6" x 9" 
Satsen består av: 
2 högtalare 
2 galler 
8 skruv 
8 plastmutter 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

--- DEUTSCH ----------­

H ECKLAUTSPRECH ER 
HT-269 
• Versenkt angebrachter Einweg-BaBlautsprecher 

fOr den Einbau in der Hutablage. 
• Der Lautsprecher wird bOndig eingebaut. 
• Der komplette Satz umfaBt zwei Lautsprecher 

mit Blenden und Einbaukleinteilen. 

Technische Daten: 
Nennleistung: Nom. 40 W Max. 120 W 
Frequenzbereich : 40-8000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 
Empfindlichkeit: 92 dBa 
MaBe: 6" x 9" 

Der Einbausatz besteht aus folgenden Einzelteilen: 
2 Lautsprecher 3533026-5 
2 Blenden 3533038-0 
8 Schrauben 968476-2 
8 Kunststoffmuttern 949125-9 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKER 
HT-269 
• Sing le-cone bass speaker for recessed hat she lf 

installat ion. 
• Flusch-installed. 
• Kit conta ining 2 speakers w ith gri lles and instal­

lat ion parts. 

Technical specifications: 
Rated output: Nom. 40 W Max 120 W 
Frequency range: 40-8000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Sens it ivity: 92 dBa 
Size: 6" x 9" 
The kit contains: 
2 speakers 
2 grilles 
8 screws 
8 plast ic nuts 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-269 
• Haut-parleur de type simple destine a etre noye 

dans la plage arriere. 
• Le haut-parleur vient au niveau de la plage arrie­

re. 
• Kit de deux haut-parleurs complets avec grilles 

et pieces de montage. 

Caracteristiques techniques: 
Puissance: Nominale 40 W, maxi. 120 W 
Plage de frequence: 40 - 8000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Sensibilite: 92 dBa 
Dimensions: 6" x 9" 

Le kit comprend: 
2 haut-parleurs 
2 grilles 
8 vis 
8 ecrous plastique 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

3533027·3 

( 
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ISSUE 1 

-ESPANOL----------------­

AL T A VOZ POSTERIOR 
HT-269 
• Altavoz de tonos graves tipo simple para ubica­

ci6n en la bandeja. 
• El altavoz esta montado enrasado. 

Juego de 2 altavoces comp letos con rejilla y pie­
zas de montaje. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potenc ia: Nom. 40 W max. 120 W 
Ambito de frecuencia: 40-8000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Sensib ilidad: 92 dBa 
Tamario: 6" x 9" 
El juego incluye: 
2 altavoces 
2 rejillas 
8 torn illos 
8 tuereas de plast ico 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

- N EOERLAN OS-------------­

LUIDSPREKER ACHTER 
HT-269 
• Verzonken basluidspreker van het enkeleonus 

type voor montage in de hoedenplank. 
• Luidspreker is vlak gemonteerd. 
• Set bestaat uit 2 st. complete luidsprekers met 

rooster en montage-onderdelen. 

Technische gegevens: 
Vermogen: Nominaal 40 W, Max 120 W 
Frequentiebereik: 40-8000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 
Gevoeligheid: 92 dBa 
G rootte: 62" x 9" 

De set bestaat uit: 
21uidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 
8 kunststofmoeren 

PART NUM BER 

3533026-2 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

-ITALIANO --------­

. ALTOPARLANTE 
POSTERIORE HT-269 
• Altoparlante incassato di tipo a conG semplice 

per posizionamento su lla mensola del lunotto. 
• L'altoparlante e montato a f ilo. 
• II kit comprende due altoparlanti con griglie e 

parti di montaggio. 

Specifiche tecniche: 
Potenza di usc ita: 40 W Mass. 120 W 
Gamma di frequenza: 40-8000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Sensibilita: 92 dBa 
Dimensioni: 6" x 9" 

II kit comprendre: 
2 altoparlanti 
2 griglie 
8 vit i 
8 dadi di plastica 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

-SUOMI 

TAKAKAIUTTIMET HT-269 
• Upotettu bassokaiutin kartiotyyppiä, asenneta­

an hattuhyllyyvn. 
• Kaiutin asennustapa on hyllyyn upotettu. 
• Sarjaan kuuluu 2 kaiutinta, joissa on säleiköt ja 

asennusosat. 

Tekniset tiedot: 
N imellisteho: 
Taajuusvaste: 
Impedanssi: 
Herkkyys: 
Koko: 

Sarja sisältää: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
8 ruuvi 
8 muovimutteria 

Nim. 40 W maksimi 120 W 
40-8000 Hz 
40hmia 
92 dBa 
6" x 9" 

3533026-5 
3533038-0 
968476-2 
949125-9 

3533027·3 
2/2 
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DÖRRHÖGTALAREH~16B 
DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKERS HT-16B 
TORLAUTSPRECHER HT-16B 
HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-168 

FITS TO 

ALTAVOZ DE PUERTA HT-16B 
ALTOPARLANTE DA POR­
TIERA HT-16B 
PORTIERLUIDSPREKER HT-16B 
OVIKAIUTIN HT-16B 

200 

30W 
PART NUMBER 

1343040·0 
60/12-053 1/2 



3.3-1 

--SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALAREH~168 
30 Watts dubbelkonshögtalare för montering i framdör­
rarna. Den lilla konen i mitten ökar frekvensomfånget. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
ta ljer och monteri ngsanvisning. 
Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 50-15.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
4" högtalarelement. 
Satsen består av: 
2 st högtalare 
2 st ga ller 
8 st skruv 
8 st fjädermuttrar 

1362237-8 
1362236-D 
947246-5 

1323413-3 

-- DEUTSCH ---------

TORLAUTSPRECHER 
HT-168 
30 Watt Doppelkonus-Lautsprecher fUr die Montage in 
den Vorderturen. 
Der kleine Konus in der Mitte erhöht den Frequenzum­
fang o 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gitter, Ein­
bauteilen und Einbauanleitung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezifikat ion: 
Nennbelastbarkeit: 30 W 
Frequenzumfang: 50-15.000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 
4" Lautsprecherelement 
Der Satz besteht aus: 
2 St. Lautsprechern 1362237-8 
2 St. Gitter 1362236-D 
8 St. Schrauben 947246-5 
8 St. Federmuttern 1323413-3 

-- ESPA NOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-168 
Altavoz de doble cono y de 30 Watios para montaje en las 
puertas delanteras. El cono pequeno en el centra auu­
menta la amplitud de frecuencia. 
El juego esta compuesto de dos altavoces, dos rejillas, pi­
ezas e instrucciones de montaje. Se entrega en embalaje 
para venta. 

Carateristicas tecnicas: 
Potencia nominal: 30 W 
Amplitud de frecuencia: 50-15.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento de altavoz 4" 
El juego esta compuesto de: 
2 Altavoces 1362237-8 
2 Rejillas 1362236-D 
8 Tornillos 947246-5 
8 Tuercas elasticas 1323413-3 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

DOOR MOUNTED LOUD­
SPEAKERS HT-168 
30 Watts double-cone loudspeakers, for instal lation in the 
front doors. The small cone in th~ middle increases the 
frequency range. 
The kit consist of two loudspeakers, two gril les, installa­
tion parts and an instruction. 
Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 50-15.000 Hz 
Impedance 4 ohms 
4" elements 
The kit contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
8 screws 
8 spring nuts 

- FRA N9AIS 

1362237-8 
1362236-D 
947246-5 

1323413-3 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-168 
Haut-parleur El double cone de 30 Watt El monter dans le 
portes avant. 
Le petit con e au centre augmente la portee de frequence. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et une notice de montage. Emballage 
de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 30 W 
Portee de frequence: 50 El 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de haut-parleur de 4". 
Le kit se compose de: 
2 haut-parleurs 1362237-8 
2 grilles 1362236-D 
8 vis 947246-5 
8 ecraus elastiques 1323413-3 

- ITALIANO ---------

ALTAPARLANTE DA 
PORTlERA HT-168 
Altoparlante da 30W, a doppio cono, per il montaggio 
sulle portiere anteriori. 
II piccolo cono centrale, au menta il campo di frequenza. 
II kit consiste di due altoparlanti, due griglie, parti e istru­
zioni per il montaggio. 
Viene fornito in confezione di vendita. 

Dati tecnici: 
Potenza d'uscita: 30 W 
Risposta in frequenza: 50-15.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elementi da 4" 
II kit si compone di: 
2 Altoparl anti 
2 Griglie 
8 Viti 
8 Dadi elast ici 

1362237-8 
1362236-D 
947246-5 

1323413-3 

1343040·0 

( 
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- NEDERLANDS------­

PORTI ERLU I DSPREKER 
HT-168 
Een 30 W dubbelconusluidspreker voor installatie in de 
voorport ieren. 
De kleine conus irl het midden vergroot het frequentiebe­
reik. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatie-aanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

T echnische gegevens: 
Ingangsvermogen: 30 W 
Frequentiebereik: 50-15.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
Luidsprekerelement: 4" 
De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 
8 veermoeren 

PART NUMBER 

1362237-8 
1362236.Q 
947246-5 

1323413-3 

-SUOMI 

TAKAKAIUTIIN HT-168 

3.3-1 

30 watin kaksoiskartiokaiuttimet, jotka asennetaan etuo­
viin. 
Keskellä sijaitseva pieni kartio laajentaa taajuusaluetta. 
Sarja sisältää kaksi kaiutinta, kaksi säleikköä, asennuso­
sat ja asennusohjeen. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

T ekninen crittely: 
Teho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 
4" kaiutinosa 
Sarjaan sisältyy: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
8 ruuvia 
8 jousimutteria 

30W 
50-15.000 Hz 
40hmia 

1362237-8 
1362236.Q 
947246-5 

1323413-3 

1343040·0 
212 
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BAKRE HÖGTALARE HT·169 

REAR LOUDSPEAKERS 
HT·169 
HINTERE LAUTSPRECHER 
HT·169 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 
HT·169 

FITS TO 

ALTAVOCES POSTERIORES 
HT·169 
ALTOPARLANTEPOST& 
RIORE HT·169 
LUIDSPREKERBOX, ACHTER 
HT·169 
TAKAKAIUTTIN HT·169 

200 

40W 
PART NUMBER 

1343041·8 
60/13-053 1/2 



r 

3.3-2 

- SVENSKA --------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-169 
40 Watts coaxialhögtalare för montering i hatthyllan. 
Denna nya effekttåliga högtalare har hög verkningsgrad 
och ger ett fylligt ljud från djup bas till hög diskant. 
Kan med fördel kombineras med effektförstärkare. 
Satsen består aven högtalare, ett galler, monteringsde· 
taljer och monteringsanvisning. 
Förpackad i säljemballage. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 40 W 
Frekevensomfång: 70·20.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
5" element för bas·och mellanregister 
1" element för diskantregistern. 
Satsen består av: 
1 st högtalare 
1 st galler 
4 st fjädermuttrar 

13622394 
1362238-6 

949937·7 

- DEUTSCH -------­

HINTERE LAUTSPRECHER 
HT-169 
40 Watt Koaxiallautsprecher fUr den Einbau in der Hutab· 
lage. Dieser neuer unempfindlicher Lautsprecher hat ei· 
nen ho hen Nutzeffekt und gewährt einen fUlligen Ton vom 
t iefen Bass bis zum hohen Diskant hin. 
Kann vorteilhaft mit Endverstärker kombiniert werden. 
Der Satz besteht aus einem Lautsprecher, einem Gitter, 
Einbautei len und Einbauanleitung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezification: 
Nennbelastbarkeit: 40 W 
Frequenzumfang: 70·20.000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 
5" Element fUr Bass- und Mittelregister 
1" Element fUr Diskantregister. 
Der Satz besteht aus: 
1 St. Lautsprecher 13622394 
1 St. Gitter 1362238-6 
4 St. Federmuttern 949937·7 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKERS 
HT-169 
40 Watts coaxial loudspeakers, for installat ion in the hat 
rack. This new, efficient loudspeaker has a high output , 
giving a full sound from the deep bass to the high treble. 
H ighly suitable for combination with an amp lifie r. 
The kit contains one loudspeaker, one grille, installat ion 
parts and an inst ruction . 
Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output: 40 W 
Frequency range: 70·20.000 Hz 
Impedance 4 ohms 
5" element for the bass and middle range 
1" element for the treble. 
The kit contains: 
1 loudspeaker 
1 gri lle 
4 spring nuts 

13622394 
1362238-6 

949937·7 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-169 
Haut-parleur coax ial de 40 Watt a monter dans la plage 
arriere. 
Ce nouveau haut·parleur possede un rendement eleve et 
donne des sons bien etoffes, des plus graves au plus ai· 
gus. 
Peut avantageusement etre combine avec un amplifica· 
teur. 
Le kit se compose d'un haut·parleur, d'une grille, des pie· 
ces de montage et d'une notice de montage. Emballage 
de vente. 

Donnees techniques: 
Puissance de sortie: 40 W 
Portee de frequence: 70 a 20.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element pour les sons graves et moyens de 5". 
Element pour les sons aigus de 1". 
Le kit se compose de: 
1 haut·parleur 1362239·4 
1 gri lle 1362238-6 
4 ecrous elastiques 949937·7 

1343041·8 

( 

( 
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- ESPANOL -------­

AL T AVOZ POSTERIOR 
HT-169 
Altavoz coaxial de 40 W para el montaje en la bandeja 
posterior. 
Este nuevo altavoz de alta potenc ia tiene un alto grado de 
rendimiento y proporciona un son ido relleno desce los to­
nos graves mas bajos hasta los tonos agudos mas altos. 
Puede combinarse con grandes ventajas con un amplifi­
cador de potencia. 
El juego esta compusto de un altavoz, un rej illa y piezas e 
instrucciones de montaje. 
Se entrega en embalaje para la venta. 

Caracteristicas tecnicas; 
Potencia nominal: 40 W 
Amplitud de frecuencia: 70-20.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento para tonos graves y medios 5" 
Elemento para tonos agudos 1" 
El juego esta compuesto de: 
1 Altavoz 1362239-4 
1 Rejilla 1362238-6 
4 Tuereas elasticas 949937-7 

- NEDERLANDS-------

LUIDSPREKERBOX, 
ACHTER HT-169 
Een 40 Wcoaxiale luidspreker voor installatie in de hoe­
denplank. Deze nieuwe vermogenbestendige luidspreker 
heeft een hoge werkingsgraad en geeft een vol geluid van 
diepe bas-tot hoge discanttonen. 
Kan goed met een versterker gecombineerd wordern. 
De set bestaat uit een luidspreker, een rooster, montage­
onderdelen en installtie-aanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 40 W 
Frequentiebereik: 70-20.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
5" element voor bas- en middenregister 
1" element voor discantregister 
De set bestaat uit: 
1 luidspreker 
1 rooster 
4 veermoeren 

PART NUMBER 

1362239-4 
1362238-6 
949937-7 

3.3-2 

-ITALIANO --------­

AL TOPARLANTE 
POSTERIORE HT-169 
Altoparlante coassiale da 40 W per il montaggio nel ripia­
no del lunotto. Questo nuovo altoparlante presenta una 
elevata capacita ed un alto rendimento, con un suono 
completo, dai toni piu bass i a quelli piu alti. 
Pub essere vantaggiosamente cambinato con un ampli­
ficatore. 
II kit comprende un altoparlante, una griglia, parti e istru­
zioni per il montaggio. 
Viene fornito in confezione di vendita. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 40 W 
Risposta in frequenza: 70-20.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 
Elemento da 5" per bassi e medi 
Elemento da 1" per alti 
II kit si compone di: 
1 Altoparlante 
1 Griglia 
4 Dadi elastici 

1362239-4 
1362238-6 
949937-7 

- SUOMI 

TAKAKAIUTIIN HT-169 
40 watin koaksiaalikaiutin asennettavaks i hattuhyllyyn. 
Tämän korkeita kuormituksia kestävän kaiuttimen 
toiminta-aste on korkea ja se toistaa äänen täyteläisenä 
syvistä bassoäänistä aina korkeisiin diskanttiääniin. 
Sopii erinomaisesti täydennettäväksi tehostimella. 
Sarjaan sisältyy kaiutin, säleikkö, asennusosat ja asen­
nusohje. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

Tekniset tiedot: 
Teho: 40 W 
Taajuusalue: 70-20.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 
5" basso- ja keskiosa 
1" diskanttiosa 
Sarjaan sisältyy: 
1 kaiutin 
1 säleikkö 
4 jousimutteria 

1362239-4 
1362238-6 
949937-7 

1343041·8 
2/2 
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BAKRE HÖGTALARE HT·172 

REAR LOUDSPEAKERS 
HT·172 

ALTAVOCES POSTERIORES 
HT·172 

HINTERE LAUTSPRECHER 
HT·172 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 
HT·172 

FITS TO 

ALTOPARLANTE POSTE· 
RIORE HT·172 
LUIDSPREKER ACHTER, 
HT·172 
TAKAKAIUTIN HT·172 

200 

25W 
PART NUMBER 

1343100-2 
60/15-053 



3.3-3 

-- SVENSKA ---------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-172 
Dubbelkons högtalare, membran med gummiupphäng­
n ing som ger ökad effekt. 
5" element 
Frekvensområde: 90-15.000 Hz 
Märkeffekt: 25 W 
Monteras i hatthyllan. 
Satsen består av: 
1 st högtalare 1362519-9 
1 st galler 1362518-1 
4 st skruv 941460-0 
4 st fjädermuttrar 949937-7 

-- DEUTSCH --------­

HINTERE LAUTSPRECHER 
HT-172 
Doppelkonus-Lautspreeher, Membrane in Gummiauf­
hängung fUr eine gröBere Ausgangsleistung. 
5"-Element 
Frequenzbereieh: 90-15.000 Hz 
Nennbelastbarkeit: 25 W 
Montage in der Hutablage. 
Der Sats besteht aus: 
1 St. Lautspreeher 1362519-9 
1 St. Gitter 1362518-1 
4 St. Sehrauben 941460-0 
4 St. Federmuttern 949937-7 

-- ESPANOL --------­

ALTAVOCES 
POSTERIORES 
Altavoces de doble eono con membrana suspendida en 
goma para un efeeto de salida elevado. 
Elemento de 5" 
Amplitud de freeueneia: 90-15.000 Hz 
Poteneia nominal 25 W 
Se instala en la repisa trasera. 
El juego estå eompuesto de: 
1 Altovoz 1362519-9 
1 Rejilla 1362518-1 
4 Tornillos 941460-0 
4 Tuereas elåstieas 949937-7 

-- NEDERLANDS------­

LUIDSPREKER ACHTER, 
HT-172 
Dubbel-eonus luidspreker, in rubber gemonteerd mem­
braan voor beter uitgangsvermogen. 
5" element 
Frekwentiebereik 90-15.000 Hz 
Ingangsvermogen 25 W 
Geinstalleerd in hoedenplank. 
De set bestaat uit: 
1 luidspreker 1362519-9 
1 rooster 1362518-1 
4 shroeven 941460-0 
4 veermoeren 94937-7 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKERS HT-
172 
Double-eone loudspeakers, rubber mounted membrane 
for inereased output. 
5" element 
Frequeney range: 90 - 15.000 Hz 
Rated ouput: 25 W 
Installed in hat sheif. 
The kit eontains: 
1 loudspeaker 
1 grille 
4 serews 
4 spring nuts 

1362519-9 
1362518-1 
941460-0 
949937-7 

- FRA N9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-172 
Haut-parleur a double eone, membrane montee sur caout­
choue pour une puissanee superieure. 
Element de 5" 
Bande passante 90-15.000 Hz 
Puissanee de sorite 25 W 
Montage dans la plage arriere. 

--ITALIANO ---------

AL TOPARLANTE 
POSTERIORE HT-172 
Diffusori a doppio eono, membrana montata su gomma 
per aumentare I'erogazione. 
Elemento da 5" 
Risposta in frequenza 90-15.000 Hz 
Potenza max in entrata 25 W 
Montati nel ripiano del lunotto. 
II kit si eompone di: 
1 Altoparlante 
1 Griglia 
4 Viti 
4 Dadi elastiei 

1362519-9 
1362518-1 
941460-0 
949937-7 

- SUOMI 

TAKAKAIUTIN HT-172 
Kakso iskart ioka iu tt imet, ka lvo kumityynyjen varassa te­
hon parantamiseks i. 
5"elementti 
Taajuusa lue 90-15.000 Hz 
Teho: 25 W 
Asennetaan hattuhyllyyn. 
Sarjaan sisältyy: 
1 kaiutin 
1 säle ikkö 
4 ruuvia 
4 jousimutteria 

1362519-9 
1362518-1 
941460-D 
949937-7 

( 



DÖRRHÖGTALARE HT·173 
DOOR (MOUNTED) LOUD· 
SPEAKERS HT·173 
TORLAUTSPRECHER HT·173 

HAUT·PARLEUR DE PORTE 
HT·173 

FITS TO 

ALTAVOZ DE PUERTA HT·173 
ALTOPARLANTE DA POR· 
TIERA HT·173 
PORTIERLUIDSPREKER 
HT·173 
OVIKAIUTIN HT·173 

200 

20W 
PART NUMBER 

1343101·0 

60/4-053 1/2 



3.3-4 

--SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARE HT-173 
20 Watts högtalare för montering i framdörrarna. 
Satsen består av två högtalare, två galler, monteringsde­
taljer och monteringsanvisning. 
Förpackade i säljemballage. 

Teknisk specifikat ion: 
Märkeffekt: 20 W 
Frekvensomfång: 70-12.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 
4" högtalarelement. 
Satsen består av: 
2 st högtalare 
2 st galler 
8 st skruv 
8 st fjädermuttrar 

1323471 -1 
1362520-7 
947246-5 

1323413-3 

-- DEUTSCH --------­

TORLAUTSPRECHER 
HT-173 
20 Watt Lautsprecher fUr den Einbau in den VordertOren. 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, zwei Gittern, 
Einbauteilen und Einbauanweisung. 
Wird in Verkaufsverpackung geliefert. 

Technische Spezifikation: 
Nennbelastbarkeit: 20 W 
Frequenzumfang: 70-12.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 
4" Lautsprecherelement 
Der Satz besteht aus: 
2 St. Lautsprechern 1323471-1 
2 St. Gitter 1362520-7 
8 St. Schrauben 947246-5 
8 St. Federmuttern 1323413-3 

-- ESPANOL--------­

ALTAVOZ DE PUERTA 
HT-173 

, Altavoz de 20 W para el montaje en las puertas deIante­
ras. 
El juego est a compuesto de dos altavoces, dos rejillas, y 
piezas e instrucciones de montaje. 
Se entrega en embalajes para la venta. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potenc ia nominal: 20 W 
Ampli tud de frecuencia: 70-12.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 
Elemento de altavoz 4" 
El juego esta compuesto de: 
2 Altavoces 1323471-1 
2 Rejillas 1362520-7 
8 Torn iilas 947246-5 
8 Tuercas elasticas 1323413-3 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

DOOR MOUNTED LOUD­
SPEAKERS HT-173 
20 Watts loudspeakers for installation in the front doors. 
The kit contains two loudspeakers, two grilles, installa­
tion parts and an instruction. 
Delivered in purchase wrapping. 

Technical specifications 
Rated output: 20 W 
Frequency range: 70-12.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
4" elements 
The kit contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
8 screws 
8 spring nuts 

- FRAN9AIS 

1323471 -1 
1362520-7 
947246-5 

1323413-3 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-173 
Haut-parleur de 20 Watt El. monter dans les portes avant. 
Le kit se compose de deux haut-parleurs, deux grilles, des 
pieces de montage et d'une notice de montage. 
Emballage de vente. 

Donnees techniques: 
Pu issance de sortie: 20 W 
Portee de frequence: 70 El. 12.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 
Element de haut-parleur de 4". 
Le kit se compose de: 
2 haut-parleurs 1323471-1 
2 grilles 1362520-7 
8 vis 947246-5 
8 ecrous elastiques 1323413-3 

-ITALIANO 

ALTOPARLANTE DE 
PORTlERA HT-173 
Altoparlante da 20 W per il montaggio sulle portiere ante­
riori. 
II kit comprende due altoparlanti, due griglie, parti e istru­
zioni per il montaggio. Viene fornito in confezione di ven­
dita. 

Dati tecnici: 
Effetto di uscita: 
Risposta in frequenza: 

20W 
70-12.000 Hz 
4 ohm Impedenza: 

Elemento da 4" 
II kit si compone di: 
2 Altoparlanti 
2 Grig lie 
8 Viti 
8 Dadi elastici 

1323471-1 
1362520-7 
947246-5 

1323413-3 

1343101·0 

( 

( 

( 



( 

- NEDERLANDS-- -----

PORTI ERLUI DSPREKER 
HT-173 
Een 20 W luidspreker voor installatie in de voorportieren. 
De set bestaat uit twee luidsprekers, twee roosters, 
montage-onderdelen en installatieaanwijzingen. 
Komt in een verkoopsverpakking. 

Technische gegevens: 
Ingangsvermogen: 20 W 
Frequentiebereik: 70-12.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohm 
Luidsprekerelement: 4" 
De set bestaat uit: 
2 luidspekers 
2 roosters 
8 schroeven 
8 veermoeren 

PART NUMBER 

1323471 -1 
1362520-7 
947246-5 

1323413-3 

-SUOMI 

OVIKAIUTIN HT-173 
20 watin etuoviin asennettava kaiutin. 

3.3-4 

Sarjaan sisältyy kaksi kaiutinta, kaksi säleikköä, asen­
nusosat ja asennusohje. 
Pakattu myyntipakkaukseen. 

Tekniset tiedot: 
Teho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 
4" kaiutinosa 
Sarjaan sisältyy: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
8 ruuvia 
8 jousimutteria 

20W 
70-12.000 Hz 
40hmia 

1323471-1 
1362520-7 
947246-5 

1323413-3 

13431 0 1·0 
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BAKRE HÖGTALARE 
REAR LOU DSPEAKER 
HINTERE LAUTSPRECHER 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 

ALTAVOCES POSTERIORES 
ALTOPARLANTE POSTERIORE 
LUIDSPREKER, ACHTER 
TAKAKAIUTIN 

FITS TO 

140,160,200 

20W 
PART NUMBER 

283195·6 
60/5-053 



3.3-5 

--SVENSKA ---------

HÖGTALARE 
2-vägs boxhögtalare lämplig att användas tillsammans 
med booster. 

• Volym: 1,5 li ter 
• Märkeffekt: 20 W 
• Frekvensområde: 80-14.000 Hz-3dB 

-- DEUTSCH --------­

LAUTSPRECH ER 
2-Wege Hochleistungs-Lautsprecher, kann zusammen 
mit Autoverstärker verwendet werden. 

• Volumen: 1,5 Liter 
• Nennbelastbarkeit: 20 W 
• Frequenzbereich: 80-14000 Hz-3dB 

--ESPANOL--------­

ALTAVOZ 
Altavoz de dos elementos apropiado para ser ut ilizado 
con un reforzador (booster). 

• Volumen: 1,5 litro 
• Potencia nokinal: 20 W 
• Amplitud de frecuencia: 80-14.000 Hz-3dB 
• Grado de rendimiento: 0,6% 

- NEDERLANDS------­

LUIDSPREKER, ACHTER 
Een twee-weg luidsprekerbox geschikt om tezamen met 
een booster te gebruiken. 

• Volume: 1,5 liter 
• Ingangsvermogen: 20 W 
• Frequentiebereik: 80-14.000 Hz-3 dB 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKER 
Two-way box loudspeaker, suitable for use together with 
booster. 

• Volume: 1.5 litres 
• Rated output: 20 W 
• Frequency range: 80-14.000 Hz-3 dB 

- FRAN(:A IS 

HAUT-PARLEUR 
Haut-parleur d'une grande puissance, el deux canaux, el 
employer avec un booster. 

• Volume: 1,5 litre 
• Pu issance de sortie: 20 W 
• Portee de frequence: 80 el 14000 Hz-3 dB 

-ITALIANO --------­

AL TOPARLANTE 
Di elevata potenza, a due vie, da usare unitamente 
all 'amplificatore. 

• Volume: 1,5 li tri 
• Potenza d'uscita: 20 W 
• Gamma di frequenza: 80-14000 Hz-3 dB 

-SUOMI 

KAIUTIN 
Kaksitiekaiutin, joka sopii asennettavaksi yhdessä boos­
terin kanssa. 

• Tilavuus: 1,5 litraa 
• Teho: 20 W 
• Taajuusalue: 80-14.000 Hz-3 dB 

283195·6 

( 
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BAKRE HÖGTALARE 
REAR LOUDSPEAKERS 
LAUTSPRECHER,HINTEN 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 

ALTAVOCES POSTERIORES 
ALTOPARLANTE POSTERIORE 
LUIDSPREKER, ACHTER 
TAKAKAIUTIN 

FITS TO 

PART NUMBER 

245,265 

20W 

SB: 1129481-6 
BL: 1129564-9 

B: 1129565-6 
BR: 1129566-4 
GR: 1129567-2 

6016·053 1/2 



3.3-6 

--SVENSKA ---------

HÖGTALARE 
Högtalare speciellt anpassade för montering kombi-
vagnar. 
• Märkeffekt 20 W 
• Färganpassade 
I satsen ingår: 
2 Högtalare 
2 Galler 
1 Kabel 
4 Klips 
2 Paneler 

Art.nr 1308730-9 
Art.nr 1323014-9 
Art. nr 1129468-3 
Art.n r 1207900-0 

-- DEUTSCH --------­

LAUTSPRECH ER 
Lautsprecher, besonders angepaBt fUr Einbau hinten in 
Kombiwägen. 
• Nennleistung 20 W 
• Farblich angepaBt 
Im Satz sind enthalten: 
2 Lautsprecher 
2 Gitter 
1 Kabel 
4 Klammern 
2 Verkleidungen 

Teile-Nr.1308730-9 
Teile-N r. 1323014-9 
Teile-Nr.1129468-3 
Teile-Nr.1207900-O 

- ESPANOL -------­

ALTAVOZ 
Altavoz especialmente adaptado para el montaje en los 
vehiculos de 5 puertas (rancheras). 
• Potencia nominal 20 W 
• Color en harmonia 
El juego esta compuesto de: 
2 Altavoces Nr det. 1308730-9 
2 Rejillas Nr det. 1323014-9 
1 Cable N r det. 1129468-3 
4 Clips Nr det. 1207900-0 
2 paneles 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKERS 
Loudspeakers especially intended for rear installation in 
estate cars. 
• Rated output 20 W 
• Colour matched 
The kit contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
1 cable 
4 clips 
2 panels 

Part no 1308730-9 
Part no 1323014-9 
Part no 1129468-3 
Part no 1207900-0 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR 
Haut-parleur specialement construit pour etre monte a 
I'arriere dans les breaks. 
• Puissance de sortie de 20 W 
• Couleur en harmonie avec le reste de I'amenagement 
Le kit se compose de: 
2 haut-parleurs 
2 grilles 
1 cåble 
4 attaches 
2 panneaux 

No de ret. 1308730-9 
Noderef.1323014-9 
No de ref. 1129468-3 
No de ref. 1207900-0 

-ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE 
Appositamente studiato per montaggio sulle station­
Wagon. 
• Potenza d'uscita 20 W 
• Co lori in tonalita con I' interno della vett u ra. 
II kit comprende: 
2 altoparlanti 
2 griglie 
1 cavo 
4 ferm i 
2 panne!li 

art. no. 1308730-9 
art.no.1323014-9 
art. no. 1129468-3 
art.no.1207900-O 

SB: 1129481-6 
BL: 1129564-9 

B: 1129565-6 
BR: 1129566-4 
GR: 1129567-2 

( 



- NEDERLANDS------­

LUIDSPREKER, ACHTER 
-SUOMI 

KAIUTIN 
Luidspreker speciaal aangepast voor installatie in sta­
tioncars. 

Erityisesti kartanoautoihin suunniteltu kaiutin. 

• Ingangsvermogen: 20 W 
• In kleur afgestemd op het interieur 

De set bestaat uit: 
2 1uidsprekers 
2 roosters 
1 kabel 
4 klemmen 
2 panelen 

PART NUMBER 

Art.nr 1308730-9 
Art.n r 1323014-9 
Art .nr 1129468-3 
Art.n r 1207900{) 

• Teho 20 W 
• Väreihin so intuva 

Sarjaan sisältyy: 
2 kaiutinta 
2 säleikköä 
1 johdin 
4 pidintä 
2 paneeiia 

SB: 1129481-6 
BL: 1129564·9 

B: 1129565·6 
BR: 1129566-4 
GR: 1129567-2 

osan:o 1308730-9 
osan:o 1323014-9 
osan:o 1129468-3 
osan:o 1207900-0 

3.3-6 

2/2 
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BAKRE HÖGTALARE 
REAR LOUDSPEAKERS 

ALTAVOCES POSTERIORES 
ALTOPARLANTE POSTE· 
RIORE 

HINTERER LAUTSPRECHER LUIDSPREKER, ACHTER 
HAUT·PARLEUR ARRIERE TAKAKAIUTTIMET 

FITS TO 

200 

30W 
PART NUMBER 

1129597·9 

60/7-053 



3.3-7 

--SVENSKA ---------

BAKRE HÖGTALARE 
Trevägs högtalare avsedd för montering i hatthylla. Box­
arna är tillverkade av aluminium med separata högtalar­
element för bas-, mellan- och diskantregistret. 
• Typ: Trevägshögtalare 
• Märkeffekt: 30 W 
• Frekvensomfång 60-20 000 Hz 
• Impedans: 4 Ohm 
Satsen består av två högtalare, monteringsdetaljer och 
monteringsanvisning. 

- DEUTSCH --------­

HINTERER LAUT­
SPRECHER 
Drei-Wege-Lautsprecher, in die Hutablage einzubauen. 
Die Boxen sind aus Aluminium mit separaten Lautspre­
cherelementen fUr BaB-, Mittel- und Diskantreg ister. 
• Typ: Drei-Wege-Lautsprecher 
• Nennbelastbarkeit: 30 W 
• Frequenzumfang 60-20 OOOHz 
• Impedanz: 4 Ohm 
Der Satz besteht aus zwei Lautsprechern, Einbaueinze l­
te ilen und Einbauanleitung. 

-ESPANOL---------­

ALTAVOCES 
POSTERIORES 
Altavoz de tre vias para el montaje en la bandeja posteri­
or. Las cajas estån fabricadas en aluminio con elementos 
separados para los tonos graves, medios y agudos. 
• Tipo: Altavoz de tres elementos 
• Potencia nominal 30 W 
• Amplitud de frecuencia 60-20000 Hz 
• Impedancia: 4 Ohm 
E I juego estå compuesto de dos altavoces, piezas e 
instrucciones de montaje. 

- NEDERLANDS-------

LUIDSPREKER, ACHTER 
Een drie-weg luidspreker bedoeld voor installatie in hoe­
denplank. Aluminium huis med aparte luidsprekers voor 
bas-, midden- en discantregister. 
• Type: drieweg luidspreker 
• Ingangsvermogen: 30 W 
• Frequentiebereik: 60-20000 Hz 
• Impedantie: 4 Ohm 
De set bestaat uit twee luidsprekers, montage-onderdelen 
en installatie-aanwijzingen. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKERS 
Three-way loudspeakers intended for installation in the 
hat sheif. 
The boxes are made of aluminium with separate ele­
ments for bass, middle and treble. 
• Type: Three-way loudspeakers 
• Rated output: 30 W 
• Frequency range: 60-20000 Hz 
• Impedance: 4 Ohms 
The kit consists of two loudspeakers, installation parts 
and installation instructions. 

- FRA N9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
Haut-parleur trois voies destine El etre monte dans la 
plage arriere. 
Les baffles sont fabriquees en aluminium avec des ele­
ments separes pour les plages aigues, graves et moyen­
nes. 
• Type: haut-parleur trois voies 
• Pu issance de sortie: 30 W 
• Portee de frequence: 60-20 000 Hz 
• Impedance: 4 ohms 
Le kit cont ient deux haut-parleurs, des pieces de montage 
et une notice de montage. 

-ITALIANO --------

ALTOPARLANTE 
POSTERIORE 
Altoparlante a 3 vie adatto per il montaggio nel ripiano del 
lunotto. 
La cassa e in alluminio con elementi separati per bassi , 
medi e alti. 
• Tipo: altoparlante a 3 vie 
• Potenza d'uscita: 30 W 
• Gamma di frequenza: 60-20000 Hz 
• Impedenza: 4 Ohms 
II kit comprende: 2 altoparlanti , parti ed istruzioni per il 
montaggio. 

--SUOMI 

TAKAKAIUTTIMET 
KOlmitiekaiuttimet, jotka on tarkoitettu asennettavaksi 
hattuhyllylle. Laatikot on valmistettu alumiinista ja kaiut­
timissa on erilliset osat bassoa, keski- ja diskanttialuetta 
varten. 
• Tyyppi: kolmitiekaiutin 
• Teho: 30 W 
8 Taajuusalue 60-20000 Hz 
• Impedanssi: 4 ohmia 
Sarjaan sisältyy kaksi kaiutinta, asennusosat ja asennus­
ohje. 

1129597-9 

( 



HÖGTALARE FÖR ALTAVOCES PARA PA.NEL DE 
INSTRUMENTPANEL INSTRUMENTOS 
DASH·BOARD LOUDSPEAKER ALTOPARLANTE PER 

CRUSCOTTO 
LAUTSPRECHER FOR DAS LUIDSPREKER VOOR 
INSTRUMENTENBRETT INSTRUMENTPANEEL 
HAUT·PARLEUR POUR KOJELAUTAAN 
PANNEAU D'INSTRUMENTS ASENNETTAVA KAIUTIN 

FITS TO 

140,160,200 

PART NUMBER 

282465·4 
60/8-053 



3.3-8 

--SVENSKA ---------

HÖGTALARE 
För montering ovanpå instrumentpanelen 
Märkeffekt: 10W 
Högtalarsatsen består av: 
1 st högtalare art.nr 282465-4 
4 st skruv art.n r 946220-1 
4 st fjädermuttrar art.nr 946214-4 

- DEUTSCH --------­

LAUTSPRECH ER 
Zum Einbau oberhalb des Armaturenbretts 
Nennbelastbarkeit: 10W 
Der Lautsprechersatz besteht aus: 
1 St. Lautsprecher, Teile-Nr. 282465-4 
4 St. Schrauben, Teile-Nr. 946220-1 
4 St. Federmuttern, Teile-Nr. 946214-4 

-- ESPANOL --------­

A Ll-AVOZ 
Para el montaje encima del cuadro de instrumentos. 
Potencia nominal: 10W 
E I juego del altavoz estå compuesto de: 
1 Altavoz Nr det. 282465-4 
4 Tornillos Nr det. 946220-1 
4 Tuercas elasticas Nr det. 946214-4 

-- NEDERLANDS-------

LUIDSPREKER 
Voor installatie bovenop het instrumentenpaneel. 
Ingangsvermogen: 10W 
De luidsprekerset bestaat uit: 
1 luidspreker Art.nr 282465-4 
4 schroeven Art.nr 946220-1 
4 veermoeren Art.nr 946214-4 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKER 
To be f itted on top of the dash-board 
Rated output: 10W 
The loudspeaker kit consists of: 
1 loudspeaker, Part No. 282465-4 
4 screws, Part No. 946220-1 
4 spring nuts, Part No. 946214-4 

- FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR 
Pour un montage au-dessus du tableau de bord 
Pu issance de sort ie: 10W 
Le kit de haut-parleur se compose de: 
1 haut-parleur No de ref. 282465-4 
4 vis No de ref. 946220-1 
4 ecrous No de ref. 946214-4 

- ITALIANO - --------­

AL TOPARLANTE 
Da montare sopra il cruscotto. 
Potenza d'uscita: 10W 
Kit altoparlante composto da: 
1 altoparl ante, art icolo no. 282465-4 
4 vi t i, art icolo no. 946220-1 
4 dadi elast ic i, art icolo no. 946214-4. 

- SUOMI 

KAIUTIN 
Kojelaudan päälle asennettava kaiut in. 
Teho: 10W 
Kaiutinsarjaan sisältyy: 
1 kaiutin, osan:o 282465-4 
4 ruuvia, osan:o 946220-1 
4 jousimutteria, osan:o 946214-4 

282465·4 



DÖRRHÖGTALARE HT·205 ALTAVOZ DE PUERTA 
HT·205 

DOOR (MOUNTED) LOUD· ALTOPARLANTE HT·205, 
SPEAKER HT·205 PER MONTAGGlO NELLA 

PORTlERA 
TURLAUTSPREHCER HT·205 PORTIERLUIDSPREKER 

HT·205 
HAUT·PARLEUR DE PORTE OVIKAIUTTIMET HT·205 
HT·205 

FITS TO 

200 

30W 
PART NUMBER 

13 84 717·3 
3.3-9-096 

1/2 



3.3-9 
ISSUE 1 

--SVENSKA ---------

DÖRRHÖGTALARE HT-20S 
En 5 tums högtalare till 240 framdörr. 
Högtalaren är coax ial, dvs två st högtalare - en för 
bas- och mellanregister och en 1" diskant. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt 30W 
Frekvensomfång: 50-19000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

5" element för bas- och mel­
lanregister 
1" element för diskantregister 

Satsen består av: 2 galler 1384656-3 
2 distanser 1384655-5 
2 högtalare 1384653-0 
8 fjädermutter 1323413-3 
8 skruv 947246-5 
8 skruv 604084-4 
Monteringsanvi sning 

- DEUTSCH --------

TORLAUTSPRECHER 
HT-20S 
Ein 5-Zol1 Lautsprecher fUr den VordertOren 
240igers. 
Ein koaxialer Lautsprecher, d.h. zwei St. Lautspre­
cher - einen TOr BaB- und Zwischenbereich und ei­
nen fUr den Hochtonbereich. 

Technische Spezifikation: 
Nennleistung: 30W 
Frequenzbereich: 50-19000 Hz 
Impedanz: 4 ohm 

Der Satz besteht 
aus: 

5" Element fUr Bass und Zw i­
schenbereich 
1" Element fUr den Hochton­
bere'ich 

2 Gitter 1384656-3 
2 Distanzen 1384655-5 
2 Lautsprecher 1384653-0 
8 Federmuttern 1323413-3 
8 Schrauben 947246-5 
8 Schrauben 604084-4 
Einbauanleitung 

PART NUMBER 

- ENGLISH 

DOOR (MOUNTED) LOUD­
SPEAKER HT-20S 
A 5 inch speaker for 240 front doors. The speaker is 
of coaxial type. 

Technical specifications: 
Rated output: 30W 
Frequency range: 50-19000 Hz 
Impedance: 4 ohm 

5" element for bass and mid 
range 
1" element for treble 

The kit contains: 2 grilles 1384656-3 
2 spacers 1384655-5 
2 speakers 1384653-0 
8 speed nuts 1323413-3 
8 screws 947246-5 
8 screws 604084-4 
Installation instructions 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR DE PORTE 
HT-20S 
Un haut-parleur de 5" pour les 240, porte avant. 
H aut-parleur coaxial, c'est-a-dore deux haut­
parleurs, un pour les registres graves et moyens et 
u n de 1" pour les aigus. 

Caracteristiques techniques: 
Puissance 
nominale: 
Gamme de 
frequences: 
Impedance: 

Le kit se 
compose de: 

30W 

50-19000 Hz 
4 ohms 
Element de 5" pour les regist­
res grave et moyen 
Element de 1" pour le registre 
aigu 

2 grilles 1384656-3 
2 entretoises 1384655-5 
2 haut-parleurs 1384653-0 
8 ecrous elastiques 1323413-3 
8 vis 947246-5 
8 vis 604084-4 
une notice de montage 

13 84 717·3 

( 
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- ESPANOL --------­

ALTAVOZ DE PUERTA 205 
Altavoz de 5 pulgadas para la puerta del 240. 
Altavoz coaxial, es decir, lIeva dos altavoces, uno 
para los tonos medios y bajos y otro de 1 pulgada 
para los tonos agudos. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potenc ia nominal: 30W 
Amp litud de 
frecuencia: 
Impedancia: 

El kit esta 
compuesto de: 

50-19000 Hz 
40hm ios 
elemento 5" para tonos me­
dios y bajos 
elemento 1" para tonos agu­
dos 

2 rej ill as 1384656-3 
2 distanciadores 1384655-5 
2 altavoces 1384653-0 
8 tuerea elast icas 1323413-5 
8 tornillos 947246-5 
8 torn illos 604084-4 
I nstrucciones de montaje 

-NEDERLAND 

PORTIERLUIDSPREKER 
HT-205 
Een 5" luidspreker voor de 240 voorportieren. 
De luidspreker is co-axiaal, d.w.z. bestaat uit twee 
luidsprekers -een voor het bas- en middenregister 
en een 1" voor het discantregister. 

Technische gegevens: 
Vermogen: 30W 
Frequentiebereik: 50-19000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 

5" element voor bas- en mid­
denregister 
1" element voor discantregis­
ter 

De set bestaat uit: 2 roosters 1384656-3 
2 aufstandsstukken 1384655-5 
2 luidsprekers 1384653-0 
8 clipmoeren 1323413-3 
8 schroeven 947246-5 
8 schroeven 604084-4 
M ontage-aanwijzi ngen 

3.3-9 
ISSUE 1 

--ITALIANO --------­

ALTOPARLANTE HT-205, 
PER MONTAGGlO NELLA 
PORTlERA 
Un altoparlante 5" per portiere vettura 240. 
L'altoparlante e del t ipo coassiale, comprende cioe 
due altoparlanti, uno per i bassi e la gamma media, 
ed uno di 1" per gli alti. 

Dati tecnici: 
Potenza di uscita: 30W 
Gamma di fre-
quenza: 50-19000 Hz 
Impedenza : 4 ohm ios 

II kit di montaggio 

Elemento 5" per bassi e gam­
ma media 
Elemento 1" per alt i 

comprende: 2 griglie 1384656-3 
2 distanziali 1384655-5 
2 altoparlanti 1384653-0 
8 attacchi 1323413-3 
8 viti 947246-5 
8 viti 604084-4 
Istruzioni di montaggio 

- SUOMI 

OVIKAIUTTIMET HT-205 
5" kaiutin 240-mallien etuoveen. Kaiutin on ns. ko­
aksiaalityyppiä, eli kaiuttimia on kaksi, joista toi­
nen on basso- ja keskirekisteriä varten ja toinen 1" 
kaiutin diskanttia varten. 

Tekniset tiedot: 
Merkkiteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 

Sarjaan kuullu: 

30W 
50-19000 Hz 
4 ohm 
5" elementti basso- ja keskire­
kisteriä varten 
1" elementti diskanttireikiste­
riä varten 

2 säleikköä 1384656-3 
2 välikettä 1384655-5 
2 kaiutinta 1384653-0 
8 jousimutteria 1323413-3 
8 ruuvia 947246-5 
8 ruuvia 604084-4 
Asennusohje 

2/2 
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BAKRE HÖGTALARE HT·217 

REAR LOUDSPEAKERS 
HT·217 
HINTERER LAUTSPRECHER 
HT·217 
HAUT·PARLEUR ARRIERE 
HT·217 

FITS TO 

ALTAVOCES POSTERIORES 
HT·217 
ALTOPARLANTI POSTERlORI 
HT·217 
LUIDSPREKER, ACHTER 
HT·217 
TAKAKAIUTTIMET HT·217 

240 

40W 
PART NUMBER 

13 84 721-5 
3.3-10-096 
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3.3-10 ________________________ _ 
ISSUE 1 

---SVENSKA-----------------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-217 
Nedsänkt högtalarbox med 5" x 9" coaxia lhögtala­
re. Högtalarboxen, som är öppen mot bagageut­
rymmet, är ti llverkad i expanderad noryl. 
Tjockleken är 4 mm. 
Gummiupphängt membran för ökad effekttålighet. 
Hängande 2" diskant. 
Rekommenderas till ljudsystem med förstärkare. 

Teknisk specifikation: 
Märkeffekt: 40W 
Frekvensomfång: 40-19000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

5" x 9" element för bas- och 
mellanregister 
1" element för diskant 

Satsen består av: 1 högtalare, höger 1384720-7 
1 högtalare, vänster 1384818-9 
(galler 1384695-1, box 1384642-
3, element 1384641 -5) 
6 vingmutter 604080-2 
6 låsbricka 942603-2 
2 monteringskonsoler 1384817-1 
1 högtalarkabel 1129468-3 
Monteringsanvisning 

- DEUTSCH ----------------­

H I NTERER LAUT­
SPRECHER HT-217 
Abgesenkte Lautsprecherbox mit 5" x 9" Koaxial­
lautsprecher. Die Lautsprecherbox, die zum Koffer­
raum hin offen ist, ist aus expandiertem Noryl her­
gestelIt. Dicke 4 mm. Gummiaufgehängte Membra­
ne zum bestmöglichen Effekt. Hängender 2" 
Diskant-Lautsprecher. 
Wird fOr Tonaniagen mit Verstärker empfohlen. 

Technische Spezifikation: 
Nennleistung: 40W 
Frequenzbe­
reich: 
Impedanz: 

40-19000 Hz 
4 ohm 
5" x 9" Element fOr BaB- und 
Zwischenbereich 
1" Element fOr Diskant 

Der Satz besteht 
aus: 1 Lautsprecher, rechts 1384720-7 

1 Lautsprecher, links 1384818-9 
(Gitter 1384695-1, Box 1384642-3, 
Element 1384641-5) 
6 Flugelmutter 604080-2 
6 Sicherungsbleche 942603-2 
2 Einbaukonsolen 1384817-1 
1 Lautsprecherkabel 1129468-3 
Einbauanleitung 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKER 
HT-217 
Coax ial 5" x 9" speaker box for rear hat shelf 
mounting. The speaker box is open against the 
trunk for better bass. The speaker box is manufac­
tured in expanded noryl. Rubber mounted membra­
ne for increased output. One separate 2" treb le 
speaker. 
Recommended for speaker system with ampli fier. 

Technical specifications: 
Rated output: 40W 
Frequency 
response: 
Impedance: 

The kit contains: 

40-19000 Hz 
4 ohm 
5" x 9" element for bass and 
mid range 
1" element for treble 
1 speaker, right 1384720-7 
1 speaker, left 1384818-9 
(g ri Ile 1384695-1, speaker 
1384642-3, box 1384641-5) 
6 wing nuts 604080-2 
6 washers 942603-2 
2 mounting brackets 1384817-1 
1 speaker cable 1129468-3 
Installation instructions 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-217 
Baffe noyee avec haut-parleur coaxial de 5" x 9". 
La baffe qui est ouverte surs le coffre a bagages 
est fabriquee en noryl dilate. L'epaisseur est de 4 
mm. La membrane suspendue sur caoutchouc 
donne un meilleure resistance. Haut-parleur separe 
de 2" pour les aigus. Recommandee pour un syste­
me sonore avec amplificateur. 

Caracteristiques techniques: 
Puissance nomina-
le 40W 
Gamme de fre-
quences: 
Impedance: 

Le kit se 
compose de: 

40-19000 Hz 
4 ohms 
Element de 5" x 9" pour les 
registres grave et moyen 
Element de 1" pour le registre 
aigu 

1 haut-parleur, droit 1384720-7 
1 haut-parleur, 
gauche1384818-9 
(grille 1384695-1, baffe 
1384642-3, element 1384641-5) 
6 ecrous a ai lettes 604080-2 
6 arretoirs 942603-2 
2 consoles de montage 
1384817-1 
1 cable de haut-parleur 
1129468-3 
Une notice de montage 

( 
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__________________________________ 3.3-10 
ISSUE 1 

--ESPANOL--------­

AL TA VOCES POSTE­
RIORES HT-217 
Caja de altavoces hundida con altavoces coax iales 
de 5" x 9". La caja de altavoces, que queda abierta 
en el compart imiento del maletero, es de noryl ex­
pansivo. Su espesor es de 4 mm. respect ivamente. 
Diafragma suspend ido en goma que aumenta la re­
s istencia a la potenc ia. Altavoz de 2" para tonos 
agudos. 

Caracteristicas tecnicas: 
Potenc ia nom i­
nal: 
Ampl itud de 
frecuenc ia: 
Impedancia: 

El kit esta 

40W 

40-19000 Hz 
40hmios 
elemento 5" x 9" para tonos 
med ios y bajos 
elemento 1" para tonos agudos 

compuesto de: 1 altavoz dereeho 1384720-7 
1 altavoz izqu ierdo 1384818-9 
(rejillas 1384695-1, caja 1384642-
3, elemento 1384641-5) 
6 tuereas de mariposa 604080-2 
2 arandelas de seguridad 
962603-2 
2 soportes de montaje 1384817-1 
1 cable de altavoz 11 29468-3 
Instrucciones de montaje 

- N EOERLA N OS------------­

LUIDSPREKER, ACHTER 
HT-217 
Verzonken luidsprekerbox met 5" x 9" co-axiale 
luidspreker. De luidsprekerbox, die open is aan de 
kant van de bagageruimte, is gemaakt van schuim­
noryl. De dikte bedraagt 4 mm. 
De membraan is in rubber opgehangen voor een 
betere vermogensweergave. 
Hangende 2" discantluidspreker. 
Wordt aanbevolen voor geluidsinstallaties voorzien 
van een versterker. 

Technische gegevens: 
Vermogen: 40W 
Frequentiebereik: 40-19000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 

5" x 9" element voor het bas­
en middenregister. 
1" element voor het discantre­
gister 

De set bestaat uit: 1 luidspreker, rechts 1384720-7 
1 luidspreker, links 1384818-9 
(rooster 1384695-1, box 
1384642-3, element 1384641-5) 
6 vleugelmoeren 604080-2 
6 veerringen 942603-2 
2 montageconsoles 1384817-1 
1 luidsprekerkabel 1129468-3 
Montage-aanwijzi ngen 

--ITALIANO --------­

ALTOPARLANTI POSTE­
RlORI HT-217 
Gruppo altoparlante incassato contenente altopar­
Iante coassiale da 5" x 9". La cassa, in noryl 
espanso, e aperta dalla parte rivo lta versa il vana 
portabagag li. Spessore 4 mm. Membrana con sup­
porto di gomma per maggiore res istenza alla po­
tenza di uscita. Alt i sospesi da 2". Raccomandag il­
le per sistema radio con amp lificatore. 

Dati tecnici: 
Potensa di 
uscita: 
Gamma di 
trequenza: 
Impedenza: 

II kit compren-

40W 

40-19000 Hz 
4 ohm 
Elemento 5" x 9"per bassi e 
gamma media 
Elemento 1" per alt i 

de: 1 altoparlante destra 1384720-7 
1 altoparlante sinistra 1384818-9 
(gri glia 1384695-1, altoparlante 
1384642-3, cassa 1384641-5) 
6 galletti 604080-2 
6 rondelle freno 942603-2 
2 staffe di montaggio 1384817-1 
1 cavo altoparlante 1129468-3 
Istruzioni di montaggio 

- SUOMI 

TAKAKAIUTIIMET HT-217 
Upotettu kaiutinkotelo 5" x 9" koaksiaalikaiuttimil ­
le. Tavaratilaan päin auki oleva kaiutinkotelo on 
valmistettu paisuvasta noryylistä. 
Paksuus on 4 mm. Kumiripuesteinen kalvo Iisää te­
honsietoa. 
Riippuva 2" diskanttielementti. Suositellaan ää­
nentoistojärjestelmiin, joihin sisältyy vahvistin. 

Tekniset tiedot: 
N imellisteho: 
Taajuusalue: 
Impedanssi: 

Sarjaan kuuluu: 

40W 
40-19000 Hz 
40hmia 
5" x 9" elementti bass 0- ja ke­
skirekisteriä varten 
1" elementti diskanttia varten 
1 kaiutin, oikea 1384720-7 
1 kaiutin, vasen 1384818-9 
(säleikkö 1384695-1, kotelo 
1384642-3, elementti 1384641-5) 
6 siipimutteria 604080-2 
6 lukkoaluslevyä942603-2 
2 asennuskannatinta 1384817-1 
1 kaiutinjohdin 1129468-3 
Asennusohje 

2/2 
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BAKRE HÖGTALARE HT·174 REAR LOUDSPEAKER HT·174 
HINTERER LAUTSPRECHER HAUT·PARLEUR ARRIERE 
H~174 H~1~ 
ALTAVOZ POSTERIOR ALTOPARLANTE POSTERI· 

( HT·714 ORE HT·174 
ACHTERSTE LUIDSPREKER TAKAKAIUTTIMET HT·174 

( 

FITS TO 

245, 1988 

( 

( 

PART NUMBER 

1343201·8 
3.3-11/D74 



3.3-11 
ISSUE 2 

- SVENSKA ---------

BAKRE HÖGTALARE 
HT-174 
En dubbelkonshögtalare, för montering i C-stolpens pa­
nel. 
Märkeffekt: 30 W 
Frekvensomfång: 90-15.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

I satsen ingår: 
2 st högtalare 
2 st galler 
8 st skruvar 
8 st ljudmuttrar 
1 st högtalarkabel 
Monteringsanvisning 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

-DEUTSCH---------­
HINTERER 
ER HT-174 

LAUTSPRECH-

Ein Doppelkonus-Lautsprecher fOr den Einbau in der 
Verkleidung des C-Trägers. 
Nennleistung: 30 W 
Frequenzumfang: 90-15.000 Hz 
Impedanz: 4 Ohm 

Im Satz sind enthalten: 
2 Lautsprecher 
2 Gitter 
8 Schrauben 
8 Tonmuttern 
1 Lautsprecherkabel 
~ontageanweisung 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
11 29468-3 

-ESPANOL--------­
AL T AVOZ POSTERIOR 
HT-174 
Altavoz de doble de cono para la instalaci6n en el mon­
tante C. 
Protencia nominal: 30 W 
Amplitud de frecuencia: 90-15.000 Hz 
Impedancia: 4 ohmios 

El kit incluye: 
2 altavoces 1362988-6 
2 rejilla 1384849-8 
8 tornoi Ilos 604159-4 
8 tuercas 604158-6 
1 cable de altvoz 1129468-3 
Instrucciones de montaje 

- NEDERLANDS------------­

ACHTERSTE LUIDSPREKER 
HT-174 
Een dubbelconusluidspreker voor montage in het paneel 
van de C-stijl. 
Belastbaarheid: 30 W 
Frequentiebereik: 90-15.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohms 

De set bestaat uit: 
2 luidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 
8 moeren 
1 luidsprekerkabel 
Montage-aanwijzingen 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

-ENGLISH 

REAR LOUDSPEAKER 
HT-174 
A double con e loudspeaker for installation in the C-pillar 
panel. 
Rated output: 30 W 
Frequency range: 90-15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 

The ki t contains: 
2 loudspeakers 
2 grilles 
8 screws 
8 nuts 
1 loudspeaker cable 
Instal lat ion instructions 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

--------{ -FRAN9AIS 
HAUT-PARLEUR ARRIERE 
HT-174 
Un haut-parleur double cene pour etre monte dans le pan­
neau de montant. 
Puissane niminale: 30 W 
Plage de frequences:90-15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 

Le ki t contient: 
2 haut-parleur 
2 grilles 
8 vis 
8 ecrous 
1 cåble de haut­
parleur. 
Notice de montage 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 

11 29468-3 

- ITALIANO ------~-­

ALTOPARLANTE POSTERI­
ORE HT-174 
Un doppio altoparlante per il montaggio sul pannello del 
montante C. 
Potenza: 30 W 
Banda di frequenza: 90-15.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 

Nel kit sona compresi: 
2 altoparlante 
2 griglie 
8 viti 
8 dadi 
1 cavo per altoparIan-

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 

te 1129468-3 
Istruzioni per il montaggio 

-SUOMI 

TAKAKAIUTIN 
HT-174 
Kaksoiskartiokaiutin asennettavaksi C-pylvään paneeliin. 
Nimeillisteho: 30 W 
Taajuusalue: 90-15.000 Hz 
Impedanssi: 40hmia 

Sarja sisältää: 
2 kpl kaiuttimia 
2 kpl säleikköjä 
8 kpl ruuveja 
8 kpl muttereita 
1 kpl kaiutinjohdin 
Asennusohje 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

( 
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- NEDERLANDS--------

ACHTERSTE LUIDSPREKER 
HT-174 
Een dubbelconusluidspreker voor montage in het paneel 
van de C-st ijl. 
Belastbaarheid: 30 W 
Frequentiebereik: 90-15.000 Hz 
Impedantie: 4 Ohms 

De set bestaat u it: 
2 luidsprekers 
2 roosters 
8 schroeven 
8 moeren 
1 luidsprekerkabel 
Montage-aanwijzingen 

PART NUMBER 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

-SUOMI 

TAKAKAIUTIN 
HT-174 

ISSUE 1 

Kaksoiskartiokaiutin asennettavaksi C-pylvään paneeliin. 
N imeillisteho: 30 W 
Taajuusalue: 90-15.000 Hz 
Impedanssi: 40hmia 

Sarja sisältää: 
2 kpl kaiuttimia 
2 kpl säleikköjä 
8 kpl ruuveja 
8 kpl muttereita 
1 kpl kaiutinjohdin 
Asennusohje 

1362988-6 
1384849-8 
604159-4 
604158-6 
1129468-3 

1343201·8 
2/2 
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3.3-12 __________________________________________________ __ 
IS$UE 1 
- SVENSKA ----------------

DÖRRHÖGT ALARSATS 
HT-204 
En 5 tums dubbelkonshögtalare, för montering i framdör­
rarna. 
Märkeffekt: 25 W 
Frekvensomfång: 50 - 15.000 Hz 
Impedans: 4 ohm 

I satsen ingår: 2 st högtalare 
2 st galler 
2 st distanser 
8 st fjädermutter 
8 st skruv 
8 st skruv 
Monteringsanvisning 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

- OEUTSCH ---------------­

TORLAUTSPRECHERSATZ 
HT-204 
Ein Doppelkonuslautsprecher zur Montage in den Vorder­
turen. 
Nennleistung: 25 W 
Frequenzbereich: 50 - 15.000 Hz 
'lrlipedanz: 4 Ohm 

Im Satz enthalten: 2 Lautsprecher 
2 Gitter 
2 Distanzen 
8 Federmuttern 
8 Schrauben 
8 Schrauben 
Montageanieitung 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

- ESPANOL -------------­

JUEGO DE ALTAVOCES 
DE PUERTA HT-204 
Altavoz doble conico de 5" para montaje en las puertas 
delanteras. 
Potencia nominal: 25 W 
Ambito de frecuencia: 50 - 15.000 Hz 
Impedancia: 4 ohm 

En el juego va 
incluidu: 2 altavoces 

2 rejillas 
2 distanciadores 
8 tuercas elasticas 
8 tornillos 
8 tornillos 
Instrucciones de montaje 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

- N EOERLAN OS-------------­

PORTI ERLUI DSPREKERSET 
HT-204 
Een 5" dubbelconusluidspreker voor montage in de voor­
portieren. 
Vermogen: 25 W 
Frequentiebereik: 50 - 15.000 Hz 
Impedantie: 4 ohm 
De set bestaat uit: 2 luidsprekers 

2 roosters 
2 vulplaatjes 
8 veermoeren 
8 schroeven 
8 schroeven 
Montage-aanwijzingen 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

-ENGLISH 

DOOR SPEAKER KIT 
HT-204 
A 5", double cone speaker for front door installat ion. 
Rated output: 25 W 
Frequency range: 50 - 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 

The kit contains: 

- FRAN9AIS 

2 speakers 
2 grilles 
2 spacers 
8 spring nuts 
8 screws 
8 screws 
Installation instructions 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

KIT DE HAUT-PARLEUR DE 
PORTE HT-204 
Un haut-parleur double cone de 5" pour le montage dans 
les portes avant. 
Puissance de sortie: 25 W 
Portee de frequence: 50 El 15.000 Hz 
Impedance: 4 ohms 

Le kit contient: 2 haut-parleurs 
2 grilles 
2 entretoises 
8 ecrous elastiques 
8 vis 
8 vis 
Une notice de montage 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

---ITALIANO ------------­

KIT ALTOPARLANTI 
HT-204 
Un altoparlante doppio con o per montaggio sulle porte 
anteriori. 
Potenza: 25W 
Banda di frequenza: 50 - 15.000 Hz 
Impedenza: 4 ohm 

II kit contiene: 2 altoparlanti 1384542-5 
2 griglie 1384636-5 
2 distanziali 1384655-5 
8 dadi a molla 1323413-3 
8 viti 947246-5 
8 viti 604084-4 
Istruzioni per il montaggio 

-SUOMI 

OVIKAIUTINSARJA 
HT-204 
Viiden tuuman kaksoiskartiokaiuttimet etuoviin. 
Nimellisteho: 25W 
Taajuusalue: 50 - 15.000 Hz 
Impedanssi: 4 ohmia 

Sarjaan sisältyy: 2 kaiutinta 
2 säleikköä 
2 välikettä 
8 jousimutteria 
8 ruuvia 
8 ruuvia 
Asennusohje 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 

( 



Utfärdare/lssued by Distribution Datum/Date 

32350 Jan Carlsson S Da No Fi Is Ö> 870919 
Arende/Concerning 

HT -204 Dörrh·· larsats . 
Passar till /Fits to 

240 

TY 2224 134. 14 

Art.nr 1384541-7 

En 5 tums högtalare till 240 framdörr. Högtalaren är av dubbelkonstyp. 

I satsen ingår: 

Märkeffekt: 25 W 

2 st högtalare 
2 st galler 
2 st distanser 
8 st tjädermutter 
8 st skruv 
8 st skruv 
Monteringsanvisning 

Frekvensomtång: 50-15000 Hz 

Impedans: 4 Ohm 

1384542-5 
1384636-5 
1384655-5 
1323413-3 
947246-5 
604084-4 
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4.2-3 
ISSUE 3 

- SVENSKA --------­

TOPPANTENN 
Svart förkromat spröt i rostfritt material för monte­
ring på vänster bakflygel. 
Antennfoten kan böjas för att få rätt vinkling. 
Längd: 900 mm 
Antennkabel, art.nr. 1258180-7. 
Senare årsmodel ler har kabeln fördragen. 
Reservspröt, art.nr. 1398429-9. 

- DEUTSCH -------­

ANTENNE 
Schwarz verchromte Antenne aus rostfreiem Mate­
rial zur Montage auf dem linken hinteren KotflOgel. 
Der AntennenfuB kann zur Einstell ung des rich­
t igen Winkels gebogen werden. 
Länge: 900 mm 
Antennenkabel, Teile-Nr. 1258180-7. 
Spätere AusfOhrungen haben vorgezogenes Kabel. 
Ersatzrute, Teile-Nr. 1398429-9. 

- ESPANOL --------­

VARI LLA DE ANTENA 
Antena de cromo negro en material inoxidable, pa­
ra montar en el guardabarros posterior isquierdo. 
El pie de la antena puede doblarse para adquirir el 
ångulo correcto. 
Longitud: 900 mm 
El cable de antena, nr.det. 1258180-7. 
En los modelos recientes el cable estå premonta­
do. 
Variiia de repuesto, nr.det. 1398429-9. 

- NEDERLANDS------­

STAAFANTENNE 
Zwarte verchroomde antennespriet uit roestvrij ma­
teriaal voor montage links achteraan. 
De antennevoet kan in de gewenste hoek gebogen 
worden. 
Lengte: 900 m m 
Antennekabel, art.nr. 1258180-7. 
De nieuwere jaarsmodellen helben een voorgetrok­
ken kabel. 
Reserve staaf, art.nr 1398429-9. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ROD ANTENNA 
Black, chromium-plated rod antenna, made of 
stainless material, for lett rear wing installation. 
The antenna foot can be bent to desired angle. 
Length: 900 mm. 
Antenna cable, Part no. 1258180-7 
Later models have a factory-instal led antenna cab­
le. 
Spare rod, Part no. 1398429-9. 

-FRAN9AIS 

ANTENNE PAVILLON 
Une tige chromee noire en materiau inoxydable 
pour montage sur I'aile arriere gauche. 
Le pied d'antenne peut se plier afin d'obtenir I'ang­
le voulu. 
Longueur: 900 mm 
Cåble d'antenne, n° de reference 1258180-7. 
Le cåble est premonte sur les derniers modeles. 
Tige d'antenne de reserve, n° de reference 
1398429-9. 

-ITALIANO --------­

ANTEN NA A STI LO 
Antenna nera cromata di materiale inossidabile per 
montaggio su coda posteriore sinistra. 
II piedino dell'antenn e orientabile a piacere. 
Lunghezza: 900 mm. 
Cavo antenna, art.num. 1258180-7. 
I modelIi piu recenti hanne il cavo premontato. 
Ricambio, stilo, art.num. 1398429-9. 

-SUOMI 

HUIPPUANTENNI 
Musta, kromattu ruostumattomasta aineesta val­
mistettu antenni asennettavaksi vasempaan taka­
sivuun. 
Antennijalka taivutettavissa oikeaan kulmaan. 
Pituus: 900 mm 
Antennijohto, osanumero 1258180-7. 
Myöhemmissä ruosimalleissa johdin on esiasen­
nettu tehtassa. 
Vara-antenni, osanumero 1398429-9. 

13 84 773·6 
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4.2-2 
ISSUE 4 

- SVENSKA --------­

TOPPANTENN 
Svart förkromad, rostfri toppantenn med kraft igt spröt av­
sedd för montering på vänster bakre sidostolpe. 
Längd: 600 mm 
Reservspröt, art. nr. 3523948-2. 

- DEUTSCH --------­

DACHANTENNE 
Schwarze Verchromte, rustfreie Dachantenne mit kräft ige 
Rute vorgesehen zur Montage auf dem linken hinteren 
Seitenpfosten. 
Länge: 600 mm 
Ersatzrute, Teile-Nr. 3523948-2. 

- ESPANOL ------~-­

VARILLA DE ANTENA 
Antena negra de f ibra de vid rio destinada al montaje en la 
aleta posterior izquierda. 
Longitud: 600 mm 
Varilla de repuesto, nr.det. 3523948-2. 

- NEDERLANDS------­

STAAFANTENNE 
Zwarte verchroomte, roestvrije staafantenne met krachti­
ge staaf voor montage op linker achterstijl. 
Lengte: 600 mm 
Reserve staaf, art.nr 3523948-2. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ROD ANTENNA 
Black chromed, rust-proof rod antenna with a sturdy rod. 
Intended for installation in the left rear wing. 
Length: 600 mm. 
Spare rod, Part no. 3523948-2. 

-FRAN9AIS 

ANTENNE PAVILLON 
Antenne noire chromee et inoxydable dest inee a etre 
montee sur le montant lateral arriere gauche. 
Longueur: 600 mm 
Tige d'antenne de reserve, nO de reference 3523948-2. 

-ITALIANO --------­

ANTENNA A STILO 
Antenna nera in acciaio inössidabile, con st ilo robusto, 
previ sta per il montaggio su l montante posteriore sinist­
ro. 
Lunghezza: 600 mm 
Ricambio, st ilo, art.num. 3523948-2. 

-SUOMI 

HUIPPUANTENNI 
Musta kromattu ruostumaton ja vahva lla antennimastolla 
varustettu huippuantenn i, joka asennetaan vasempaan 
takasivu pu Ivääseen. 
Pituus: 600 mm 
Vara-antenni, osanumero 3523948-2. 

35 33 095·0 

( 
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4.1-1 

-- SVENSKA ---------

ANTEN N FÄSTE 
Passar alla Volvobilar. 
1. Art.nr 1129550-8 
• Magnetfotfäste 
• Levereras med 3,5 meters kabel 
2. Art.nr 1128546·7 
• Takrännefäste 

-- DEUTSCH --------­

ANTEN N EN BEFESTIGUNG 
PaBt allen Volvoautos. 

1. Teile·Nr. 1129550·8 
• Magnetische FuBbefestigung 
• Wird mit 3.5 Meter Kabel geliefert 
2. Teile·Nr. 1128546·7 
• Dachrinnenbefestigung 

- ESPANOL -------­

FIJACION DE ANTENA 
Adaptada a todos los vehiculos Volvo. 

1. Nr. detalle 1129550·8 
• Pie magnetico 
• Se entrega con 3.5 m de cable 
2. Nr. detalle 1128546·7 
• Fijaci6n en el montante de techo 

- NEDERLANDS------­

ANTENNEBEVESTIGING 
Past op alle Volvo-auto's. 

1. Art.nr 1129550·8 
• Magnetische antennevoet 
• Wordt met 3.5 meter kabel geleverd 
2. Art.nr 1128546·7 
• Druiplijstbevestiging 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ANTEN NA FOOT 
Fits all Volvo cars. 

1. Part No. 1129550·8 
• Magnetic antenna foot 
• Delivered with 3.5 meter cable 
2. Part No. 1128546·7 
• Drip moulding attachment 

-FRAN9AIS 

FIXATlON D'ANTENN E 
S'adapte a toutes les voitures Volvo. 

1. No de ref. 1129550-8 
• Pied magnetique de f ixation 
• Livree avec 3,5 metres de cäble 
2. No de ref. 1128546·7 
• Fixation sur gouttiere 

-ITALIANO --------­

BASE ANTEN NA 
Adatta per tutte le vetture Volvo. 

1. Articolo no. 1129550·8 
• Base magnetica 
• Cavo 3,5 metri 
2. Articolo no. 1128546·7 
• Per il fissaggio al gocciolatoio del montante 

-SUOMI 

ANTENNIN KIINNIKE 
Sopii kaikkiin Volvoihin. 

1. Osan:o 1129550·8 
• Magneettinen antennin kiinnike. 
• Toimitetaan 3.5 metrin johtimella varl:Jstettuna. 
2. Osan:o 1128546·7 
• Kattokourukiinnike 

1: 1129550-8 
2: 1128546-7 

( 
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4.1-2 
ISSUE 3 
-SVENSKA ---------

ELANTENN 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, avsedd för 
montering på vänster bakflygel. 
Går automatiskt upp till fullt utdragen längd när radion 
slås på. 
När radion eller tändn ingen slås av går antennen helt ner. 
Kan även reg leras med en separat strömbrytare. 
Längd: 900 mm 
Anslutningskabel: 
760 88·: Köpes separat, art.nr. 1398324·2. 
Reservdelar 
200 
Toppfäste 1324680-6 
Spröt 1384561·5 
Fästkonsol 1362529-0 
Övergångskabel 1347597·5 
700 
Spröt 1384561·5 
Toppfäste 3515291·7 
Tillbehör köpes separat: 
200 
Strömbrytare 1308065-0 
Anslutningskabel·strömbrytare 1128876·8 
El. kabel/Antenn 1259532-8 
700 
Strömbrytare 
Elledning för strömbrytare 
Elledning för antenn 

740, 760 -87 76088· 
1308317 -5 1362349 
1323031-3 1388324 
1258180-7 1258180 

- DEUTSCH --------­

ANTENNE MIT MOTORAN­
TRIEB 
Motorgetriebene Antenne mit eingebautem Automatre­
lais, vorgesehen fOr Montage auf dem linken hinteren 
KotflOgel. 
Geht automat isch hoch zur voll ausgezogenen Länge, 
wenn das Radio eingeschaltet wird. 
Wenn das Radio ausgeschaltet wird, oder die ZOndung 
abgestellt wird, geht die Antenne ganz nach unten. 
Kan auch mit einem separaten Schalter manövriert wer­
den. 
Länge: 900 mm 
AnschluBkabel: 
760 88· Wird separat gekauft, Teile-Nr 1398324-2. 
Ersatzteile 
200 
Befestigung 1324680-6 
Rute 1384561-5 
Befestigungskonsole 1362529-0 
Obergangskabel 1347597-5 
700 
Rute 1384561-5 
Topphalterung 3515291-7 
Zubehör wird getrennt gekauft: 
200 
Schalter 1308065-0 
AnschluBkabel - Schal ter 1128876-8 
Elektr. Kabel/Antenne 1259532-8 
700 
Schalter 
Elektrische Leitung fOr Schalter 
Elektrische Leitung fOr Antenne 

740,760-87 76088· 
1308317-5 1362349 
1323031-3 1388324 
1258180-7 1258180 

-ENGLISH 

POWER ANTEN NA 
Electrical antenna with a built-in auto-relay. 
The antenna is installed in the left rear wing. 
Is automatically extended when the radio is turned on. 
When the radio or the ignition is turned off, the antenna is 
retracted. 
Can also be controlled with a separate switch. 
Length: 900 mm 
Connection cable: 
760 88·: Is bought separate ly, part no 1398324-2 
Spare parts 
200 
Top attachment 1324680-6 
Rod 1384561-5 
Attachment bracket 1362529-0 
Connecting cable 1347597-5 
700 
Rod 1384561-5 
Top attachment 3515291 -7 ( 
Accessories not inclueded: 
200 
Switch 1308065-0 
Cable for switch 1128876-8 
El. cable/antenna 1259532-8 
700 740, 760 -87 760 88· ( 
Switch 1308317-5 1362349 
El.cables for switch 1323031-3 1388324 
El.cables for antenna 1258180-7 1258180 

-FRAN9AIS 

ANTENNE A COMMANDE 
ELECTRIQUE 
Antenne commandee par un moteur avec un relais incor­
pore destinee a etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Sort automatiquement lors de la mise en marche de la ra­
dio. 
Lorsque la radio est arretee ou que I'allumage de la voitu­
re est ferme, I'antenne se rentre entierement. 
Peut aussi etre commandee par I'intermediaire d'un inter­
rupteur separe. 
Longueur: 900 mm 
C~ble de connexion: 
760 88·: S'achete separement, No de ref. 1398324-2. ( 
Pieces de rechange 
200 
Fixation 1324680-6 
Baleine 1384561-5 
Console de fixation 1362529-0 
Cåble de jonction 1347597-5 ( 
700: 
Baleine 1384561 -5 
Fixation 3515291 -7 
Les accessoires s'achetent separement: 
200 
Interrupteur 1308065·0 
Cåble de raccord - interrupteur 1128876-8 
Cåble electrique/Antenne 1259532-8 
700 740, 760 -87 76088· 
Interrupteur 1308317-5 1362349 
Fil electrique pour interrupteur 1323031-3 1388324 
Fil electrique pour antenne 1258180-7 1258180 



4.1-2 
ISSUE 3 

- NEDERLANDS-------

G EMOTORISEERDE 
ANTENNE 
Gemotoriseerde antenne met ingebouwde automatische 
relais bedoelt voor montage op linker achterscherm. 
Gaat automatisch uit tot zijn voile lengte wanneer de ra­
d io aangezet wordt. 
Wanneer de radio afgezet wordt of de motor gestopt, dan 
gaat de antenne weer helemaal terug. 
Kan bovendien met een aparte schakelaar bediend wor­
den. 
Lengte: 900 
Aansluitkabel: 
760 88-: Moet apart gekocht worden, art.nr 1398324-2 
Reserve-onderdelen 
200 
Topbevestiging 1324680-6 
Staafantenne 1384561-5 
Bevestigingsconsole 1362529-0 
Overgangskabel 1347597-5 
700 
Staafantenne 1384561-5 
Topbevestiging 3515291-7 
De volgende accessoires moeten apart gekocht worden: 
200 
Schakelaar 1308065-0 
Aanslu itkabel-schakelaar 1128876-8 
ELkabel/antenne 1259532-8 
700 
Schakelaar 
ELkabel voor schakelaar 
ELkabel voor antenne 

PART NUMBER 

740, 760 -87 760 -88 
1308317-5 1362349 
1323031-3 1388324 
1258180-7 1258180 

-SUOMI 

MOOTTORI KÄ YTTÖI N EN 
ANTENNI 
Automaattireleellä varustettu moottorikäyttöinen antenni 
asennetaan vasempaan takalokasuojaan. 
Nousee automaattisesti täyteen pituuteensa, kun radio 
avataan. 
Kun radio suljetaan tai virta katkaistaan, painuu antenni 
sisään. 
Voidaan hal lita myös erillisellä virtakytkimellä. 
Pituus: 900 mm 
Yhdysjohto: 
760 88-: Ostetaan erikseen, osan:o 1398324-2 
Varaosat 
200 
Huippukiinnike 1324680-6 
Masto 1384561-5 
Kiinnityskannatin 1362529-0 
Siirtojohdin 1347597-5 
700 
Masto 1384561-5 
Huippukiinnike 3515291-7 
Seuraavat lisävarusteet ostetaan erikseen: 
200 
Virtakytkin 1308065-0 
Virtakytkimen liitosjohdin 1128876-8 
Antennin virtajohdin 1259532-8 
700 740, 760 -87 760 88-
Virtakytkin 1308317-5 1362349 
Virtakytkimen virtajohdin 1323031-3 1388324 
Antennin virtajohdin 1258180-7 1258180 

1384788·4 



- ESPANOL --------­

ANTENA AUTOMATICA 
Antena con accionamento a motor y con re le automatico 
incorporado, para ser instalada en la aleta posterior iz­
quierada. 
Al conectar la rad io la anten se despiega automaticamen­
te en toda su longitud. 
Al desconectar la radio o el encendido, la an ten a vulelve a 
plegarese por completo. 
Puedo tambien regularse con un interruptor separado. 
Longitud: 900 mm 
Cable de conexion: 
760 88·: se compra separado, nr. det. 1398324-2 
Piezas de recambio: 
200 
Fijaci6n superior 1324680-6 
Vari Ila 1384561-5 
Soporte 1362529-0 
Cable de transmisi6n 1347597-5 
700 
Vari Ila 1384561-5 
Fijaci6n superior 3515291-7 
Los siguientes accesorios se compran separado: 
200 
Interruptor 1308065-0 
Cable electrico para interruptor 1128876-8 
Cable electrico para antena 1259532-8 
700 740, 760 -87 760 88· 
Interruptor 1308317-5 1362349 
Cable para interruptor 1323031-3 1388324 
Cable para antena 1258180-7 1258180 

PART NUMBER 

4.1-2 
ISSUE 3 

--ITALIANO --------­

ANTEN NA A COMAN DO 
ELETTRICO 
Antenna a comando elettrico, con re lais incorporato, da 
montare sulla parte posteriore sin istra della fiancata. 
L'antenna esce automaticamente dalla sua sede quando 
si aziona I'autoradio. 
Quando si disinserisee I'autoradio, oppure si disinnesca 
I'accensione, I'antenna rientra automaticamente nella 
sua sede. 
Pub essere comandata anche con interruttore separato. 
Lunghezza: 900 mm 
Cavo di co"egamento: 
760 88·: Da ordinare separatamente, art. no 1398324-2. 
Parti di ricambio 
200 
Attacco 1324680-6 
Stilo 1384561-5 
Mensola 1362529-0 
Cavo 1347597-5 
700 
Stilo 1384561-5 
Attacco 3515291-7 
Acessori da acquistare aparte: 
200 
Interruttore 1308065-0 
Filo per interruttore 1128876-8 
Filo per antenna 1259532-8 
700 
Interruttore 
Filo per interruttore 
Filo per antenna 

740, 760 -87 760 88· 
1308317-5 1362349 
1323031-3 1388324 
1258180-7 1258180 

1384788·4 
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4.1-3 
ISSUE 1 

---SVENSKA-----------------

ELANTENN (GRUNDSATS) 
OBS! Se flik 4.2-8 vilken monteringssats som behövs. 
Motordriven kromad antenn med inbyggt automatrelä, av­
sedd för montering på vänster bakflygel. 
Går automatiskt upp t ill full t utdragen längd när rad ion 
slås på. När rad ion eller tändningen slås av går antennen 
helt ner. 
Kan även reg leras med separat strömbrytare. 
Längd: 900 mm 

Reservdel: 
Spröt: 1384561 -5 

Tillbehör köpes separat: 

Strömbrytare 
Anslutningskabel - strömbrytare 
El. Kabel/Antenn 

Strömbrytare 
Elledning för 
strömbr. 
Elledning för 
antenn 

740 -90, 
760 -87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

740 91-
760 88-90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

- DEUTSCH -------­

MOTORANTEN N E 
(GRUNDBAUSATZ) 
Achtung! Aus Abschnitt 4.2.8 geht heNar, we/cher Ein­
bausatz benötigt wird. 
Chromantenne mit Motorantrieb und eingebautem Auto­
matikrelais fUr den Einbau am linken hinteren KotflOgel. 
Seim Einschalten des Radios wird die Antenne automa­
tisch auf die voile Länge ausgefahren. Wird das Radio ab­
geschaltet oder die ZOndung ausgeschaltet, so wird die 
Antenne wieder völlig eingezogen. 
Die Steuerung kann auch Ober einen separaten Schalter 
erfolgen. 
Länge: 900 mm. 

Ersatzteil: 
Antenne: 1384561-5 

Zubehör ist separat zu kaufen ! 

Schalter 
AnschluBkabel- Schalter 
Elektrokabel/ Antenne 

Schalter 
Elektrokabel -
Schalter 
Elektrokabel -
Antenne 

740er ·90, 
760er ·87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

PART NUM BER 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

740er 91· 
760er 88·90, 
900er 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

-ENGLISH 

POWER ANTEN NA 
(BASIC KIT) 
NOTE! P/ease reter to page 4.2-8 tor appropriate installa­
tion kit. 
Electrical, chrom ium-plated antenna with a bu il t- in auto­
relay. 
The antenna is installed in the left rear wing. 
Is automat ically extended when the rad io is turned on. 
When the rad io or the ignition is turned off, the antenna is 
retracted. 
Can also be contro lled with a separate switch. 
Length: 900 mm 

Spare part; 
Rod: 1384561-5 

Accessories are ordered separately: 

Swi tch 
Wiring/switch 
Wiring/antenna 

Swi tch 
Wi ri ng/switch 
Wi ri ng/antenna 

740 ·90, 
760 ·87 

1308317-5 
1323031-3 
1258180-7 

- FRAN9AIS 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 
1398324-2 
1258180-7 

ANTENN E A COMMANDE 
ELECTRIQUE (KIT DE BASE) 
A TTENT/ON! Voir egalement sous /'ong/et 4.2-8 quel kit 
de montage est necessaire. 
Antenne chromee commandee par un moteur electrique . 
avec relais automatique incorpore, prevue pour un monta­
ge sur I'aile arriere guauche. 
Sort automatiquement en mettant la radio. Rentre en ar­
retant la radio ou en coupant le contact. 
Peut egalement etre commandee par un interrupteur se­
pare. 
Longueur: 900 mm. 

Piece de rechange: 
Antenne: 1384561-5 

Les accessoires s'achetent separement: 

I nterru pteu r 
Cåble de raccordement - interrupteur 
Cåble electrique/Antenne 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

Interrupteur 
Fil electrique 
pour interrupteur 
Fil electrique 
pour antenne 

740 ·90, 
760 ·87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

3523791·6 
2/2 
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- ESPANOL ------'----­

ANTEN NA AUTOMATICA 
(JUEGO BASICO) 
Nota: Ver en la solapa 4.2-8 cual es el juego de montaje 
necesario. 
Antena cromada accionada por motor con rele automat i­
co incorporado para ser instalada en la aleta posterior. 
Se desplega automaticamente en toda su longitud al co­
nectar la radio. 
Cuando la radio se apaga o el encendido se desconecta 
la antena se replega automaticamente. 
Puede tambien ser regulada por medio de un conmutador 
separado. 
Longitud: 900 mm. 

P ieza de repuesto: 
Variiia de antena: 1384561 -5 

Accesorios para adquirir por separado: 

Conmutador 
Cable de conexi6n - conmutador 
Cable electrico/Antena 

Conmutador 
Cable electrico 

740 ·90, 
760·87 

1308317-5 

para conmutador 1323031-3 
Cable electrico 
para anena 1258180-7 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

-NEDERLANDS ,-------

GEMOTORISEERDE 
ANTENN E (BASISSET) 
N.B! Zie tab 4.2-8 voor welke montageset nodig is. 
Gemotoriseerde verchroomde antenne met ingebouwde 
automatische relais, bedoeld voor montage op het linker 
achterscherm. 
Gaat automatisch uit tot de voile lengte wanneer de radio 
aangezet wordt. Wanneer de radio of de ontsteking afge­
zet wordt gaat de antenne weer helemaal omlaag. 
Kan ook met een aparte schakelaar bediend worden. 
Lengte: 900 mm. 

Reserve-onderdeel: 
Spriet: 1384561-5 

Apart te kopen accessoires: 

Stroomschakelaar 
Aansluitkabel-stroomschakelaar 
EI.Kabel/Antenne 

Schakelaar 
El.kabel voor 
schakelaar 
El.kabel voor 
antenne 

740 ·90, 
760·87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

PART NUMBER 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

4.1-3 
ISSUE 1 

-ITALIANO --------­

ANTENNA ELETTRICA 
(KIT BASE) 
N.B! Vedi fogIio 4.2-8 per il kit di montaggio necessario. 
Antenna cromata con motorino e rele automatico integro, 
per il montaggio sul supporto posteriore sinistro. 
Ai alza automaticamente raggiungendo la posizione mas­
sima quando la radio e accesa. Quando si spegne la radio 
o si disinserisee I'accensione. 
L'antenna si riabbassa automaticamente. 
L'antenna pub essere regolata anche con un interruttore 
separato. 
Lunghezza: 900 mm 

Ricambio: 
Piuolo: 1384561 -5 

Gli accessori vanna acquistati separatamente: 

I nterruttore 
Cavo collegamento - interruttore 
Antenna elettrica/Antenna 

I nterruttore 
Filo elettrico 
della corrente 
Filo elettrico 
antenna 

,-SUOMI 

740 ·90, 
760·87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

200 
1308065-0 
11 28876-8 
1259532-8 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

MOOTTORIKÄ YTTÖIN EN 
ANTEN N I (PERUSSARJA) 
HUOM! Katso sivulta 4.2-8 mikä asennussarja tarvitaan. 
Moottorikäyttöinen kromattu antenni, jossa on sisäinen 
automaattinen rele. Tarkoitettu asennettavaksi vasempa­
an takalokasuojaan. Antenni nousee automaattisesti täy­
teen pituuteensa kun radio avataan. Radion tai virran sul­
kemisen jälkeen antenni laskeutuu takaisin lokasuojaan. 
Antennia voidaan myös ohjata erityisellä virtakytkimellä. 
Pituus: 900 mm 

Varaosa: 
Antennipiiska: 1384561-5 

Lisätarvikkeet ostetaan erikseen: 

Virtakytkin 
Kytkentäkaaplei virtakytkimeen 
Virtakaapeli/antenni 

Virtakytkin 
Virtakaapeli 
kytkimeen 
Virtakapleli/­
antenniin 

740 ·90, 
760·87 

1308317-5 

1323031-3 

1258180-7 

200 
1308065-0 
1128876-8 
1259532-8 

74091· 
76088·90, 
900 
1362349-1 

1398324-2 

1258180-7 

3523791·6 
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4.1-3 

-SVENSKA -------­

CB-ANTENN 
Specialantenn för kommunikationsradio. 

• Rostfritt stålspröt för 27 MHz med trimbar toppspole. 
• Längd: 1200 mm 

- DEUTSCH -------­

CB-ANTENNE 
Spezia lantenne fUr Kommun ikationsrad io. 

• Rostfreie Stahlrute fUr 27 MHz mit trimbarer Topspule. 
• Länge: 1200 mm 

- ESPANOL -------­

ANTENA CB 
Antena especial para el radio-telefono (radio de comuni­
cac i6n). 

• Variiia de acero inoxidable para 27 MHz con bobina re­
gu lable. 

• Congitud: 1200 mm 

--NEDERLANDS------­

CB-ANTENN 
Speciale antenne voor communicatieradio. 

• Roestvrijstalen antennestaaf voor 27 MHz met trim­
bare topspoel. 

• Lengte: 1200 mm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

CB-ANTENNA 
Specia l antenna for CB-radio. 

• Stain less rod for 27 MHz with wave length trimmer. 
• Length: 1200 mm 

-FRAN9AIS 

ANTENNE CB 
Antenne spec iale pour emetteur-recepteur. 

• baleine en acier inoxydable pour 27 MHz avec bobine 
reglab le. 

• longueur: 1200 mm 

-ITALIANO ---------

ANTENNA CB 
Antenna spec iale per ricetrasmittente. 

• Sti lo in acciaio, con regolatore di lunghezza d'onde da 
27 MHz 

• Lunghezza: 1200 mm 

-SUOMI 

CB-ANTENNI 
Erikoisantenni CB-radioon. 

• Ruostumaton 27 MHz:n teräsantenni, jossa aaltopi­
tuusviritin. 

• Pituus: 1200 mm 

1129551·6 
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4.2-1 
ISSUE 3 
- SVENSKA --------

TELESKOPANTENN 
Svart teleskopantenn i tre sektioner, avsedd för monte­
ring på vänster bakflygel. 
Fullt nedskjutbar. 
Längd: 900 mm 

- DEUTSCH -------­

TELESKOPANTENNE 
Schwarze Teleskopantenne in drei Sektionen, vorgesehen 
zur Montage auf dem linken hinteren KotflOgeL 
VolI einziehbar. 
Länge: 900 mm 

- ESPANOL --------­

ANTENA TELESCOPICA 
Antena telesc6pica negra en tres secciones, destinada al 
montaje en la aleta posterior izqu ierda. 
Completamente retracti L 
Longitud: 900 mm 

- NEDERLANDS-------

TELESCOOPANTENNE 
Zwarte telescoopantenne in drie delen, bedoelt voor mon­
tage op linker achterscherm. 
Kan helemaal ingeschoven worden. 
Lengte: 900 mm 

PART NUMBER 

-ENGLISH --------

TELESCOPIC ANTENNA 
Black telescopic antenna, with three sections. 
Intended for installation in the left rear wing. 
Fully retractable. 
Length: 900 mm 

-FRANCAlS 

ANTENNE TELESCOPIQUE 
Antenne telescopique noire en trois sect ions, destinee a 
etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Entierement escamotable. 
Longueur: 900 mm 

-ITALIANO --------­

ANTEN NA TELESCOPICA 
Antenna telescopica nera, in tre sezioni, prevista per il 
montaggio su lla fiancata posteriore sinistra. 
L'antenna pub essere completamente retratta. 
Lunghezza: 900 mm 

-SUOMI 

TELESKOOPPIANTEN N I 
Musta kolmiosainen teleskooppiantenni, joka asenneta­
an vasempaan takalokasuojaan. 
Täysin sisään työnnettävissä. 
Pituus: 900 mm 

1384649·8 

( 
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separat strömställare för att manövrera antennen. 
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4.2-4 
ISSUE 3 
- SVENSKA ---------

ELANTENN 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, avsedd för 
montering på vänster bakflygel (D-stolpe). 
Går automatiskt upp till fullt utdragen längd när radion 
slås på. 
När radion eller tändn ingen slås av går antennen helt ner. 
Kan även reg leras med en separat strömbrytare. 
Längd: 750 mm 
Satsen består av: 
Antenn, fästsats, dräneringsrör, monteringsanvisning. 
Reservdelar 
Spröt 1384544-2 
Toppfäste 3515287 
Tillbehör köpes separat: 
Strömbrytare 1308317-5 
Elledn ing för strömbrytare 1323031-3 
När separat strömställare för antennmanövrering monte­
ras på 760 GLE 88- skall ledning 1398324-2 användas. 

- DEUTSCH -------­

ANTENNE MIT MOTORAN· 
TRIEB 
Motorgetriebene Antenne mit eingebautem Automatre­
lais, vorgesehen fUr Montage auf dem linken hinteren 
KotflOgel. 
Geht automatisch hoch zur voll ausgezogenen Länge, 
wenn das Radio eingeschaltet wird. 
Wenn das Radio ausgeschaltet wird, oder die Zundung 
abgestellt wird, geht die Antenne ganz nach unten. 
Kann auch mit einem separaten Schalter manövriert wer­
den. 
Länge: 750 mm 
Der Satz besteht au s: 
Antenne, Sefestigungssatz, Abrinnrohr, Einbauanleitung. 
Ersatzteile 
R ute 1384544-2 
Topphalterung 3515287 
Zubehör wird getrennt gekauft: 
Schalter 1308317-5 
Elektrische Leitung fur Schalter 1323031-3 
Sei Montage eines getrennten Schalters zur Antennens­
teuerung fur 760 GLE 88- wird Leitung 1398324-2 verwen­
det. 

- ESPANOL--------­

ANTENA AUTOMATICA 
Antena con accionamento a motor y con rele automåtico 
incorporado, para ser instalada en la aleta posterior iz­
quierda. 
Al conectar la radio la antena se desplega automåtica­
mente en toda su longitud. 
Al desconectar la radio o el encendido, la an ten a vuelve a 
plegarse por completo. 
Puede tambien regularse con un interruptor separado. 
Longitud: 750 mm 
El juego estå compuesto de antena, de un tubo de dre­
naje y piezas e instrucciones de montaje. 
Piezas de repuesto: 
Vari Ila 1384544-1 
Fijaci6n superior 3515287 
Los siguientes accesorios se compran por separado: 
Interruptor 1308317-5 
Cable para interruptor 1323031-3 
Cuando se utiliza interruptor separado para maniobrar la 
antena en el 760 GLE 88-, usar el cable 1398324-2. 

-ENGLISH 

POWER ANTENNA 
Electrical antenna with a built-in auto-relay. 
The antenna is installed in the left rear wing. 
Is automatically extended when the radio is turned on. 
When the rad io or the ignition is turned off, the antenna is 
retracted. 
Can also be controlled with a separate switch. 
Length: 750 mm 
The kit consists of: 
Antenna, installation parts, drainage tube, installation in­
structions. 
Spare parts 
Rod 1384544-1 
Top attachment 3515287 
Accessories not included: 
Switch 1308317-5 
El.cables for switch 1323031-3 
When a separate switch for antenna operation is installed 
in 760 GLE, 1988-, cable 1398324-2 must be used. 

-FRAN9AIS 

ANTEN N E A COM MAN DE 
ELECTRIQUE 
Antenne commandee par un moteur avec un relais incor­
pore destinee a etre montee sur I'a ile arriere gauche. 
Sort automatiquement lors de la mise en marche de la ra­
dio. 
Lorsque la radio est arretee ou que I'allumage de la voitu­
re est ferme, I'antenne se rentre entierement. 
Peut aussi etre commandee par I'intermediaire d'un inter­
rupteur separe. 
Longueur: 750 mm 
Le kit contient: 
Antenne, kit de fixation, tube de drainage, notice de mon­
tage 
Pieces de rechange 
Saleine 1384544-1 
Fixation 3515287 
Les accessoires s'achetent separement: 
Interrupteur 1308317-5 
Fil electrique pour interrupteur 1323031-3 
Le cäble de ref. 1398324-2 devra etre uti lise lorsqu'un in­
terrupteur separe pour la commande d'antenne est monte 
sur les 760 GLE modale 88-. 

-ITALIANO ---------

ANTEN NA A COMAN DO ( 
ELETTRICO 
Antenna a comando elettrico, con relais incorporato, da 
montare sulla fiancata posteriore sinistra della fiancata. 
L'antenna esce automaticamente dalla sua sede quando 
si aziona I'autoradio. 
Quando si disinserisee I'autoradio, oppure si disinnesca 
I'accensione, I'antenna rientra automaticamente nella 
sua sede. 
Pub essere comandata anche con interruttore separato. 
Lunghezza: 750 mm 
II kit si compone di: 
Antenna, parti per il montaggio, tubo di drenaggio, istru­
zioni per il montaggio. 
Parti di ricambio 
Stilo 1384544-1 
Attacco 3515287 
Acessori da acquistare aparte: 
Interruttore 1308317-5 
Filo per interruttore 1323031-3 
Quando si mon ta un interruttore separata per I'ationa­
mento dell'antenna sulle 760 GLE 88-, occorre utilizzare il 
cavo 1398324-2. 



- NEDERLANDS------­

G EMOTORISEERDE 
ANTENNE 
Gemotoriseerde antenne met ingebouwde automatische 
rela is bedoelt voor montage op linker achterscherm. 
Gaat automatisch uit tot zijn voile lengte wanneer de ra­
d io aangezet wordt. 
Wanneer de rad io afgezet wordt of de motor gestopt, dan 
gaat de antenne weer helemaal terug. 
Kan bovendien met een aparte schakelaar bediend wor­
den. 
Lengte: 750 
De set bestaat u it: 
Antenne, montage-onderdelen, draineerpijp en aanwij­
zingen. 
Reserve-onderdelen 
Staafantenne 1384544-2 
Topbevest iging 3515287 
De volgende accessoires moeten apart gekocht worden: 
Schakelaar 1308317-5 
El.kabel voor schakelaar 1323031-3 
Wanneer een aparte schakelaar voor de bediening van de 
antenne op de 760 GLE 88- gemonteerd wordt, moet kabel 
1398324-2 gebruikt worden. 

4.2-4 
ISSUE 3 

-SUOMI 

MOOTTORIKÄ YTTÖINEN 
ANTENNI 
Automaattireleellä varustettu moottorikäyttöinen antenni 
asennetaan vasempaan takalokasuojaan. 
Nousee automaattisesti täyteen pituuteensa, kun radio 
avataan. 
Kun radio suljetaan tai virta katkaistaan, painuu antenni 
sisään. 
Voidaan hallita myös erillisellä virtakytkimellä. 
Pituus: 750 mm 
Sarjaan sisältyy antenni, kiinnikesarja, vedenpoistoputki 
ja asennusohjeet. 
Varaosat 
M asto 1384544-2 
Huippukiinnike 3515287 
Seuraavat lisävarusteet ostetaan erikseen: 
Virtakytkin 1308317-5 
Virtakytkimen virtajohdin 1323031-3 
Asennettaessa erillinen antennin virtakytkin malliin 760 
GLE 88- tulee käyttää johdinta osanr 1398324-2. 

2/2 
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4.2-5 

-SVENSKA -------­

KOMBINERAD MOTOR­
ANTENN FÖR RADIO OCH 
CB-RADIO 
Motordriven antenn med inbyggt automatrelä, avsedd för 
montering på vänster bakflygel. 
Går automatiskt upp till fullt utdragen längd när radion 
slås på. 
När radion eller tändningen slås av går antennen helt ner. 
Kan även regleras med en separat strömbrytare. 
Längd: 1040 mm 
Anslutningskabel, art.nr 1258180-7, ingår ej i satsen. 

Satsen består av antenn, strömbrytare, dräneringsrör, 
monteringsdetaljer och monteringsanvisning. 

-- DEUTSCH --------­

KOMBINIERTE MOTOR­
ANTENNE FOR RADIO UND 
CB-RADIO 
Motorgetriebene Antenne mit eingebautem Automatre­
lais, vorgesehen fOr Montage auf dem linken hinteren 
KotflUgel. 
Geht automat isch hoch zur voll ausgezogenen Länge, 
wenn das Radio eingeschaltet wird. 
Wenn das Radio ausgeschaltet wird, oder die Zundung 
abgestellt wird, geht die Antenne ganz nach unten. 
Kann auch mit einem separaten Schalter manövriert wer­
den. 
Länge: 1040 mm 
AnschluBkabel, Teile-N r. 12 58 180-7, ist nicht im Satz ent­
halten. 
Der Satz besteht aus Antenne, Schalter, Dränrohr, Ein­
baueinzelteilen und Einbauanleitung. 

--ESPANOL---------­

ANTENA AUTOMATICA 
PARA RADIO Y CB 
Antena con accionamiento a motor y rele automatico in­
corporado, para ser instalada en la aleta posterior izquier­
da. 
Al conectar la radio, la antena se desplega automatica­
mente en toda sul longitud. 
Al desconectar la radio o el encendido, la antena queda 
plegada de nuevo automaticamente. 
Puede tambien regularse por medio de un interruptor se­
parado. 
Longitud: 1040 mm 
Cable de conexion: nr. det. 1258180-7 (no incluido en el 
juego). 
El juego esta compuesto de: antena, interuptor, tubo de 
drenaje, piezas de montaje e instrucciones de montaje. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

COMBINED POWER 
ANTENNA FOR RADIO AND 
CB RADIO 
Electrical antenna with a built-in auto-relay. 
The antenna is installed in the left rear wing. 
Is automatically exended when the radio is turned on. 
When the radio or the ignition is turned off, the antenna is 
retracted. 
Can also be controlled with a separate switch. 
Length: 1040 mm 
Connecting cable, part no 1258180-7, is not included in 
the kit. 

The kit consist of antenna, switch, draining hose, installa­
tion parts and installation instructions. 

- FRAN9AIS 

ANTENNE COMMUNE 
POUR RADIO ET CB 
Antenne commandee par un moteur avec un relais incor­
pore destinee a etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Sort automatiquement lors de la mise en marche de la ra­
dio. 
Lorsque la radio est arretee ou que I'allumage de la voi­
ture est ferme, I'antenne se rentre entierement. 
Peut aussi etre commandee par I'intermediaire d'un inter­
rupteu r separe. 
Longueur: 1040 mm 
Cäble de raccord, No de ref. 1258 180-7, ne fait pas partie 
du kit. 
Le kit contient une antenne, un interrupteur, un tube de 
drainage, des pieces de montage et une notice de monta­
ge. 

--ITALIANO --------­

ANTEN NA A COMAN DO 
ELETIRICO, COMBINATA 
PER AUTORADIO E 
RADIO CB 
Antenna a comando elettrico, con relais incorporato, da 
montare sulla fiancata posteriore sinistra. 
L'antenna esce automaticamente dalla sua sede quando 
si accende I'autoradio. 
Quando si spegne I'autoradio, oppure si disinnesca I'ac­
censione, I'antenna rienta automaticamente nella sua se­
de. 
Puo essere comandata anche con interruttore separato. 
Lunghezza: 1040 mm 
II cavo di collegamento non e compreso nel kit, ma va 
ordinato aparte sotto il num. cat. 1258180-7. 

II kit si compone di: antenna, interruttore, tubo di drenag­
gio, componenti di montaggio e relative istruzioni. 

1129414-7 



- NEDERLANDS 

GECOMBINEERDE GEMO­
TORISEERDE ANTENNE 
VOOR RADIO EN CB-RADIO 
Gemotoriseerde antenne met ingebouwde automatische 
relais bedoelt voor montage op linker achterscherm. 
Gaat automat isch uit tot zijn voile lengte wanneer de ra­
dio aangezet wordt. 
Wanneer de radio afgezet wordt of the motor gestopt, dan 
gaat de antenne weer helemaal terug. 
Kan bovendien met een aparte schakelaar bediend wor­
den. 
Lengte: 1040 mm 
Aansluitkabel, art. nr. 1258180-7 is niet in de set inbegre­
pen. 

De set bestaat uit antenne, schakelaar, draineerpijp mon­
teringsonderdelen en aanwijzingen. 

PART NUMBER 

4.2-5 

-SUOMI 

YHDISTEITY MOOTTORI-.. .. 
KAYTTOINEN RADION JA 
CB-RADION ANTENNI 
Automaattireleellä varustettu moottorikäyttöinen antenni 
on tarkoitettu asennettavaksi vasempaan takalokasuo­
jaan. 
Kohoaa automaattisesti täyteen pituuteensa, kun radio 
avataan. 
Kun radio suljetaan tai virta katkaistaan, painuu antenni 
sisään. 
Hallittavissa myös erillisellä virtakytkimellä. 
Pituus: 1040 mm 
Liitäntäjohto, osanumero 1258 180-7 ei kuulu sarjaan. 

Sarjaan kuuluvat antenni, virtakytkin, vedenpoistoputki, 
asennusosat ja asennusohjeet. 

1129414-7 
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4.2-6 
ISSUE 2 
-- SVENSKA ---------

TELESKOPANTENN 
Förkromad teleskopantenn för montering på vänster bak­
re sidostolpe rostfritt stål. 
Längd: 680 mm 
Topmutter: Art.nr 3515078-8. 

- DEUTSCH --------­

TELESKOPANTEN N E 
Verchromte Teleskopantenne zur Montage auf den linken 
hinteren Seitenpfosten. Aus rostfreiem Stahl. 
Länge: 680 mm 
Mutter: Art.Nr. 3515078-8. 

-- ESPA NOL---------­

ANTENA TELESOPICA 
Antena telesc6pica cromada para montaje en el lada iz­
quierdo posterior en acero inoxidable. 
Longitud: 680 mm 
Tuerca superior: N° det. 3515078-8. 

- NEDERLANDS- -----­

TELESCOOPANTENNE 
Verchroomde telescoopantenne van roestvrij staal voor 
montage op de linker achterste zijstijl. 
Lengte: 680 mm 
Topmoer: Art.nr 3515078-8. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

TELESCOPIC ANTENNA 
Chromium-plated telescopic antenna for installation on 
the left, rear pillar. Made of stainless steel. 
Length: 680 mm 
Nut: Part no. 3515078-8. 

- FRA N9AIS 

ANTE'NNE TELESCOPIQUE 
Antenne telescopique chromee et inoxydable, pour le 
montage sur le montant lateral arriere gauche. 
Longueur: 680 mm 
Ecrou de fixation: N° de ref. 3515078-8. 

- ITALIANO --------­

ANTENNA TELESCOPICA 
Antenna telescopica cromata per montaggio sul montan­
te laterale sinistro posteriore in acciaio inossidabile. 
Lunghezza: 680 mm 
Dado top art. no. 3515078·8. 

- SUOMI 

TELESKOOPPIANTEN N I 
Kromattu, ruostumattomasta teräksestä valmistettu tele­
skooppiantenni asennettavaksi vasempaan takasivupyl­
vääseen. 
Pituus: 680 mm 
Mutteri: Osanumero 3515078-8. 

1398303·6 

( 
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4.2-7 
ISSUE 1 

-SVENSKA ---------

TELESKOPANTENN 
Förkromad teleskopantenn i tre sektioner, avsedd för 
montering på vänster bakflygel. 
Fu llt nedskjutbar. 
Längd: 900 mm 

- DEUTSCH-------­

TELESKOPANTEN N E 
Verchromte Teleskopantenne, bestehend aus drei Sek­
tionen, fOr den Einbau am linken hinteren KotflUgel. 
VolI einschiebbar. 
Länge: 900 mm 

---ESPANOL--------­

ANTENA TELESCOPICA 
Antena telescopica cromada de tres secciones, para el 
montaje en la aleta posterior. 
Totalmente plegable. 
Longitud: 900 mm. 

- NEDERLANDS------­

TELESCOOPANTEN N E 
Verchroomde telescoopantenne in drie secties, bedoeld 
voor montage op het linker achterscherm. 
Kan helemaal omlaag gedrukt worden. 
Lengte: 900 mm 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

TELESCOPIC ANTENNA 
Chromium-plated telescopic antenna, with three sec­
tions. 
Intended for installation in the left rear wing. 
Fully retractable. 
Length: 900 mm 

- FRA N9AIS 

ANTENNE TELESCOPIQUE 
Antenne telescopique chromee en trois sections, desinee 
a etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Entierement escamotable. 
Longueur: 900 mm. 

-ITALIANO -------­

ANTEN NA TELESCOPICA 
Antenna telescopica cromata in tre sezioni, per il montag­
gio sul supporto posteriore sinistro. 
Regolabile in altezza. 
Lunghezza: 900 mm 

-SUOMI 

TELESKOOPPIANTEN N I 
Kromattu kolmiosainen te leskooppiantenni, asennetaan 
vasempaan takalokasuojaan. 
Täysin kasaanpainettava. 
Pituus: 900 mm. 

3533171·9 

( 
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4.2-8 
ISSUE 1 

-- SVENSKA - -------­

MONTERI NGSSATS 
ELANTENN 
OBS! Se flik 4.1-3 (grundsats) 

Sats 3533188-3 för 740f760 
Innehåll: 3515291-7 toppfäste 

1398279-8 konsol 
1398280-6 adapter 
dräneringsslang 165 mm 

Sats 3533189·1 för 9401960 
Innehåll: 3515291·7 toppfäste 

3523580·3 konsol 
skruv med bricka 
dräneringsslang 185 mm 

Sats 3523190·9 för 240/260 
Innehåll: 1324680-6 toppräste 

1362529·8 konsol 
1347597-5 adapter 
1398280-6 adapter 
dräneringsslang 260 mm 

- DEUTSCH ----- ---­

El N BAUSATZI 
ELEKTROANTENNE 
Achtung! Siehe Abschnitt 4.1-3 (Grundbausatz)! 

Satz 3533188·3 fUr 740erf760er 
Inhalt: 3515291-7 Obere Halterung 

1398279-8 Konsole 
1398280-6 Adapter 
Ablaufschlauch 165 mm 

Satz 3533189·1 fUr 940er/960er 
Inhalt: 3515291-7 Obere Halterung 

3523580-3 Konsole 
Schraube mit Unterlegscheibe 
Ablaufschlauch 185 mm 

Satz 3523190·9 fUr 240er/260er 
Inhalt: 1324680-6 Obere Halterung 

1362529-8 Konsole 
1347597-5 Adapter 
1398280-6 Adapter 
Ablaufschlauch 260 mm 

- ESPANOL --------­

JUEGOS DE MONTAJ E 
ANTENA AUTOMATICA 
Nota: Ver /a so/apa 4.1-3 (juego basica) 

Juego 3533188·3 para 740f760 
Incluye: 3515291-7 fijaci6n superior 

1398279-8 soporte 
1398280-6 adaptor 
manguera de drenaje 165 mm 

Juego 3533189·1 para 9401960 
Incluye: 3515291-7 fijaci6n superior 

3523580-3 soporte 
TorniIIo con arandela 
manguera de drenaje 185 mm 

J uego 3523190·9 para 240/260 
Incluye: 1324680-6 fijaci6n superior 

1362529-8 soporte 
1347597-5 adaptador 
1398280-6 adaptador 
manguera de drenaje 260 mm 

-ENGLISH 

INSTALLATION KIT, 
POW ER ANTEN NA 
NOTE! See page 4.1-3 (basic kit) 

Kit 3533188·3 for 740f760 
Contents: 3515291-7 top screw 

1398279-8 braeket 
1398280-6 adapter 
drain hose 165 mm 

Kit 3533189·1 for 940/960 
Contents: 3515291 -7 top screw 

3523580-3 braeket 
screw and washer 
drain hose 185 mm 

Kit 3523190·9 for 240/260 
Contents: 1324680-6 top screw 

1362529-8 braeket 
1347597-5 adapter 
1398280-6 adapter 
drain hose 260 mm 

-FRAN9AIS 

KITS DE MONTAGEI 
ANTENNE A COMMANDE 
ELECTRIQUE 
A TTENTlON! Voir ega/ement I'ong/et 4.1-3 (kit de base). 

Kit 3533188·3 pour les 740f760 
Comprend: 3515291-7 Fixation 

1398279-8 Support 
1398280-6 Adapteur 
Flexible de drainage de 165 mm 

Kit 3533189·1 pour les 9401960 
Comprend: 3515291-7 Fixation 

3523580-3 Support 
Vis et rondelie 
Flexible de drainage de 185 mm 

Kit 3523190·9 pour les 240/260 
Comprend: 1324680-6 Fixation 

1362529-8 Support 
1347597-5 Adapteur 
1398280-6 Adapteu r 
Flexible de drainage de 260 mm 

--ITALIANO --------­

KIT DI MONTAGGlO 
ANTENNA ELETIRICA 
N.B! Vedi fog/io 4.1-3 (kit base). 

Kit 3533188·3 per 740f760 
Contiene: 3515291-7 attacco in alto 

1398279-8 supporto 
1398280-6 adattatore 
flessibile di drenaggio 165 mm 

Kit 3533189·1 per 9401960 
Contiene: 3515291-7 attacco in alto 

3523580-3 supporto 
vite con rondella 
flessibile di drenaggio 185 mm 

Kit 3523190·9 per 240/260 
Contiene: 1324680-6 attacco in alto 

1362529-8 supporto 
1347597-5 adattatore 
1398280-6 adattatore 
flessibile di drenaggio 260 mm 

( 
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'4.2-8 
ISSUE 1 

- NEDERLANDS------­

MONTAGESETS/ 
-SUOMI 

ASENNUSSARJA 
MOOTTORIKÄ YTTÖINEN 
ANTENNI 

G EMONTORISEERDE 
ANTENNE 
N.B! Zie tab 4.1-3 (basisset). 

Set 3533188·3 voor 740(760 
Inhoud: 3515291-7 antennebevestiging 

1398279-8 console 
1398280-6 passtuk 
draineerslang 165 mm 

Set 3533189·1 voor 9401960 
Inhoud: 3515291-7 antennebevestiging 

3523580-3 console 
schroef met sluitring 
draineerslang 185 mm 

Set 3523190·9 voor 240/260 
Inhoud: 1324680-6 antennebevestiging 

1362529-8 console 
1347597-5 passtuk 
1398280-6 passtu k 
draineerslang 260 mm 

PART NUMBER 

HUOM! Katsa sivua 4.1-3 (perussarja), 

Sarja 3533188·3 740/760 
Sisältö: 3515291 -7 huippukiinnite 

1398279-8 kannate 
1398280-6 I i iti n 
kuivatusputki 165 mm 

Sarja 3533189·1 940/960 
Sisältö: 3515291-7 huippukiinnite 

3523580-3 kannate 
ruuvi ja aluslaatta 
kuivatusputki 185 mm 

Sarja 3523190·9 240/260 
Sisältö: 1324680-6 huippukiinnite 

1362529-8 kannate 
1347597-5 liitin 
1398280-6 liitin 
kuivatusputki 260 mm 

3533188-3 
3533189-1 
3533190·9 

2/2 
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4.2-9 
ISSUE 1 

--SVENSKA --------­

ELANTENN 
Motordriven förkromad antenn med inbyggt automatrelä, 
avsedd för montering på vänster bakflygel (D-stolpe). 
Går automatiskt upp till fullt utdragen längd när radion 
slås på. 
När radion eller tändningen slås av går antennen helt ner. 
Längd: 900 mm, 
Reservdelar: 3544358-9 toppfäste 

1395938-2 skruvplatta 
955272-D skruv M6 x 20 

1320384-9 clips 

- DEUTSCH --------­

MOTORANTENNE 
Chromantenne mit Motorantrieb und eingebautem Auto­
matikrelais fUr den Einbau am linken hinteren KotflUgel 
(D-Holm). 
Beim Einschalten des Radios wird die Antenne automa­
tisch auf die voile Länge ausgefahren. Wird das Radio ab­
geschaltet oder die ZOndung ausgeschaltet, so wird die 
Antenne wieder völlig eingezogen. 
Länge: 900 mm 
Ersatzteile: 3544358-9 Obere Halterung 

1395938-2 Unterlegscheibe 
955272-D Schraube M6 x 20 

1320384-9 Clips 

-- ESPANOL --------­

ANTENA TELESCOPICA 
Antena telescopica con accionamiento a motor con rele 
automatico para el montaje en la aleta posterior (mon ta n­
te D). 
Cuando la radio se apaga o el encendido se desconecta 
la antena se replega automaticamente. 
Puede tambien ser regulada por medio de un conmutador 
seprado. 
Longitud: 900 mm 
Pieza de repuesto: 3544358-9 Fijaci6n superior 

1395938-2 Placa atornillada 
955272-D Torniiio M6 x 20 

1320384-9 Clips 

-NEDERLANDS----------­

GEMOTORISEERDE 
ANTENNE 
Gemotoriseerde verchroomde antenne met ingebouwde 
automatische relais, bedoeld voor montage op linker ach­
terscherm (D-stijl). 
Gaat automatisch uit tot de voile lengte wanneer de radio 
aangezet wordt. 
Wanneer de radio of ontsteking afgezet wordt, gaat de an­
tenne weer helemaal omlaag. 
Lengte: 900 mm 
Reserve-onderdelen: 3544358-9 antennebevestiging 

1395938-2 schroefplaat 
955272-D schroef M6 x 20 

1320384-9 c I i P 

-ENGLISH 

POWER ANTEN N 
Electric, ch romium-plated antenna with a buil t-in auto­
relay. 
The antenna is installed in the left rear wing (D-pillar). 
Is automatically extended when the radio is turned on. 
When the radio or the ignition is turned off, the antenna is 
retracted. 
Can also be controlled with a separate switch. 
Length: 900 mm 
Spare parts: 3544358-9 top screw 

1395938-2 screw plate 
955272-D screw M6 x 20 

1320384-9 clips 

- FRAN9AIS 

ANTEN N E A COM MAN DE 
ELECTRIQUE 
Antenne chromee commandee par un moteur electrique 
avec relais automatique incorpore, prevue pour un mon­
tage sur I'aile arriere guauche (montant de porte arriere). 
Rentre entierement en arretant la radio ou en coupant le 
contact. 
Longueur: 900 mm. 
Pieces de rechange: 3544358-9 Fixation 

1395938-2 Plaque filetee 
955272-D Vis M6 x 20 

1320384-9 Clips 

-- ITALIANO --------­

ANTENNA ELETIRICA 
Antenna cromata automatica con rele automatico inte­
grato, per il montaggio sul supporto posteriore sinistro 
(montante D). 
Quando la radio e accesa I'antenna si solleva per tutta la 
sua lunghezza. 
Quando la radio e spenta oppure I'accensione e disinseri­
ta, I'antenna ritorna nella sua posizione iniziale. 
Lunghezza: 900 mm 
Ricambi: 3544358-9 attacco in alto 

1395938-2 piastra con vite 
955272-0 vite M6 x 20 

1320384-9 clips 

-SUOMI 

MOOTIORIKÄ VTIÖINEN 
ANTEN NI 
Moottorikäyttöinen antenni 
Moottorikäyttöinen kromattu antenni, jossa on sisäinen 
automaattinen rele. Asennetaan vasempaan takasiipeen 
(D-pylväs). Nousee automaattisesti täyteen pituuteensa 
kun radio avataan. Radion tai virran sulkemisen jälkeen 
antenni laskeutuu takaisin takalokasuojaan. 
Pituus: 900 mm 
Varaosat: 3544358-9 huippukiinnite 

1395938-2 ruuvilaatta 
955272-D ru uvi M6 x 20 

1320384-9 pidin 

( 
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4.3-1 

--SVENSKA --------­

ANTENN 
Svart teleskopisk radioantenn, avsedd för montering på 
vänster bakflygel. 
• Låsbar 
• Full t nedskjutbar 
• Längd: 1000 mm 
• Kabe l 1235834-7 

Levereras med monteringdetaljer och utförlig montering­
sanvi sn ing. 
Kabel köpes separat. 

-- DEUTSCH --------­

ANTENNE 
Schwarze teleskopische Radioantenne, fUr den Einbau 
des li nken HinterkotflOgels vorgesehen. 
• Versch IieBbar 
• Ganz einziehbar 
• Länge: 1000 mm 
• Kabel 1235834-7 

Wird mit Einbauteilen und ausfUh rlicher Einbauanleitung 
geliefert. 
Kabel ist nicht im Satz enthalten. 

--ESPANOL--- --- --­

ANTENA 
Antena telesc6pica negra destinada a ser montada en la 
aleta posterior izquierda. 
• Cerrable 
• Totalmente retractil 
• Longitud: 1000 mm 
• Cable 1235834-7 

Se entrega con todas las piezas de montaje e instruccio­
nes. 
El cable se compra aparte. 

- NEDERLA NDS------­

ANTENNE 
Zwarte telescopische radio-antenne voor montage op lin­
ker achterscherm. 
• Vergrendelbaar 
• Geheel intrekbaar 
• Lengte: 1000 mm 
• Kabel 1235834-7 

Wordt geleverd met montage-onderdelen en uitvoerige 
montage-aanwijzi ngen. 
Kabel moet apart gekocht worden. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ANTENNA 
Black telescopic radio antenna, intended for mounting on 
the left rear wing. 
• Lockable 
• Fu lly retractab le 
• Length: 1000 mm 
• Cable 1235834-7 

Delivered with installation parts and detailed installation 
i nstructions. 
Antenna cable is not included. 

- FRA N9AIS 

ANTENNE 
Antenne te lescopique noire, destinee au montage sur 
I'aile arriere gauche. 
• Verrou illable 
• Entierement retractable 
• Longueur: 1000 mm 
• Cable1235834-7 

Livree avec des pieces de montage et des instruct ions de 
montage detai llees. . 
Le cable s'achete separement. 

-ITALIANO -------­

ANTENNA 
Antenna telescopica, di colore nero, prevista per il mon­
taggiG sulla fiancata posteriore sinistra. 
• Bloccaggio con chiave 
• Completamente retrattile 
• Lunghezza: 1000 mm 
• Cavo 1235834-7 

Fornita con ricambi e istruzioni dettagliate per il montag­
gio. 
II cavo antenna non e compreso. 

- SUOMI 

ANTENNI 
Musta teleskooppimainen radioantenni , joka on tarkoitet­
tu asennettavaksi vasempaan takalokasuojaan. 
• Lukittava 
• Täysin sisääntyönnettävä 
• Pituus: 1000 mm 
.. Johdin 1235834-7 

Toimitetaan asennusosineen ja asennusohjeineen. 
Antennijohdin ei sisälly sarjaan. 

1128735·6 
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4.3-2 

--SVENSKA --------­

ANTENN 
Svart teleskopisk stolpantenn, speciellt konstruerad och 
formgiven tör montering på vänster framstolpe. 
Spira lutformningen tar bort störande vindbrus. 
Längd: 1250 mm. 
Stöd -80 Art nr. 1235423-9 
Stöd 80- Art nr. 1307833-2 
Med antennen fö ljer ett clips, Art.nr 1312092-8 

- DEUTSCH -------­

ANTENNE 
Schwarze teleskopische Pfostenantenne, speziell kon­
struiert und entworfen zum Einbau auf den linken, varde­
ren Pfosten. 
Die Spiralausfarmung beseit igt störende Windgeräusche. 
Länge: 1250 mm. 
StCJtze -80 Tei le-Nr. 1235423-9 
Stutze SO- Teile-Nr. 1307833-2 
Eine klemme, Tei le-Nr. 1312092-8 ist bei der Antenne da­
bei. 

--ESPANOL--------­

ANTENA 
Antena telescopica negra especialmente disefiada para. 
Ser instalada en el mon tante delantero izquierdo. 
Disefio en espiral para eliminar los ruidos a causa del 
viento. 
Longitud: 1250 mm 
Apoyo· -80 N r. det. 1235423-9 
Apoyo SO- Nr. det. 1307833-2 
Con la antena se entrega un clip, nr.det. 1312092-8. 

- NEDERLANDS------­

ANTENNE 
Zwarte telescopische stijlantenne, speciaal geconstrue­
erd en ontworpen voar montage op linker voarstijl. 
De spiraalvorm voarkomt storend windgeruis. 
Lengte; 1250 mm 
Steun -80 Art.nr 1235423-9 
Steun 80- Art .nr 1307833-2 
Bij de antenne hoart een klem, Art.nr 1312092-8 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ANTENNA 
Black telescopic pi llar antenna, especially constructed 
and designed for mounting on the left front pi llar. The spi­
ral design takes away disturbing wind noise. 
Length: 1250 mm. 
Support -1980, Part No 1235423-9 
Support 1981-, Part No 1307833-2 
A cli p, Part No 1312092-8, is supplied with the antenna. 

-FRAN9AIS 

ANTENNE 
Antenne pavil lon telescopique noire, d'une construction 
et d'une forme speciales pour le montage sur le montant 
avant gauche. 
La farme en spirale el imine les bruits dOs au vent. 
Longueur: 1250 mm. 
Appu i - modElle 80 No de ref. -1235423-9 
Appui - mode le 81 No de ref. 1307833-2 
Un c li p, No de ref. 1312092-8 suit I'antenne. 

--ITALIANO --------­

ANTENNA 
Antenna telescopica, di colore nero, appositamente stu­
diata per il montaggio sul montante anteriore sin istro. 
Forma a spirale per ridurre il rumore del vento. 
Lunghezza: 1250 mm. 
Supparto -1980 Art.no. 1235423-9 
Supporto 1981 - Art.no. 1307833-2 
L'antenna viene fornita con un fermaglio, art.no. 1312092-8 

-SUOMI 

TELESKOOPPIANTEN N I 
Musta teleskooppinen pylväsantenni, joka on erityisesti 
suunniteltu ja muotoiitu asennettavaksi vasempaan etu­
pylvääseen. 
Spiraalimainen muoto poistaa häiritsevän tuulenkohinan. 
Pituus: 1250 mm. 
Tuki -80, osan:o 1235423-9 
Tuki 80-, osan:o 1307833-2 
Antennin mukana on pidin , osan:o 1312092-8. 

/ 

1128483~3 
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4.3-3 

---SVENSKA----------------­

TELESKOPANTENN 
Svart teleskopantenn i tre sektioner, avsedd för monte­
ring på vänster bakflygel. 
Fu llt nedskjutbar. 
Längd: 900 mm 
Antennkabel köpes separat, art.nr. 1258178-1. 

I satsen ingår: 
1 st distanshylsa, Art.nr 1357345 
1 st skruv M3 x 20, Art.nr 956050 
1 st mutter M3, Art.nr 955778 

--- OEUTSCH ----------------­

TELESKOPANTEN N E 
Schwarze Teleskopantenne in drei Sekt ionen, vorgesehen 
zur Montage auf dem linken hinteren Kotf lOgel. 
VolI einziehbar. 
Länge: 900 mm 
Antennenkabel wird separat gekauft, Teile-Nr. 1258178-1. 

Im Satz sind enthalten: 
1 St. Distanzhulse, Teile-Nr. 1357345 
1 St. Schraube M3 x 20, Teile-Nr. 956050 
1 St. Mutter M3, Teile-Nr. 955778 

---ESPANOL----------------­

ANTENA TELESCOPICA 
Antena telesc6pica negra en dos secciones, destinada al 
montaje en la aleta posterior izquierda. 
Completamente retractil. 
Longitud: 900 mm 
El cable de antena debe comprarse aparte, nr. det. 
1258178-1. 
En el juego va incluido: 
1 manguito distanciador, nr. det 1357345 
1 torniIIo M3 x 20, nr. det 956050 
1 tuerea M3, nr. det 955778 

--- NEOERLA N OS-------------

TELESCOOPANTEN N E 
Zwarte telescoopantenne in drie delen, bedoelt voor mon­
tage op linker achterscherm. 
Kan helemaal ingeschoven worden. 
Lengte: 900 mm 
Antennekabel moet apart gekocht worden, art.nr. 
1258178-1. 
De set bestaat uit: 
1 st afstandshuls, Art.nr 1357345 
1 st schroef M3 x 20, Art.nr 956050 
1 st moer M3, Art.nr 955778 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

TELESCOPIC ANTEN NA 
Black telescopic antenna, with three sections. 
Intended for installation in the left rear wing. 
Fu lly retractable. 
Length: 900 mm 
Antenna cable is ordered separately, Part no. 1258178-1. 
The kit contains: 
1 spacing sleeve, Part No. 1357345 
1 screw M3 x 20, Part No. 956050 
1 nut, M3, Part No. 955778 

-FRAN9AIS 

ANTENNE TELESCOPIQUE 
Antenne telescopique noire en trois sections, destinee a 
etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Ent ierement escamotable. 
Longueur: 900 mm 
Cåble d'antenne a achete separement, nO de reference 
1258178-1 . 
Le ki t comprend: 
1 douille entretoise, No de ref. 1357345 
1 vis M3 + 20, No de ref. 956050 
1 ecrou M3, No de ref. 955778 

--ITALIANO ----------------

ANTEN NA TELESCOPICA 
Antenna telescopica nera, in due sezioni, prevista per il 
montaggio su lla fiancata posteriore sinistra. 
L'antenna pub essere completamente retratta. 
Lunghezza: 900 mm 
II cavo dell'antenna va acquistato separatamente, num. 
cat. 1258178-1. 
II kit si compone di: 
1 boccola distanziatrice, art.num. 1357345 
1 vite M3 x 20, art.num. 956050 
1 dado M3, art.num. 955778 

- SUOMI 

TELESKOOPPIANTEN N I 
Musta kolmiosainen teleskooppiantenni, joka asenne­
taan vasempaan takalokasuojaan. 
Täysin sisään työnnettävissä. 
Pituus: 900 mm 
Antennijohto ostetaan erikseen, osanumero 1258178-1. 
Sarja sisältää: 
1 väliholkki, osan:o 1357345 
1 ruuvi M3 + 20, osan:o 956050 
1 mutteri M3, osan:o 955778 

1384500-3 
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4.3-4 
ISSUE 1 

---SVENSKA----------------­

TOPPANTENN 
Svart förkromad, rostfri toppantenn med kraftigt spröt av­
sedd för montering på vänster bakre sidostolpe. 
Längd: 600 mm 
Reservspröt, art.nr. 3523948-2. 

- DEUTSCH ----------------­

DACHANTENNE 
Schwarze Verchromte, rustfreie Dachantenne mit kräftige 
Rute vorgesehen zur Montage auf dem linken hinteren 
Seitenpfosten. 
Länge: 600 mm 
Ersatzrute, Teile-Nr. 3523948-2. 

- ESPANOL -------­

VARI LLA DE ANTENA 
Antena negra de fibra de vid rio destinada al montaje en la 
aleta poste rior izquierda. 
Longitud: 600 mm 
Varilla de repuesto, nr.det. 3523948-2. 

- NEDERLANDS------­

STAAFANTENNE 
Zwarte verchroomte, roestvrije staafantenne met krachti­
ge staaf voor montage op linker achterstijl. 
Lengte: 600 mm 
Reserve staaf, art.nr 3523948-2. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

ROD ANTENNA 
Black chromed, rust-proof rod antenna with a sturdy rod. 
Intended for installation in the left rear wing. 
Length: 600 mm. 
Spare rod, Part no. 3523948-2. 

-FRAN9AIS 

ANTENNE PAVILLON 
Antenne noire chromee et inoxydable destinee a etre 
montee sur le montant lateral arriere gauche. 
Longueur: 600 mm 
Tige d'antenne de reserve, nO de r8ference 3523948-2. 

-ITALIANO ----------------­

ANTEN NA A STI LO 
Antenna nera in acciaio inossidabile, con sti lo robusto, 
prevista per il montaggio sul montante posteriore sinist­
ro. 
Lunghezza: 600 mm 
Ricambio, stilo, art.num. 3523948-2. 

-SUOMI 

HUIPPUANTENNI 
Musta kromattu ruostumaton ja vahvalla antennimastolla 
varustettu huippuantenni, joka asennetaan vasempaan 
takasivupulvääseen. 
Pituus: 600 mm 
Vara-antenni, osanumero 3523948-2. 

3533094·3 
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4.3-4 

- SVENSKA --------­

KOMBINERAD ELANTENN, 
RADIO - CB-RADIO 
Motordriven kombinerad CB/FM, MW, LW antenn med in­
byggt automatrelä. Avsedd för montering på vänster bak­
flygel. 
Anslutningskabel ingår ej i satsen. 
Köpes separat, art.nr 1259532-8. 
• Helautomatisk 
• Reg leras via rad ion/tändn ingen alt. kontakt 
• Längd: 1000 mm 
Satsen består aV: 
Antenn, fästsats, dräneringsrör, antennfördelare, monte­
ringsanvisn ing. 
Reglageknapp 80-års modell Art nr. 1308065{) 
Levereras med delningsfil ter, monteringsdetaljer och ut­
för lig monteringsanvisn ing. 

Reservdelar 
Knapp 1128866-9 -80 års modell 
Knapp 1308065-0 81-års modell 

-- DEUTSCH --------­

ANTENNE MIT MOTORAN­
TRIEB KOMBINIERT MIT 
RADIO - CB-RADIO 
Motorgetriebene kombinierte CB/UKW, MW, LW Antenne 
mit eingebautem Automatrelais. Vorgesehen fOr den An­
bau am linken Heck. 
AnschluB nicht im Satz enthalten. Wird separat gekauft, 
Teile-nr 1259532-8. 
• Vollautomatisch 
• Wird via Radio/ZOndung oder Kontakt regliert 
• Länge: 1000 mm 
Besteht aus: 
Antenne, Befestigungssatz, Abrinnrohr, Tonfrequenzwei­
che, Einbauanleitung. 
Knopf Baujahr 80 Teile-Nr. 1308065-0. 
Wird mit Tonfrequenzweiche, Einbaudetails und ausfOhr­
licher Einbauanleitung geliefert. 

Ersatzteile 
Schaltknopf 1128866-9 - bis Baujahr 80 
Schaltknopf 1308065{) - ab Baujahr 81 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

COMBINED ELECETRICAL 
ANTENNA, 
RADIO - CB Radio 
Combined power antenna for CB/FM, MW, LW. Instal la­
t ion in the left rear wing. 
Built-in automatic relay. 
Connection cable not included. 
Is bought separately, Part No. 1259532-8 
• Fu llyautomatic 
• Operates via rad io/ignition or switch 
• Length 1000 mm 
The kit consists of: 
Antenna, installation parts, drainage tube, filter, installa­
t ion instructions. 
Controi Knob -80 model year, Part No. 1.308065-0 
Delivered with distribution f ilter, installation parts and de­
tailed installat ion instructio.ns. 

Spare parts 
Switch 1128866-9 -80 model year. 
Switch 1308065{) 81- model year 

-FRAN9AIS 

ANTENNE COMMUNE A 
COMMANDE ELECTRIQUE 
RADIO - CB-RADIO 
Antenne commune pour CB/FM, MW, LW et commandee 
par un moteur avec relais automatique incorpore. Desti­
nee a etre montee sur I'aile arriere gauche. 
Cäble de connexion non compris dans le ki t. S'achete se­
parement No de ref. 1259532-8 
• entierement automatique 
• commandee par la radio/allumage ou contact 
• longueur: 1000 mm 

Se compose de: 

Antenne, kit de fixation, tube de drainage, distributeur, 
notice de montage. 
Bouton de commande, modele 1980 No de ref. 1308065-0 
Livree avec filtre de distribution, pieces de montage et 
instructions de montage necessaires. 

p ieces de rechange 
Bouton 1128866-9 modele 1980 
Bouton 1308065{) mode le 1981 

1129938-5 
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- ESPANOL --------­

ANTENA AUTOMATICA 
COMBINADA, RADIO -
RADIO CB 
Antena automatica combinada CB/FM, MW, LW. Para ser 
instalada en la aleta poste rior izq uierda con re le automa­
t ico incorporado. 
Cable de conexi6n inc luido en el juego. 
Se compra separado, nr.det 1259532-8. 
• Completamente automat ica 
• Regu lada a traves de la rad io/encendido o por un 

contacto 
• Longitud: 1000 mm 

Compuesta de: 
Antena, juego de ficaci6n , tubo de drenaje, distribuidor de 
antena, e instrucciones de montaje. 
Botan de mando, modelos 80, nr.det. 1308065-0. 
Se entrega con f il tra de separac i6n, piezas de montaje e 
instrucciones detalladas para su instalacian. 

Piezas de repuesto 
Botan 1128866-9, modelo 80 
Bot6n 1308065-0, modelo 81 

- NEDERLANDS------­

GECOMBINEERDE GE­
MOTORISEERDE ANTEN-
N E, RADIO - CB-RADIO 
Gecombineerde gemotoriseerde CB/FM, MW, LW anten­
ne met ingebouwde automatische relais. 
Bedoeld voor montage op linker achterscherm. 
Aansluitkabel is niet in de set inbegrepen. 
M oet apart gekocht worden, art.nr 1259532-8. 
• Volautomatisch 
• Bediening via radi%ntsteking , alt. schakelaar 
• Lengte: 1000 mm 

De set bestaat uit: 
Antenne, bevestiging, draineerpijp, filter, montage­
aanwijzingen. 
Bedieningsknop 81 -jaars model, art.nr 1308065-0. 
Wordt geleverd met filter, montage-onderdelen en uitvoe­
rige montage-aanwijzingen . 

R eserve·o nderdelen 
Knop 1128866-9 -80 jaars model 
Knop 1308065-0 81 - jaars model 

PART NUMBER 

4.3-4 

-ITALIANO ---------

ANTENNA COMBINATA, A 
COMAN DO ELETTRICO, 
AUTORADIO - RADIO CB 
Antenna combinata per CB/FM, MW, LW, ad azionamento 
elett rico, con rel ais di automatismo incorporato. Destina­
ta ad esse re montata su lla f iancata posteriore sinistra. 
II cavo di raccordo non e compreso nel kit, ma va acqui­
stato separatamente. 
Num. cat. 1259532-8. 
• Comp letamente automat ica 
• Comandata dalla rad io/accens ione o con interruttore a 

parte. 
• Lunghezza: 1000 mm. 

II kit si compone di: 

Antenna, componenti di fissagg io, tubo di drenaggio, 
f iltra ripart itore e istruzion i per il montagg io. 
L'interruttore per i mod. 1980 porta il num. cat. 1308065-0. 
Forn ita completa di f il tra ripart itore, component i per il 
montaggio e dettag liate istruzion i per il montagg io. 

Ricambi 
Interruttore 1128866-9 mod. -80 
Interruttore 1308065-0 mod. 81 -

- SUOMI 

YHDISTETTY MOOTTORI­
KÄYTTÖINEN RADION JA 
CB-RADION ANTENNI 
Automaattireleellä va rustettu moottorikäyttöinen antenni 
CB/FM, MW, LW-radioon. 
Asennetaan vasempaan takalokasuojaan. 
Liitäntöjohto ei sisälly sarjaan. 
Ostetaan erikseen, osan:o 1259532-8. 
• Täysautomaattinen 
• Hallitaan radion/sytytyksen välityksellä tai vaihtoehtoi­

sesti kytkimen avulla. 
• Pituus 1000 mm 

Sarja sisältää: 
Antennin , kiinnikesarjan , vedenpoistoputken, suodatti­
men ja asennusohjeen. 
Säädinnuppi vuoden 80-malleihin , osan :o 1308065-0. 
Toimitetaan jakosuodattimineen, asennusosineen ja tark­
koine asennusohjeineen . 

Varaosat 
Nuppi 1128866-9 -80 malleihin 
Nuppi 1308065-081 - malleihin 

1129938-5 
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KASSETTFACK PORTA·CAsSETTEs 
CAsETTE COMPARTMENT PORTA·CASsETTE 
KASSETTENAU FBEWAH RU NG CAssETTENVAK 
PORTE·CAssETTEs KAS ETT I LOKERO 

FITS TO 

PART NUMBER 

(9 
( 9) 

200, 1981· 

1343020·0 
1343021·0 

50/5-053 

LHD 
RHD 



5.1-1 

- SVENSKA --------­

KASSETIFACK 
• Monteras i övre tillbehörsfacket. 
• Skyddar kassetterna mot smuts och damm. 
• Plats för 8 kassetter. 

- DEUTSCH --------­

KASSETIENAUF­
BEWAHRUNG 
• Wird im oberen Zubehörfach montiert. 
• Schutzt die 'Kassetten vor Schmutz und Staub. 
• Platz fOr 8 Kassetten. 

--ESPANOL--------­

PORT A-CASSETIES 
• Va montado en el compartimento superior de acceso­
rios. 
• Protege a los cassettes contra la suciedad. 
• Espacio para 8 cassettes. 

--NEDERLANDS-------

CASSETIENVAK 
• Wordt gemonteerd in bovenste accessoiresvak. 
• Beschermt de cassettes tegen vuil en stof. 
• Plaats voor 8 cassettes. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

CASETIE COMPARTMENT 
• Is installed in the dash-board accessory compart­

ment. 
• Protects the tapes from dirt and dust. 
• Holds 8 casettes. 

-FRAN9AIS 

PORTE-CASSETIES 
• Se monte dans le compartiment superieur d'acces­
soires. 
• Protege les cassettes contre la poussiere et la salete. 
• Place pour 8 cassettes. 

--ITALIANO ---------

PORT A-CASSETIE 
• Da montare nel vana portaoggetti superiore. 
• Protegge le cassette da sporco e polvere. 
• Contien~ 8 cassette. 

-SUOMI 

KASETIILOKERO 
• Asennetaan ylempään lisävarustelokeroon. 
• Suojaa kasetteja lialta ja pölyltä. 
• Paikka 8 kasetilIe. 

(9 
( 9) 

1343020·0 
1343021·0 

LHD 
RHD 

( 
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KASSETTFACK PORTA·CASSETTES 
CASETTE COMPARTMENT PORTA·CASSETTE 
KASSETTENAUFBEWAHRUNG CASSETTENVAK 
PORTE·CASSETTES KAS ETT I LOKERO 

FITS TO 

( 200 

( 

PART NUMBER 

1343168-9 
50/6-053 



5.1-2 

- SVENSKA --------­

KASSETTFACK 
• Monteras i nedre radiofacket. 
• Skyddar kassetterna mot smuts och damm. 
• Plats för 6 kassetter. 

- DEUTSCH --------­

KASSETTENAU FBE­
WAHRUNG 
• Wird im unteren Radiofach montiert. 
• Schutzt die Kassetten vor Staub und Schmutz. 
• Platz fUr 6 Kassetten. 

-- ESPANOL--------­

PORT A-CASSETTES 
• Va montado en el compartimiento de la radio. 
• Protege los cassettes contra la suciedad. 
• Espacio para 6 cassettes. 

- NEDERLANDS-------

CASSETTENVAK 
• Wordt in het onderste radiovak gemonteerd. 
• Beschermt de cassettes tegen vuil en stof. 
• Plaats voor 6 cassettes. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

CASETTE COMPARTMENT 
• Is installed in the dash-board accessory compartment. 
• Protects the tapes from dirt and dust. 
• Holds 6 cassettes. 

-FRAN9AIS 

PORTE-CASSETTES 
• Se monte dans le compartiment radio inferieur. 
• Protege les cassettes contre la poussiere et les sale­

tes. 
• Place pour 6 cassettes. 

-ITALIANO - --------

PORTA CASSETTE 
• Da montare nel portaradio inferiore. 
• Protegge le cassette da sporco e polvere. 
• Contiene 6 cassette. 

- SUOMI 

KAS ETT I LOKERO 
• Asennetaan alempaan radiolokeroon. 
• Suojaa kasetteja lialta ja pölyltä. 
• Paikka 6 kasetille. 

1343168-9 

( 
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KASS ETTFAC K PORTA·CASSETTES 
CASETTE COMPARTMENT PORTA·CASSETTE 
KASSETTENAU FBEWAH RU NG CASSETTENVAK 
PORTE·CASSETTES KAS ETT I LOKERO 

FITS TO 

700 

PART NUMBER 

1343023·6 

50/7-D53 



5.1-3 

- SVENSKA ---------

KASS ElTFACK 
• Skyddar kassetterna mot smuts och damm. 
• Plats för 5 st kassetter. 
• Monteras i t illbehörsfack mellan stolarna. 
OBS! Om bilen är utrustad med värmarklocka i t illbehörs­
facket måste konsol 1343022-8 användas. 

- - DEUTSCH ------ --­

KASSElTENAUF­
BEWAHRUN 
• SchOtzt die Kassetten vor Staub und Schmutz. 
• Platz fOr 8 Kasetten. 
• Wird im Zubehörfach zwischen den Sitzen montiert. 
ACHTUNG! Falls das Fahrzeug mit einem Zeitschaltwerk 
im Zubehörfach ausgerOstet ist, muB die Konsole 
1343022-8 verwendet werden. 

- ESPANOL - ------­

PORT A-CASS ElTES 
• Protege los cassettes contra la suciedad. 
• Espacio para 5 cassettes. 
• Se monta en el compart imiento de accesorios que hay 
entre los asientos. 
NOTA! Si el vehicu lo esta equipado con reloj para el ca­
lentador en el compartimiento de accesorios, ut ilizar en­
tonces la consola 1343022-8. 

- NEDERLANDS------­

CASSElTENVAK 
• Beschermt de cassettes tegen vuil en stof. 
• Plaats voor 5 cassettes. 
• Wordt in het accessoiresvak tussen de stoelen gemon­
teerd. 
N.B! Wanneer de au to uitgerust is met een verwarmings­
tijdklok in het accessoiresvak, dan moet console 
1343022-8 gebruikt worden. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

CASElTE COMPARTMENT 
• Protects the tapes from dirt and dust. 
• Holds 5 tapes. 
• Installed in the accessory compartment between the 

seats. 
Please Note! If the car is equipped with a heater t imer in 
the accessory compartment, a console, Part No. 1343022-
8, must be used. 

-FRAN9AIS 

PORTE-CASSElTES 
• Protege les cassettes contre la poussiere et les sale-

tes. 
• Place pour 5 cassettes. 
• Se monte dans le bac accessoire, entre les sieges. 
ATTENTION! Si le veh icule est equipe d'une minuterie 
pour rechauffeur dans le bac asseccoire, la console 
1343022-8 doit etre ut il isee. 

-ITALIANO - - -----­

PORT A-CASSElTE 
• Protegge la cassette dallo sporco e dalla polvere. 
• Contiene 5 cassette. 
• Da montare nel vana accessori, tra i sed iii. 
N.B. Se il veicolo e equipagg iato con timer per riscaldato­
re nel vana accessori, va impiegata la mensola 1343022-8. 

-SUOMI 

KASElTl LOKERO 
• Suojaa kasetteja lialta ja pölyltä. 
• Paikka 5 kasetille. 
• Asennetaan lisävarustelokeroon istuimien väliin. 
HUOM! Jos autoon on asennettu lämmittimen kello lisä­
varustelokeroon, on käytettävä lisäksi kannatinta, osan:o 
1343022-8. 

1343023·6 
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RENGÖRINGSKASSETT 
CLEANING CASSETTE 
REINIGUNGSKASSETTE 
CASSETTE DE NETTOYAGE 

FITS TO 

, .' . ,:,~:;. . .: :::,:_:., ',.:. • .' . .';~: ',' - ~ 

CASETE PARA LIMPIEZA 
CASSETTA PULISCITESTINA 
REINIGINGSCASSETTE 
PU H DISTUSKASETTI 

VOLVO 

PART NUMBER 

11 29 874·2 

5/3-1-096 
1/2 J 



5.3-1 
ISSUE 2 

--SVENSKA ---------

RENGÖRINGSKASSETT 
Avsedd för kassettbandspelare med eller utan 
autoreverse. 
Ökar ljudkvali teten, rengör samt liga vi tala de lar 
och fö rhindrar bandskador. 
Systemet är baserat på en spec iellt utvecklad ren­
göringsvätska t illsammans med f il tkuddar. 
Denna rengöringskassett har mycket god rengö­
ri ngsförmåga och är effekt ivare än att använda 
sprit- och bomu ll stussar. 
Rengöringsbanden säljs i en kvantförpackn ing om 
20 st. 
För demonstration av rengöringsbandets funkt ion 
finns ett separat försä ljnings- och demonstrations­
ställ (se grupp 13). 

-- DEUTSCH ---------

REINIGUNGSKASSETTE 
Eine Reinigungskassette fur Kassettensp ieler mit 
oder ohne Autoreverse. 
Erhöht d ie Tonquali tät, rein igt sämtliche wi cht ige 
Te ile und verhindert Bandschaden. 
Das System hat eine speziell entwi ckelt Reini­
gungsflOssigkeit mit Filzki ssen. 
Diese Reinigungskassette reinigt das Band effektiv 
und ist besser als Alkohol- oder Baumwollstäb­
chen. 
Die Reinigungsbänder werden in Mengenverpac­
kungen je 20 Stuck verkauft. 
Zur Demonstration der Reinigungsbänder ist ein 
extra Verkaufs- und DemonstrationsgestelI (siehe 
getrennte Gruppe 13) erhältlich. 

- ESPA NOL -------­

CASETE PARA LIMPIEZA 
Para la limpieza de cintas de casete con o sin "au­
toreverse" . 
Aumenta la calidad del son ido, limpia las partes vi ­
tales y evita las ave rias de cinta. 
El sistema esta basade en un liquido especial yen 
pequenos dados de fieltro. 
Este casete de limpieza tiene una gran capacidad 
limpiadora y es mas efica que el aleohol o las boli­
tas de algod6n. 
La cinta limpiadora se vende en cajas grandes de 
20 unidades. 
Para la demostraci6n del funcionamiento de la cin­
ta limpiadora, existe aparte, un estante de venta y 
demostraci6n (ver el grupo 13). 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

CLEANING CASSETTE 
I ntended for tape players with or without autorever­
se. 
Improves sound quaii ty, c leans all vita l parts and 
prevents tape damages. 
The system is based on a spec ial ly develloped 
c leaning agent together with fe lt cush ions. 
Th is c lean ing cassette has a very good c leaning ef­
feet and rep laces aleoho l and cotton pads. 
The cleaning cassettes are supp lied in batches of 
20 pieces. 
For demonstrat ion of the c leaning cassette func­
tion, a separate vendour display is avai labe (see 
section 13). 

-FRAN9AIS 

CASSETTE DE NETTOYAGE 
Pour lecteur de cassettes avec ou sans auto­
reverse. 
Augmente la quali te sonore, nettoie toutes les par­
t ies vitales et evite d'endommager les bandes. 
Le system e est base sur un liquide de nettoyage 
specialement mis au point avec des coussineets 
en feuture. 
Cette cassette de nettoyage est beaucoup plus ef­
ficace que des batonnets en coton imbibes d'al­
cool. 
La cassette de nettoyage est vendue par emballa­
ge de 20. 
Pour la demonstration du fonctionnement de la 
cassette de nettoyage, un stand particulier de ven­
te et de demonstration est donne au groupe 13. 

--ITA LIANO --------­

CASSETTA PULISCITEST­
INA 
Questo tipo di cassetta €ladatto ai riproduttori con 
o senza autoreverse. 
Migliora la qualita del suono, pulisce le parti vitali 
ed impedisce danni al nastro. 
II sistema si basa su un liquido detergente speciale 
insiema a dei cuscinetti di feltro. 
La cassetta, ad alte proprieta detergenti, e molto 
piu efficace dell'alcol e cotone. 
I nastri puliscitestina vanna venduti in confezioni 
da 20. 
Un mobiletto di vendita e dimostrazione del prodot­
to viene fornito separatamente (gruppo 13). 

11 29 874·2 

( 



- NEDERLANDS------­

REINIGINGSCASSEITE 
Bedoeld voor cassettespelers met of zonder auto­
reverse. 
Verbetert de geluidskwaliteit, en reinigt tegelijker­
t ijd de vitale onderdelen en verhindert beschadigin­
gen van de band. 
Het systeem is gebaseerd op een speciaal ontwik­
keld reinigingsvloeistof met vi Itkussens. 
Deze reinigingscassette heeft een zeer goed reini­
g ingsvermogen en is veel meer effectief dan het 
gebruik van spiritus- en katoenen proppen. 
De reinigingsband wordt in een verpakking van 20 
stukken verkocht. 
Voor een demonstratie van hoe de reinigingsband 
werkt , heeft men een apart verkoops- en demon­
stratiestelling (zie aparte groep 13). 

5.3-1 
ISSUE 2 

-SUOMI 

PUHDISTUSKASEITI 
Tarkoitettu kasettisoittimiin, joissa on au to reverse 
-to iminto, tai jotka ovat ilman sitä. 
Parantaa äänen laatua, puhdistaa kaikki toimivat 
osat ja estää nauhaa vioittumasta. 
J ärjestelmän perustana on erityisesti takoitusta 
varten kehitetty puhdistusneste sekä sen kanssa 
käytettävät huopatyynyt. 
Puhdistuskasetti on erittäin tahokas ja sen puhdis­
tusteho on huomattavasti parempi kuin sprii- tai 
pumputukkojen. 
Puhd istusnauhat myydään 20 kpl:een suurpak­
kauksissa. 
Puhdistuskasetin toiminnan esittelyä varten on sa­
atavissa erillinen myynti- ja esittelyteline (ks. ryh­
mästä 13). 
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VOLVO Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine· Original Zubehör 

00200 D D 
00300 D D 
00400 [X]700,900[X]TRUCK 

FADERKONTROLL CONTROL "FADER" 
CONTROLLO "FADER" 
FADER VOORlACHTER 
ETU· JA TAKAKAIUTTIMIEN 
VOIMAKKUUDEN SÄÄDIN 

FADER CONTROL 
FADERKONTROLLE 
BALANCE AVANT·ARRIERE 

FITS TO 

200,300,400, 700, 900, TRUCK 

PART NUMBER 

1129461-8 (9-pol/pin) 
3533260-0 (14-pol/pin) 

40/ 1-051 



5.4-1 
ISSUE 3 

- SVENSKA ---------

FADERKONTROLL 
Parallellkopplad faderkontroll för balansering av ljudet 
mellan bakre och främre högtalarpar. Ej kombinerbar med 
booster. 
Insatssarg, för fastsättning av faderkontroll i LV-panel. 
Art.nr 6856281 -8 

- ENGLISH 

FADER CONTROL 
Aparallel connected fader controi for adjusting the sound 
between front and rear loudspeaker pairs. Not suitable 
with booster/amplifier. 
Insert rim for mounting the fader controi in truck panel. 
Part No. 6856281~. 

- DEUTSCH -------­

FADERKONTROLLE 
Parallelgeschaltete Faderkontrolle zur balancierung des 
Klanges zwischen hinterem und vorderem Lautsprecher­
paar. Nicht zu Kombinieren mit dem Booster. 
Einsatzzarge zur Befestigung der Faderkontrolle im LKW­
Paneel. 
Teile-nr.6856281-8. 

- FRAN9AIS 

BALANCE AV ANT-ARRI ERE 
Balance montee en parallele pour le reglage du son entre 
les haut-parleurs avant et arriere. Ne peut pas etre em­
ployee avec les amplificateurs. Cadre de montage pour la 
fixation de balance avant-arriere dans un panneau cami­
on. 
No de ref. 6856281-8. 

1129461-8 (9-pol/pin) 

200 
300 
400 
740 

-90 

ch-91 
-90 

760 -87 
TRUCK 

PART NUMBER 

- ESPANOL --------­

CONTROL "FADER" 
Connectado en paralelo para el equi librado del son ido 
entre los altavoces delanteros 1 posteriores. No combi ­
nable con el "booster". 
Marco de montaje para la fijaci6n del mando " fader" en el 
panel LV(cami6n). 
N r. det. 6856281 -8. 

--ITALIANO ---------

CONTROLLO "FADER" 
Collegato in paraiielo, questo controiio permette la rego­
lazione del suono (bilanciamento) tra gli altoparlanti ante­
riori e quelli posteriori. Non combinabile con I'amplifica­
tore. 
Cornice inserto, per il fissaggio del controiio "fader" nel 
pannello dei veicoli industriali. 
Art. num. 6856281~. 

- NEDERLANDS-------

FADER VOOR/ACHTER 
ParalIei gekoppelde potentiometer voor het balanceren 
van het geluid tussen de luidsprekers voor en achter. 
Kan niet met een booster gecombineerd worden. 
Inzetring voor het vastzetten van de potetiometer in 
vrachtwagen paneel. 
A rt. nr 6856281 -8 

-SUOMI 

ETU- JA TAKAKAIUTIIMIEN 
VOIMAKKUUDEN SÄÄDIN 
Rinnakkain kytketty säädin etu- ja takakaiutinparien ke­
skinäistä äänenvoimakkuuden säätöä varten. Ei voida 
käyttää boosterin kanssa. 
Kehys säädintä varten asennettaessa se KA-kojetauluun. 
Osan:o 6856281-8. 

3533260-0 (14-pol/pin) 

240 
400 
740 
760 
940 
960 

91-
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5.6-1 
ISSUE 2 

- SVENSKA --------

HÖRLURAR­
baksätespassagerare 
Till TP-701 kan separat hörlur kopp las. 
Detta gör det möjligt att samtid igt som man lyssnar på 
radion i bilens högtalare, lyssna på kassetteband i de se­
parata hörlurarna. 
Volymen på kassettspelaren reg leras med volymkontrol­
len på hörlurarna. 

Hörlur med vo lymkontro ll 
(1 st) Art.nr 3070002-5 

Förlängn ingskabel (1 st) 
Ansluts till bandspelaren (uttag på baksidan) och dras 
mellan framstolarna t ill baksätet. 
Art.nr 3070020-7 

Tvåvägskoppling (1 st) 
För att kunna använda två hörlurar samtidigt. 
Art.nr 3070001-7. 

- DEUTSCH ---------

KOPFHÖRER-
tOr die Passagiere des ROck­
sitzes 
An den TP-701 kann ein getrennter Kopfhörer angeschlos­
sen werden. 
Man kann ein Rad ioprogramm CJber die Lautsprecher des 
Fahrzeugs an hören und gleichzeit ig ein Kassettenband in 
den getrennten Kopfhörern abspielen. 
Die Lautstärke des Tonbandgerätes wird mit den Regler 
vom Kopfhörer eingestellt. 

Kopfhörer mit Regler (1 Stuck) 
Art.Nr.3070002·5 

Verlängerungskabel (1 Stuck) 
Wird an das Tonband angeschlossen (AnschluB auf der 
RCJckseite) und zwischen den Vordersitzen zum RCJcksitz 
gezogen. 
Art.Nr. 3070020·7 

Zweiwegeschaltung (1 Stuck) 
Man kann gleichzeitig zwei Kopfhörer verwenden. 
Art.Nr.3070001·7 

-ENGLISH 

HEADSET -
rear seat passenger 
A separate headset can be connected to tape player 
TP-701. . 
This makes it possible to listen to the rad io through the 
car speakers and to the tape player through the headset. 
The tape player volume is contro lled with the headset 
controI. 

Headset with vo lume controi 
Part.No. 3070002-5 

Elongation cable 
Is connected to the back of the tape player. Is routed be­
tween the front seats to the rear seat. 
Part. No. 3070020-7 

Twin coup ling 
Makes it possible to plug two headsets. 
Part.No. 3070001-7 

-FRAN9AIS 

ECOUTEUR­
passagers arriere 
Des ecouteurs separes peuvent et re achetes pour TP-701. 
Tout en ecoutant la rad io par les haut-parleurs de la voitu­
re, il est possible d'ecouter une cassette par les haut­
parleurs separes. 
Le volume du lecteur de cassettes se regle avec le bouton 
de volume sur les ecouteurs. 

Ecouteur avec bouton de volume (1 piece) 
N° de ref. 3070002·5 

Prolongateur (1 piece) 
Se branche au lecteur de cassettes (prise sur I'arriere) et 
sera amene a la banquette arriere en passant entre les si­
eges avant. 
N° de ret. 3070020·7 

Contacteur deux voies (1 piece) 
Pour pouvoir utiliser deux ecouteurs en meme temps. 
N° de ref. 3070001-7 

( 
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_______________________________________________________ 5.6-1 

---ESPANOL----------------­

AU RICU LARES-
pasajeros del asiento poste­
rior 
En el TP-701 se pueden acoplar auricu lares individuales 
para de esta manera poder escuchar la rad io en los alta­
voces del vehicu lo a la vez que se oye el tocacintas en los 
auricu laraes individuales. 
El volumen del tocacintas se regu la med iante el mando 
de volumen de los auricu lares. 

Auricu lares con controi de volumen 
(1 unid.) Nr.det. 3070002·5 

Cable de extension (1 unid.) 
Se conecta al tocacintas (toma en la parte posterior) in­
stalando lo entre los asientos delanteros hasta el asiento 
posterior. 
N r.det. 3070020·7 

Conector de dos vias (1 un id.) 
Para poder usar dos auricu lares a la vez. 
Nr.det. 3070001 ·7 

- NEDERLANDS-----------

HOOFDTELEFOONS­
achterbankpassagiers 
De TP-701 kan met aparte hoofdtelefoons ui tgerust wor­
den. 
Hierdoor is het mogelijk om tegelijkertijd naar de radio 
te luisteren via de luidspreker van de wagen en tevens 
naar een cassettebandje dank zij de aparte hoofdtele­
foons. 
Het volume van de cassettespeler kan geregeld worden 
met de volumeknop op de hoofdtelefoons. 

Hoofdtelefoon met volumeknop (1 st) 
Onderdeelnr.3070002·5 

Verlengingskabel (1 st) 
Wordt aan de cassettespeler aangesloten (contact aan de 
achterkant) en tussen de voorstoelen naar de achterbank 
getrokken. 
Onderdeelnr.3070020·7 

Tweewegsaansluiting (1 st) 
Hierdoor kan men twee hoofdtelefoons tegelijk gebrui­
ken. 
Onderdeelnr. 3070001 ·7 

PART NUM BER 

ISSUE 1 

-ITALIANO ----------------­

CUFFIETTE DI ASCOLTO, 
per passeggeri sedile poste­
riore 
Epossibi le co llegare una cuffietta di ascolto separata al 
TP-701. 
Cia rende poss ibile ascoltare il registratore nelle cuffiet­
te, mentre El in funzione I'autoradio all 'interno del la vettu­
ra. 
II volume del registratore viene regolato con apposito co­
mando su lle cuffiette. 

Cuffietta di ascolto con controllo del volume (1 ) 
Art.no. 3070002·5 

Cavo di prolunga (1) 
Viene collegato dal registratore (presa posteriore) al se­
d ile posteriore passande tra i sedi ii anteriori. 
Art.no. 3070020·7 

Collegamento a due vie (1) 
Consente I'utilizzo di due cuffiette contemporaneamente. 
Art.no. 3070001·7 

- SUOMI 

KUULOKKEET -
takaistuimella matkustaviIIe 
TP-701 :een voidaan kytkeä erilli set kuulokkeet. 
Niiden avulla voidaan kuunnella kasett inauhaa sama­
aikaisesti, kun radio kuuluu auton kaiuttimista. 
Nauhurin äänenvoimakkuus säädetään kuulokkeissa ole­
valla säätimellä. 

Kuulokkeet, joissa on äänenvoimakkuuden säädin 
(1 kpl) Osanr 3070002·5 

Jatkojohdin (1 kpl) 
Kytketään nauhuriin (Iiitäntä laitteen takaseinämässä) ja 
vedetään etuistuimien välistä takaistuimeen. 
Osa nr 3070020·7 

Kaksitieliitäntä (1 kpl) 
Tarvitaan silloin, kun halutaan käyttää kaksia kuulokkeita 
samanaikaisesti. 
Osanr 3070001·7 

1: 3070020· 7 
2: 3070001·7 
3: 3070002·5 
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5.7-1 
ISSUE 2 
- SVENSKA --------

1 Övergångskablar från radioapparat utan 9-polskontakt 
t ill 81 års bil. 
Art.nr 1129465·9 

2 
Övergångskablar från radioapparat med 9-polskontakt 
t ill äldre bilar. 
Art.nr 1129467·5 

3 Övergångskablar från rad ioapparat med 9-polskontakt 
till CB-rad io. 
Art.nr 1129464·2 

4 Övergångskablar från radioapparat med 4-polig högta­
larkontakt ti ll 2-polig högtalarledning med rundst ift. 
Art.nr 1129466·7 

5 Högtalarledning, 2-pols anslutning 
Längd 4 meter. Levereras i sats om två. 
Art.nr 1128520·2 

6 Högtalarledning, 2-polig anslutning 
Längd 4,5 m. Levereras i sats om två (340/360). 
Art.nr 284655·8 

7 Högtalarledning" till bakhögtalare, 4-polig anslutning 
Längd 4,5 m. För två högtalare (240/260). 
Art.nr 1129468·3 

S Högtalarledning t ill bakhögtalare, 4-polig anslutn ing 
För två högtalare. (740/760). 
Art.nr 1129469·1 

Högtalarkabelsats för montering i bakdörrar på 245 

9 Satsinnehåll: 1 st kabel 1373060-1,2 st gummibälg 
1259482-6. 
Art.nr 1373053·6 

- DEUTSCH ---------

1 Ubergangskabel vom Radioapparat ohne 9-poligem 
Stecker fUr Auto Baujahr 81. 
leile·Nr.1129465·9 

2 Ubergangskabel vom Radioapparat mit 9-poligem 
Stecker fOr ältere Autos. 
leile·Nr.1129467·5 

3 Ubergangskabel vom Radiogerät mit 9-poligem Stek­
ker fUr CB-Radio 
leile·Nr.1129464·2 

Ubergangskabel vom Radioapparat mit 4-poligem 

4 Lautsprecherstecker zur 2-poligen Lautsprecherlei­
tung mit rundem Stift. 
leile·Nr.1129466·7 

5 Lautsprecherleitung, 2-pol Anschluss 
Länge 4 m. Wird in Sätzen zu 2 geliefert. 
leile·Nr. 1128520·2 

6 Lautsprecherleitung, 2-pol. Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. Wird in Sätzen zu 2 geliefert 
(340/360). 
leile·N r. 284655-8 

Lautsprecherleitung, fOr hinteren Lautsprecher, 4-pol. 

7 Anschluss 
Länge: 4.5 Meter. FOr zwei Lautsprecher (240/260) 
leile·Nr. 1129468·3 

Lautsprecherleitung, fUr hinteren Lautsprecher, 4-pol. 

S Anschluss. 
FOr zwei Lautsprecher (740/760). 
leile·Nr. 1129469·1 

Lautsprecherkabelsatz zur Montage in Hintertoren 

9 beim 245-Modell. 
Satzinhalt: 1 Kabel 1373060-1, 2 Gummibalge 
1259842-6. 
Art.Nr. 1373053-6 

-ENGLISH 

1 
Transit ion cables from rad io without 9-way connector 
to 1981 year ear. 
Part No. 1129465·9 

2 
Transition cables from radio with 9-way connector to 
cars before 1981 . 
Part No. 1129467·5 

3 Transit ion cables from radio with 9-way connector to 
CB radio: 
Part No. 1129464·2 

Transition cable from radio with 4-way loudspeaker 

4 
cable connector to 2-way connector with pin term i­
nals. 
Part No. 1129466·7 

5 Loudspeaker cable, 2-way connector 
Length 4 metres. Suppl ied in sets of two. 
Part No. 1128520·2 

6 
Loudspeaker cable, 2-way connector 
Length 4,5 metres. Delivered in sets of two (340/360). 
Part No. 284655·8 

Loudspeaker cable for rear loudspeakers, 4-way con-

7 
nector 
Length 4,5 metres. For two loudspeakers (240/260). 
Part No. 1129468·3 ' 

Loudspeaker cable for rear loudspeakers, 4-way eon-

S nector. 
For two loudspeakers (740/760). 
Part No. 1129469·1 

Loudspeaker cable ki t fo r rear door installation in 245. 

9 
Kit contents: 1 cable 1373060-1, 2 rubber bellows 
1259482-6. 
Part No: 1373053·6 

-FRAN9AIS 

1 Cåbles de jonction allant de I'appareil radio sans con­
tact El 9 bornes pour les voitures modele 81. 
No de ref. 1129465·9 

2 Cåbles de jonction allant de I'appareil radio avec con­
tact El 9 bornes pour les anciens vehicules. 
No de ref. 1129467·5 

3 Cåbles de jonction allant de I'appareil radio avec con­
tact El 9 bornes El la "CB" 
No de ref. 1129464·2. 

Cåbles de jonction allant de I'appareil radio avec con-

4 
tact de haut-parleur El 4 bornes au cåble de haut­
parleur El 2 bornes avec fiche ronde. 
No de ref. 1129466·7 

5 
Cåble pour haut-parleur arriere raccord El 2-bornes 
Longueur: 4 metres. Livre par jeu de deux. 
No de ref. 1128520·2 

6 Cåble de haut-parleur, raccord El 2 bornes 
Longl,Jeur: 4,5 metres. Livre par jeu de deux (340/360). 
No de ref. 284655·8 

Cåble pour haut-parleur arriere, raccord El 4 bornes 

7 Longueur: 4,5 metres. Pour deux haut-parleurs 
(240/260). 
No de ref. 1129468·3 

S Cåble pour haut-parleur arriere, raccord El 4 bornes. 
Pour deux haut-parleurs (740/760). 
No de ref. 1129469·1 

Kit de cåble pour haut-parleur monte dans les portes 

9 arriere sur les 245. 
Le kit contient: 1 cåble 1373060-1 et deux soufflets 
caoutchouc 1259482-6. 
N° de ref. 1373053-6 
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- ESPANOL ---------

1 Cables de conexi6n entre el aparato de radio sin con­
tacto de 9 polos para los modelos del ano 1981. 
Nr. det. 1129465·9. 

2 Cables de conexi6n entre el aparato de radio con con­
tacto de 9 polos para vehiculos antiguos. 
Nr. det. 1129467·5. 

3 Cables de conexi6n entre el aparato de radio con con­
tacto de 9 polos para la radio de comunicaci6n CB. 
Nr. det. 1129464·2. 

Cables de conexi6n para e! aparato de radio con con-

4 tacto de 5 polos para el cable de altavoz de 2 polos 
con espiga redonda. 
Nr. det. 1129466·7 

5 Cable de altavoz, conexi6n 2 polos 
. Longitud 4 m. Se entrega en juegos de dos. 

Nr. det. 1128520·2. 

6 Cable de altavoz, conexi6n 2 polos 
Longitud 4,5 m. Se entrega en juegos de dos (340/360). 
Nr. det. 284655·8. 

7 Cable para altavoces posteriores, conexi6n de 4 polos. 
Lomgitud 4,5 m. Para dos altavoces (240/260). 
Nr. det. 1129468·3. 

Cable de altavoz para altavoz posteri6r. Conexi6n 4 

8 polos. 
Para 2 altavoces rr 401760). 
Nr. det. 1129469·1. 

J uego de cables de altavoz para montaje en las puer-

9 tas posteriores del 245. 
Piezas del juego: 1 Cable 1373060-1,2 unid. fuelle de 
goma 1259482-6. 
N° det. 1373053-6. 

- NEDERLANDS-------

1 Verbindingskabels van radio zonder 9-polig contact­
steker voor 1981 -jaars auto. 
Art.nr 1129465·9 ' 

2 Verbindingskabels van radio met 9-polig contactsteker 
voor oudere auto's. 
Art.nr 1129467·5 

3 Verbindingskabels van radio met 9-polig contactsteker 
naar CB-radio. 
Art.nr 1129464·2 

Verbindingskabels van radio met 4-polig luidspreker-

4 
contactsteker naar 2-polig luidsprekerkabel met pen­
contact. 
Art.nr 1129466·7 

5 Luidsprekerkabel, 2-polige aansluiting 
. Lengte 4 m. Wordt geleverd in een set van twee. 

Art.nr 1128520·2 

6 
Luidsprekerkabel, 2-polige aansluiting 
Lengte 4,5 m. Wordt geleverd in een set van twee 
(340/360). 
Art.n r 284655-8 

Luidsprekerkabel voor luidsprekers achterin, 4-polige 

7 aansluiting 
Lenge 4,5 m. Voor twee luidsprekers (240/260) 
Art.nr 1129468·3 

Luidsprekerkabel voor luidsprekers achterin, 4-polige 

8 
aansluiting. 
Voor twee luidsprekers twee luidsprekers rr401760) 
Art.nr 1129469·1 

Luidsprekerkabelset voor montage in de achterpor-

9 tieren van de 245. 
De set bestaat uit: 1 st. kabel 1373060-1, 2 st. rubber­
balgen 1259482-6. 
Art.nr 1373053-6 

5.7-1 
ISSUE 2 

--ITALIANO ---------

1 Cavo di raccordo dall'autoradio sehza connettore a 9 
poli per le vetture del 1981. 
Articolo no. 1129465·9 

2 Cavo di raccordo dall'autoradio con connettore a 9 po­
Ii per vetture prima del 1981. 
Articolo no. 1129467·5 

Cavo di raccordo dall'autoradio con connettore dell'al-

4 toparlante a 4 poli al connettore con 2 poli con termi­
nale rotondo. 
Articolo no. 1129466·7 

5 Cavo per altoparlante, connettore a 2 poli 
Lunghezza 4 m. Forn ito in serie di 2 cavi. 
Articolo no. 1128520·2 

6 Cavo per altoparlante, connettore a 2 poli 
Lunghezza 4.5 m. Fornito in serie di 2 cavi (340/360). 

. Articolo no. 284655·8 

7 Cavo per altoparlante posteriore, connettore a 4 poli 
Lunghezza 4,5 m. Per 2 altoparlanti (240/260). 
Articolo no. 1129468·3 

8 Cavo per altoparlante posteriore, connettore a 4 poli. 
Per 2 altoparlanti (7401760). 
Articolo no. 1129469·1 

Cablaggio per altoparlante, montaggio sulle porte 

9 posteriori sulle vetture 245. 
II kit comprende 1 cavo 1373060-1,2 soffietti di gomma 
1259482-6. 
Art.no. 1373053-6 

-SUOMI 

1 Siirtojohtimet radiolaitteesta ilman 9-napaista liitintä 
vuoden -81 malliin. . 
Osanumero 1129465·9 

2 
Siirtojohtimet radiolaitteesta 9-napaisin Iii tt imin van­
hoihin malleihin. 
Osanumero 1129467·5 

3 Siirtojoht imet radiolaitteesta 9-napaisin Iiittimin CB­
radioon. 
Osanumero 1129464·2 

Siirtojohtimet radiolaitteesta 4-napaisin kaiutinliitti-

4 min 2-napaiseen pyöröpistokkeella varustettuun kaiu­
tinjohtimeen. 
Osanumero 1129466·7 

5 Kaiutinjohdin, 2-napainen Iiitäntä 
Pituus: 4 metriä. Toimitetaan kahden sarjana. 
Osanumero 1128520·2 

Kaiutinjohdin, 2-napainen Iiitäntä 

6 
Pituus 4,5 metriä. Toimitetaan kahden sarjana 
(340/360). 
Osanumero 284655·8 

7 Kaiutinjohdin takakaiuttimeen, 4-napainen Iiitäntä 
Pituus 4,5 m. Kahteen kaiuttimeen (240/260). 
Osanumero 1129468·3 

8 Kaiutinjohdin takakaiuttimeen, 4-napainen Iiitäntä. 
Kahteen kaiuttimeen (7401760). 
Osanumero 1129469·1 

Kaiutinjohdinsarja takaoviasennusta vasten malleissa 

9 245. 
Sarjaan sisältyy: 1 johdin 1373060-1, 2 kumipaljetta 
1259482-6. 
Osano 1373053-6 
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Art.nr 1373053-6 

Högtalarkabelsats för 245 bakdörr 

Satsen innehåller: 1 st kabel 
2 st gummibälg 
Monteringsanvisning 

1373060 
1259482 

HT -173 eller HT -168 rekommenderas tör montering i bakdörrarna. 



( 



( 

... ~OT" 740 OriginalTlllbehör·GenuineAccessories 5 7 2 
.. ~~ . \. .., 1 ...., W ' Accessoires d'origine ,Ori9inal Zubehör . • • 

No .............. ; . 

KABLAR 
KABEL 
CABLES 
KABLES 

FITS TO 

I---~----~~-~ 

CABLES 
CABLES 
CAM 
JOHTIMET 

.... 1 
I~sue •. , .... ~ ...... . 

200,300,400, 740, 760, TRUCK 

1 

3 

PART NUMBER 

2 

4 

1: 1384859-3 
2: 1384883-3 
3: 1384884-1 
4: 1362954-8 

5.1-2A/D14 
1/2 



5.7-2 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

KABLAR 

2 

3 

4 

Övergångskabel för anslutning av radio med 14-
polS kontakstycke i bil med 9-pols kontaktstycke. 
Art.nr 1384859-3. 

Övergångkabel för anslutning av radio med kon­
taktstycke i bil med 14-pols kontaktstycke (76088-). 
Art.nr 1384883-3. 

Övergångskabel för drivning av framdörrs högtal­
are istället för instrumentbrädehögtalare i 760 BB-. 
Art.nr 1384884-1. 

Bakre högtalarkabel för 700- serien fr.o.m 88-års 
modell. Från B-stolpen till hatthylla. 2 st behövs till 
varje installation. 
Art.nr 1362954-8. 

- DEUTSCH --------­

KABEL 

2 

3 

4 

Obergangskabel fOr den Radioansch luB, mit 14-
poligem Stecker, fOr Fahrzeuge mit 9-poligem Stec­
ker. 
Art. Nr. 1384859·3. 

Obergangskabel fOr den Rad ioanschluB, mit Stec-, 
ker, in Fahrzeugen mit 14-poligem Stecker (760, 
88-). 
Art. Nr. 1384883-3. 

Oberganskabel fOr den VordertOr-Lautsprecher, an­
stelle des Armaturenbrett-Lautsprechers im 760, 
88-. 
Art.Nr. 1384884-1. 

Hintere Lautsprecherkabel fOr die 700-Reihe, ab 
Baujahr 1988. Vom B-Träger zur Hutablage. FOr 
den Einbau werden jeweils 2 benötigt. 
Art.Nr.1362954-8. 

- ESPANOL --------­

CABLES 

2 

3 

4 

Cableado de transmisi6n para la conexi6n de radio 
en un conector de 14 polos en vehiculo con conec­
tor de 9 polos. 
Nr. det. 1384859-3. 

Cableado de transmisi6n para la coneXi6n de radio 
con conector de 14 polos en vehiculo (760 BB-). 
Nr.det. 1384883-3. 

Cableado de transmisi6n para alimentaci6n de al­
tavoces en puertas delanteras en 760 BB-. 
Nr. det. 1384884-1. 

Cableado . de altavoces posteriore_s para la serie 
700 a parti r de los modelos del ana BB. Desde el 
montante B hasta la bandeja. Son necesarios 2 pa­
ra cada instalaci6n. 
Nr. det. 1362954-8. 

-ENGLISH 

CABLES 

2 

3 

4 

Adapter cable for connecting a radio with 14-way 
connector to a 9-way connector in car. 
Part No. 1384859-3. 

Adapter cable for connect ing a radio with 9-way 
connector to a 14-way connector in car (760 88-). 
Part No. 1384883-3. 

Adapter cable for feeding the front door speakers 
instead of the dashboard speakers in 760 88-. 
Part No. 1384884-1. 

Rear loudspeaker cables for the 700 series from 
model year from B-pillar to hat sheif. 2 set s are re­
quired for each installation. 
Part No. 1362954-8. 

-FRAN9AIS 

CABLES 

2 

3 

4 

Cåble de jonction pour le branchement de radio av­
ec un bloc de conexion å 14 bornes dans le vehicu­
le et un bloc de connexion ' å 9 bornes. 
N° de ref. 1384859-3. 

Cåble de jonction pour le branchement de rad io av­
ec un bloc de connexion dans le vehicu le et un bloc 
de connexion å 14 bornes (760, modeles BB-). 
N° de ref. 1384883-3. 

Cåble de jonction pour la commande de haut­
parleur de porte avant au lieu de haut-parleur de 
tableau de bord dans les 760 mode les BB-
N° de ref. 1384884-1. 

Cåblage de haut-parleur arriere pour la serie 700 a 
partir des modales BB-. Du montant cent ral å la pla­
ge arriere. 2 cåbles sont necessaires pour chaque 
installation. 
N° de ref. 1362954-8. 

- ITALIANO --------­

CAVI 

2 

3 

4 

Cavi di trasferimento per il collegamento della ra­
dio del connettore a 14 poli della vettura con il con­
nettore a 9 polL 
Art.no. 1384859·3. 

Cavi di trasferimento per il collegamento della ra­
dio del connettore della vettura con il connettore a 
14 poli (760 88-. 
Art.no. 1384883·3. 

Cavi di trasferimento per il comando dell'altopar­
lante della potiera anteriore al posto dell'altopar­
lante sul cruscotto nelle vetture 760 88-. 
Art.no.1384884-1. 

Cavi di trasferimento per altoparlanti posteriori per 
la serie 700 a partire dal modello 88-. Occorrono 2 
cavi per ogni installazione dal montante B alla con­
solle posteriore. 
Art.no. 1362954-8. 
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5.7-2 
ISSUE 1 

- NEDERLANDS------­

KABEL 
-SUOMI 

JOHTIMET 

2 

3 

4 

Overgangskabels voor aansluiting van radio met 
een 14-polig contactstuk in de wagen aan een 9-
polig contactstuk. 
Onderdeelnr. 1384859·3. 

Overgangskabels voor aansluiting van radio met 
contactstuk in de wagen aan een 14-polig con­
tactstuk (760 88-). 
Onderdeelnr. 1384883·3. 

Overgangskabels voor bediening van voorportierlu­
idsprekers in plaats van instrumentenpaneelluidsp­
rekers in de 760 88-. 
Onderdeelnr. 1384884-1. 

Achterste luidsprekerskabels voor 700-serie vanaf 
het 88-jaars-model. Van de B-stijl naar de hoe­
den plank. Twee stukken zijn nodig voor elke instal­
latie. 
Onderdeelnr. 1362954-8. 

2 

3 

4 

Välijohdin, jolla radion 14-napainen pistoke liitetä­
än 9-napaiseen pistokkeseen. 
Osanr 1384859-3. 

Välijohdin, jolla radion pistoke liitetään 14-
napaiseen pistokkeeseen (760 88-). 
Osanr 1384883-3. 

Välijohdin etuovikaiuttimien käyttöä varten koje­
lautakaiuttimien asemesta malleissa 760 88-. 
Osanr 1384884-1. 

Takakaiuttimien johdin 700-sarjaan vuoden 88 mal­
leista lähtien. B-pylväästä hattuhyllyyn. Kussakin 
asennuksessa tarvitaan kaksi johdinta. 
Osanr 1362954-8. 

PART NUMBER 

1: 1384859-3 
2: 1384883-3 
3: 1384884-1 
4: 1 362954-8 

2/2 
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VOLVO 
Original Tillbehor . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehor 

Utfärdare/lssued by 

Jan Carlsson 
Arende/Concerning 

Nya kablage för radio 
Passar till/Fits to 

200,300,480,740,760, LV 

Art.nr 1384859-3 

INFORMATION 

I D i str i b~ ioNo Da Fi Is Ö 

Nr/No. 

Katal~/C~alQ9ue 

"aolo 
Datum/Date 

870817 

5.7-2 

Övergångskablage för anslutning av rad io .med 14-pols kontaktstycke i bil med 9-
pols kontaktstycke . 

Art.nr 1384883-3 

Övergångskablage för anslutning av radio med 9-pols kontaktstycke i bil med 14-
po ls kontaktstycke (760 mode"år 88). 

A rt. n r 1384884- 1 

Övergångskablage för drivning av framdörrs högtalare instä"et för 
instrumentbrädehögtalare i 760 mode"år 88. 

Art.n r 1362954-8 

Bakre högtalarkablage för 700-serien fr o m 88-års mode". Från B-stolpe till 
hatthylla. 2 st behövs till varje installation. 

TY 2224 134.14 



( 



VOLVO 
7401760,940/960 

SNABB-GUIDE 
för ramsatser, adapter-, 
högtalar- och förstärkarkablage 

RAMSATSER till; 
CR-901, CR-802, CR-708, SR-701, 
CR-608, CR-603 och SR-503. 

740 84-, 760 -87, 940 91 -
Ramsats 1384 582-1 

760 88- , 960 91 -
Ramsats 

ADAPTER­
KABLAGE 

1384583-9 

(mellan bilens och radions kontakter). 

ADAPTERKABEL 
mellan bil med 9-polskontakt och 
radio med 14-polskontakt. 

740 -90,760 -87 
B/14-polsadapter 

ADAPTERKABEL 

1384859-3 

mellan bil med 14-polsko~takt och 
äldre radio med 9-polskontakt. 

74091-,76088-,90091-
14/9-polsadapter 1384 883-3 

HÖGTALAR­
KABLAGE 

FÖR 2-HÖGTALARSYSTEM 
till alla 14-pols radioapparater. 

- I bilar med fördraget högtalarkablage 
till instrumentbrädan. 

Kablage för omkoppling av ljud från 
instrumentbräda till enbart framdörrar. 

74091-,76088-,90091-
Omkopplingskabel 1384884-1 
(endast ljud till framdörrar) 

- Äldre 740 -90, 760 -87 har fördraget 
högtalarkablage. 

FÖR 4-6 HÖGTALARSYSTEM 
tillsammans med CR-802/CR-608 

- I bilar med fördraget högtalarkablage 
till instrumentbrädan. 

Kablage för omkoppling av ljud från 
inst.bräda till framdörrar och med möjlig­
het för ljud även till bakhögtalare, via an­
slutningkabel 3533 312, se nedan. 

740 91 - , 760 88- , 900 91 -
Omkopplingskabel 3070 046-2*) 
(byggbar för ljud "bakåt") 

+ Anslutningskabel 3533 312-9 
(Radio - bakhögtalare) 

* ) För ljud till högt. i instrumentbrädan och 
bakre högt. används enbart 3533 312. 

- I äldre 740 -90, med fördraget 
högtalarkablage. 

Anslutningskabel mellan CR-802/608 och 
4-polsanslutning i radiofacket (bakre 
högt.). För ljud till hatthyllehögt. tillkom­
mer också högt.kablar, se nedan. 

740-90 
Anslutningskabel 3544 842-2 
(Radio - bakhögtalare) 

Högtalarkabel 88- 1362 954-8 
mellan B-stolpe och hatthylIe­
högtalare (2 st åtgår) 

Högt.kabelsats -87 1129 469-1 
mellan A-stolpe och hatthyllehögt. 

4-8 HÖGTALARSYSTEM 
tillsammans med CR-901/CR-708 . 
och SR-701 

QIfJ.S1 Förstärkare erfordras. 
HA-2120 (2x20w), HA-4120 (4x20w). 1) 

74091-, 76088-,90091-

4-6 HÖGTALARE (2x6w + 2x20w): 

För ljud till inst.bräda - bakdörrar 
och/eller hatthylla, använd förstärkare 
HA-2120. 

För ljud till framdörrar - bakdörrar 
och/eller hatthylla, använd förstärkare 
HA-2120. 

+ Omkopplingskabel 3070046-2 

1) HA-4140 (4x40w) finns till 76088-, 960. 

CD Nr 

Utgåva 

Datum 

5.7.4 
2 

03.92 
4-6-8 HÖGTALARE (2x6w + 4x20w): 

För ljud till inst.bräda - framdörrar -
bakdörrar och/eller hatthylla, använd 
förstärkare HA-4120. 

OBS! Till 760 88-,960 91 - kan 
HA-4140 (4x40w) användas. 

-I äldre 740 - 90, med fördraget 
högtalarkablage. 

740 - 90 

4-6 HÖGTALARE (2x6w + 2x20w): 

För ljud till framdörrar - bakdörrar 
och/eller hatthylla*), använd förstärkare 
HA-2120 
+ Förstärkarkabei 3070045-4 

Alternativt (4x20w): 

Förstärkare HA-4120 i 9-polsutförande. 

"1 För ljud även till hatthyllehögtalare 
tillkommer: 

Högtalarkabel (2 st) 88-
Högtalarkabelsats -87 

FÖRST ÄRKAR­
KABLAGE 

1362954-8 
1129469-1 

Kabelsats för montering av HA-2120 
till CR-901, CR-708 och SR-701 . 

740 -90,760 -87 
Förstärkarkabei 3070 045-4 

Vinkeladapter från rak DIN-kontakt 
till vinklad (90°) DIN-kontakt (där så 
erfordras). 

Vinkeladapter 3070 031-4 

Förlängningskabel för montering 
av HA-2120/HA-4120. 

76088-,96091-
Förlängningskabel 1373 037-9 

Adapterkabel med 14-polsanslutning 
till HA-4020. 

74091-,76088-,90091-
Adapterkabel 3070 019-9 

® SE BAKSIDAN 



VOLVO 
7401760,940/960 

IKAOPAS 
'\ehyssarjat, adapteri-, kaiutin­
ja vahvistinjohdot 

KEHYSSARJAT; 
CR-901 , CR-802, CR-708, SR-701 , 
CR-608, CR-603 ja SR-503. 

740 84-, 760 -87, 940 91 -
Kehyssarja 1384 582-1 

760 88- 940 91 -
Kehyssarja 1384583-9 

ADAPTERIJOHTO­
SARJA 
(auton ja radion koskettimien väliin). 

ADAPTERIJOHTO 
auton 9-napaisen ja radion 14-napaisen 
koskettimien väliin. 

740 -90 760 -87 
9/14-napainen 

ADAPTERIJOHTO 

1384859-3 

auton 14-napaisen ja van hemman radion 
9-napaisen koskettimien väliin. 

74091-,76088-,90091-
14/9-napainen 1384 883-3 

KAIUTINJOHTO­
SARJA 

KAKSIKAIUTINJÄRJESTELMÄÄN 
kaikkiin 14-napaisiin radiolaitteisiin. 

- Autot joissa on esivalmiit 
kaiutinjohdot kojelautaan. 

Johtosarjalla ääni kojelaudasta 
ainoastaan etuoviin. 

74091-,76088-,90091-
Johtosarja 1384 884-1 
(ääni ainoastaan etuoviin) 

- Vanhemmissa 740 -90, 760 -87, on 
esivalmiit kaiutinjohdot. 

4-6 KAIUTINJÄRJESTELMÄÄN 
yhdessä CR-802/CR-608 kanssa. 

- Autot joissa on esivalmiit kaiutinjoh­
dot kojelautaan. 

Liitäntäjohto äänen kytkemiseen kojelau­
dasta etuoviin sekä mahdollisuudella jopa 
takakaiuttimiin , johtosarjan 3533 312 
kautta, ks. alla. 

740 91 - , 760 88- , 900 91 -
Li itäntäjohto 3070046-2*) 
(ääni kytkettävissä taakse) 

+ Johtosarja 3533 312-9 
(radio - takakaiuttimet) 

., Ääntä varten koje/auta- ja takakaiuHimiin, käyte­

tään ainoastaan 3533312. 

- Vanhemmissa 740 -90, joissa on 
esivalmiit kaiutinjohdot. 

Liitäntäjohto CR-802l608 ja radiolokeron 
4-napaisen liitännän (takakaiuttimet) vä­
lille. Ääni hattuhyllykaiuttimiin, tarvitaan li­
säksi kaiutinjohdot, ks. alla. 

740 -90 
Johtosarja 3544 842-2 
(Radio - takakaiuttimet) 

Kaiutinjohto 88- 1362 954-8 
B-pylvään ja hattuhyllykaiuttimien 
väliIIe (tarv. 2 kpl). 

Kaiutinjohtosrj -87 1129469-1 
A-pylvään ja hattuhyllykaiuttimien 
välilIe. 

4-8 KAIUTINJÄRJESTELMÄÄN 
yhdessä CR-901/-708 
ja SR-701 kanssa. 

HUOM! Tarvitaan vahvistin. 
HA-2120 (2x20W),HA-4120 (4x20W).1) 

74091-,76088-,90091-

4-6 KAIUTINTA (2x6W + 2x20W): 
Ääni kojelautaan - takaoviin ja/tai 
hattuhyllyyn, käytä vahvistinta 
HA-2120. 

Ääni etuoviin - takaoviin ja/tai hattu 
hyllyyn, käytä vahvistinta HA-2120. 

+ Liitäntäjohto 3070 046-2. 

1) HA-4140 (4x40W) saatavana 760~, 960. 

® Nr 

Utgåva 

Datum 

5.7.4 
2 

03.92 
4-6-8 KAIUTINTA (2x6W + 4x20W): 

Ääni kojelautaan- etuoviin -
takaoviin ja/tai hattuhyllyyn , 
käytä vahvistinta HA-4120. 

HUOM! Malleissa 760 88-,960 91 -
voidaan käyttää HA-4140 (4x40W). 

- Vanhemmissa 740 -90, joissa on 
esivalmiit kaiutinjohdot. 

740 - 90 

4-6 KAIUTINTA (2x6W + 2x20W): 
Ääni etuoviin - takaoviin ja/tai 
hattuhyllyyn, käytä vahvistinta 
HA-2120. 
+ Vahvistinjohto 3070045-4 

Vaihtoehtoisesti (4x20W): 
Vahvistin HA-4120 9-napaisena. 

ltj Ääni haHuhyllykaiuHimiin, lisäksi tarvitaan: 

Kaiutinjohto (2 kpl) ~ 
Kaiutinjohtosrj -87 

1362954-8 
1129469-1 

VAHVISTINJOHTO­
SARJA 
Johtosarja HA-2120 liitäntään 
yhdessä CR-901, CR-708 tai SR-701 
kanssa. 

740 -90,760-87 
Vahvistinjohto 3070045-4 

Kulmaliitin suorasta DIN-liittimestä 
90° DIN-liittimeen (tarvittaessa). 

Kulmaliitin 3070 031-4 

Jatkojohto HA-2120/HA-4120 
asennukseen. 

76088-,96091-
Jatkojohto 1373037-9 

14-napainen liitäntäjohto, HA-4020. 

74091-,76088-,90091-
Liitäntäjohto 3070 019-9 
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FOTMANÖVRERAD 
FREKVENSSÖKARE 
REMOTE FREQUENCY 
SEARCH 

FUSSMANÖVRIERTER 
FREQUENZSUCHER 
COMMUTATEUR A PIED 
RECHERCHE DE 
FREQUENCE 

FITS TO 

SELECTOR DE 
FRECUENCIA DE PIE 
TELECOMANDO A PEDALE 
PER LA RICERCA DI 
FREQUENZA 
VOETBEDIENDE 
FREQUENTIEKIEZER 
JALKAKÄ YTTÖI N EN 
TAAJUUDENHAKULAITE 

. ,200, 300, 700, TRUCK, COACH 

PART NUMBER 

1129480-8 
50/2-053 1/2 



5.10-1 

-- SVENSKA ---------

FOTMANÖVERERAD 
FREKVENSSÖKARE 
Fotomkopplaren kan ans lutas ti ll samtliga elektron iska 
rad ioapparater för att starta sökningen efter en ny stati­
on. 
Monteras på golvet vid vänster hju lhus. 
Satsen består av omkopplare, anslutningskabel samt 
monteringsanvisn ing. 
För montering i 760 t ill kommer: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 

Vid montering i LV måste kabeln förlängas. 

-- DEUTSCH - --------

FUSSMANÖVRIERTER 
FREQUENZSUCHER 
Der FuBumschalter kann an sämt liche elektronische Ra­
diogeräte angeschlossen werden, um die Suche nach 
einem neuen Sender zu beginnen. 
Wird auf dem Boden am linken Radgehäuse angebracht 
und besteht aus Umschalter, Ansch luBkabel sowie Ein­
bauanleitung. 
FO r Montage in Modell 760 kommen hinzu: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 
Bei der Montage in den LKW muB das Kabel verlängert 
werden. 

--ESPANOL---------­

SELECTOR DE 
FRECUENCIA DE PI E 
El selector de frecuencia se conecta a la radio CR-104, al 
microprocesador o a la radio CR-101/CR-201, MTS, para 
poder buscar automaticamente estaciones nuevas. 
El mando se monta en el piso junto a la carcasa de la rue­
da izquierda. 
El juego esta compuesto de conmutador, cable de cone­
xi6n e instrucciones de montaje. 
Para el montaje en el 760 se anade: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 
En el montaje en camiones prolongar el cable. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

REMOTE FREQUENCY 
SEARCH 
The switch is connected to radio CR-104 Microprocessor 
and radio CR-101/CR-201 MTS, and makes it possible to 
start the radio search function. The switch is installed on 
the floor to the left of the foot pedals. 
The kit consists of a switch, cables and installation in­
structions. 
For 760 the following parts are also required: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 

For trucks, the cable must be extended. 

- FRAN9AIS 

COMMUTATEUR A PIED 
RECHERCHE DE 
FREQUENCE 
Commutateur a pied pouvant se brancher a tous les ap­
pareils rad io electron iques pour mettre en marche la re­
cherche d'une nouvel le stat ion. 
Ce commutateur se monte sur le plancher, vers le passa­
ge de roue gauche., 
Le kit contient un contacteur, un cäble de raccord et une 
not ice de montage. 
Pour le montage dans les 760, viendront s'ajouter: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 9601 37-8 
2 x 963103-7 

Pour le montage dans les camions, le cäble doit etre ral­
longe. 

-ITALIANO ---------

TELECOMAN DO A PEDALE, 
PER LA RICERCA DI 
FREQUENZA 
II telecomando pub esse re collegato a tutte le autoradio 
elettroniche, per iniziare la ricerca di una nuova stazione. 
II telecomando va montato sul pavimento, in prossimita 
del passaruota sinistro. 
II kit si compne di: interrutore, cavo di collegamento e 
istruzioni di montaggio. 
Per il montaggio sulle 760 si prevede inoltre il seguente 
materiale: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 

Per il montaggio sui veicoli industriaii, il cavo va fornito di 
prolunga. 

1129480-8 



- NEDERLANDS------­

VOETBEDIENDE 
FREQUENTIEKIEZER 
De voetschakelaar sluit men aan al de elektronische 
radio-apparaten voor het kiezen van een nieuwe zender. 
Wordt op de vloer gemonteerd bij het linker wielhuis. 
De set bestaat uit een schakelaar, aansluitkabel en 
installatie- aanwijzingen. 
Voor installatie in de 760 komt er nog bij: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 

Bij installatie in een vrachtwagen moet de kabel verlengd 
worden. 

PART NUMBER 

5.10·1 

-SUOMI 

JALKAKÄ yrrÖI N EN 
TAAJUUDEN HAKULAITE 
Jalkytkin voidaan liittää kaikkiin elektronisiin radiolaittei­
siin ja sillä käynnistetään uuden aseman haku. Asenne­
taan lattialle vasemmanpuoleisen pyöräpesän viereen. 
Sarjaan kuuluu kytkin, liitäntäjohto sekä asennusohje. 
Asennettaessa 760:een tulee lisäksi: 
1 x 1577952 
2 x 956060-8 
2 x 960137-8 
2 x 963103-7 

Asennettaessa jalkakytkin kuorma-autoon on johdinta pi­
dennettävä. 

1129480-8 
2/2 
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RDI56001.048 

Bengt .Rase 

" . . 
~ ; ... Reservd.e l spers ona l 

"Adapterkablar 

.Följande modeller av adapterkablar för bilstereo 
förekommer hos Volvo och i Eget sortimen~. 

"öljande förkortningar användes i tabellen. 

Bilanslutningar: 

Vol-:-4 4 polig Volvokontakt. (Bakhögt.) 
Vol-9 9 polig Volvokontakt. 
Vol-14 14 polig Volvokontakt. 
Ren-6 ·G polig Renault k ont a kt. R5 -87 
Re n -13 13 p olig Rena u l tkonta k t. R5 8 8 -, R19 

St e r e oa nslutningar: 

Rundst i f t ·Ru·ndst i f t hane :och hona för högtalare 
samt flatstift för plus och minus. 
Förekommer vanligt pa Japanska stereo. 

, DIN 

ISO 

Kännetecknas av att kontakte~ria för 
högtalarna bestar av ett rundstift och 
ett flatstift i samma isolering. 
Förekommer p& " Europei'ska " stereo~ 
Philips, Blaupunkt, Knutsson. 

2 st B-poliga hylsisolatorer. Ny 
för anslutningar. Förekommer idag 
modernare apparater av Philips 
Clarion • 

norm 
på 

och 
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RESERVDELSINFORMATION I 

RDI55001.048 

Bengt Rase, 

t' ~ _.E~~ 
--=r: --- -"--~ ---- -

:~ Artikelnr Mot bi l en , stereon Anmärkning 
'-' .. --- ...... _ .. --..... _.- . _ .. - _.- _. 

:. o, 

1129465 Vol~9 Hane Rundstift Stereo lied Rundst i f t i 
Volvo Aled 9-:pol 

1129467 Rundst i f t ' Vol-9 Hona Stereo raed 9-pol i bil SOIl 

saknar färdig radiokontakt 

1373037 Vol-14 Hane Vol-14 Hona Förlängningskabel 30cII 

1384859 
I 

Vol-9 Hane Vol-14 Hona Stereo ed 14-pol i bil 
Aled 9-pol 

1384883 Vol-14 Hane Vol-9 Hona Stereo ed 9-pol i bil 
.ed 14-pol 

1384&84 Vol-14 Hane Vol-14 Hona , Flytta högtalare :fr3n 
Vol-14 Hane instru.entbräda till 

fra .• dörrar. 

3070019 Vol ~ 14 Han e Vol-9 Hona Äldre Volvoförst är~are i 
, , Vol-4 Hane 760 88-, 740/900 91-

8445167 Rfm-13 Hona ' Vol-9 ' Hona \Stereo . ed 9-pol i 
Renault R5 88-, R19 

" 8445168 Ren-13 Hona Vol-9 Hona Stereo lied 9-pol , och 4-pol 
. ,', 

.. ' 0'0 , . .. ~ ' . Vol-4 Hane eller balanskontroll i 
Renault R5 88-, R19 

, 55-820022 Vol-14 Hane ISO Stereo .ed ISO-Standard i 
" , Vol-14 Hane 760 88-, 240 / 740/900 '91-

, , 
" , 

" ' :.',' 

, 55-820072 Ren-13 Hona ISO Stereo lied ISO~Standard i 
, , Rena ult R5 88':"', R19 

55-835006 Vol-4 Höna DIN Högtalare . ' . 

55-835020 Vol-14 Hane : ' DIN " ,Stl!reo lied DIN-Standard i, 
Vol-14 Hane 760 88-, 240 / 740/ 90091-

55-845075 Vol-9 Hane DIN ' Stereo .ed DIN-Stan,dard i 
" Vol vo .ed 9-po l , 

55-846158 Vol-9 Hane ISO Stereo .ed ISO-Standard i 
Vol vo .ed 9-p~l -



( 



. \ 
.~ ~ 

. , 

: "--

f • 

'-----' 

I 
. ~ 

I 

I 

I 

I RESERVDELSINFORMATION 
RDI56001.048 J 

Bengt Rase ·1 

Artikelnr I 
SS-810026 

S5-820230 

SS-830767 . 

SS-833608 . 
• , > I ; . 

SS~841048 

~ SS~841101 

. S5:"841102 
'.-' . 

55-841114 

" . .. Al -~. . 

. SS-84200 1 .. 

, . 
SS-844738 

\ , ', . 

Monteringssatser 

Följande ~onteringssatser för stereo förekommer 
i EN-sortimentet. 

ISO-standard för bilstereo. 

Bil.odell 

240 81-

740 
760 -87 
940 
(30083-) 

. ,740 
760 -87 
940 

240 81-
.300 -82 

240 81-

300. 83-

740 
760 -87 
940 . 

400 
760 88-
960 

. Re naui t 

240 81-
300 -82 

Monteringshal 182 x 53 mm. 
Standard för 90 procent av all a appara ter 
tillverkade under 80-talet • 

I An.ärkn i ng . . --- . --- _. ,-.- .. ' _w 

övre facket. ISO 

ISO. 

ISO. Nlgot försänkt .ontage • Inte alltid bra 
o. stereon är djup eller har stöldkassett. 
Använd i sI fall 5S-830230 

Nedre facket. ISO 

övre facket. För äldre apparater. "Tt'e hIls" 

ISO. Innehllier även adapterkabel SS-845075 

ISO. Innehliler även adapterkabel SS-84S075 

"Fodring " av befintlig ISO-hll. Kan vara nöd-
vänd"igt . för att fl vissa apparater att passa. 
Speciellt sl kallade billighetsap~arater. 

Nedre hliet. ISO 
I~nehlller ä ven adapterkabel SS-84S075 

Adapterpilt för · .onteri ng av ga •• al "tre hl i s" 
, .c1.pparat i ISO-hll. ._. 

I 
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.' ,K~bel~,n,slutllingar i radiofack 
' ~:'~:';Z~~~&~~~i~~r~~~I(" '~>: ., : 

'. ' 

~Ö~t~i;i~ei~5t~.b~äda H . (+) . 
I ; .' '.'~ " ': ., ' ~ . ' 

Högtal~r.e . i~.$t'r-. bräd~ H (-) 
" " 

. Oi ::cer .' : '.. . 

Reo5ta.t (-) . 

Jord 
.. 
Antenn5~yrning 

. ' .. ~ 

o , ' '. 

14-POL VID HUVöPPNRRE 

. Högtal~·re. f~ai:dörr v· (+) .. " 
.·D~.re.k,t .. : p'lu~: :. , 

.. , 

Högt~l~r~ fraQdör~'V (-) ; 

Högtalare b~kd~~r V (+) 
" ~ '~;:" '.~ .~ ~. -:-,.~; ~ . ' .. ' 

Högtalare. bakdörr V (-) .. 
• • . ' I • '. '. -~ : • : -': " " • . ,. ... . : .: ... ... " . • • 

. Jcird .' ./ ::' . . : ... . :: :.. ... .: .. 
. ~ . . . 

', : . 

. . 9:;';POL~O~TRi<T r· RRDIOFRCK . 

. 1 Di~ekt:;:'~l'~'~:'" : ......... :. '. 
Z Plus"öve~nyckel 
3Anten~5~yr.ning . 
4 Högt~lar~ . V f~a. 

.' :5 Högtalar·e.· H. Fra~ 
6~- , . .. 

. 7 Högt~.l~lre .U frall 
. '" . S' Högtalc1i"'.e . H. fr~CD 
. ':'. :'. 9, : Je~:~ .. :<:~.: ·/,:· ." :':". ..• '. 

(+) 
(+) 

(-) 
(-:) 

• . . . '.~' • • ~;#:,/.' . f , . " ; ', .. ~ ... .: 

' . ... :'. 4-POLSKONTRKT I " RADIOFRCK 

. :. ! .. Högtal~~~:;:~ U .. ~'~~ , . (~), 
' . ~Högt'~l~~e : H bak (+.) 

. ~3. Högt~f~r,e'::·V .bak . (-) 
; . 4' Högt~la.re · H bak ' (-) 

. , 

'Z 

4 

6 

a 

10 

'lZ 

14 

2 

4 

6 

a 

. 10 

12 

14 

1 Högtalare in$tr.br~d~ V (+) 

3 H~gtalare instr.bräd~ U (-) . 

5 Hastighets ätare 

. 7 Reostat (+) : 

9 Direkt plus 

11 Plus över nyckel 

13 Ej ansluten 

1 Jord 

3 Högtal~re fr~;dQrr H. (+) 

5 Ej ansluten 

7 

9 Högtalare b~kdörr H (+) 

~1 Direkt plus 

13 Högtalare bakdörr . H (-) 

1 2 3 

4 5 6 

7 a "9 

~ 
~ 

. . 
' " 

. ' , . . . '.\ 

.. 
. '. 
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- SVENSKA --.....---..---......-~­

MONTERINGSSATSER OCH STRÖMFÖRSÖRJNING; 
LASTVAGNIBUSS 

. 6.1 Spännlng$omvarldlare " 
.6.2 Montering$sats F4IF6IF6S/F613 . 
6.3 Monteringssats, F7/F10/F12 
6.4 . Montering~sats, FL6 
6.5 Mönteringssats, N-type 
6.6 Monteringssats,Buss . . ' , 
6.7 Monteringssats, 200, 300,400,700 

- '- 'ENGLISH ---------.. , 

INSTALLATION 'KITS AND POWER SUPPL Y, 
TRUCKlCOACHES 
6.1 TransforlTler .' .' .... .' " ... ' 

. 6.2 Jnstallation kit,F4IF6IF6$/F613 
6.3 ~ lnstallation kit, F'7/F10/F12 
6.4 .lnstl;\lIation kit, F:'L6 
6.5 Installation kit, N~tYpe 
6.6lristallation klt, Coach 
6.1 I nstall at ic)O kit"gOO; 300,400, 709 
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.... 7:0 ....... 7':0 OriginalTJllbehör·GenuineAccessories 6 7.1 
" ' ..... " 1 Accessoiresd'origine·OriginaIZubehör No ...... ~ ........ . 

0200 
0300 
0700 

0400 

D 
D 

D TRUCK Issue ...... t ... .. 

~ COACH Date . ~~Q.~ .. . 
RADIOMONTERINGSSATSER RADIO INSTALLATION KITS 
RADIOEINBAUSÄlZE KIT DE MONTAGE RADIO 
KIT DE MONTAJE DE RADIO Kil DI MONTAGGlO 

AUTORADIO 
RADIOMONTAGESETS RADIOASEN NUSSARJA 

~----~ ~ 
1 2 3 

4 

PART NUMBER 

1: 1384583-9 
2: 1384582-1 
3: 1384579-7 
4: 1 384580-5 
5: 1384581-3 

76088-, 480, FL4/6/7/10 
740,760 -87,300 
200, F-type, N-type 
200, upper LHD 
200, Upper RHD 

6.7-1/D74 



6.7-1 
ISSUE 1 

-SVENSKA -------­

RADIOMONTERI NGS­
SATSER 
Ramar för montering av radioapparater. 
I satser ingår samtliga monteringsdetaljer och utförlig 
monteringsanvisning medföljer. 

- DEUTSCH --------­

RADIOEINBAUSÄTZE 
Rahmen fOr die Montage der Radiogeräte. 
In den Sätzen sind sämtliche Einbauteile und eine aus­
fOhrliche Montageanweisung enthalten. 

- ESPANOL -------­

KIT DE MONTAJ E RADIO 
Marcos para la instalaci6n de aparatos de radio, 
En el juego estan incluidas tidas la piezas de montaje y 
las instrucciones para su instalacion. 

-NEDERLANDS----·---­

RADIOMONTAG ESETS 
Frames voor de montage van radio-apparaten. 
De sets bestaan uit alle montage-onderdelen en uitvoeri­
ge montage-aanwijzingen zijn inbegrepen. 

PART NUMBER 

-ENGLISH ---------

RADIO INSTALLATION KITS 
Frames for radio installation. 
The kits contain all necessery installation parts and in­
stallation instructions. 

-FRANCAlS 

KIT DE MONTAGE RADIO 
Cadres pour le montage d'auto-radio. 
Le kit cont ient toutes les pieces de montage et les in­
structions de montage necessaires. 

-ITALIANO ---------

KIT DI MONTAGGlO AUTO­
RADIO 
Supporti per il montaggio dell'autoradio. 
I kit comprendono tutte le parti di montaggio e le istruzio­
ni per il montaggio. 

-SUOMI 

RADIOASENNUSSARJA 
Kehykset radiolaitteiden asennusta varten. 
Sarja sisältää kaikki asennusosat ja yksityiskohtaisen 
asennusohjeen. 

1: 1384583-9 
2: 1384582-1 
3: 1384579-7 
4: 1 384580-5 
5: 1 384581-3 

760 88-, 480, FL4/6/7/10 
740,760 -87,300 
200, F-type, N-type 
200, upper LHD 
200, Upper RHD 

6.7-11074 

( 

( 



... 7:0""'" 7":0 OriginalTlllbehör·GenuineAccessories 6 7 2 
,., 1 ..... ,., 1 Accessoires d'origine· Original Zub~hör NO ....... ~".~ .•.. 

00 200 
0300 

0400 

O 
D TRUCK 

O 
1 Issue, . , . '« ••••• , • , 

00 700 D [J COACH ·8803 
D.8te . . . . , ' .' .'. ' ... ' ;. .. ' . 

RAMSATSER 
RAHMENSÄTZE 
KIT DE BASTIDOR 
FRAM ESETS 

FITS TO 

G 

1'· 

•• r, 

3 
PART NUMBER 

FRAME KITS 
KIT DE CADRES 
KIT SUPPORTI 
KEHYSSARJAT 

EQ-611, TP-701 
760 88-,200 

2 

., r •• ff 

1: 1 384593-8 760 88· 
2: 1384590·4 200 
3: 1384591-1 200, UPPER LHD 
4: 1384592-0 200, UPPER RHD 

6,7·2/074 



6.7-2 
ISSUE 1 

-SVENSKA --------­

RAMSATSER 
Ramar för montering av equalizer och separat bandspela­
re. 
I satsen ingår samtliga monteringsdetaljer och utförlig 
monteringsanvisning medföljer. 

- DEUTSCH ---------

RAHMÄNSÄTZE 
Rahmen fUr den Einbau des Equalizers und fUr das me­
chanische Tonbandgerät. 
In den Sätzen sind sämtliche Einbauteile und eine aus­
fOhrliche Montageanweisung enthalten. 

- ESPANOL --------­

KIT DE BASTIDOR 
Mareos para el montaje del ecualizador y tocacintas me­
cånico. 
En el juego estån incluidas las piezas de montaje y las in­
strucciones para su instalaci6n. 

- NEDERLANDS-------

FRAM ESETS 
Frames voor de montage van equalizer en mechanische 
cassettespeler. 
De sets bestaan uit alle montage<>nderdelen en uitvoeri­
ge montage-aanwijzingen zijn inbegrepen. 

PART NUMBER 

76088· 
200 

-ENGLISH 

FRAME KITS 
Frames for installation of equalizer and separate tape 
player. 
The kits contain all necessary installation parts and in­
stallation instructions. 

-FRAN9AIS 

KIT DE CADRES 
Cadres pour le montage d'egaliseur (equalizer) et d'un lec­
teur de cassette me'canique. 
Le kit cont ient toutes les pieces de montage et les in­
structions de montage necessaires. 

-ITALIANO --------­

KIT SUPPORTI 
Supporti per il montaggio dell'equalizzatore e del registra­
tore meccanico. 
I kit comprendono tutte le parti di montaggio e le istruzio­
ni per il montaggio. 

-SUOMI 

KEHYSSARJAT 
Kehykset taajuuskorjaimen (equalizer) ja mekaanisen 
nauhurin asennusta varten. 
Sarja sisältää kaikki asennusosat ja yksityiskohtaisen 
asennusohjeen. 

1: 1384593-8 
2: 1384590-4 
3: 1384591-1 
4: 1384592-0 

200, UPPER LHD 
200, UPPER RHD 

( 



Onglnal Tillbehor Genuine Accessones 
Accessoires d'origlne Onglnal Zubehor 

Utfärdare/lssued by 

Lars Lagström 
Arende/Concerning 

I 
Distribution 

S No Da Fi Is Ö 

Ramar för montering av nya radioprogrammet 
Passar tiII/Fits to 

Nya rad ioprog-r-ammet 

Ramarna.är enkla att montera. 

Levereras i komplett sats med samtliga monteringsdetaljer plus 
monteringsanvisning. 

6.7-1 

Kq.1,fllogjCatalogue 
Kaalo 

Datum/Date 

870817 

760 88-, 480, FL4/6/7/1 O 1384583-9 (:)/iJ/1 V (O ,,.v 
740, 760 -88, 300 1384582-1 70 O 

200, (nedre fack) F-typ, N-typ 1384579-7 
200 (övre fack v-styrd) 1384580-5 
'2-0.0 (övre.Ja,k h -st~ ___ ------t~~~.o,.84~5~8H1...:..,,- 3~~_ 

TY 2224 134. 14 





OLVO 
Original Tillbehor . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

Lars Lagström 
Arende/Concerning 

INFORMATION 

I 
Distribution 

S No Da Fi Is Ö 

Nr/No. 
6.7-2 

Katalog/Catalogue 

Radio 
Datum/Date 

870817 

Ramar för montering av equalizer och mekanisk bandspelare 
Passar till/Fits to 

EQ-611 TP-701 

TY 2224 134.14 

Ramarna är enkla att montera. 

Levereras i komplett sats 
monteringsanv isning. 

760 88-, 480, FL 7/10 
200 (nedre fack), F -typ, N-typ 
200 (övre fack, v-styrd) 
200 (övre fack, h-styd) 

med samtliga 

1384593-8 
1384590-4 
1384591-2 
1384592- 0 

monteringsdetaljer plus 



( 
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-.r. 7: o.·. T ...... 7: O Original~lIbeh~r:<;lenUin~~cce. ssorj~~ .. 6'.·.··· 7·. ·4., ... 
,,., 1 ;.a.,,., 1 . Accessolres dongIne· Original Zubehor _. 
. . . No,."" .. , , ., , .. " 

RADIOMONTERI NGSSATS 
RADIOMONTAGESATZ 
JUEGOS PARA MONTAJE 
DE RADIO 
RADIOMONTAGESETS 

FITS TO 

D lRUCK !"ue .. , .. /.t.: ... 
[J 
[JJCG>~PH ,..,. .... ~ .... ,' ~.{ ••• && 

RADIO INSTALLATION KITS 
KITS DE MONTAGE RADIO 
KIT MONTAGGlO RADIO 

RADIOASEN N USSARJOJA 

ISO (OTHER CARBRANDS) 

PART NUMBER 

3070024·9 

6.7·4/08 



6.7-4 
ISSUE 1 

- SVENSKA ---------

MONTERI NGSSATS 
Monteringssats för enkel i- och urmontering av 
Volvo-radio med ISO-mått i andra bilmärkens ISO­
rad iofack. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 och SR-701 samt 
framtida modeller) 

Satsen består av: 
4 st skruv 
2 st täckbrickor 
1 st ram 
2 st radiolås 
Monteringsanvisning 

603760-0 
1363814-3 
1384799-1 
3070029-8 

- DEUTSCH ---------

MONTAGESATZ FOR 
RADIOS 
Montagesatz fOr einfachen Ein- und Ausbau von 
Volvo-Radios mit ISO-MaBen in ISO-Radiofächern 
anderer Automarken. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 und SR-701, sowie 
zukOnft ige Modelle). 

Ein Satz besteht aus: 
4 St. Schrauben 
2 St. Abdeckscheiben 
1 St. Rahmen 
2 St. Sperrmechan ismen 
Montageanieitung 

603760-0 
1363814-3 
1384799-1 
3070029-8 

- ESPANOL --- -----­

JUEGO PARA MONTAJE 
DE RADIO 
Juego para facilitar el montaje y desmontaje de ra­
dios Volvo con dimensiones ISO en el compartimi­
ento de radio ISO de otras marcas de autom6vil. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 y SR-701, asi como 
modelos futuros). 

El juego estå compuesto por: 
4 tornillos 603760-0 
2 arandelas de cubierta 1363824-3 
1 bastidor 1384799-1 
2 c ierres para rad io 3070029-8 
Instrucciones de montaje 

- NEDERLANDS------­

RADIOMONTAGESET 
Montageset voor het eenvoudig 'monteren en de­
monteren van de Volvo-radio met ISO-afmeting in 
ISO-radiovakken van andere automerken. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 en SR-701, en toe­
komstige modellen). 

De set bestaat uit: 
4 schroeven 
2 afdekplaatjes 
1 frame 
2 radiovergrendeling 
Montage-instructies 

603760-0 
1363814-3 
1384799-1 
3070029-8 

- ENGLISH --------­

RADIO INSTALLATION KITS 
Kit for simple installation of ISO-dimensioned Vol­
vo radios in other cars with ISO-dimensioned radio 
compartments. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 and SR-701, and 
future rad io models). 

The kit consist of: 
4 screws 
4 covers 
1 frame 
2 radio locks 
Installation instruction 

-FRAN9AIS 

603760-0 
1363814-3 
1384799-1 
3070029-8 

KIT D'INSTALLATION 
RADIO 
Ce kit de montage facilite la pose et la depose de 
radio-Volvo avec cotes ISO dans le compartiment 
radio ISO d'autres marques. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 et SR-701 ainsi 
que les futurs modeles). 

Le kit cons iste en: 
4 vis 
2 plaques couvrantes 
1 cadre 
2 serrures radio 
Guide de montage 

603760-0 
136381 4-3 
1384799-1 
3070029-8 

-ITALIANO ----- - --­

KIT ISTALLAZIONE 
AUTORADIO 
Kit per la facile estrazione dell'autoradio Volvo di 
dimensioni conformi alla norma ISO e ISO-radio al -' 
loggio nei veicoli dl altre marche. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722, SR-701 e tutti i 
modelIi futuri). 

II kit prevede: 
4 viti 
2 rondelle di copertura 
1 telaietto 
2 serrature per radio 
Istruzioni per il montaggio 

- SUOMI 

603760-0 
1363814-3 
1384799-1 
3070029-8 

RADION ASENNUS­
SARJOJA 
Asennussarja, joka tekee ISO-mittojen mukaisen 
Volvo-radion irrottamisen ja asennuksen yksinker­
taiseksi muunmerkkisten autojen ISO-radio­
lokeroon. 
(CR-603/606, CR-702/705/712/722 ja SR-701 sekä tu-
levat mallit). 

Sarjan sisältö: 
4 ruuvia 603760-0 
2 peitelevyä 1363814-3 
1 kehys 1384799-1 
2 radiolukkoa 3070029-8 
Pakattu muovipussiin. 
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RADIO AVSTÖRNING 

RADIO SUPPRESSION 
FUNKENSTÖRUNG 
ANTIPARASITAGE RADIO 

FITS TO 

SUPRESlON DE INTERFEREN­
ClAS 
ANTIDISTURBI AUTORADIO 
RADIO ONTSTORING 
RADION HÄIRIÖNPOISTO 

240,260 

. PART NUMBER 

283117-0 
283236-8 

1308987-5 
80/2-D63 

C) 
~t 



7.2-1 

- SVENSKA ---------

RADIO A VSTÖRN I NG 
Vid svåra störningar från laddningssystemet monteras: 
Filter för laddningsregulator 
Art nr. 283117-0 

Vid störningar från vindurtetorkarmotorn monteras: 
F ilter för torka motor. 
Art nr. 283236·8 
Vid störningar från generator och tändsystem. 
Art nr. 1308987·5 

- DEUTSCH ---------

Sei starker Störung vom Ladessystem sollte ein Filter fUr 
den Reg lerschalter eingebaut werden. 
Teile·Nr.283117-O 

Sei Störung vom Scheibenwischermotor sollte ein Filter 
fUr den Wischermotor eingebaut werden. 
leile·Nr.283236·8 
Sei Störung vom Generator und von der Zundanlage. 
Teile·Nr. 1308987·5. 

-ESPANOL--------­

SUPRESlON DE INTER­
FERENCIAS 
En caso de fuertes interferencias en el sistema de carga, 
montar: Fitro para regu lador de carga. 
Nr. det. 283117·0 

En ca so de interferencias precedentes del motor del lim­
piaparabrisas, mon tar: 
Nr. det. 283236-8 

En caso de interferencias del generador y del sistema de 
encendido, montar: 
Nr. det. 1308987·5. 

--NEDERLANDS--------

RADIO ONTSTORI NG 
Sij zware storingen van het ladingssysteem moet men 
monteren: 
Filter voor laadregelaar. 
Art.nr 283117·0 

Sij storingen van de ruitewissers moet men monteren: 
Filter voor wissermotor 
Art.nr 283236-8 

Sij storingen van de dynamo en ontsteking moet men 
monteren: 
Art.nr 1308987·5 

-ENGLISH 

RADIO SUPPRESSION 
For servere interference from the charging system one 
should mount: 
A filter for the charging regulator. 
Part No. 283117·0 

For interference from the windscreen wiper motor one 
should mount: 
A filter for the wiper motor. 
Part No. 283236-8 

F or interference from the generator or ingnition system, 
use: 
Part No. 1308987·5 

-FRAN9AIS 

ANTIPARASITAGE RADIO 
Un filtre pour le regulateur de charge devra etre monte 
lors d'interferences difficiles provenant du circuit de char­
ge. 
No de rat. 283117·0 

Lors d'interferences venant du moteur d'essuie-glace, un 
filtre pour ce moteur devra etre monte. 
N o de rat. 283236-8 

Lors d'interferences provenant de I'alternateur et du sys­
teme d'allumage: 
No de rat. 1308987·5 

-ITALIANO --------­

ANTIDISTURBI AUTORADIO 
Se i disturbi sona causati dal sistema di carica, va monta­
to il filtro per il regolatore. 
Art.num.283117-O. 

Se i disturbi sona causati dal motorino del tergicristallo, 
va montato il filtro. 
Art.num. 283236·8. 

Se i disturbi sona causati dall'alternatore e dal sistema di 
accesione, montare il filtro. 
Art.num.1308987-5. 

-SUOMI 

RADION HÄl RIÖN POISTO 
Latausjärjestelmästä aiheutuvien häiriöiden poistamisek­
si asennetaan: 
Suodatin laturin säätimeen 
Osanumero 283117-0 

Tuulilasin pyyhkimien moottorin aiheuttamien häiriöiden 
poistamiseksi asennetaan: 
Suodatin pyyhkimien moottoriin 
Osanumero 283236·8. 

Laturista ja sytytysjärjestelmästä aiheutuvien häiriöiden 
poistamiseksi asennetaan: 
OSanumero 1308987·5. 
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-----Volvo Svenska Bil AB 
iiiiiiiiiiii. Reservdelar och Tillbehör 

PRODUKTINFORMATION 
Utfärdare . . 

13330 Lennart BJärvlng 668S98/sb 
Ärende 

Information Mobiltelefon 

Distribution 

VBERS 

Postadress Telefon 

Datum Reg.nr 

1989-04-06 13300-80 
Godkänd av 

13300 B Almström PI flik 5 

Art nr 95050000-9 pocket kmpl. levereras numera 
med 2 st 500 mAh batterier och BELYSNING I 
KNAPPSATSEN. 

Det kommer att f innas s.k . uppgraderingssatser ti ll 
redan levererade pocket. 

Beräknad tillgänglighet för uppgraderingssatser 
V 17 -18/89. 

Telegram 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Växel 031- 66 01 00 Volvobil Göteborg 
Telex 
21853 volbil 

Telefax, Grupp 3 
031-302935 

TY 504 334.14 
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Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d 'origine . Original Zubehör 

Utfärdare/Issued by 

I FOR o 
Distribution 

S Lindbladh S No Dk SF 
Ärende/Concerning 

Mobiltelefon NMT 450C och NMT 900A 
Passar till/Fits to 

Art.nr 

1384918 Station + lur NMT-900 
1384906 Station NMT-900 

1384989 Station 
1384903 Lur (dubbelskärmad) NMT-900 

1384919 Installationssats enkel NMT-900 

1384620 Inst.sats med music-mute (M M) NMT-900 

1384621 Inst.sats med MM + HF NMT-900 
1384922 Batterisats 1.5 Ah utan antenn NMT-900 

1384923 Batterisats 4.5 Ah utan antenn NMT-900 

1384936 Antenn för bärbar 1/2 vågs NMT-900 

1384990 Antenn för bärbar 1/2 vågs 
1384904 Lurhållare NMT-9OO 

1384934 Kupekontakt NMT-900 

1384938 Cig.tändarkabel NMT-900 

1384935 Nätaggregat (batt. eliminator) NMT-900 

1363502 Mont.plåt (sats) 744 vänster mont. NMT-900 

1384626 Mont.plåt (sats) 745 vänster mont. NMT-900 

1384964 Mont.plåt (sats) 744/5 höger mont. NMT-900 

1363503 Mont.plåt (sats) 200 NMT-900 

1129890 Mont.plåt (sats) 780 vänster mont. NMT-900 

1384963 Mont.plåt (sats) 780 höger mont. NMT-900 

1384983 Mont.plåt (sats) 764/5 Ä T -87 NMT-900 

1384627 Plastkåpa 705 vänster sida NMT-900 

1384988 Plastkåpa 705 höger sida NMT-9OO 

1129875 Antenn (sats) colinjär takmont. svart NMT-900 

1384742 Antenn (sats) 1/4-våg tak svart NMT-900 

1384743 Magnetfotsantenn svart NMT-900 

1384607 Antennspröt 1/4-våg svart NMT-9OO 

1384608 Antennspröt colinjär svart 
1384516 Antenn (sats) 1/4-våg tak svart 
1384621 Antenn (sats) 1/4-våg tak vit 

TY 2224 134 . 14 

Nr/No. 9.1 

Katalog/Catalogue 

Datum/Date 

870930 

NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 

NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 

NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 

(forts) 
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Mobiltelefon NMT 450C och NMT 900A 

Art.nr 

1384693 Magnetfotsantenn svart 
1384597 Båtantenn vit 
1384517 Antennspröt 1/4-våg svart 
1384622 Antennspröt 1/4-våg vit 
1384518 Antennspröt colinjär svart 
1384623 Antennspröt colinjär vit 
1384827 Antennspröt båt vit 

9.1 

NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
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MOBILTELEFON PT480 RADIOTELEFONO PT480 
MOBILE TELEPHONE PT480 RADIOTELEFONO PT480 
MOBILTELEFON PT480 MOBILOFOON PT480 
MOBILOPHONE PT480 RADIOPUHELIN PT480 

FITS TO 

PART NUMBER 

NMT·450 
VOLVO 200, 700, TRUCK 

1384616-7 S SF 
13 84 861·9 E 
13 84 864·3 MAL 

9/1-1-096 
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9.1-1 
ISSUE 2 
-SVENSKA --------

MOBI L TELEFON 
Volvos mobi lte lefoner är anpassade t ill Volvos bil­
modeller och uppfyller Vo lvos krav på funktion, 
säkerhet, kva li tet, design, anpassn ing, käns la och 
ekonomi. 
Denna mobiltelefon är en kassettmodell , enkel att 
flytta mellan olika fordon. 
Hela an läggningen är utformad som en kompakt 
enhet, komp lett med antenn, laddningsbart batteri 
och bärhandtag. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Vo lvo-verkstad.) 
• Monteringssatser till samtliga nyare Volvo­

modeller. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintensitet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funktion, säkerhet och kva li tet. 

• Kan programmeras med 99 te lefonnummer som 
du har bekvämt t illgängliga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringning av det senaste 
numret. Slå bara "0 D " . 

• Ankommande samtal kan automatiskt slussas 
över t ill en annan te lefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stat ionen själv efter en tid. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fe l kan du lätt korrigera sista siffran och 
slipper då slå om hela numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
minns då numret åt dig. 

• När du köper din PT 480 väljer du själv en per­
sonlig kod som är din nyckel till anläggningen. 
Tack vare koden kan du låsa anläggningen (två 
grader av låsning, helt låst eller alla nummer ut­
om kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90 000). 
I NMT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör: Rundradiorelä, art. nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekniska data: 
PT480 
Stationsenhet 

Telefonlur 

Strömförbrukning 

Mått 182 x 214 x 53 mm 
Vikt 2,0 kg 
Mått 199 x 56 x 50 mm 
Vikt 340 g 
Passning 300 mA 
Sändning 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobile telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fulfi ls Volvo's requirement concern­
ing performance, safety, quaiity, design, su itability 
and economy. 
Th is telephone is a cassette model easily transfer­
red from one veh ic le to another. 
The telephone comes as a complete package with 
antenna, a rechargab le battery and hand le for easy 
transport. 
• Country wide service network (can be left at any 

Volvo dealer). 
• Can be installed in all new Volvo modeis. 
• Tested and approved by Volvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the contro ls are taken into ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quaiity. 

• Can be programmed with 99 te lephone numbers 
comfortably reduced to a maximum of two di­
gets. 

• For automatic return ca lls to the latest ca ller 
simply dial " 0 D". 

• Incom ing ca ll s can be automat ica lly re layed to 
another te lephone e.g. home. 

• Time swi tch for closing down to avoid the unne­
cessary runnin g down of the battery. 

• If a mistake is made while dialing, the last two 
numbers may be corrected without redailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchasing your PT480 you may choose a 
personal code which is the key to your tele­
phone. The code permits two ways of locking: 
total lock, or all numbers except those on the 
short number register and for certain outgoing 
calls (does not apply to 90 000). 
The NMT-system includes services such as sec­
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto­
matically when the telephone rings and resumes 
as soon as conversation has finished. 

Technical information: 
PT480 
Station data Dimensions 182 x 214 x 53 mm 

Weight 2.0 kg 
Telephone 
receiver 

Power 

Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Weight 340 g 
Activated 300 mA 
Transmitting 4.5 A 

( 
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- DEUTSCH --- -----­

MOBILTELEFON 
Das Mobiltelefon von Volvo ist fOr die Fahrzeugmo­
delle von Volvo angepaBt und erfOllt die Anforde­
rungen von Volvo hinsichtlich der Funkt ion, Sicher­
heit, Quali tät, Design, Anpassung, Empfindlichkeit 
und der Wirtschaftlichkeit. 
Das Mobi ltelefon ist eine KassettenausfOhrung 
und ist folglich einfach in verschiedenen Fahrzeu­
gen einzubauen. 
Die gesamte Anlage ist eine Kompakteinheit, 
komplett mit Antenne, aufladebare Batterien und 
Tragehandgriff. 
• Ein gut ausgebautes Servicenetz (kann bei allen 

Volvo-Werkstätten eingereicht werden. 
• Einbausätze fOr sämtliche neuen Volvomodelle. 
• Von Volvo's eigenen Tonexperten getestet und 

zugelassen. 
• Das Material, die Lichtstärke auf dem Instru­

ment und die Anbringung der Vorrichtung sind 
aufeinander abgestimmt, um höchste Funktion, 
Sicherheit und Qualität zu gewährleisten. 

• 99 Telefonnummern können gespeichert werden 
- mit maximal zwei Ziffern sind diese schnell 
und einfach zu erreichen. 

• Automatische Speicherung der letzten Telefon­
nummer. Sie wählen nur"O D ". 

• Ankommende Gespräche können automatisch 
an ein anderes Te lefon wie, z.B. an Ihre Privat­
wohnung, weitergeleitet werden. 

• Ein Zeitschaltwerk, das den Sender nach einer 
gewissen Ze it selbst ausschaltet. Die Batterien 
werden dadurch nicht unnötig entleert. 

• Falls Sie falsch wählen, können Sie das leicht 
mit der letzten Ziffer korrigieren - Sie brauchen 
nicht noch einmal die ganze Nummernkombina­
tion wählen. 

• Ru fen Sie z.B. die Auskunft an, können Sie wäh­
rend des Gesprächs schon die Nummer wählen. 
Das Telefon speichert diese Telefonnummer. 

• Wenn Sie einen PT480 kaufen, wählen Sie selbst 
einen persöhnlichen Kode, der als SchiOssel fOr 
die Anlage dient. Dank des Kodes können Sie 
die Anlage (zwei Sperrgrade, ganz gesperrt oder 
alle Nummern, auBer dem Kurznummernregis­
ter) fOr gewisse, nach auswärts gehenden Ge­
spräche sperren (gilt nicht fUr den öffentlichen 
Notruf). 
Auch solche Dienst, wie beispielsweise Sekre­
tärservice und Telefonwacht sind im NMT­
System enthalten. 

Zubehör: Rundradiorelais, Art.Nr. 1343044-2 
Sie können in aller Ruhe Radio oder Kassetten an­
hören - sobald das Telefon klingelt, wird die Ge­
räuschquelle ausgeschaltet, und wird erst nach 
dem Telefongespräch automatisch wieder einge­
schaltet. 

Technische Daten: 
PT480 
Sendereinheit 

Telefonhörer 

Stromverbrauch 

MaB 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
MaB 199x56x50 mm 
Gewicht 340 g 
Uberwachung 300 mA 
Sendung 4,5 A 

9.1-1 
ISSUE 2 

-FRAN9AIS 

MOBILOPHONE PT480 
Les mobilophones Volvo sont specialement adap­
tes aux vehicules Volvo et sont conformes aux nor­
mes Volvo concernant le fonctionnement, la secu­
rite, le design, I'adaptation, la sensat ion et I'econo­
mie. 
Ge mobilophone est un modele "cassette", facile a 
transferer entre differents vehicules. 
Toute I'installation est formee comme une unite 
compacte, complete avec antenne, accumulateur 
rechargeable et poingee. 
• Reseau de service important (donnee par votre 

atelier Volvo le plus proche). 
• Kits de montage pour tous les nouveaux mo­

deles Volvo. 
• Teste et approuve par les experts Volvo en a­

coustique. 
• Les materiaux, I'insensite lumineuse sur I'instru­

ment et I'emplacement de la commande sont 
coordonnes pour un fonctionnement, une secu­
rite et une qualite optimals. 

• Peut etre programme avec 99 numeros de tele­
phone facilement accessibles avec deux chiff­
res au maximum. 

• Rappel automatique du dernier numero en fais­
ant seu lement "0 D". 

• Les appels arrivant peuvent etre automatique­
ment detournes sur un autre telephone, par 
exemple chez vous. 

• Minuterie qui coupe elle-meme le contact apres 
un certain temps et evite de decharger inuti le­
ment les accumulateurs. 

• Si vous vous etre trompes, vous pouvez facile­
ment corriger le dernier chiffre, vous n'avez pas 
besoin de recomposer le numera en entier. 

• Par exemple si vous appelez un bureau de ren­
seignement, vous pouvez composer le numera 
que vous chercher durant la communication. Le 
telephone enregistre le numero pour vouS. · 

• Lorsque vous achetez votre PT480, vous choisis­
sez un code personnel pour votre installation. 
Grace a ce code vous pouvez verrouiller I'instal­
lation (deux possibilites, soit un verrouillage 
complet soit un verrouillage de tous les nume­
ros sans les numeros program mes) pour les 
communications envoyees (pas le numero d'ur­
gence). 
D'autres services sont incorpores au system e 
NMT, par exemple le 'secretariat et la garde de 
telephone. 

Accessoire relais radio, N° de ref. 1343044-2 
Vous pouvez ecouter la radio ou une cassette en 
toute tranquilite - des que le telephone sonne, le 
son est baisse et revient automatiquement lorsque 
la communication telephonique est terminee. 

Ca racteristiques techniques: 
PT480 
Unite station 

Ecouteur 

Gonsommation 
electrique 

Dimensions 182 x 214 x 53 mm 
Poids 2,0 kg 
Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Poids 340 g 

Attente 300 mA 
Gommun ication 4,5 A 
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ISSUE 2 

- ESPANOL -------­

RADIOTELEFONO 
Los radiotelefonos moviles de Volvo est an adapta­
dos a los modelos Vo lvo segun las rigidas normas 
de Volvo en cuanto al func ionam iento, seguridad, 
ca lidad, diseno, adaptac ion, sensibilidad y econo­
mia. 
Este rad iote lefono es un mode lo de casete, de fac il 
trasferenc ia entre diferentes vehicu los. 
El equ ipo completo forma un grupo compacto jun­
to con la antena y con la bateria recargab le y fac il ­
mente transportab le por med io de una asa. 
• Abarca toda la red de servic io nac ional. (Puede 

ser reparada en cualquier taller Vo lvo). 
• Juegos de montaje para todos los modelos nue­

vos de Vo lvo. 
• Ensayado y aprobado por los propios expertos 

de son ido de Vo lvo. 
• El material, la intensidad de luces del instru­

mento y la ubicac ion de los mandos, estan re la­
c ionados para consegu ir un func ionam iento, 
una seguridad y una ca lidad superiores. 

• Puede ser programado con 99 numeros de te le­
fono que quedaran accesib les de fo rma muy co­
moda con un maxima de dos c ifras. 

• Llamada de memoria automat ica del ult imo nu­
mero. Presionar solamente "0 D". 

• Las Ilamadas de entrada son transmit idas auto­
maticamente a otro telefono, por ejemplo el de 
su domicilio. 

• El "TIM ER" cierra la estacion por si mismo des­
pues de un cierto tiempo. 
Con ello no hay peligro que las baterias queden 
descargadas innecesariamente. 

• Si Ud. marca un numerio equivocado puede fa­
cilmente corregir la ultima cifra sin necesidad 
de marcar de nuevo todo el numera completo. 

• Si Ud. por ejemplo Ilama a la Telefonica para sa­
ber el numero de algun abonado, podra progra­
mar este durante la conversacion. El telefono le 
programara el numera para que Ud. se acuerde. 

• Cuando Ud. compra PT 480 eligira Ud. mismo un 
codigo personal que sera su contrasena para el 
equipo. Gracias a esta contrasena Ud. puede 
cerrar el sistema (bloqueando los grados, bloqu­
eandolo total mente o bien bloqueando todos 
los numerios excepto algunos especiales) para 
algunas de las lIamadas exteriores. 
Con el sistema N MT se puede tambien tener ac­
ceso a los servicios de secretariado y de vigiIan­
cia de telefono. 

Accesorios: Rele de radio circular, numero de de­
talle 1343044-2 
Con este accesorio puede Ud. oir la audicion de ra­
dio o del magnetofono ytan pronto el timbre del te­
lefono suena, el son ido queda desconectado para 
volver a ser audible al final de la conversacion. 

Caracteristicas tecnicas: 
PT480 
Unidad 
estacionaria 

Telefono 

Consumo de 
corriente 

Cotas 182 x 214 x 53 mm 
Peso 2,0 kg 
Cotas 199 x 56 x 50 mm 
Peso 340 g 

En estado de alerta 300 mA 
Em isi6n 4,5 A 

-ITALIANO -------­

RADIOTELEFONO 
I modelIi di radiotelefono Volvo sona particolar­
mente studiati per i nostri veicoli e rispondono alle 
norme spec if iche de lla Casa per quanto concerne: 
funzionamento, aff idabi li ta, quali ta, disegno, ad at­
tamento in cabina ed econom ia di esercizio. 
Questo rad iote lefono e del t ipo a cassetta, c ioe fa­
ci lmente trasferibi le da un ve ico lo all 'a ltro. 
Tutto I' impianto e strutturato in una compatta un i­
ta, comp leta di antenna, accumu latori ricaricabili e 
man iglia per il trasporto. 
• Rete assistenziale su tutto il territorio nazionale 

(i centri assistenziali Volvo sona sempre a dis­
posizione dell'utente). 

• Kit specifici per tutti i nuovi modei ii dei veico li 
Volvo. 

• Provato e ca llaudato dai tecn ici de lla Volvo. 
• II materiale, I' intensita luminosa deg li strumenti 

e I'ubicazione dei comandi sona stat i combinat i 
a l f ine di ottenere perfetta funzional ita, sicurez­
za di eserc izio e alto liveIlo quali tat ivo. 

• Pub essere programmato con 99 numeri te lefo­
nici, comodamente fo rm abili att raverso una co­
d ificazione di due cifre al mass imo. 

• Rich iamo automat ico dell 'ul t imo numera forma­
to, selezionando la combinazione "0 D". 

• Le chiamate in arrivo possono essere trasmesse 
di rettamente ad un altro apparecchio telefonico, 
ad esempio nella propria abitazione. 

• Timer che disinserisce automaticamente la sta­
zione dopa un certo periodo di tempo; cib al fina 
d i prevenire la scarica delle batterie. 

• Se viene formato un numero sbagliato, bastera 
correggere I'ultima cifra, anziche rifare il numero 
completo. 

• Quando si richiede al centralino il numera di un 
abbonato, lo si potra formare mentre si paria col 
centralino. II telefono memorizza il suddetto nu­
mero. 

• Per il PT480, I'utente sceglie a piacere un codice 
personale che costituisce "Ia chiave" per I'im­
piego del radiotelefono. Con questo codice si 
potra assicurare I'apparecchio (completamente 
o parzialmente bloccato) onde prevenirne I'impi­
ego de parte di estranei. 
II sistema NMT prevede anche il servizio di seg­
reteria telefonica e quello di chiamata in deter­
minate ore ad opera del centralino. 

Accessorio: Relais comando autoradio, art.num. 
1343044-2. 
Grazie a questo accessorio, si potra ascoltare I'au­
toradio (o il riproduttore cassette) durante la guida; 
nell'attimo in cui giunge una chiamata telefonica, 
I'autoradio viene disinserita automaticamente per 
poi essere reinserita appena cessa la conversazio­
ne telefonica. 

Dati tecnic i: 
PT480 
Corpo 
stazione 

Ricevitore 

Erogazione d i 
corrente 

Misure: 182 x 214 x 53 mm 
Peso: 2,0 kg 
Misure: 199 x 56 x 50 mm 
Peso: 340 grammi 

In ricezione: 300 mA 
In chiamata: 4,5 A 
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- NEDERLANDS------­

MOBILOFOON 
De Volvo-mobilofoons zi jn aan de Volvo­
automode llen aangepast en vo ldoen aan de eisen 
d ie Volvo stelt aan funct ie, betrouwbaarheid, kwali­
teit, aanpass ing, gevoe l en economie. 
Deze mobilofoon is een cassettemode i en kan dus 
gemaakkelijk van het ene voertu ig naar een andere 
verplaatst worden. 
De hele installat ie is geconstrueerd als een com­
pacte eenheid, compleet met antenne, laadbare ac­
cu en een draaghandvat. 
• Een servicenet, die het hele land dekt. (Kan bij 

de dichtstbi jzijnde Volvo-werkp laats afgegeven 
worden). 

• Montagesets verkrijgbaar voor al de nieuwere 
Volvo-mode llen. 

• Beproefd en goedgekeurd door Volvo's eigen 
ge luidsexperten . 

• Materiaal, licht intensite it van het instrument en 
de plaatsing van de bedien ingsorganen zijn aan 
elkaar aangepast om de hoogste werkings­
graad, betrouwbaarheid en kwalite it te geven. 

• U kunt 99 te lefoonummers programmeren, die u 
eenvouding met maximaal twee getallen kunt 
ki ezen. 

• Automati sche terugbelfunct ie van het laatste 
gekozen nummer. Druk alleen maar op "0 D " . 

• Binnenkommende gesprekken kunnen automa­
tisch naar een andere telefoon gezonden wor­
den, b.v. naar uweigen huis. 

• Een tijdklok, die de zender na een poosje auto­
matisch uitschakeld. Het risico dat de batterijen 
onnodig ontiaden worden is hiermee verdwe­
nen. 

• Kiests u b.v. een verkeerd nummer, dan kunt u 
eenvoudig het verkeerde getal verbeteren , zodat 
u niet het hele nummer hoeft te herhalen. 

• Wilt u b.v telefooninlichtingen bellen, dan kunt u 
dit nummer reeds tijdens uw gesprek kiezen. De 
telefoon bewaart dan dit nummer voor u in zijn 
geheugen. 

• Wanneer u uw PT480 kopt, kiest u zelf een per­
soonlijke code, die dan de sieutel is tot uw in­
stallatie. Dank zij deze code kunt u de installatie 
uitschakelen voor bepaalde uitgaande gesprek­
ken (met twee uitschakelingsmogelijkheden, n.1. 
helemaal uitgeschakeld of ook alle nummers 
met uitzondering van het z.g. kaartnummerregis­
ter (geldt niet voor noodnummers). 
Het NMT-systeem biedt ook zulke diensten aan 
als b.v. secretaresse- en telefoonbewakingsser­
vice. 

Accessoires: Zenderrelais, art.nr. 1343044-2 
U kunt rustig naar uw radio of cassettespeler luis­
teren - zodra de telefoon gaat, wordt het geluid af­
gezet en komt weer automatisch terug, wanneer 
het gesprek beeindigd is. 

Technische gegevens: 
PT480 
Zender­
eenheid: 

Telefoonhoorn: 

Stroomver­
bruik: 

Afmeting 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
Afmeeting 199 x 56 x 50 mm 
Gewicht 340 g 

Oppassen 300 mA 
Zenden 4,5 A 

9.1-1 
ISSUE 2 

SUOMI--------­

RADIOPUHELIN 
Volvon radiopuhelimet ovat erityisesti Volvoihin 
suunniteltuja ja ne täyttävät Volvon asettamat toi­
m intaa, käyttövarmuutta, laatua, muotoilua, sopi­
vuutta ja taloude lli suutta koskevat, korkeat vaati ­
mukset. 
Tämä rad iopuhe li n on kasettityyppinen, jokten se 
vo idaan yksinkertaisest i sii rtää ajoneuvosta toi­
seen. 
Koko järjestelmä on suunn ite ltu yhtenäiseksi pieni­
koko iseksi yksiköksi, johon sisältyy antenni, varat­
tava paristo ja kantokahva. 
• Koko maan laajuinen huoltoverkosto. (Voidaan 

jättää lähimpään Vo lvo-korjaamoon. 
• Asennussarjat kaikkiin uudempiin Volvo-

malleihin asentamista varten. 
• Volvon omien äänentoistoasiantuntijoiden tes­

taama ja hyväksymä. 
• Mittarien materiaali ja valovo imakkuus sekä 

säät imien sijainti on suunniteltu siten, että saa­
vutetaan paras mahdoll inen toim inta, käyttövar­
muus ja laatu. 

• Puhelimen mu ist ii n voidaan ohjelmoida 99 pu­
he li nnumeroa, jotka valitaan käteväst i vain kah­
della numerolla. 

• Puhelin soittaa automaatt isest i vii meksi va li t­
tuun numeroon , kun painetaan "0 D". 

• Saapuva puhelu voidaan siirtää automaatti sesti 
toiseen puhelimeen, esim. kotii si. 

• Ajastin sulkee aseman itsestään tietyn ajan ku­
luttua. Täten ei ole vaaraa, että pari stot pääse­
vät tyhjenemään. 

• Jos valitset väärän numeron, voit korjata viimei­
sen numeron tarvitsematta valita koka puhelin­
numeroa uudelleen. 

• Soittaessasi esim. numerotiedusteluun, voit va­
lita tiedustelemasi numeron jo puhelun aikana. 
Puhelin muistaa tiedustelemasi numeron. 

• Ottaessasi PT 480-radiopuhelimen käyttöön , va­
litset itse oman henkilökohtaisen koodin järjes­
telmälle. Koodin avulla voit lukita koko järjestel­
män (kaksiasteisesti joko kokonaan tai kaikki 
numerot Iyhytnumerorekisteriä lukuun ottamat­
ta) tiettyjen lähtevien puheluiden osalta (ei ko­
ske yleistä hälytysnumeroa). 
NMT-järjestelmään kuuluu myös esim. sihteeri­
ja puhelinvartijapalvelu. 

Lisävaruste: Yleisradiorele, varaosanumero 
1343044-2 
Voit rauhassa kuunnella radiota tai nauhuria - heti, 
kun puhelin soi radion ääni hiljenee ja palautuu vä­
littömästi puhelun päätyttyä. 

Tekniset tiedot: 
PT 480 
Asemayksikkö 

Puhelimen kuuloke 

Virrankulutus 

Mitat 182 x 214 x 53 mm 
Paino 2,0 kg 
Mitat 199 x 56 x 50 mm 
Paino 340 g 
Sovitus 300 mA 
Lähetys 4,5 A 
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VOLVO Original Ti llbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

00200 D D 
00300 D D 
00400 [XJ700,900DTRUCK 

BILTELEFON, TELEFONO DE AUTOMOVIL 
NMT 900 · MT 1921 NMT 900 · MT 1921 
CELLULAR CAR TELEPHONE TELEFONO MOBILE 
N MT 900, MT 1921 N MT 900, MT 1921 
AUTOTELEFON MOBILOFOON, 
NMT 900, MT 1921 NMT 900 · MT 1921 
TELEPHONE MOBILE AUTOPUHELIN 
N MT 900, MT 1921 N MT 900, MT 1921 

FITS TO 

200,300,400,700,900 

PART NUMBER 

3533194-1 
9,1-1 /075 
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ISSUE 3 

-SVENSKA -------­

BILTELEFON, 
NMT 900 - MT 1921 
Är en avancerad fick/biltelefon, specialanpassad för Vol­
vo. 
Telefonen fästes med infälld antenn i en hållare på instru­
mentbrädan, varvid telefonen kopplas in på den yttre an­
tennen vilket ger en bättre mottagning. 
Designen är anpassad till de övriga instrumenten med 
matchande belysning, antireflexbehandlat teckenfönster 
och ergonomiskt utformade tangenter. 
Batteriet laddas automatiskt hela tiden när telefonen sit­
ter i bilen. 
Telefonen är späckad med finesser tex. medflyttning, vid­
arekoppling, telefonpassning, mObilsvar, sekreterartjänst, 
batterispar som kan förlänga stand by-tiden med det 
dubbla etc. Personlig kod som låser telefonen och för­
hindrar obehörig användning. 
Telefonkatalog med minne för 99 nummer antingen som 
kortnummer eller i bokstavsordning. 

Satsen består av: 
Fick/bi Itelefon 1 st 
Batteri 1 st 
Bordsladdare 1 st 
Nätenhet 1 st 
Cig. kabel 1st 

Tekniska fakta: 
Driftspänning: 12 Volt 
Uteffekt: Max 1 Watt 
Drifttid: Ca. 14 timmar - stand-by läge 

Ca. 24 timmar - batterisparfunktion 
inkopplad. 

Taltid 1 timme 15 min. 
Vikt: 420 gram 
Mått: H 176 mm, B 62 mm, D 24 mm 

Extra tillbehör: 
• röststyrd nummeruppringning 
• automatiskt dämpning av radio när telefonen används. 
• handsfree - en självklar säkerhetsdetalj. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

CELLULAR CAP TELE­
PHONE NMT 900, MT 1921 
Is an advanced pocket/ca r telephone, specially made for 
Volvo. 
The telephone, with the antenna fOlded, is placed in a hol­
der on the daschboard, and is then connected to the exte­
rior antenna for bett er reception. 
The telephone is designed to match the other instru­
ments with respect to light, display and ergonomics. 
The battery is automatically charged all the time the te­
lephone is fitted in the holder. 
This telephone has many features, such as ca" transfer, 
answering service, mobile answer, secretary facilities and 
battery save mode which doubles the stand-by time. The 
telephone can also be locked with a personal code to pre­
vent unauthorized use of the telephone. 
The memory can hold up to 99 numbers, short numbers or 
in alfabethical order. 

The kit consist of: 
Pocket/car telephone 1 pc 
Battery 1 pc 
Table charger 1 pc 
Power unit 1 pc 
Cig. lighter cable 1 pc 

Technical data: 
Voltage: 
Output: 
Operating time: 

Weight: 
Dimensions: 

Options: 

12 V 
Max. 1 W 
About 14 hrs - stand-by 
About 24 hrs in battery save mode 
Talk time 75 minutes 
420 g 
H-176 mm, W.fJ2 mm, D-24 mm 

• voice-controlled dial feature 
• automatic radio mute 
• hands-free, for increased safety. 

3533194·1 

( 



'··· VOLVO Origina l lillbehör ,Genuine Accessories 
Accessoires d'origine 'Origina l Zubehör 

~200 D D 
00300 D D 
~400 [Xj700,900DTRUCK 

BILTELEFON · COMBI, TELEFONO DE AUTOMOVIL · 
NMT 450 · MT 433, COMBI NMT 450 · MT 433 
NMT 900 · MT 915 NMT 900 · MT 915 
CELLULAR CAR TELEPHONE TELEFONO MOBILE 

( · COMBI NMT 450 · MT 433 NMT 450 · MT 433, 
NMT 900 · MT 915 NMT 900 · MT 915 
AUTOTELEFON·KOMBI MOBILOFOON · COMBI, 

( NMT 450 · MT 433 NMT 450 · MT 433, 
NMT 900 · MT 915 NMT 900 · MT 915 

( 

TELEPHONE MOBILE · AUTOPUHELIN · COMBI 
COMBI NMT 450 · MT 433 NMT 450 · MT 433 
NMT 900 · MT 915 NMT 900 · MT 915 

FITS TO 

200,300,400,700,900 

PART NUMBER 

3533257·6 NMT 450· MT 433 
3533252·7 NMT 900 • MT 915 

9,1-2/075 
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- ESPANOL --------­

TELEFONO DE AUTOMOVI L 
- COMBI NMT 450 - MT 433, 
NMT 900 - MT 915 
Se trata de un telefono de autom6villbolsillo, muy avanza­
do especialmente adaptado para Volvo. 
Se instala con un montaje dividido. 
Auricular en el panel de instrumentos del vehiculo y uni­
dad central en el maletero. 
El diseno del auricular estå adaptado a los demås instru­
mentos con alumbrado adecuado, pantalla de simbolos 
antirreflectante y te,clas de diseno ergon6mico. 
El telefono estå provisto de un sinfin de funciones sofist i­
cadas, por ejemplo, transposici6n de IIamada variable, 
transposici6n de IIamada fija, servicio de contestaci6n, 
contestaci6n m6vi I, servicio de sercretaria. 
C6digos persona les que bloquean el telefono y evitan 
que pueda ser utilizado por personas no autorizadas. 
Catålogo de tele,fonos con memoria para 99 numeros y en 
numeros cortos o en orden alfabetico. 
Manos libres - detalle de seguridad obvio. 
El kit esta compuesto de: 
Unidad estacionaria 1 unidad 
Auricular 1 unidad 

Caracteristicas tecnicas: 
Tensi6n operativa: 12 V 
Potencia de salida: 6 W, 1 W, 0,1 W (NMT 900) 

15 W, 1,5 W (NMT 450 C) 
Tiempo de funciona­
miento: 

Medidas, portable: 

Peso: 

Accesorios extra: 

4 horas - 1,5 Amp. hora 
10 - 12 horas - 4,5 Amp. hora 
230 x 65 x 215 mm (con 1,5 
Amp. hora) 
230 x 75 x 215 mm (con 4,5 
Amp. hora) 
3 kg con auricular y 1,5 Amp. 
hora por bateria 
4 kg con auricular y 4,5 Amp. 
hora bateria 

• Llamada de numero por controi de voz 
• Amortiguaci6n automåtica de la radio cuando se usa 

el telefono. 

PART NUMBER 

3533257-6 
3533252-7 

-ITALIANO --------­

TELEFONO MOBILE-COMBI 
N MT 450 - MT 433, 
NMT 900 - MT 915 
Si tratta di un telefono portatile per vettura, adattato in 
modo specifico per le vetture Volvo. 
" telefono viene montato con il ricevitore sulla plancia 
strumenti e I'antenna nel bagagliaio. 
" design del telefono e in sintonia con quello degli altri 
strumenti e prevede illuminazione, tastiera antiriflesso e 
con forma ergonomica. 
La batteria si carica automaticamente quando il telefono 
si trova all'interno della vettura. 
" telefono prevede tutta una serie di fonzioni come ad 
esempio il collegamento permanente con un altro nume­
ro, il collegamento ad un altro numera in caso di mancata 
risposta, il controllo delle chiamate, la risposta mobile, la 
segreteria, I'accumulatore della carica per poter raddop­
piare il tempo stand-by, codice personalizzato che blocca 
il telefono e ne impedisce I'uso da parte de estranei. 
L'agenda telefonica con memorica che offre spazio a 99 
numeri di telefono in versione corta o in ordine alfabetico. 
II kit e constituito da: 
Stazione' 1 
Ricevitore 1 

Dati tecnici: 
Tensione di 
esercizio: 
Potenza: 

Capacitå: 

Dimensioni, 
portat i le: 
Peso: 

Accessori: 

12 Volt 
6 W, 1 W, 0,1 W (NMT 900) 
15 W, 1,5 W (NMT 450 C) 
4 ore - 1,5 Amp/ora 
10 - 12 ore - 4,5 Amp.ore 
230 x 65 x 215 mm (1,5 Amp/ora) 
230 x 75 x 215 mm (4,5 Am p/o ra) 
3 Kg con ricevitore e batteria 1,5 
Amp/ora 
4 Kg con ricevitore 4,5 Amp/ora 

• Composizione del numera con controllo a voce . 
• Riduzione automatica del volume autoradio durante 

I'uso del telefono. 

NMT 450 • MT 433 
NMT 900· MT 915 

( 
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MOBILTELEFON PT480 MKII RADIOTELEFONO PT480 MKII 
MOBILE TELEPHONE PT480 RADIOTELEFONO PT480 MKII 
MKII 
MOBILETELEFON PT480 MKII MOBILOFOON PT480 MKII 
MOBILOPHONE PT480 MKII RADIOPUHELIN PT480 MKII 

FITS TO 
NMT·450 

VOLVO 200, 700, TRUCK 

PART NUMBER 

1384835·3 S N DK SF 
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9.1-2 
ISSUE 3 

--SVENSKA --------­

MOBILTELEFON 
Volvos mobiltelefoner är anpassade till Volvos bil­
modeller och uppfyller Vo lvos krav på funktion, 
säkerhet, kva litet, des ign, anpassning, känsla och 
ekonomi. 
Denna mobi ltelefon är en kassettmodell, enkel att 
flytta mellan olika fordon. 
Hela an läggningen är utformad som en kompakt 
enhet, komp lett med antenn, laddn ingsbart batteri 
och bärhandtag. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Volvo-verkstad.) 
• Monteringssatser till samtliga nyare Volvo­

model ler. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintens itet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funktion, säkerhet och kva litet. 

• Kan programmeras med 99 te lefonnummer som 
du har bekvämt ti llgäng liga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringn ing av det senaste 
numret. Slå bara "0 D ". 

• Ankommande samtal kan automatiskt s lussas 
över t ill en annan te lefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stat ionen själv efter en t id. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fe l kan du lätt korrigera sista siff ran och 
slipper då slå om hela numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
minns då numret åt dig. 

• När du köper din PT 480 väljer du själv en per­
sonlig kod som är din nyckel till anläggningen. 
Tack vare koden kan du låsa anläggningen (två 
grader av låsning, helt låst eller alla nummer ut­
om kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90 000). 
I NMT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör: Rundradiorelä, art. nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekniska data: • 
PT480 MKII 
Stationsenhet 

Telefonlur 

Strömförbrukning 

Mått 182 x 214 x 53 mm 
Vikt 2,0 kg 
Mått 199 x 56 x 50 mm 
Vikt 340 g 
Passning 300 mA 
Sändning 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobile telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fu lfi ls Volvo's requ irement concern­
ing performance, safety, quai ity, design, su itab ili ty 
and economy. 
Th is telephone is a cassette model eas ily transfer­
red from one vehicle to another. 
The te lephone comes as a comp lete package with 
antenna, a rechargab le battery and hand le for easy 
transport. 
• Country wide service network (can be left at any 

Vo lvo dealer). 
• Can be installed in all new Volvo modeis. 
• Tested and approved by Volvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the controls are taken into ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quaiity. 

• Can be programmed with 99 te lephone numbers 
comfortab ly reduced to a maximum of two di­
gets. 

• For automatic return ca ll s to the latest ca ller 
simp ly dial "0 D ". 

• Incom ing ca lls can be automat ica lly re layed to 
another te lephone e.g. home. 

• Time swi tch fo r c losing down to avoid the unne­
cessary running down of the battery. 

• If a mistake is made while dialing, the last two 
numbers may be corrected without redailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchasing your PT480 you may choose a 
personal code which is the key to your tele­
phone. The code permits two ways of locking: 
total lock, or all numbers except those on the 
short number register and for certain outgoing 
calls (does not apply to 90000). 
The NMT-system includes services such as sec- ( 
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto-
matically when the telephone rings and resumes ( 
as soon as conversation has finished. 

Technical information: 
PT480 MKII 
Station data Dimensions 182 x 214 x 53 mm 

Weight 2.0 kg 
Telephone 
receiver 

Power 

Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Weight 340 g 
Activated 300 mA 
Transmitting 4.5 A 
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VOLVO Originallillbehör ' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör . 9.2-1 No •.••• " •......... 

0200 

0300 

0400 

MONTERINGSSATSER 
TILLÄGGSATSER 
INSTALLATION KITS 
SUPPLEMENTARY KITS 
MONTAGESÄ TZEJ 
ZUBEHÖRSÄTZE 
KITS DE MONTAGE 
KITS SUPPLEMENTAIRES 

FITS TO 

o O 
O O 
0700,9000TRUCK 

KIT DE MONTAJE 
JUEGOS SUPLEMENTARIOS 
KIT DI MONTAGGlO 
KIT SUPPLEMENTARI 
MONTAGESETS 
ACCESSOIRESETS 
ASENNUSSARJOJA 
LISÄSARJOJA 

NMT 450· MT 433, NMT 900 · MT 915, NMT 900· 1921 

PART NUM BER 

3533248-5 240, 1990- 1384846-0 7441745 9451965 

3533246-9 960 1991- 1384988-0 745n65 

3533244-4 74On80 1980-, 940 1384657-1 780 

3533245-1 245 1990-

9.2-1/075 
1/2 
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-SVENSKA --------­

MONTERI NGSSATSER 
TI LLÄGGSATSER 
Speciellt framtagna monteringssatser anpassade till ka­
rossen och utrymmet i bilen, vilket ger en snygg, smidig 
och praktisk montering med minimala ingrepp. 

-- DEUTSCH ---------

MONTAGESÄTZEI 
ZUBEHÖRSÄ TZE 
Speziell konstruierte Montagesätze, angepaBt an die Ka­
rosserie und den Platz im Auto, ermöglichen eine beque­
me und praktische Montage bei minimalem Eingriff. 

NMT 450 - MT 433 
VAGNAR Mont.sats Tilläggsats 
eAR Inst.kit Suppl.kit 
MODELL Montagesatz Zubehörsatz 
VOlTURES Kit de montage Kit supplementaire 

240,1990- 3533248 

245,1990- 3533248 3533245 

740,1990- 3533244 1384988 1) 

1384846 

780,1990- 3533244 1384657 

940 3533244 1384846 1) 

960 3533246 1384846 1) 

9.2-1 e/DA 156 

1) Endast 5-dörrars/5-door models only/ 

- ENGLISH --------­

INSTALLATION KITS 
SU PPLEM ENT ARY KITS 
Special installat ion kits for Volvo cars, which makes the 
installation quick, simple and practical. 

-FRAN9AIS 

KITS DE MONTAGE 
KITS SUPPLEMENTAIRES 
Des kits de montage specifiquement etudies pour la car­
rosserie et I'espace disponible dans la voiture afn d'avoir 
un montage pratique, rapide et estetique avec le moins 
d'interventions possibles. 

NMT900 - MT915 NMT 900 -MT 1921 
Mont.sats Tilläggsats Mont.sats 

Inst.kit Suppl.kit Inst.Kit 
Montagesatz Zubehörsatz Montagesatz 

Kit de montage Kit supplementaire Kit de montage 

3533248 3533248 

3533248 3533245 3533248 

3533244 1384988 1) 3533244 1384846 

3533244 1384657 3533244 

3533244 1384846 1) 3533244 

3533246 1384846 1) 3533246 

Nur 5-turige Modelle/Seulement pour les voitures il 5 portes 

( 

( 
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MOBILTELEFON PT 681, 
PT 682 
MOBIL TELEPHONE PT 681, 
PT 682 
MOBILTELEFON PT 681, 
PT 682 
MOBILOPHONE PT 681, 
PT 682 

RADIOTELEFON PT 681, 
PT 682 
RADIOTELEFONO PT 681, 
PT 682 
MOBILOFOON PT 681, 
PT 682 
RADIOPUHELIN PT 681, 
PT 682 

FITS TO 
NMT-450 

PART NUMBER 

VOLVO 200, 700, TRUCK 

,~ , " ., •• ,'t, '.N'",",,;;?W 

,,!1~1 

1384615-9(PT 681) S SF 
1384614-2 (PT 682) S SF 
1384860-1 (PT 680) E 
1 384863-5 (PT 682) MAL 
1 384866-8 (PT 682) T 

9/1-3-096 
1/3 
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--SVENSKA --------­

MOBILTELEFON 
Volvos mobiltelefoner är anpassade till Volvos bil­
modeller och uppfyller Volvos krav på funktion, sä­
kerhet, kvalitet, design, anpassning, käns la och 
ekonomi. 
Den mest avancerade och mångsidiga mobilte lefo­
nen. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Volvo-verkstad). 
• Monteringssatser t ill samtl iga nyare Volvo­

modeller. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintensitet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funktion, säkerhet och kvalitet. 

• Kan programmeras med 99 te lefonnummer som 
du har bekvämt til lgäng liga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringning av det senaste 
numret. Slå bara "0 D". 

• Ankommande samtal kan automatiskt s lussas 
över til l en annan te lefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stat ionen själv efter en t id. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fe l kan du lätt korrigera sista siffran och 
slipper då slå om hel1a numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
minns då numret åt dig . 

• När du köper din PT 681, 682 väljer du själv en 
personlig kod, som är din nyckel till anläggning­
en. Tack vare koden kan du låsa anläggningen 
(två grader av låsning, helt låst eller alla nummer 
utom kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90 000). 
I N MT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör. Rundradiorelä, art.nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekn iska data: 
PT682 
Med batteri 

Strömförbukning 

PT 681 
Utan batteri 

Te lefonlur 

Strömförbrukning 

Mått 230 x 106 x 265 mm 
Vikt 6,6 kg 
Passning 260 mA 
Sändning 4,5 A 

Mått 230 x 59 x 265 mm 
Vikt 4,4 kg 
Mått 199 x 56 x 50 mm 
Vikt 340 g 
Passning 260 mA 
Sändning 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobile telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fulfi ls Volvo's requirement concern­
ing performance, safety, quaiity, design, suitabi li ty 
and economy. 
The most advanced and versati led mobile te le­
phone. 
• Country wide service network (can be left at any 

Vo lvo dealer). 
• Ab le to be installed in al l new Volvo modeis. 
• Tested and approved by Volvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the controis are taken into ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quai ity. 

• Can be programmed with 99 te lephone numbers 
comfortab ly reduced to a maximum of two di­
gets. 

• For automat ic return ca ll s to the latest ca ller 
simply d ial "0 D". 

• Incom ing ca ll s can be automatically relayed to 
another te lephone e.g. home. 

• Time swi tch for c losing down to avoid the unne­
cessary running down of the battery. 

• If a mistake is made while dialing, the last two 
numbers may be corrected without red ailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchasing your PT681 , 682 you may 
choose a personal code which is the key to your 
telephone. The code permits two ways of loc­
king: total lock, or all numbers except those on 
the short number register and for certain outgo­
ing calls (does not apply to 90000). 
The NMT-system includes services such as sec­
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto­
matically when the telephone rings and resumes 
as soon as conversation has finished. 

Techn ical information: 
PT682 
With battery 

Power 

PT681 
Without battery 

Telephone 
receiver 

Power 

Dimensions 230 x 106 x 265 mm 
Weight 6.6 kg 
Activated 260 mA 
Transmitting 4.5 A 

Dimensions 230 x 59 x 205 mm 
Weight 4.4 kg 

Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Weight 340 g 
Activated 260 mA 
Transmitting 4.5 A 
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- DEUTSCH -------­

MOBILTELEFON 
Das Nbbi Itelefon von Volvo ist fur die Fahrzeugrro­
del le von Volvo angepaBt und erfOllt d ie Anforde­
rungen von Vo lvo hinsicht li ch der Funkt ion, Sicher­
heit, Quali tät, Des ign, Anpassung, Empfind lichkeit 
u nd der Wi rtschaft li chkeit. 
Das vorgeschrittenste und vie lse it igste Mobil te le­
fon. 
• Ein gut ausgebautes Servicenetz (kann bei allen 

Volvo-Werkstätten ei ngere icht werden. 
• Einbausätze fUr sämt liche neuen Volvomodelle. 
• Von Volvo's eigenen Tonexperten getestet und 

zuge lassen. 
• Das Material, die Lichtstärke auf dem Instru­

ment und die Anbringung der Vorrichtung sind 
aufe inander abgest immt, um höchste Funktion, 
Sicherheit und Qualität zu gewährleisten. 

• 99 Te lefonnummern können gespeichert werden 
- mit maximal zwei l iftern sind diese schne ll 
und einfach zu erreichen. 

• Automatische Speicherung der letzten Telefon­
nummer. Sie wäh len nur"O D ". 

• Ankommende Gespräche können automatisch 
an ein anderes Telefon wie, z.B. an Ihre Privat­
wohnung, weiterge leitet werden. 

• Ein leitschaltwerk, das den Sender nach einer 
gewissen l ei t selbst ausschaltet. Die Batterien 
werden dadurch nicht unnötig ent leert. 

• Falls Sie falsch wählen, können Sie das leicht 
mit der letzten l ifter korrigieren - Sie brauchen 
'nicht noch einmal die ganze Nummernkombina­
tion wählen. 

• Rufen Sie z. B. die Auskunft an , können Sie wäh­
rend des Gesprächs schon die Nummer wählen. 
Das Telefon speichert diese Telefonnummer. 

• Wenn Sie einen PT681 , 682 kaufen, wählen Sie 
selbst einen persöhnlichen Kode, der als 
Schlussel fur die Anlage dient. Dank des Kodes 
können Sie die Anlage (zwei Sperrgrade, ganz 
gesperrt oder alle Nummern, auBer dem Kurz­
nummernregister) fOr gewisse, nach auswärts 
gehenden Gespräche sperren (gilt nicht fUr den 
öffentlichen Notruf). 
Auch solche Dienst, wie beispielsweise Sekre­
tärservice und Telefonwacht sind im NMT­
System enthalten. 

Zubehör: Rundradiorelais, Art.N r. 1343044-2 
Sie können in aller Ruhe Radio oder Kassetten an­
hören - sobald das Telefon klingelt, wird die Ge­
räuschquelle ausgeschaltet, und wird erst nach 
dem Telefongespräch automatisch wieder einge­
schaltet. 

Technische Daten: 
PT682 
Mit Batterie 

Stromverbrauch 

PT681 
Ohne Batterie 

Telefonhörer 

Stromverbrauch 

MaB 230 x 106 x 265 mm 
Gewicht 6,6 kg 
Uberwachung 206 mA 
Sendung 4,5 A 

MaB 230 x 59 x 265 mm 
Gewicht 4,4 kg 
M aB 199 x 56 x 50 m m 
Gewicht 340 g 
Uberwachung 260 mA 
Sendung 4,5 A 

9.1 -3 
ISSUE 2 

-FRAN9AIS 

MOBILOPHONE 
Les mobilophones Volvo sont specialement adap­
tes aux vehicules Volvo et sont conformes aux nor­
mes Volvo concernant le fonctionnement, la secu­
rite, le des ign, I'adaptation, la sensation et I'econo­
mie. 
Le mobilophone le plus avanace et le plus perfec­
tionne. 
• Reseau de service important (donnee par votre 

ate lier Vo lvo le plus proche). 
• Kits de montage pour tous les nouveaux mode­

les Vo lvo. 
• Teste et approuve par les experts Volvo en 

acoustique. 
• Les materiaux, I'insensite lumineuse sur I'instru­

ment et I'emplacement de la commande sont 
coordonnes pour un fonctionnement, une secu­
rite et une qual ite optimals. 

• Peut etre programme avec 99 numeros de tele­
phone faci lement accessibles avec deux chift­
res au maximum. 

• Rappe l automat ique du dernier numera en fais­
ant seu lement "0 D". 

• Les appels arrivant peuvent etre automatique­
ment detournes sur un autre telephone, par 
exemple chez vous. 

• Minuterie qu i coupe elle-meme le contact apres 
un certain temps et evi te de decharger inutile­
ment les accumulateurs. 

• Si vous vous etre trompes, vous pouvez facile­
ment corriger le dernier chiffre, vous n'avez pas 
besoin de recomposer le numero en entier. 

• Par exemple si vous appelez un bureau de ren­
seignement, vous pouvez composer le numero 
que vou s chercher durant la communication. Le 
telephone enregistre le numero pour vous. 

• Lorsque vous achetez votre PT681 , 682 vou s 
choisissez un code personnel pour votre instal­
lation. Grace a ce code vous pouvez verrouiller 
I'installation (deux possibilites, soit un verrouil ­
lage complet soit un verrouillage de tous les nu­
meros sans les numeros programmes) pour les 
communications envoyees (pas le numera d'ur­
gence). 
D'autres services sont incorpores au systeme 
N MT, par exemple le secretariat et la garde de 
telephone. 

Accessoire relais radio, N° de ref. 1343044-2 
Vous pouvez ecouter la radio ou une cassette en 
toute tranquilite - des que le telephone sonne, le 
son est baisse et revient automatiquement lorsque 
la communication telephonique est terminee. 
Caracteristiques techniques: 
PT682 
Avec accumula-
teurs Dimensions 230 x 106 x 265 mm 

Poids 6,6 kg 
Consommation 
electrique 

PT681 
Sans accumula­
teurs 

Ecouteur 

Consommation 
electrique 

Attente 260 mA 
Communication 4,5 A 

Dimensions 230 x 59 x 265 mm 
Poids 4,4 kg 
Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Poids 340 g 

Attente 260 mA 
Communication 4,5 A 
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9.1-3 
ISSUE 2 
---ESPANOL-----------------

RADIOTELEFONO 
Los radiotelefonos m6viles de Volvo estan adapta­
dos a los modelos Volvo segun las rigidas normas 
de Volvo en cuanto al func ionam iento, seguridad, 
ca lidad, diseno, adaptac i6n, sens ibilidad y econo­
mia. 
Este es el rad iote lefono mas versat il y moderno. 
• Abarca toda la red de servic io nacional. (Puede 

ser reparada en cualqu ier ta ller Vo lvo). 
• Juegos de montaje para todos los modelos nue­

vos de Vo lvo. 
• Ensayado y aprobado por los prop ios expertos 

de sonido de Vo lvo. 
• El material, la intensidad de luces del instru­

mento y la ubicaci6n de los mandos, est an rela­
cionados para consegu ir un func ionamiento, 
una seguridad y una ca lidad superiores. 

• Puede ser programado con 99 numeros de te le­
fono que quedaran acces ibles de forma muy c6-
moda con un maximo de dos c ifras. 

• Llamada de memoria automat ica del ult imo nu­
mero. Pres ionar so lamente "0 D " . 

• Las IIamadas de entrada son transm it idas auto­
mat icamente a otro te lefono, por ejemplo el de 
su dom icilio. 

• El "TIMER" c ierra la estac i6n por si mismo des­
pues de un c ierto t iempo. 
Con ello no hay pe ligro que las baterias queden 
descargadas innecesariamente. 

• Si Ud. marca un numerio equivocado puede fa­
cilmente corregir la ultima cifra sin necesidad 
de marcar de nuevo todo el numero completo. 

• Si Ud. por ejemplo IIama a la Telef6nica para sa­
ber el numera de algun abonado, podra progra­
mar este durante la conversaci6n. El telefono le 
programara el numera para que Ud. se acuerde. 

• Cuando Ud. compra PT 681,682 eligira Ud. mis­
mo un c6digo personal que sera su con trasena 
para el equipo. Gracias a esta contrasena Ud. 
puede cerrar el sistema (bloqueando los grados, 
bloqueandolo total mente o bien bloqueando to­
dos los numerios excepto algunos especiales) 
para algunas de las IIamadas exteriores. 
Con el sistema N MT se puede tambien tener ac­
ceso a los servicios de secretariado y de vigiIan­
cia de telefono. 

Accesorios: Rele de radio circular, numero de de­
talle 1343044-2 
Con este accesorio puede Ud. oir la audici6n de ra­
dio o del magnet6fono ytan pronto el timbre del te­
lefono suena, el sonido queda desconectado para 
volver a ser audible al final de la conversaci6n . 
Caracteristicas tecn icas: 
PT682 
Con bateria Cotas 230 x 106 x 265 mm 

Peso 6,6 kg 
Consumo de 
corriente 

PT681 
Sensa bateria 

Telefono 

Consumo de 
corriente 

En estado de alerta 260 mA 
Emisi6n 4,5 A 

Cotas 230 x 106 x 265 mm 
Peso 4,4 kg 
Costas 199 x 56 x 50 mm 
Peso 340 g 

En estado de alerta 260 mA 
Emisi6n 4,5 A 

-ITALIANO-------­

RADIOTELEFONO 
I modell i di radiotelefono Volvo sona parti colar­
mente studiati per i nostri veicoli e rispondono alle 
norme specifiche della Casa per quanto concerne: 
funzionamento, affidabi li ta, qualita, disegno, ad at­
tamento in cabina ed economia di esercizio. 
II rad iote lefono piu avanzato e comp leto es istente 
sul mercato. 
• Rete assistenziale su tutto il territor io nazionale 

(i centri assistenziali Vo lvo sona sempre a dis­
posizione de ll 'utente). 

• Kit specifici per tutti i nuovi modelIi de i veicoli 
Vo lvo. 

• Provato e callaudato dai tecnici de lla Volvo. 
• II materiale, I'intensita luminosa deg li strumenti 

e I'ubicazione dei comandi sona stat i combinati 
al fine di ottenere perfetta funzional ita, sicurez­
za di esercizio e alto live Ilo quali tat ivo. 

• Pub essere programmato con 99 numeri telefo­
nic i, comodamente formab ili attraverso una co­
d if icazione di due c ifre al mass imo. 

• Richiamo automatico dell 'u lt imo numero forma­
to, se lezionando la combinazione "0 D ". 

• Le chiamate in arrivo possono essere trasmesse 
direttamente ad un altro apparecch io te lefon ico, 
ad esempio ne lla propria abitazione. 

• Timer che disinserisce automaticamente la sta­
zione dopa un certo period o di tempo; cia al fina 
di prevenire la scarica delle batterie. 

• Se viene fo rmato un numera sbagliato, bastera 
correggere I'ultima cifra, anziche rifare il numero 
completo. 

• Quando si richiede al centralino il numera di un 
abbonato, lo si potra formare mentre si paria col 
centralino. II telefono memorizza il suddetto nu­
mero. 

• Per il PT681 , 682 I'utente sceglie a piacere un co­
dice personale che costituisce " Ia chiave" per 
I'impiego del radiotelefono. Con questo codice 
si potra assicurare I'apparecchio (completamen­
te o parzialmente bloccato) onde prevenirne 
I'impiego de parte di estranei. 
" sistema N MT prevede anche i I servizio di seg­
reteria telefonica e quello di chiamata in deter­
m inate ore ad opera del centralino. 

Accessorio: Relais comando autoradio, art.num. 
1343044-2. 
Grazie a questo accessorio, si potra ascoltare I'au­
toradio (o il riproduttore cassette) durante la guida; 
nell 'attimo in cui giunge una chiamata telefonica, 
I'autoradio viene disinserita automaticamente per 
poi essere reinserita appena cessa la conversazio­
ne telefonica. 
Dati tecn ic i: 
PT682 
Con accumula­
tori 

Erogazione 
di corrente 

PT681 
Senza accumula­
tori 

Ricevitore 

Erogazione d i 
corrente 

Misure: 230 x 106 x 265 mm 
Peso: 6,6 kg 

In ricezione: 260 mA 
In chiamata: 4,5 A 

Misure: 230 x 59 x 265 mm 
Peso: 4,4 kg 
Misure: 199 x 56 x 50 mm 
Peso: 340 grammi 

In ricezione: 260 mA 
In chiamata: 4,5 A 
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- NEDERLANDS-------

MOBILOFOON 
De Volvo-mobi lofoons zijn aan de Vo lvo-auto­
modellen aangepast en vo ldoen aan de eisen die 
Vo lvo stelt aan funct ie, betrouwbaarheid, kwali te it, 
aanpassing, gevoe l en econom ie. 
Dit is de meest geavanceerde en vee lzijd ige mobi­
lofoon. 
• Een servicenet, die het hele land dekt. (Kan bij 

de dichtstb ijzi jnde Vo lvo-werkp laats afgegeven 
worden). 

• Montagesets verkrijgbaar voor al de nieuwere 
Vo lvo-mode llen. 

• Beproefd en goedgekeurd door Volvo's eigen 
ge lu idsexperten. 

• Materiaal, licht intensiteit van het instrument en 
de plaats ing van de bedien ingsorganen zijn aan 
e lkaar aangepast om de hoogste werkings­
graad, betrouwbaarhe id en kwali te it te geven. 

• U kunt 99 te lefoonummers programmeren, die u 
eenvouding met maximaal twee getallen kunt 
k iezen. 

• Automatische terugbe lfunct ie van het laatste 
gekozen nummer. Druk alleen maar op "O D ". 

• Binnenkommende gesprekken kun nen automa­
t isch naar een andere te lefoon gezonden wo r­
den , b.v. naar uw eigen hui s. 

• Een tijdklok, die de zender na een poosje auto­
matisch uitschakeld. Het ri sico dat de batterijen 
onnodig ontiaden worden is hiermee verdwe­
nen. 

• Kiests u b.v. een verkeerd nummer, dan kunt u 
eenvoudig het verkeerde getal verbeteren , zodat 
u niet het hele nummer hoeft te herhalen . 

• Wilt u b.v telefooninlichtingen bellen, dan kunt u 
dit nummer reeds tijdens uw gesprek kiezen. De 
telefoon bewaart dan dit nummer voor u in zijn 
geheugen. 

• Wanneer u uw PT681 , 682 kopt, kiest u zelf een 
persoonlijke code, die dan de sieutel is tot uw 
installatie. Dank zij deze code kunt u de installa­
tie uitschakelen voor bepaalde uitgaande gesp­
rekken (met twee uitschakelingsmogelijkheden, 
n.1. helemaal uitgeschakeld of ook alle nummers 
met uitzondering van het z.g. kaartnummerregis­
ter (geldt niet voor noodnummers). 
Het NMT-systeem biedt ook zulke diensten aan 
als b.v. secretaresse- en telefoonbewakingsser­
vice. 

Accessoires: Zenderrelais, art.nr. 1343044-2 
U kunt rustig naar uw radio of cassettespeler luis­
teren - zodra de telefoon gaat, wordt het geluid af­
gezet en komt weer automatisch terug, wanneer 
het gesprek beeindigd is. 

Technische gegevens: 
PT682 
Met batterij: 

Stroomverbruik: 

PT681 
Zonder batterij: 

Te lefoon hoorn: 

Stroomverbruik: 

Afmeting 230 x 106 x 265 mm 
Gewicht 6,6 kg 
Oppassen 260 mA 
Zenden 4,5 A 

Afmeting 230 x 59 x 265 mm 
Gewicht 4,4 kg 
Afmeting 199 x 56 x 50 mm 
Gewicht 340 gr 
Oppassen 260 mA 
Zenden 4,5 A 

9.1-3 
ISSUE 2 

SUOMI--------------­

RADIOPUHELIN 
Volvon radiopuhelimet ovat erityisesti Volvoihin 
suunniteltuja ja ne täyttävät Volvon asettamat toi­
m intaa, käyttövarmuutta, laatua, muotoi lua, sopi­
vuutta ja ta loude llisuutta koskevat, korkeat vaati­
m ukset. 
Volvon rad iopuhe limet ovat tekn isest i erittäin kor­
keatasois ia ja käyttöominasuuksi ltaan mon ipuo li­
sia. 
• Koko maan laajuinen huoltoverkosto. (Vo idaan 

jättää läh impään Vo lvo-korjaamoon). 
• Asennussarjat ka ikkii n uudempiin Volvo-

malleihin asentamista varten. 
• Vo lvon omien äänentoistoasiantuntijoiden tes­

taama ja hyväksymä. 
• Mittarien materiaa li ja va lovoimakkuus sekä 

säät imien sijainti on suunnite ltu siten, että saa­
vutetaan paras mahdolli nen toim inta, käyttövar­
muus ja laatu. 

• Puhelimen mu ist ii n vo idaan ohjelmoida 99 pu­
helinnumeroa, jotka vali taan kätevästi vain kah­
della numero il a. 

• Puheli n so ittaa automaattisest i viimeks i val it­
tuun numeroon, kun painetaan "O D". 

• Saapuva puhelu voidaan sii rtää automaatt isest i 
toi seen puhelimeen, es im. kot ii si. 

• Ajast in sulkee aseman itsestään t ietyn ajan ku­
luttua. Täten ei ole vaaraa, että pari stot pääse­
vät tyhjenemään. 

• Jos valitset väärän numeron, voit korjata viimei­
sen numeron tarvitsematta valita koka puhelin­
numeroa uudelleen. 

• Soittaessasi esim. numerotiedusteluun, voit va­
lita tiedustelemasi numeron jo puhelun aikana. 
Puhelin muistaa tiedustelemasi numeron. 

• Ottaessasi PT 681 , 682-radiopuhelimen käyt­
töön , valitset itse oman henkilökohtaisen koo­
din järjestelmälle. Koodin avulla voit lukita koko 
järjestelmän (kaksiasteisesti joko kokonaan tai 
kaikki numerot, Iyhytnumerorekisteriä lukuun 
ottamatta) tiettyjen lähtevien puheluiden osalta 
(ei koske yleistä hälytysnumeroa). 
NMT-järjestelmään kuuluu myös esim. sihteeri ­
ja puhelinvartijapalvelu. 

Lisävaruste: Yleisradiorele, varaosanumero 
1343044-2 
Voit rauhassa kuunnella radiota tai nauhuria - heti, 
kun puhelin soi radion ääni hiljenee ja palautuu vä­
littömästi puhelun päätyttyä. 

Tekniset tiedot: 
PT 682 
Paristolla 

Virrankulutus 

PT 681 
IIman paristoa 

Puhelimen kuuloke 

Virrankulutus 

Mitat 230 x 106 x 265 mm 
Paino 6,6 kg 
Sovitus 260 mA 
Lähetys 4,5 A 

Mitat 230 x 59 x 265 mm 
Paino 4,4 kg 
Mitat 199 x 56 x 50 mm 
Paino 340 kg 
Sovitus 260 mA 
Lähetys 4,5 A 
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9.1-4 
ISSUE 1 

--SVENSKA --------­

MOBILTELEFON 
Volvos mobiltelefoner är anpassade till Volvos bil ­
modeller och uppfyller Volvos krav på funktion, sä­
kerhet, kva litet, design, anpassning, käns la och 
ekonom i. 
Den mest avancerade och mångsid iga mobil te lefo­
nen. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Volvo-verkstad). 
• Monteringssatser ti ll samt liga nyare Volvo­

modeller. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintensitet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funktion, säkerhet och kva litet. 

• Kan programmeras med 99 te lefonnummer som 
du har bekvämt t ill gäng liga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringning av det senaste 
numret. Slå bara "0 D ". 

• Ankommande samtal kan automat iskt slussas 
över t ill en annan te lefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stat ionen själv efter en t id. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fel kan du lätt korrigera sista siff ran och 
slipper då slå om hela numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
minns då numret åt dig. 

• När du köper din PT 682 väljer du själv en per­
sonlig kod, som är din nyckel till anläggningen. 
Tack vare koden kan du låsa anläggningen (två 
grader av låsning, helt låst eller alla nummer ut­
om kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90 000). 
I NMT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör: Rundradiorelä, art.nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekniska data: 
PT682 
Med batteri 

Strömförbukning 

Mått 230 x 106 x 265 mm 
Vikt 6,6 kg 
Passning 260 mA 
Sändning 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobi le telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fu lfi ls Volvo's requirement concern­
ing performance, safety, quaiity, design, suitability 
and economy. 
The most advanced and versat iled mobile tele­
phone. 
• Country wide service network (can be left at any 

Vo lvo dealer). 
• Able to be installed in all new Vo lvo modeis. 
• Tested and approved by Vo lvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the contro ls are taken in to ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quaii ty. 

• Can be programmed with 99 te lephone numbers 
comfortably reduced to a maximum of two di­
gets. 

• For automatic return ca lls to the latest caller 
simply dial "0 D ". 

• Incoming ca ll s can be automat ical ly re layed to 
another te lephone e.g. home. 

• Time swi tch for c losing down to avoid the unne­
cessary running down of the battery. 

• If a mistake is made while dialing , the last two 
numbers may be corrected without redailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchasing your PT 682 you may choose a 
personal code which is the key to your tele­
phone. The code permits two ways of locking: 
total lock, or all numbers except those on the 
short number register and for certain outgoing 
calls (does not apply to 90 000). 
The NMT-system includes services such as sec­
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto­
matically when the telephone rings and resumes 
as soon as conversation has finished. 

Technical information: 
PT682 
With battery 

Power 

Dimensions 230 x 106 x 265 mm 
Weight 6.6 kg 
Activated 260 mA 
Transmitting 4.5 A 
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- DEUTSCH --------­

MOBILTELEFON 
Das Mobiltelefon von Volvo ist fur die Fahrzeugmo­
delle von Volvo angepaBt und erfUllt die Anforde­
rungen von Volvo hinsichtlich der Funkt ion, Sicher­
heit, Qualität, Design, Anpassung, Empfind lichkeit 
u nd der Wirtschaftlichkeit. 
Das vorgeschrittenste und vielseitigste Mobiltele­
fon. 
• Ein gut ausgebautes Servicenetz (kann bei allen 

Volvo-Werkstätten eingereicht werden. 
• Einbausätze fUr sämtliche neuen Volvomodelle. 
• Von Volvo's eigenen Tonexperten getestet und 

zugelassen. 
• Das Material, die Lichtstärke auf dem Instru­

ment und die Anbringung der Vorrichtung sind 
aufeinander abgestimmt, um höchste Funktion, 
Sicherheit und Qual ität zu gewährleisten. 

• 99 Telefonnummern können gespeichert werden 
- mit maximal zwei Ziffern sind diese schnell 
und einfach zu erreichen. 

• Automatische Speicherung der letzten Telefon­
nummer. Sie wählen nur"O D". 

• Ankommende Gespräche können automatisch 
an ein anderes Telefon wie, z.B. an Ihre Privat­
wohnung, weitergeleitet werden. 

• Ein Zeitschaltwerk, das den Sender nach einer 
gewissen Zeit selbst ausschaltet. Die Batterien 
werden dadurch nicht unnötig entleert. 

• Falls Sie falsch wählen, können Sie das leicht 
mit der letzten Ziffer korrigieren - Sie brauchen 
nicht noch einmal die ganze Nummernkombina­
tion wählen. 

• Rufen Sie z.B. die Auskunft an, können Sie wäh­
rend des Gesprächs schon die Nummer wählen. 
Das Telefon speichert diese Telefonnummer. 

• Wenn Sie einen PT 682 kaufen, wählen Sie 
selbst einen persöhnlichen Kode, der als 
Schlussel fur die Anlage dient. Dank des Kodes 
können Sie die Anlage (zwei Sperrgrade, ganz 
gesperrt oder alle Nummern, auBer dem Kurz­
nummernregister) fUr gewisse, nach auswärts 
gehenden Gespräche sperren (gilt nicht fUr den 
öffentlichen Notruf). 
Auch solche Dienst, wie beispielsweise Sekre­
tärservice und Telefonwacht sind im N MT­
System enthalten. 

Zubehör: Rundradiorelais, Art.Nr. 1343044-2 
Sie können in aller Ruhe Radio oder Kassetten an­
hören - so bal d das Telefon klingelt, wird die Ge­
räuschquelle ausgeschaltet, und wird erst nach 
dem Telefongespräch automatisch wieder einge­
schaltet. 

Technische Daten: 
PT682 
Mit Batterie 

Stromverbrauch 

MaB 230 x 106 x 265 mm 
Gewicht 6,6 kg 
Uberwachung 206 mA 
Sendung 4,5 A 
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ISSUE 1 

-FRAN9AIS 

MOBILOPHONE 
Les mobilophones Volvo sont specialement adap­
tes aux vehicules Volvo et sont conformes aux nor­
mes Volvo concernant le fonctionnement, la secu­
rite, le design, I'adaptation, la sensat ion et I'econo­
mie. 
Le mobilophone le plus avanace et le plus perfec­
tionne. 
• Reseau de service important (donnee par votre 

ate lier Volvo le plus proche). 
• Kits de montage pour tous les nouveaux mode­

les Volvo. 
• Teste et approuve par les experts Volvo en 

acoustique. 
• Les materiaux, I'insensite lumineuse sur I'instru­

ment et I'emplacement de la commande sont 
coordonnes pour un fonctionnement, une secu­
rite et une qualite optimals. 

• Peut etre programme avec 99 numeros de tele­
phone facilement accessibles avec deux chiff­
res au maximum. 

• Rappel automatique du dernier numera en fais­
ant seu lement "0 D". 

• Les appels arrivant peuvent etre automatique­
ment detournes sur un autre telephone, par 
exemple chez vous. 

• Minuterie qui coupe elle-meme le contact apres 
un certain temps et evite de decharger inuti le­
ment les accumulateurs. 

• Si vous vous etre trompes, vous pouvez facile­
ment corriger le dernier chiffre, vous n'avez pas 
besoin de recomposer le numera en entier. 

• Par exemple si vous appelez un bureau de ren­
seignement, vous pouvez composer le numero 
que vous chercher durant la communication. Le 
telephone enregistre le numero pour vous. 

• Lorsque vous achetez votre PT682 vous choisis­
sez un code personnel pour votre installation. 
Grace a ce code vous pouvez verrouiller I'instal­
lation (deux possibilites, soit un verrouillage 
complet soit un verrouillage de tous les nume­
ros sans les numeros programmes) pour les 
communications envoyees (pas le numera d'ur­
gence). 
D'autres services sont incorpores au system e 
N MT, par exemple le secretariat et la garde de 
telephone. 

Accessoire relais radio, N° de ref. 1343044-2 
Vous pouvez ecouter la radio ou une cassette en 
toute tranquilite - des que le telephone sonne, le 
son est baisse et revient automatiquement lorsque 
la communication telephonique est terminee. 

Caracteristiques techniques: 
PT682 
Avec accumula-
teurs 

Consommation 
electrique 

Dimensions 230 x 106 x 265 mm 
Poids 6,6 kg 

Attente 260 mA 
Communication 4,5 A 
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RADIOTELEFONO 
Los radiotelefonos m6viles de Volvo estan adapta­
dos a los modelos Volvo segun las rigidas norm as 
de Volvo en cuanto al funcionamiento, seguridad, 
calidad, diseno, adaptaciön, sensibilidad y econo­
mia. 
Este es el radiotelefono mas versatil y moderno. 
• Abarca toda la red de servicio nacional. (Puede 

ser reparada en cualquier taller Volvo). 
• Juegos de montaje para todos los modelos nue­

vos de Volvo. 
• Ensayado y aprobado por los propios expertos 

de son ido de Volvo. 
• El material, la intensidad de luces del instru­

mento y la ubicaciön de los mandos, estan rela­
cionados para conseguir un funcionamiento, 
una seguridad y una calidad superiores. 

• Puede ser programado con 99 numeros de tele­
fono que quedaran accesibles de forma muy cö­
moda con un maximo de dos cifras. 

• Llamada de memoria automatica del ultimo nu­
mero. Pres ionar solamente "0 D". 

• Las Ilamadas de entrada son transmitidas auto­
maticamente a otro telefono, por ejemplo el de 
su domicilio. 

• El "TIMER" cierra la estaci6n por si mismo des­
pues de un cierto tiempo. 
Con ello no hay peligro que las baterias queden 
descargadas innecesariamente. 

• Si Ud. marca un numerio equivocado puede fa­
cilmente corregir la ultima cifra sin necesidad 
de marcar de nuevo todo el numera completo. 

• Si Ud. por ejemplo lIama a la Telef6nica para sa­
ber el numera de algun abonado, podra progra­
mar este durante la conversaci6n. El telefono le 
programara el numera para que Ud. se acuerde. 

• Cuando Ud. compra PT 682 eligira Ud. mismo un 
cödigo personal que sera su contrasena para el 
equipo. Grac ias a esta contrasena Ud. puede 
cerrar el sistema (bloqueando los grados, bloqu­
eandolo total mente o bien bloqueando todos 
los numerios excepto algunos especiales) para 
algunas de las lIamadas exteriores. 
Con el sistema N MT se puede tambien tener ac­
ceso a los servicios de secretariado y de vigiIan­
cia de telefono. 

Accesorios: Rele de radio circular, numera de de­
talle 1343044-2 
Con este accesorio puede Ud. oir la audici6n de ra­
dio o del magnetöfono ytan pronto el timbre del te­
lefono suena, el son ido queda desconectado para 
volver a ser audible al final de la conversaciön. 

Caracteristicas tecnicas: 
PT682 
Con bateria Cotas 230 x 106 x 265 mm 

Peso 6,6 kg 
Consumo de 
corriente En estado de alerta 260 mA 

Em isiön 4,5 A 

--ITALIANO --------­

RADIOTELEFONO 
I modeiii di radiotelefono Volvo sono particolar­
mente studiati per i nostri veicoli e rispondono alle 
norme specifiche della Casa per quanto concerne: 
funzionamento, affidabilita, qualita, disegno, adat­
tamento in cabina ed economia di esercizio. 
II radiotelefono piu avanzato e completo esistente 
sul mercato. 
• Rete assistenziale su tutto i I territorio nazionale 

(i centri assistenziali Volvo sona sempre a dis­
posizione dell'utente). 

• Kit specifici per tutti i nuovi modelIi dei veicoli 
Volvo. 

• Provato e callaudato dai tecnici della Volvo. 
• II materiale, I'intensita luminosa degli strumenti 

e I'ubicazione dei comandi sona stati combinati 
al fine di ottenere perfetta funzionalita, sicurez­
za di esercizio e alto liveIlo qualitativo. 
Pub essere programmato con 99 numeri telefo­
nici, comodamente formabili attraverso una co­
dificazione di due cifre al massimo. 

• Richiamo automatico dell'ultimo numera forma­
to, selezionando la combinazione "0 D". 

• Le chiamate in arrivo possono essere trasmesse 
direttamente ad un altro apparecchio telefonico, 
ad esempio nella propria abitazione. 

• Timer che disinserisce automaticamente la sta­
zione dopa un certo periodo di tempo; cia al fina 
d i prevenire la scarica delle batterie. 

• Se viene formato un numera sbagliato, bastera 
correggere I'ultima cifra, anziche rifare il numera 
completo. 

• Quando si rich iede al centralino il numera di un 
abbonato, lo si potra formare mentre si paria col 
centralino. II telefono memorizza il suddetto nu­
mero. 

• Per il PT 682 MKII I'utente sceglie a piacere un 
codice personale che costituisce "Ia chiave" per 
I'impiego del radiotelefono. Con questo codice 
si potra assicurare I'apparecchio (completamen-
te o parzialmente bloccato) onde prevenirne ( 
I'impiego de parte di estranei. 
II sistema NMT prevede anche il servizio di seg­
reteria telefonica e quello di chiamata in deter­
m i nate ore ad opera del central i no. 

Accessorio: Relais comando autoradio, art.num. ( 
1343044-2. 
Grazie a questo accessorio, si potra ascoltare I'au­
toradio (o il riproduttore cassette) durante la guida; 
nell'attimo in cui giunge una chiamata telefonica, 
I'autoradio viene disinserita automaticamente per 
poi essere reinserita ap pen a cessa la conversazio­
ne telefonica. 

Dati tecnici: 
PT682 MKII 
Con accumula­
tori 

Erogazione 
di corrente 

Misure: 230 x 106 x 265 mm 
Peso: 6,6 kg 

In ricezione: 260 mA 
In chiamata: 4,5 A 
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MOBILOFOON 
De Volvo-mobi lofoons zijn aan de Vo lvo-auto­
modellen aangepast en voldoen aan de eisen die 
Vo lvo stelt aan fun ctie, betrouwbaarheid, kwali te it, 
aanpass ing, gevoe l en economie. 
Dit is de meest geavanceerde en vee lzijdige mobi­
lofoon. 
• Een servicenet, die het hele land dekt. (Kan bij 

de dichtstb ijzijnde Vo lvo-werkplaats afgegeven 
worden). 

• Montagesets verkrijgbaar voor al de nieuwere 
Vo lvo-mode llen. 

• Beproefd en goedgekeurd door Volvo's eigen 
ge lu idsexperten. 

• Materiaal, lichtintensiteit van het instrument en 
de plaatsing van de bed ieningsorganen zijn aan 
elkaar aangepast om de hoogste werk ings­
graad, betrouwbaarhe id en kwa li te it te geven. 

• U kunt 99 telefoonummers programmeren, die u 
eenvoud ing met maximaal twee getallen kunt 
k iezen. 

• Automat ische terugbe lfu nct ie van het laatste 
gekozen nummer. Druk alleen maar op "0 D ". 

• Bin nenkommende gesprekken kunnen automa­
t isch naar een andere te lefoon gezonden wo r­
den, b.v. naar uw eigen huis. 

• Een tijdklok, die de zender na een poosje auto­
mat isch uitschakeld. Het ri sico dat de batterijen 
onnodig ont iaden worden is hiermee verdwe­
nen. 

• Kiests u b.v. een verkeerd nummer, dan kunt u 
eenvoudig het verkeerde getal verbeteren, zodat 
u niet het hele nummer hoeft te herhalen. 

• Wilt u b.v telefooninlichtingen bellen, dan kunt u 
dit nummer reeds tijdens uw gesprek kiezen. De 
telefoon bewaart dan dit nummer voor u in zijn 
geheugen. 

• Wanneer u uw PT 682 M Kil kopt , kiest u zelf een 
persoon lijke code, die dan de sieute l is tot uw 
installat ie. Dank zij deze code kunt u de installa­
tie uitschakelen voor bepaalde uitgaande gesp­
rekken (met twee uitschakelingsmogelijkheden , 
n.1. he lemaal uitgeschakeld of ook alle nummers 
met uitzondering van het z.g. kaartnummerregis­
ter (geldt niet voor noodnummers). 
Het NMT-systeem biedt ook zu lke diensten aan 
als b.v. secretaresse- en te lefoonbewakingsser­
vice. 

Accessoires: Zenderrelais, art.nr. 1343044-2 
U kunt rustig naar uw rad io of cassettespeler luis­
teren - zodra de telefoon gaat, wordt het ge luid af­
gezet en komt weer automatisch terug, wanneer 
het gesprek beeindigd is. 

T echnische gegevens: 
PT682 MKII 
Met batterij: 

Stroomverbruik: 

Afmet ing 230 x 106 x 265 mm 
Gewicht 6,6 kg 
Oppassen 260 mA 
Zenden 4,5 A 

9.1-4 
ISSUE 1 

SUOMI---------­

RADIOPUHELIN 
Volvon radiopuhelimet ovat erityisesti Volvoihin 
suunniteltuja ja ne täyttävät Volvon asettamat toi ­
m intaa, käyttövarmuutta, laatua, muotoilua, sopi ­
vu utta ja taloude llisuutta koskevat, korkeat vaati­
mukset. 
Volvon radiopuhelimet ovat teknisesti erittäin kor­
keatasoisia ja käyttöominasuuksiltaan monipuoli­
sia. 
• Koko maan laajuinen huoltoverkosto. (Voidaan 

jättää lähimpään Vo lvo-korjaamoon) . . 
• Asennussarjat kaikkiin uudempiin Volvo-

malleihin asentamista varten. 
• Volvon omien äänentoistoasiantuntijoiden tes­

taama ja hyväksymä. 
• Mittarien materiaali ja valovoimakkuus sekä 

säätim ien sijainti on suunniteltu siten, että saa­
vutetaan paras mahdolli nen toim inta, käyttövar­
muus ja laatu. 

• Puhelimen muistiin voidaan ohjelmoida 99 pu­
hel innumeroa, jotka va litaan kätevästi va in kah­
del la numero ila. 

• Puhelin soittaa automaattisest i vi imeksi valit­
tuun numeroon, kun painetaan "0 D". 

• Saapuva puhe lu vo idaan sii rtää automaatt isest i 
toi seen puhelimeen, es im. kot ii si. 

• Ajastin su lkee aseman itsestään t ietyn ajan ku­
luttua. Täten ei ole vaaraa, että pari stot pääse­
vät tyhjenemään. 

• Jos valitset väärän numeron, voi t korjata viimei­
sen numeron tarvitsematta valita koka puhelin­
numeroa uudelleen. 

• Soittaessasi esim. numerotiedusteluun, voit va­
lita tiedustelemas i numeron jo puhelun aikana. 
Puhelin muistaa tiedustelemasi numeron. 

• Ottaessasi PT 682 MKII-radiopuhelimen käyt­
töön , valitset itse oman henkilökohtaisen ko 0 -
din järjestelmälle. Koodin avulla voit lukita koka 
järjestelmän (kaksiasteisesti joko kokonaan tai 
kaikki numerot, Iyhytnumerorekisteriä lukuun 
ottamatta) tiettyjen lähtevien puheluiden osalta 
(ei koske yleistä hälytysnumeroa). 
NMT-järjestelmään kuuluu myös es im. sihteeri ­
ja puhelinvartijapalvelu. 

Lisävaruste: Yleisradiorele, varaosanumero 
1343044-2 
Voit rauhassa kuunnella radiota tai nauhuria - heti, 
kun puhelin soi radion ääni hil jenee ja palautuu vä­
littömästi puhe lun päätyttyä. 

Tekniset tiedot: 
PT 682 MKII 
Paristolla 

Virrankulutus 

Mitat 230 x 106 x 265 mm 
Paino 6,6 kg 
Sovitus 260 mA 
Lähetys 4,5 A 
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MOBILTELEFON 
Volvos mobiltelefoner är anpassade till Volvos bil ­
modeller och uppfyl ler Vo lvos krav på funktion, 
säkerhet, kvalitet, design, anpassning, känsla och 
ekonomi. 
Denna mobil telefon är ti ll dig som i första hand ti ll ­
bringar en stor de l av tiden på väg i bi len. Den är av­
sedd för fast installation. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Volvo-verkstad.) 
• Monteringssatser til l samtl iga nyare Volvo­

modeller. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintensitet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funkt ion, säkerhet och kvalitet. 

• Kan programmeras med 99 te lefonnummer som 
du har bekvämt tillgäng liga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringn ing av det senaste 
numret. Slå bara "0 D". 

• Ankommande samtal kan automat iskt s lussas 
över ti ll en annan te lefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stat ionen själv efter en t id. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fe l kan du lätt korrigera sista siffran och 
slipper då slå om hela numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
m inns då numret åt dig. 

• När du köper din PT 285 väljer du själv en per­
sonlig kod som är din nyckel till anläggningen. 
Tack vare koden kan du låsa anläggningen (två 
grader av låsning, helt låst eller alla nummer ut­
an kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90 000). 
I NMT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör. Rundradiorelä, art. nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekniska data: 
PT 285 
Stationsenhet 

Telefonlur 

Strömförbrukning 

Mått 182 x 214 x 53 mm 
Vikt 2,0 kg 
Mått 199 x 56 x 50 mm 
Vikt 340 g 
Passning 300 mA 
Sändning 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobile telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fulf ils Volvo's requirement concern­
ing performance, safety, quaiity, design, suitability 
and economy. 
This mobile te lephone is designed for those who 
spend a great deal of time driving. It is intended for 
permanent installation. 
• Country wide service network (can be left at any 

Vo lvo dealer). 
• Able to be installed in all new Volvo modeis. 
• Tested and approved by Volvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the controis are taken into ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quaiity. 

• Can be programmed with 99 telephone numbers 
comfortably reduced to a max imum of two di­
gets. 

• For automat ic return ca ll s to the latest ca ller 
simp ly dial "0 D ". 

• Incoming calls can be automatically relayed to 
another te lephone e.g. home. 

• Time switch for c losing down to avo id the unne­
cessary runn ing down of the battery. 

• If a mistake is made while diali ng, the last two 
numbers may be corrected without red ailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchas ing your PT285 you may choose a 
personal code which is the key to your telepho­
neo The code permits two ways of locking: total 
lock, or all numbers except those on the short 
number register and for certain outgoing call s 
(does not apply to 90 000). 
The NMT-system includes services such as sec­
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto­
matically when the telephone rings and resumes 
as soon as conversation has finished. 

Techn ical information: 
PT285 
Station data Dimensions 182 x 214 x 53 mm 

Weight 2.0 kg 
Telephone 
receiver 

Power 

Dimensions 199 x 56 x 50 cm 
Weight 340 g 
Activated 300 mA 
Transmitting 4.5 A 

( 
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MOBILTELEFON 
Das Mobiltelefon von Vo lvo ist fur die Fahrzeugmo­
de lle von Vo lvo angepaBt und erfUllt die Anforde­
rungen von Volvo hinsicht lich der Funktion, Sicher­
he it, Quali tät, Des ign, Anpassung, Empfind lichkeit 
und der Wirtschaft lichkeit. 
Das Mobil te lefon ist eine KassettenausfUhrung 
und ist fo lgli ch einfach in verschiedenen Fahrzeu­
gen einzubauen. 
Die gesamte Anlage ist eine Kompakteinheit, 
komp lett mit Antenne, auf ladebare Batterien und 
Tragenhandgrift. 
• Ein gut ausgebautes Servicenetz (kann bei allen 

Volvo-Werkstätten eingereicht werden. 
• Einbausätze fUr sämt liche neuen Vo lvomodelle. 
• Von Vo lvo's eigenen Tonexperten getestet und 

zuge lassen. 
• Das Material, die Lichtstärke auf dem Instru­

ment und die Anbringung der Vorrichtung sind 
aufeinander abgest immt, um höchste Funktion, 
Sicherhe it und Quali tät zu gewährle isten. 

• 99 Te lefonnummern können gespeichert werden 
- mit maximal zwei Ziffern sind diese schne ll 
und einfach zu erreichen. 

• Automat ische Speicheru ng der letzten Te lefon­
nummer. Sie wählen nu r"O D". 

• Ankommende Gespräche können automati sch 
an ein anderes Telefon wie, z. B. an Ihre Privat­
wohnung, weitergeleitet werden. 

• Ein Zeitschaltwerk, das den Sender nach einer 
gewissen Zeit selbst ausschaltet. Die Batterien 
werden dadurch nicht unnötig entleert. 

• Falls Sie falsch wählen , können Sie das leicht 
mit der letzten Zifter korrigieren - Sie brauchen 
nicht noch einmal die ganze Nummernkombina­
tion wählen. 

• Rufen Sie z.B. die Auskunft an, können Sie wäh­
rend des Gesprächs schon die Nummer wählen. 
Das Telefon speichert diese Telefonnummer. 

• Wenn Sie einen PT285 kaufen, wählen Sie selbst 
einen persöhnlichen Kode, der als SchlUssel fUr 
die Anlage dient. Dank des Kodes können Sie 
die Anlage (zwei Sperrgrade, ganz gesperrt oder 
alle Nummern, auBer dem Kurznummernregis­
ter) fUr gewisse, nach auswärts gehenden Gesp­
räche sperren (gilt nicht fur den öffentlichen 
Notruf). 
Auch solche Dienst, wie beispielsweise Sekre­
tärservice und Telefonwacht sind im NMT­
System enthalten. 

Zubehör: Rundradiorelais , Art.Nr. 1343044-2 
Sie können in aller Ruhe Radio oder Kassetten an­
hören - sobald das Telefon klingelt, wird die Ge­
räuschquelle ausgeschaltet, und wird erst nach 
dem Telefongespräch automatisch wieder einge­
schaltet. 

Technische Daten: 
PT285 
Sendereinheit 

Telefonhörer 

Stromverbrauch 

MaB 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
M aB 199 x 56 x 50 m m 
Gewicht 340 g 
Uberwachung 300 mA 
Sendung 4,5 A 
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MOBILOPHONE 
Les mobilophones Volvo sont specialement adap­
tes aux vehicules Volvo et sont conformes aux nor­
mes Volvo concernant le fonctionnement, la secu­
rite, le design, I'adaptation, la sensation et I'econo­
m ie. 
Ce mobilophone est avant tout pour celui ou celle 
qui passe la plus grande partie de son temps dans 
sa vo iture. II est prevu pour une installation a de­
meure. 
• Reseau de service important (donnee par votre 

atelier Volvo le plus proche). 
• Kits de montage pour tous les nouveaux mode­

les Volvo. 
• Teste et approuve par les experts Volvo en 

acoustique. 
• Les materiaux, I' insensite lumineuse sur I'instru­

ment et I'emp lacement de la commande sont 
coordonnes pour un fonctionnement, une secu­
rite et une qual ite optimals. 

• Peut etre programme avec 99 numeros de te le­
phone fac ilement accessib les avec deux chift­
res au maximum. 

• Rappel automat ique du dernier numera en fa is­
ant seu lement "0 D". 

• Les appe ls arrivant peuvent etre automat ique­
ment detournes sur un autre te lephone, par 
exemple chez vous. 

• Minuterie qui coupe elle-meme le contact apres 
un certain temps et evite de decharger inutile­
ment les accumulateurs. 

• Si vous vous etre trompes, vous pouvez facile­
ment corriger le dernier chiftre, vous n'avez pas 
besoin de recomposer le numera en entier. 

• Par exemple si vou s appelez un bureau de ren­
seignement, vou s pouvez composer le numera 
que vous chercher durant la communication. Le 
telephone enregistre le numera pour vous. 

• Lorsque vous achetez votre PT285, vous choisis­
sez un code personnel pour votre installation. 
Grace a ce code vous pouvez verrouiller I'instal­
lation (deux possibilites, soit un verrouillage 
complet soit un verrouillage de tous les nume­
ros sans les numeros programmes) pour les 
communications envoyees (pas le numera d'ur­
gence). 
D'autres services sont incorpores au systeme 
NMT, par exemple le secretariat et la garde de 
telephone. 

Accessoire relais radio, N° de ref. 1343044-2 
Vous pouvez ecouter la radio ou une cassette en 
toute tranquilite - des que le telephone sonne, le 
son est baisse et revient automatiquement lorsque 
la communication telephonique est terminee. 

Caracteristiques techniques: 
PT285 
Unite station 

Ecouteur 

Consommation 
electrique 

Dimensions 182 x 214 x 53 mm 
Poids 2,0 kg 
Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Poids 340 g 

Attente 300 mA 
Communication 4,5 A 
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9.1-5 
ISSUE 2 

---ESPANOL----------------­

RADIOTELEFONO 
Los rad iotelefonos m6viles de Volvo estan adapta­
dos a los modelos Vo lvo segun las rigidas normas 
de Volvo en cuanto al func ionamiento, seguridad, 
ca lidad, diseno, adaptac i6n, sensibilidad y econo­
mia. 
Este rad iote lefono es un mode lo de casete ideal 
para las personas que pasan muchas horas de tra­
baj{) viajando en el vehicu lo. El equ ipo es de insta­
laci6n fija. 
• Abarca toda la red de servi c io nac ional. (Puede 

ser reparada en cualquier ta ller Vo lvo). 
• Juegos de montaje para todos los modelos nue­

vos de Volvo. 
• Ensayado y aprobado por los propios expertos 

de son ido de Vo lvo. 
• El materi al, la intensidad de luces del instru­

mento y la ub icac i6n de los mandos, estan re la­
c ionados para consegu ir un funcionam iento, 
una seguridad y una ca lidad superiores. 

• Puede ser programado con 99 numeros de te le­
fono que quedaran acces ibles de forma muy c6-
moda con un maxima de dos cifras. 

• Llamada de memoria automat ica del ul t imo nu­
mero. Pres ionar solamente "0 D " . 

• Las lIamadas de entrada son transmitidas auto­
maticamente a otro telefono, por ejemplo el de 
su domicilio. 

• El "TIM ER" cierra la estaci6n por si mismo de­
spues de un cierto tiempo. 
Con ello no hay peligro que las baterias queden 
descargadas innecesariamente. 

• Si Ud. marca un numerio equivocado puede fa­
cilmente corregir la ultima cifra sin necesidad 
de marcar de nuevo todo el numero completo. 

• Si Ud. por ejemplo lIama a la Telef6nica para sa­
ber el numero de algun abonado, podra progra­
mar este durante la conversaci6n. El telefono le 
programara el numera para que Ud. se acuerde. 

• Cuando Ud. compra PT 285 eligira Ud. mismo un 
c6digo personal que sera su contrasena para el 
equipo. Gracias a esta contrasena Ud. puede 
cerrar el sistema (bloqueando los grados, bloqu­
eandolo total mente o bien bloqueando todos 
los numerios excepto algunos especiales) para 
algunas de las Ilamadas exteriores. 
Con el sistema N MT se puede tambien tener ac­
ceso a los servicios de secretariado y de vigiIan­
cia de telefono. 

Accesorios: Rele de radio circular, numera de de­
talle 1343044-2 
Con este accesorio puede Ud. oir la audici6n de ra­
dio o del magnet6fono ytan pronto el timbre del te­
lefono suena, el sonido queda desconectado para 
volver a ser audible al final de la conversaci6n. 

Caracteristicas tecnicas: 
PT285 
Unidad 
estacionaria 

Telefono 

Consumo de 
corriente 

Cotas 182 x 214 x 53 mm 
Peso 2,0 kg 
Cotas 199 x 56 x 50 mm 
Peso 340 g 

En estado de alerta 300 mA 
Em isi6n 4,5 A 

-ITALIANO ----------------­

RADIOTELEFONO 
I modelIi d i rad iote lefono Vo lvo sona particolar­
mente stud iati per i nostri veico li e rispondono alle 
norme spec if iche de lla Casa per quanto concerne: 
funzionamento, affidabili ta, quali ta, disegno, adat­
tamento in cabina ed economia di esercizio. 
Questo radiote lefono e d~st i nato soprattutto 
a ll'utente che passa gran parte de lla gioranata alla 
gu ida del propria veicolo, per cu i esse e previ sto 
con installazione f issa. 
• Rete ass istenziale su tutto il territorio nazionale 

(i centri ass istenziali Vo lvo sona sempre a dis­
posizione dell 'utente). 

, . Kit 'specifici per tutti i nuovi modeiii dei veicoli 
Vo lvo. 

• Provato 'e callaudato dai tecn ici della Vo lvo. 
• II materiale, I'intens ita lum inosa deg li strument i 

e I'ub icazione dei comandi sona stat i combinat i 
a l f ine di ottenere perfetta funzionali ta, sicurez­
za di eserc izio e alto liveiio quali tat ivo. 

• Pub essere programmato con 99 numeri te lefo­
nic i, comodamente formab ili attraverso una co­
d if icazione di due cifre al mass imo. 

• Richiamo automat ico dell'ultimo numera fo rma­
to, selezionando la com binazione "0 D ". 

• Le chiamate in arrivo possono essere trasmesse 
direttamente ad un altro apparacchio telefonico, 
ad esempio nella propria abitazione. 

• Timer che disinserisce automaticamente la sta­
zione dopa un certo periodo di tempo; cia al fina 
d i prevenire la scarica delle batterie. 

• Se viene formato un numera sbagliato, bastera 
correggere I'ultima cifra, anziche rifare il numera 
completo. 

• Quando si richiede al centralino il numera di un 
abbonato, lo si potra formare mentre si paria col 
centralino. II telefono memorizza il suddetto nu­
mero. 

• Per il PT285, I'utente sceglie a piacere un codice 
personale che costituisce "Ia chiave" per I'impi­
ego del radiotelefono. Con questo codice si pot­
ra assicurare I'apparecchio (completamente o 
parzialmente bloccato) onde prevenirne I'impie­
go de parte di estranei. 
II sistema NMT prevede anche il servizio di seg­
reteria telefonica e quello di chiamata in deter­
minate ore ad opera del centralino. 

Accessorio: Relais comando autoradio, art.num. 
1343044-2. 
Grazie a questo accessorio, si potra ascoltare I'au­
toradio (o il riproduttore cassette) durante la guida; 
nell 'attimo in cui giunge una chiamata telefonica, 
I'autoradio viene disinserita automaticamente per 
poi essere reinserita appena cessa la conversazio­
ne telefonica. 

Dati tecnici: 
PT285 
Corpo 
stazione 

Ricevitore 

Ergazione d i 
corrente 

Misure: 182 x 214 x 53 mm 
Peso: 2,0 kg 
Misure: 199 x 56 x 50 mm 
Peso: 340 grammi 

In ricezione: 300 mA 
In chiamata: 4,5 A 

( 



- NEDERLANDS------­

MOBILOFOON 
De Volvo-mobi lofoons zijn aan de Volvo-auto­
modellen aangepast en voldoen aan de eisen die 
Volvo ste lt aan functie, betrouwbaarheid, kwali te it, 
aanpass ing, gevoe l en economie. 
Deze mobilofoon is bedoeld voor u, d ie in de eerste 
plaats een groot gedeelte van zij n t ijd onderweg in 
een auto doorbrengt. Deze is dan ook bedoe ld als 
een vaste installat ie. 
• Een serv icenet, die het hele land dekt. (Kan bij 

de dichtstbijzij nde Vo lvo-werkp laats afgegeven 
worden). 

• Montagesets verkrijgbaar voor al de nieuwere 
Vo lvo-mode llen. 

• Beproefd en goedgekeurd door Volvo's eigen 
ge luidsexperten. 

• Materi aa l, licht intensite it van het instrument en 
de plaats ing van de bed ien ingsorganen zijn aan 
elkaar aangepast om de hoogste werki ngs­
graad, betrouwbaarheid en kwalite it te geven. 

• U kunt 99 te lefoonummers programmeren, die u 
eenvoud ing met maximaal twee getallen kunt 
k iezen. 

• Automatische terugbelfunct ie van het laatste 
gekozen nummer. Druk alleen maar op "0 D". 

• Binnenkommende gesprekken kunnen automa­
tisch naar een andere telefoon gezonden wor­
den, b.v. naar uweigen huis. 

• Een tijdklok, die de zender na een poosje auto­
matisch uitschakeld. Het risico dat de batterijen 
onnodig ontiaden worden is hiermee verdwe­
nen. 

• Kiests u b.v. een verkeerd nummer, dan kunt u 
eenvoudig het verkeerde getal verbeteren, zodat 
u niet het hele nummer hoeft te herhalen. 

• Wilt u b.v telefooninlichtingen bellen, dan kunt u 
dit nummer reeds tijdens uw gesprek kiezen. De 
telefoon bewaart dan dit nummer voor u in zijn 
geheugen. 

• Wanneer u uw PT285 kopt, kiest u zelf een per­
soonlijke code, die dan de sieutel is tot uw in­
stallatie. Dank zij deze code kunt u de installatie 
uitschakelen voor bepaalde uitgaande gesprek­
ken (met twee uitschakelingsmogelijkheden, n.1. 
helemaal uitgeschakeld of ook alle nummers 
met uitzondering van het z.g. kaartnummerregis­
ter (geldt niet voor noodnummers). 
Het NMT-systeem biedt ook zulke diensten aan 
als b.v. secretaresse- en telefoonbewakingsser­
vice. 

Accessoires: Zenderrelais, art.nr. 1343044-2 
U kunt rustig naar uw radio of cassettespeler luis­
teren - zodra de telefoon gaat, wordt het geluid af­
gezet en komt weer automatisch terug, wanneer 
het gesprek beeindigd is. 

Technische gegevens: 
PT285 
Zender­
eenheid: 

Telefoonhoorn: 

Stroomver­
bruik: 

Afmeting 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
Afmeeting 199 x 56 x 50 mm 
Gewicht 340 g 

Oppassen 300 mA 
Zenden 4,5 A 

9.1-5 
ISSUE 1 

SUOMI--------­

RADIOPUHELIN 
Volvon radiopuhelimet ovat erityisesti Volvoihin 
suunnite ltu ja ja ne täyttävät Volvon asettamat toi­
m intaa, käyttövarmuutta, laatua, muotoi lua, sopi­
vuutta ja ta loude lli suutta koskevat, korkeat vaati­
mukset. 
Tämä rad ipuhe ll in on erityisest i tarko itettu sinulIe, 
joka vietät suuren osa n ajastas i autossa. Laite on 
tarko itettu asennettavaks i kii nteästi autoon. 
• Koko maan laaju inen huoltoverkosto. (Voidaan 

jättää läh impään Vo lvo-korjaamoon). 
• Asennussarjat ka ikki in uudempiin Volvo-

malleih in asentamista varten. 
• Volvon omien äänentoistoasiantuntijoiden tes­

taama ja hyväksymä. 
• Mittarien materiaali ja va lovoimakkuus sekä 

säät imien sijainti on suunnite ltu siten, että saa­
vutetaan paras mahdolli nen toiminta, käyttövar­
muus ja laatu. 

• Puhelimen mu istiin voidaan ohjelmoida 99 pu­
hel innumeroa, jotka val itaan kätevästi vain kah­
de lla numero il a. 

• Puheli n so ittaa automaattisesti viimeksi va lit­
tuun numeroon, kun painetaan "0 D". 

• Saapuva puhelu voidaan siirtää automaatt isest i 
toiseen puhelimeen, esim. kotii si. 

• Ajastin sulkee aseman itsestään tietyn ajan ku­
luttua. Täten ei ole vaaraa, että pari stot pääse­
vät tyhjenemään. 

• Jos valitset väärän numeron, voit korjata viimei ­
sen numeron tarvitsematta valita koka puhelin­
numeroa uudelleen. 

• Soittaessasi esim. numerotiedusteluun, voit va­
lita tiedustelemasi numeron jo puhelun aikana. 
Puhelin muistaa tiedustelemasi numeron. 

• Ottaessasi PT 285-radiopuhelimen käyttöön, va­
litset itse om an henkilökohtaisen koodin järjes­
telmälle. Koodin avulla voit lukita koko järjestel­
män (kaksiasteisesti joko kokonaan tai kaikki 
numerot, Iyhytnumerorekisteriä lukuun ottamat­
ta) tiettyjen lähtevien puheluiden osalta (ei kos­
ke yleistä hälytysnumeroa). 
NMT-järjestelmään kuuluu myös esim. sihteeri­
ja puhelinvartijapalvelu. 

Lisävaruste: Yleisradiorele, varaosanumero 
1343044-2 
Voit rauhassa kuunnella radiota tai nauhuria - heti , 
kun puhelin soi radion ääni hiljenee ja palautuu vä­
littömästi puhelun päätyttyä. 

Tekniset tiedot: 
PT 285 
Asemayksikkö 

Puhelimen kuuloke 

Virrankulutus 

Mitat 182 x 214 x 53 mm 
Paino 2,0 kg 
Mitat 199 x 56 x 50 mm 
Paino 340 mA 
Sovitus 300 mA 
Lähetys 4,5 A 
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9.1-6 
ISSUE 2 

-- SVENSKA --------­

MOBILTELEFON 
Volvos mobiltelefoner är anpassade till Volvos bil­
modeller och uppfyller Volvos krav på funktion, 
säkerhet, kvalitet, design, anpassning, känsla och 
ekonomi. 
Denna mobiltelefon är till dig som i första hand till­
bringar en stor del av tiden på väg i bilen. Den är av­
sedd för fast installation. 
• Rikstäckande servicenät. (Kan lämnas in på när­

maste Volvo-verkstad.) 
• Monteringssatser till samtliga nyare Volvo­

modeller. 
• Testad och godkänd av Volvos egna ljudexper­

ter. 
• Material, ljusintensitet på instrument och place­

ring av reglage samstämmer för att få högsta 
funktion, säkerhet och kvalitet. 

• Kan programmeras med 99 telefonnummer som · 
du har bekvämt tillgängliga med maximalt två 
siffror. 

• Automatiskt återuppringning av det senaste 
numret. Slå bara "0 D". 

• Ankommande samtal kan automatiskt slussas 
över till en annan telefon, t ex i din bostad. 

• Timer som stänger av stationen själv efter en tid. 
Risken att batterierna töms i onödan är därmed 
borta. 

• Slår du fel kan du lätt korrigera sista siffran och 
slipper då slå om hela numret. 

• Ringer du t ex nummerbyrån, kan du slå in num­
ret du sökte under samtalets gång. Telefonen 
m inns då numret åt dig. 

• När du köper din PT 285 MKII väljer du själv en 
personlig kod som är din nyckel till anläggning­
en. Tack vare koden kan du låsa an läggningen 
(två grader av låsning, helt låst eller alla nummer 
utan kortnummerregistret) för vissa utgående 
samtal (gäller ej 90000). 
I N MT-systement finns också sådana tjänster 
som exempelvis sekreterarservice och telefon­
vakt. 

Tillbehör. Rundradiorelä, art. nr 1343044-2 
Du kan lugnt lyssna på radio eller bandspelare -
så snart telefonen ringer stängs ljudet av för att 
automatiskt återkomma när samtalet är slut. 

Tekniska data: 
PT 285 MKII 
Stationsenhet 

Telefonlur 

Strömförbrukning 

Mått 182 x 214 x 53 mm 
Vikt 2,0 kg 
Mått 199 x 56 x 50 mm 
Vikt 340 g 
Passning 300 mA 
Sändn ing 4,5 A 

-ENGLISH 

MOBILE TELEPHONE 
Volvo's mobile telephone is suitable for Volvo cars 
and trucks and fulfils Volvo's requirement concern­
ing performance, safety, quaiity, design, suitability 
and economy. 
This mobile telephone is designed for those who 
spend a great deal of time driving. It is intended for 
permanent installation. 
• Country wide service network (can be left at any 

Volvo dealer). 
• Able to be installed in all new Volvo modeis. 
• Tested and approved by Volvo's own sound ex­

perts. 
• Material, light-intensity on the instrument and 

the placing of the controls are taken into ac­
count to ensure the best performance, safety 
and quaiity. 

• Can be programmed with 99 telephone numbers 
comfortably reduced to a maximum of two di­
gets. 

• For automatic return calls to the latest caller 
simply dial "0 D". 

• Incoming calls can be automatically relayed to 
another telephone e.g. home. 

• Time switch for closing down to avoid the unne­
cessary running down of the battery. 

• If a mistake is made while dialing, the last two 
numbers may be corrected without redailing the 
whole number. 

• The telephone memory allows you to program 
telephone numbers for future use, while con­
versing. 

• When purchasing your PT285 MKII you may 
choose a personal code which is the key to your 
telephone. The code permits two ways of loc­
king: total lock, or all numbers except those on 
the short number register and for certain outgo­
ing calls (does not apply to 90 000). 
The NMT-system includes services such as sec­
retary and a monitoring service. 

Accessories: Round radio relay, part no 1343044-2 
The radio and cassette player is switched off auto­
matically when the telephone rings and resumes 
as soon as conversation has finished. 

Technical information: 
PT285 MKII 
Stat ion data Dimensions 182 x 214 x 53 mm 

Weight 2.0 kg 
Telephone 
receiver 

Power 

Dimensions 199 x 56 x 50 cm 
Weight 340 g 
Activated 300 mA 
Transmitting 4.5 A 

( 
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- DEUTSCH -------­

MOBILTELEFON 
Das Mobil te lefon von Volvo ist fur die Fahrzeugmo­
delle von Vo lvo angepaBt und erfO ll t d ie Anforde­
rungen von Volvo hinsicht li ch der Funkt ion, Sicher­
heit, Qualität , Des ign, Anpassung, Empfind lichkeit 
und der Wi rtschaft lichkeit. 
Das Mobil te lefon ist eine KassettenausfOhrung 
und ist fo lgl ich einfach in versch iedenen Fahrzeu­
gen einzubauen. 
Die gesamte An lage ist eine Kompakte inheit, 
komp lett m it Antenne, aufladebare Batterien und 
Tragenhandgriff. 
• Ein gut ausgebautes Servicenetz (kann bei allen 

Volvo-Werkstätten eingereicht werden. 
• Einbausätze fUr sämt liche neuen Vo lvomodelle. 
• Von Volvo's eigenen Tonexperten getestet und 

zuge lassen. 
• Das Material, d ie Lichtstärke auf dem Instru­

ment und d ie Anbringung der Vorrichtung sind 
aufe inander abgest immt, um höchste Funkt ion, 
Sicherheit und Quali tät zu gewährleisten. 

• 99 Telefon nummern können gespe ichert werden 
- m it max imal zwei l iffern sind diese sch nell 
und einfach zu erreichen. 

• Automat ische Spei cherung der letzten Te lefon­
nummer. Sie wählen nur"O D ". 

• Ankommende Gespräche können automatisch 
an ein anderes Telefon wie, z. B. an Ihre Privat­
wohnung, weitergeleitet werden. 

• Ein l eitschaltwerk, das den Sender nach einer 
gewissen l eit selbst ausschaltet. Die Batterien 
werden dadurch nicht unnötig entleert. 

• Falls Sie falsch wählen, können Sie das leicht 
mit der letzten l iffer korrigieren - Sie brauchen 
nicht noch einmal die ganze Nummernkombina­
tion wählen. 

• Rufen Sie z.B. die Auskunft an, können Sie wäh­
rend des Gesprächs schon die Nummer wählen. 
Das Telefon speichert diese Telefonnummer. 

• Wenn Sie einen PT285 M Kli kaufen, wählen Sie 
selbst einen persöhnlichen Kode, der als 
Schlussel fur die Anlage dient. Dank des Kodes 
können Sie die Anlage (zwei Sperrgrade, ganz 
gesperrt oder alle Nummern, auBer dem Kurz­
nummernregister) fOr gewisse, nach auswärts 
gehenden Gespräche sperren (gilt nicht fur den 
öffentlichen Notruf). 
Auch solche Dienst, wie beispielsweise Sekre­
tärservice und Telefonwacht sind im NMT­
System enthalten. 

Zubehör: Rundradiorelais, Art.Nr. 1343044-2 
Sie können in aller Ruhe Radio oder Kassetten an­
hören - sobald das Telefon klingelt, wird die Ge­
räuschquelle ausgeschaltet, und wird erst nach 
dem Telefongespräch automatisch wieder einge­
schaltet. 

Technische Daten: 
PT285 MKII 
Sendereinheit 

Telefonhörer 

Stromverbrauch 

MaB 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
M aB 199 x 56 x 50 m m 
Gewicht 340 g 
Uberwachung 300 mA 
Sendung 4,5 A 
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MOBILOPHONE 
Les mobilophones Volvo sont specialement adap­
tes aux veh icules Volvo et sont conformes aux nor­
mes Vo lvo concernant le fonct ionnement, la secu­
rite, le des ign, I'adaptation, la sensat ion et I'econo­
m ie. 
Ce mobilophone est avant tout pour ce lui ou ce lle 
q ui passe la plus grande part ie de son temps dans 
sa vo iture. II est prevu pour une installation El de­
meure. 
• Reseau de service important (donnee par votre 

atelier Volvo le plus proche). 
• Kits de montage pour tous les nouveaux mode­

les Volvo. 
• Teste et approuve par les experts Vo lvo en 

acoustique. 
• Les materiaux, I' insensite lumineuse sur I' instru­

ment et I'emp lacement de la commande sont 
coordonnes pour un fonct ionnement, une secu­
rite et une quali te optimals. 

• Peut etre programme avec 99 numeros de te le­
phone fac ilement accessibles avec deux chiff­
res au maximum. 

• Rappel automat ique du dern ier numera en fa is­
ant seu lement "0 D". 

• Les appels arrivant peuvent etre automatique­
ment detournes sur un autre te lephone, par 
exemple chez vous. 

• Minuterie qui coupe elle-meme le contact apres 
un certain temps et evite de decharger inuti le­
ment les accumulateurs. 

• Si vou s vous etre trompes, vous pouvez facile­
ment corriger le dernier chiffre, vous n'avez pas 
besoin de recomposer le numera en entier. 

• Par exemple si vous appelez un bureau de ren­
seignement, vous pouvez composer le numero 
que vous chercher durant la communication. Le 
telephone enregistre le numera pour vous. 

• Lorsque vous achetez votre PT285 M Kli, vous 
choisissez un code personnel pour votre instal­
lation. Grace El ce code vous pouvez verrouiller 
I' installation (deux possibilites, soit un verrouil­
lage complet soit un verrouillage de tous les nu­
meros sans les numeros programmes) pour les 
communications envoyees (pas le numero d'ur­
gence). 
D'autres services sont incorpores au systeme 
NMT, par exemple le secretariat et la garde de 
telephone. 

Accessoire relais radio, N° de ref. 1343044-2 
Vous pouvez ecouter la radio ou une cassette en 
toute tranquilite - des que le telephone sonne, le 
son est baisse et revient automatiquement lorsque 
la communication telephonique est terminee. 

Ca racteristiques techniques: 
PT285 MKII 
Unite station 

Ecouteur 

Consom mation 
electrique 

Dimensions 182 x 214 x 53 mm 
Poids 2,0 kg 
Dimensions 199 x 56 x 50 mm 
Poids 340 g 

Attente 300 mA 
Communication 4,5 A 
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RADIOTELEFONO 
Los rad iote lE3fonos m6viles de Volvo estan adapta­
dos a los modelos Vo lvo seg un las rigidas normas 
de Volvo en cuanto al func ionamiento, seguridad, 
calidad, diserio, adaptac ion, sensibilidad y econo­
mia. 
Este rad iotelE3fono es un modelo de casete ideal 
para las personas que pasan muchas horas de tra­
baja viajando en el veh iculo. El eq uipo es de insta­
lac i6n fi ja. 
• Abarca toda la red de servic io nac ional. (Puede 

ser reparada en cualqu ier taller Vo lvo). 
• Juegos de montaje para todos los modelos nue­

vos de Volvo. 
• Ensayado y aprobado por los prop ios expertos 

de sonido de Vo lvo. 
• El material, la intensidad de luces del instru­

mento y la ubicac ion de los mandos, estan re la­
c ionados para consegu ir un fu ncionam iento, 
una seguridad y una calidad superiores. 

• Puede ser programado con 99 numeros de te le­
fono que quedaran acces ibles de fo rma muy co­
moda con un maximo de dos cifras. 

• Llamada de memoria automatica del ul t imo nu­
mero. Pres ionar so lamente "0 D". 

• Las lIamadas de entrada son transmitidas auto­
maticamente a otro telefono, por ejemplo el de 
su domicilio. 

• El "TIM ER" cierra la estac i6n por si mismo de­
spues de un cierto tiempo. 
Con ello no hay peligro que las baterias queden 
descargadas innecesariamente. 

• Si Ud. marca un numerio equ ivocado puede fa­
c ilmente corregir la ultima cifra sin necesidad 
de marcar de nuevo todo el numera completo. 

• Si Ud. por ejemplo lIama a la Telef6n ica para sa­
ber el numero de algun abonado, podra progra­
mar este durante la conversac i6n. El telefono le 
programara el numero para que Ud. se acuerde. 

• Cuando Ud. compra PT 285 MKII eligira Ud. mis­
mo un codigo personal que sera su contraseria 
para el equipo. Grac ias a esta contrasena Ud. 
puede cerrar el sistema (bloqueando los grados, 
bloqueandolo total mente o bien bloqueando to­
dos los numerios excepto algunos especiales) 
para algunas de las Ilamadas exteriores. 
Con el sistema NMT se puede tambien tener ac­
ceso a los servicios de secretariado y de vigiIan­
cia de telefono. 

Accesorios: Rele de radio circular, numero de de­
talle 1343044-2 
Con est e accesorio puede Ud. oir la aud ic i6n de ra­
dio o del magnetofono ytan pronto el t imbre del te­
lefono suena, el son ido queda desconectado para 
volver a ser audible al f inal de la conversac ion. 

Caracteristicas tecnicas: 
PT285 MKII 
Unidad 
estacionaria 

Telefono 

Consumo de 
corriente 

Cotas 182 x 214 x 53 mm 
Peso 2,0 kg 
Cotas 199 x 56 x 50 mm 
Peso 340 g 

En estado de alerta 300 mA 
Em ision 4,5 A 

---/TA L/A NO ----------------­

RADIOTELEFONO 
I modelI i di radiote lefono Vo lvo sona part ico lar­
mente stud iat i per i nostri veico li e rispondono alle 
norme spec ifiche de lla Casa per quanto concerne: 
funzionamento, affi dabilita, qualita, disegno, adat­
tamento in cabina ed economia di esercizio. 
Questo rad iotelefono e destinato soprattutto 
a ll'utente che passa gran parte della gioranata alla 
gu ida del proprio veico lo, per cu i esse e previsto 
con installazione fissa. 
• Rete ass istenziale su tutto i I territorio nazionale 

(i centri ass istenziali Vo lvo sona sempre a dis­
posizione dell 'utente). 

• Kit spec if ici per tutti i nuovi modelIi dei ve icoli 
Vo lvo. 

• Provato e callaudato dai tecn ici della Volvo. 
• II materiale, I'i ntensita lum inosa deg li strument i 

e I'ubicazione dei comandi sona stat i combinat i 
al f ine di ottenere perfetta funzionalita, sicurez­
za di eserc izio e alto liveIlo qualitat ivo. 

• Puo essere programmato con 99 numeri te lefo­
nic i, comodamente fo rm abili att raverso una co­
d ificazione di due c ifre al mass imo. 

• Richiamo automat ico dell 'ultimo numero forma­
to, se lezionando la combinazione "0 D". 

• Le chiamate in arrivo possono essere trasmesse 
direttamente ad un altro apparacchio telefonico, 
ad esempio nella propria abitazione. 

• Timer che disinserisce automaticamente la sta­
zione dopa un certo periodo di tempo; c ia al fina 
d i prevenire la scarica delle batterie. 

• Se viene formato un numero sbag liato, bastera 
correggere I'ultima cifra, anziche rifare il numera 
completo. 

• Quando si richiede al centra li no i l numera di un 
abbonato, lo si potra formare mentre si paria co l 
centra lino. II te lefono memorizza il suddetto nu­
mero. 

• Per il PT285 MKII, I'utente sceg lie a piacere un 
codice personale che cost ituisce " Ia ch iave" per 
I' impiego del radiotelefono. Con questo cod ice 
si potra assicurare I'apparecch io (comp letamen­
te o parzialmente bloccato) onde preven irne 
I'impiego de parte di estrane i. 
II sistema NMT prevede anche il servizio di seg­
reteria telefonica e quello di chiamata in deter­
minate ore ad opera del centra lino. 

Accessorio: Relais comando autorad io, art.num. 
1343044-2. 
Grazie a questo accessorio, si potra asco ltare I'au­
torad io (o il riproduttore cassette) durante la guida; 
ne ll 'att imo in cu i giunge una chiamata te lefonica, 
I'autorad io viene disinserita automaticamente per 
po i essere re inserita appena cessa la conversazio­
ne te lefon ica. 

Dati tecnici: 
PT285 MKII 
Corpo 
stazione 

Ricevitore 

Ergazione di 
corrente 

Misure: 182 x 214 x 53 mm 
Peso: 2,0 kg 
Misure: 199 x 56 x 50 mm 
Peso: 340 gramm i 

In ricezione: 300 mA 
In ch iamata: 4,5 A 

( 
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- NEDERLANDS-------

MOBILOFOON 
De Volvo-mobilofoons zijn aan de Volvo-auto­
modellen aangepast en voldoen aan de eisen die 
Volvo stelt aan functie, betrouwbaarheid, kwaliteit, 
aanpassing, gevoel en econom ie. 
Deze mobilofoon is bedoeld voor u, die in de eerste 
plaats een groot gedeelte van zijn tijd onderweg in 
een auto doorbrengt. Deze is dan ook bedoeld als 
een vaste instal latie. 
• Een servicenet, die het hele land dekt. (Kan bij 

de dichtstbijzijnde Volvo-werkplaats afgegeven 
worden). 

• Montagesets verkrijgbaar voor al de nieuwere 
Volvo-modellen. 

• Beproefd en goedgekeurd door Volvo's eigen 
geluidsexperten. 

• Materiaal, lichtintensiteit van het instrument en 
de plaatsing van de bedieningsorganen zijn aan 
elkaar aangepast om de hoogste werkings­
graad, betrouwbaarheid en kwaliteit te geven. 

• U kunt 99 telefoonummers programmeren, die u 
eenvouding met maximaal twee getallen kunt 
kiezen. 

• Automat ische terugbelfunct ie van het laatste 
gekozen nummer. Druk alleen maar op "0 D". 

• Binnenkommende gesprekken kunnen automa­
tisch naar een andere telefoon gezonden wor­
den, b.v. naar uweigen huis. 

• Een tijdklok, die de zender na een poosje auto­
matisch uitschakeld. Het risico dat de batterijen 
onnodig ontiaden worden is hiermee verdwe­
nen. 

• Kiests u b.v. een verkeerd nummer, dan kunt u 
eenvoudig het verkeerde getal verbeteren, zodat 
u niet het hele nummer hoeft te herhalen. 

• Wilt u b.v telefooninl ichtingen bellen, dan kunt u 
dit nummer reeds tijdens uw gesprek kiezen. De 
telefoon bewaart dan dit nummer voor u in zijn 
geheugen. 

• Wanneer u uw PT285 MKII kopt, kiest u zelf een 
persoonlijke code, die dan de sieutel is tot uw 
installatie. Dank zij deze code kunt u de instalia­
tie uitschakelen voor bepaalde uitgaande ge­
sprekken (met twee uitschakelingsmogelijkhe­
den, n.1. helemaal uitgeschakeld of ook al le 
nummers met uitzondering van het z.g. kaart­
nummerregister (geldt niet voor noodnummers). 
Het NMT-systeem biedt ook zulke diensten aan 
als b.v. secretaresse- en telefoonbewakingsser­
vice. 

Accessoires: Zenderrelais, art.nr. 1343044-2 
U kunt rustig naar uw radio of cassettespeler luis­
teren - zodra de telefoon gaat, wordt het geluid af­
gezet en komt weer automatisch terug, wanneer 
het gesprek beeindigd is. 

Technische gegevens: 
PT285 MKII 
Zender­
eenheid: 

Telefoonhoorn: 

Stroomver­
bru ik: 

Afmeting 182 x 214 x 53 mm 
Gewicht 2,0 kg 
Afmeeting 199 x 56 x 50 mm 
Gewicht 340 g 

Oppassen 300 mA 
Zenden 4,5 A 
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RADIOPUHELIN 
Volvon radiopuhelimet ovat erityisesti Volvoihin 
suunniteltuja ja ne täyttävät Volvon asettamat toi­
mintaa, käyttövarmuutta, laatua, muotoilua, sopi­
vuutta ja taloudellisuutta koskevat, korkeat vaati­
mukset. 
Tämä radipuhellin on erityisesti tarkoitettu sinulIe, 
joka vietät suuren osa n ajastasi au tossa. laite on 
tarkoitettu asennettavaksi kiinteästi autoon. 
• Koko maan laajuinen huoltoverkosto. (Voidaan 

jättää lähimpään Volvo-korjaamoon). 
• Asennussarjat kaikkiin uudempiin Volvo-

malleihin asentamista varten. 
• Volvon omien äänentoistoasiantuntijoiden tes­

taama ja hyväksymä. 
• Mittarien materiaali ja valovoimakkuus sekä 

säätimien sijainti on suunniteltu siten, että saa­
vutetaan paras mahdollinen toiminta, käyttövar­
muus ja laatu. 

• Puhelimen muistiin voidaan ohjelmoida 99 pu­
helinnumeroa, jotka valitaan kätevästi vain kah­
della numeroila. 

• Puhelin soittaa automaattisesti viimeksi valit­
tuun numeroon, kun painetaan "0 D". 

• Saapuva puhelu voidaan siirtää automaattisesti 
toiseen puhelimeen, esim. kotiisi. 

• Ajastin sulkee aseman itsestään tietyn ajan ku­
luttua. Täten ei ole vaaraa, että paristot pääse­
vät tyhjenemään. 

• Jos valitset väärän numeron, voit korjata viimei­
sen numeron tarvitsematta valita koka puhelin­
numeroa uudelleen. 

• Soittaessasi esim. numerotiedusteluun, voit va­
lita tiedustelemasi numeron jo puhelun aikana. 
Puhelin muistaa tiedustelemasi numeron. 

• Ottaessasi PT 285 MKII-radiopuhelimen käyt­
töön, valitset itse oman henkilökohtaisen ko 0-
din järjestelmälle. Koodin avulla voit lukita koka 
järjestelmän (kaksiasteisesti joko kokonaan tai 
kaikki numerot, Iyhytnumerorekisteriä lukuun 
ottamatta) tiettyjen låhtevien puheluiden osalta 
(ei koske yleistå hålytysnumeroa). 
NMT-järjestelmåän kuuluu myös esim. sihteeri­
ja puhelinvartijapalvelu. 

Lisävaruste: Yleisradiorele, varaosanumero 
1343044-2 
Voit rauhassa kuunnella radiota tai nauhuria - heti, 
kun puhelin soi radion ääni hiljenee ja palautuu vä­
littömästi puhelun päätyttyä. 

Tekniset tiedot: 
PT 285 MKII 
Asemayks ikkö 

Puhelimen kuuloke 

Virrankulutus 

Mitat 182 x 214 x 53 mm 
Paino 2,0 kg 
Mitat 199 x 56 x 50 mm 
Paino 340 mA 
Sovitus 300 mA 
Lähetys 4,5 A 
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MONTERINGSSATSER 
INSTALLATION GUIDE 
EINBAUSÄTZE 
KITS DE MONTAGE 

JUEGOS DE MONTAJE 
KIT INSTALLAZIONE 
MONTAGESETS 
ASEN NUSSARJAT 

FITS TO 
NMT-450 

PT 285/480/681/682 (VOLVO 700, 200) 

200 700 

PART NUM BER 

200 700 ~ 700 ~ 
PT 285 1363503-2 1363502-4 1384626-6 
PT480 1363503-2 1363502-4 1384626-6 
PT 681 1363503-2 1363502-4 1384626-6 
PT682 1363503-2 1363502-4 1384626-6 
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ISSUE 2 

---SVENSKA----------------­

MONTERI NGSSATSER 
Speciellt framtagna monteringssatser anpassade 
till karossen och utrymmet i bilen, vilket ger en 
snygg, sm idig och praktisk montering med mini­
mala ingrepp. 
Art.nr 1363502 
Satsen innehåller: 
Skruvar 
Bandklammer 
Me"anlägg 4 mm (vid mont. av PT 480) 
Mutter 
Brickor 
Säkring 10 amp 
Säkringshå"are 
Konsoler 
Bygel 
Monteringsanvisning 

Art.nr 1363503 
Satsen innehåller: 
Skruv M4 x 12 
Bandklammer 
Me"an lägg 4 mm (vid mont. av PT 480) 
Mutter 
Bricka 
Konsoler 
Monteringsanvisning 

Art.nr 1384626 
Satsen innehåller: 
Skruvar 
Bandklammer 
Mutter 
Brickor 
Säkring 10 amp 
Säkringshållare 
Konso ler 
Bygel 
Monteringsanvisning 

--- ENGLISH ---------------­

INSTALLATION GUIDE 
Specia"y selected parts to suit vehicles body and 
trim to give an attractive convenient and practical 
installation with the minimum of effort. 
Part No 1363502 
Contents: 
Screws 
Strip clamps 
Padd ing 4 mm (For installation of PT480) 
Nuts 
Washer 
Fuse 
Fuse box 
Bracket 
Frame 
I nsta"ation instructions 

Part No 1363503 
Contents: 
Screws M4 x 12 
Strip c lamps 
Padd ing 4 mm (for installation of PT 480) 
Nuts 
Washers 
Brackets 
Insta"ation instruct ions 

Part No 1384626 
Contents: 
Screws 
Strip clamps 
Nuts 
Washers 
Fuse 10 amp 
Fuse box 
Brackets 
Frame 
I nsta"ation i nstructions 

---DEUTSCH---------------------------------------------------
EINBAUSÄTZE 
Spezie" entwickelte Einbausätze, die der Karosse­
rie und dem Raum des Fahrzeugs angepaBt sind. 
Das gewährt eine schöne, formvo"endete und 
praktische Montage mit minimalem Eingriff. 
Art.Nr. 1363502 
Der Satz enthält: 
Schrauben 
Bandsche"en 
Ausg leichsscheiben 4 mm (beim Einbau von PT 
480) 
Mutter 
Unterlagsscheiben 
Sicherung 10 Ampere 
Sicherungshalter 
Konsolen 
BOgel 
Einbauanleitung 

Art.Nr. 1363503 
Der Satz enthält; 
Schraube M4 x 12 
Bandsche"en 
Ausg leichsscheiben 4 mm (beim Einbau von PT 
480) 
Mutter 
U nterlagschei ben 
Konsolen 
Einbauan leitung 

Art. N r. 1384626 
Der Satz enthält: 
Schrauben 
Bandsche"en 
Mutter 
U nterlagsscheiben 
Sicherung 10 Ampere 
S icherungshalter 
Konsolen 
BOgel 
Einbauanle itung 
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-FRAN9AIS 

KITS DE MONTAGE 
Kits de montage specialement etudies pour la car­
rosserie et I'espace dispon ible dans la voiture afin 
d'avoir un montage pratique, fac ile et reuss i avec le 
moins d' interventions poss ibles. 
N° de ret. 1363502 
Le kit contient: 
Vis 
Liens d'attache 
Entretoise de 4 mm (pour le montage de PT 480) 
Ecrou 
Rondelles 
Fusible de 10 A 
Porte-fusible 
Consoles 
Etrier 
Notice de montage 

N° de rel. 1363503 
Le kit contient: 
Vis M4 x 12 
Liens d'attache 
Entretoise de 4 mm (pour le montage de PT 480) 
Ecrou 
Rondelie 
Consoles 
N ot ice de montage 

N ° de ref. 1384626 
Le kit contient: 
Vis 
Liens d'attache 
Ecrou 
Rondeiles 
Fusible de 10 A 
Porte-fusible 
Consoles 
Etrier 
N otice de montage 

9.2-1 
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- ESPANOL --------­

JUEGOS DE MONTAJE 
J uegos de montaje especialmente adaptados a la 
carroceria y espacio del vehiculo para que la instå 
lac i6n sea practica, elegante y comporte un mini­
mo de le manipulac iones. 
Nr. det. 1363502 
Juego: 
Torn illos 
Abrazaderas de cinta 
Supplemento 4 mm (en el montaje de PT480) 
Tuerea 
Arandelas 
Fusible 10 amp 
Portafusibles 
Soportes 
Brida 
Instrucciones de montaje 

N r.det. 1363503 
Juego: 
Torn illos M4 x 12 
Abrazaderas de cinta 
Suplemento 4 mm (en el montaje de PT 480) 
Tuerea 
Arandela 
Soportes 
I nstrucc iones de montaje 

Nr.det. 1384626 
Juego: 
Tornillos 
Abrazaderas de c inta 
Tuerea 
Arandelas 
Fusible 10 Amp 
Portafusibles 
Soportes 
Brida 
Instrucciones de montaje 

-ITALIANO -------------------------­

KIT I NST ALLAZION E 
RADIOTELEFONO 
Adattato allo spazio disponibile nell'abitacolo: ele­
gante, leggero, montaggio pratico e con un minimo 
di interventi. 
Art.num. 1363502 
Kit contenente: 
Viti 
Fascette 
Spessore da 4 mm (per il montaggio del PT480) 
Dado 
Rondelie 
Fusibile da 10 amp. 
Portafusibile 
Mensole 
Staffa 
Istruzioni per il montaggio 

Art.num. 1363503 
Kit contenente: 
Vite M4 x 12 
Fascette 
Spessore da 4 mm (per il montaggio del PT 480) 
Dado 
Rondella 
Mensole 
Istruzioni per il montaggio 

Art.num. 1384626 
K it contenente: 
Viti 
Fascette 
Dado 
Rondelie 
Fusibile da 10 amp. 
Portafusibile 
Mensole 
Staffa 
Istruzioni per il montaggio 
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MONTAGESETS 
Speciaal geconstrueerde montagesets, aangepast 
aan het carrosserie en de ruimte in de auto, waar­
door een mooie, f lexibele en prakt ische installat ie 
wordt verkregen, met minimale ingreep in de auto. 
Art.nr 1363502 
De set bestaat uit: 
Schroeven 
Bandklemmen 
Afstandsstuk 4 mm (voor montage van PT480) 
Moer 
Slu itringen 
Zekering 10 A 
Zekeringenhouder 
Consoles 
Beugel 
Montage-aanwi jzingen 

Art.nr 1363503 
De set bestaat uit: 
Schroef M4 x 12 
Bandklemmen 
Afstandsstuk 4 mm (voor montage van PT 480) 
Moer 
Sluit ring 
Consoles 
M ontage-aanwijzi ngen 

Art.nr 1384626 
De set bestaat uit: 
Schroeven 
Bandklemmen 
Moer 
Sluitringen 
Zekering 10 A 
Zekeringenhouder 
Consoles 
Beugel 
Montage-aanwijzingen 

-SUOMI 

ASEN NUSSARJAT 
Erikoisesti koriin ja auton tiloihin suunnitellut 
asennussarjat, joi iia saadaan siisti ja kätevä asen­
nus vähäisin to imenpite in. 
Varaosanumero 1363502 
Sarjan sisältö: 
Ruuvit 
N auhakiristimet 
Välilaatat 4 mm (PT 480:n asennuksessa) 
Mutterit 
Alus levyt 
Varoke 10 A 
Varokkeenpidin 
Kannattimet 
Salpa 
Asennusohje 

Varaosanumero 1363503 
Sarjan sisältö: 
Ruuvi t M4 x 12 
Nauhakirist imet 
Välilaatat 4 mm (PT 480:n asennuksessa) 
M utteri t 
Aluslevyt 
Kannatt imet 
Asennusohje 

Varaosanumero 1384626 
Sarjan sisältö: 
Ruuvit 
Nauhakiristimet 
M utterit 
Aluslevyt 
Varoke 10 A 
Varokkeenpidin 
Kannattimet 
Salpa 
Asennusohje 
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ÖVERFL YTTNINGSSATSER 
TRANSFER GUIDE 
UBERFUHRUNGSSATZ 
KIT DE TRANSFERT 

JUEGOS DE TRANSFERENCIA 
KIT PER TRASFERMIENTO 
OVERBRENGINGSSETS 
Sil RTOSARJAT 

I 

FITS TO 
NMT·450 

PT 480/681/682 (VOLVO 700, 200) 

PART NUMBER 

PT480 
PT 681/682 

1363582·6 
1363581·8 
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ÖVERFL YTTN I NGSSATSER 
En extra installationssats för enkel överflyttning av 
te lefonen mellan ol ika bilar/båtar mm. 
Detta medför en prakt isk och billig lösn ing där en 
telefon kan vandra mellan o lika fordon. 

Art.nr 1363581 (PT 680) 
Satsen innehåller. 
Montagebädd 
BNC adapter 
Fäste, enhet 80 
Batterikabel med säkring 
Högtalare 
Kabel 
Kontakt kupe 

Art.nr 1363582 (PT 480) 
Satsen innehåller. 
Fäste, enhet 80 
Kassett UF 
Batterikabe l med säkring 
Högtalare 
Kabe l 
Kontakt kupe 

-- DEUTSCH ---- - - - - -

OSERFOHRUNGSSATS 
Ein zusätzlicher Einbausatz zur einfachen UberfOh­
rung des Telefons an verschiedene Fahrzeuge/ 
Boote usw. 
Eine praktische und billige Lösung, da ein Telefon 
zwischen verschiedenen Fahrzeugen verwendet 
werden kann. 

Art.Nr. 1363581 (PT 680) 
Der Satz enthält: 
M ontagegehäuse 
BNC-Adaptor 
Halterung, Einheit 80 
Batteriekabel mit Sicherung 
Lautsprecher 
Kabel 
Stecker, Innenraum 

Art.Nr. 1363582 (PT 480) 
Der Satz enthält: 
Halterung, Einheit 80 
Kassette UF 
Batteriekabel mit Sicherung 
Lautsprecher 
Kabel 
Stecker, Innenraum 

-ENGLISH 

TRANSFER GUIDE 
An extra installation feature for simple transfer of 
the telephone from one ear/boat etc. to another. 
This provides a practical and less expensive solu­
tion when the te lephone can be transferred in this 
way. 

Art.nr 1363581 (PT 680) 
Contents: 
Housing 
BNC adapter 
Clamp, standard 80 
Battery cable with fuse 
Loudspeaker 
Cable 
Plug compartment 

Art.nr 1363582 (PT 480) 
Contents: 
Clamp, standard 80 
Cassette UF 
Battery cable w ith fuse 
Loudspeaker 
Cable 
Plug compartment 

-FRAN9AIS 

KITS DE TRANSFERT 
Un kit de montage supplementaire pour un trans­
fert simple du telephone entre differentes voitures, 
bateaux, etc. 
Une solution pratique et bon marche avec un tele­
phone qui peut etre transfere a differents endroits. 

N° de ref. 1363581 (PT 680) 
Le kit contient: 
Monture 
Adapteur BNC 
Fixation, unite 80 
Cåble d'accumulateur avec fusible 
H aut-parleur 
Cåble 
Contact d'habitacle 

N° de ref. 1363582 (PT 480) 
Le kit contient: 
Fixation, unite 80 
Cassette UF 
Cåble d'accumulateur avec fusible 
Haut-parleur 
Cåble 
Contact d'habitacle 

( 
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---ESPANOL----------------­

JUEGOS DE TRANSFEREN­
CIA 
Juego de transferencia que fac ilita el tras lado del 
equ ipo entre distintos vehiculos, embaracaciones, 
etc. 

Nr. det. 1363581 (PT 680) 
Juego: 
Bandeja de montaje 
Adaptor BNC 
Fi jac i6n , un idad 80 
Cable de bateria con fusible 
A ltavoz 
Cab le 
Contacto en el cupe 

N r. det. 1363582 (PT 480) 
Juego: 
Fijac i6n, unidad 80 
Casete UF 
Cab le de bateria con fus ible 
A ltavoz 
Cab le 
Contacto en el cupe 

- NEDERLA N DS-------------

OVERBRENGINGSSETS 
Een extra montageset voor het vlug en gemakkelijk 
overbrengen van de telefoon van de ene auto/boot 
n aar de andere. 
Dit is een praktische en goedkope oplossing, waar­
bij een telefoon in verschillende voertuigen ge­
bruikt kan worden. 

Art.nr 1363581 (PT 680) 
De set bestaat uit: 
Montagebed 
BNC passtuk 
Bevestiging, eenheid 80 
Batterijkabel met zekering 
Luidspreker 
Kabel 
I nterieurcontact 

Art.nr. 1363582 (PT 480) 
De set bestaat uit: 
Bevestiging, eenheid 80 
Cassette UF 
Batterijkabel met zekering 
Luidspreker 
Kabel 
I nterieurcontact 

9.2-2 
ISSUE 2 

---ITALIA NO ----------------­

KIT PER TRASFERIMENTO 
SU AL TRO VEICOLO 
Kit suppelementare, per il rapido trasferimento del 
radiotelefono da un veicolo all 'altro. 
Una soluzione pratica ed estremamente economi­
ca. 

Art. num. 1363581 (PT 680) 
K it contenenle: 
Vano di montaggio 
Adattatore BNC 
Attacco, per unita 80 
Cavo batteri a, con fusibile 
Altoparlante 
Cavo 
Contatto abitacolo 

Art. num. 1363582 (PT 480) 
Kit contenente: 
Attacco, unita 80 
Cassetta UF 
Cavo batteri a, con fusibile 
Altoparlante 
Cavo 
Contatto abitaco lo 

-SUOMI 

Sil RTOSARJA T 
Lisäasennussarja, jonka avulla puheIIimen siirte ly 
eri autojen ja veneiden yms. väliiiä on yksinkertais­
ta. Käytännöllinen ja taloudellinen ratkaisu silloin, 
kun samaa puhelinta voidaan käyttää eri ajoneu­
voissa. 

Varaosanumero:1363581 (PT 680) 
Sarjan sisältö: 
Asennusalusta 
BNC-liitin 
Kiinnitin, yksikkö 80 
Paristokaapeli varokkeineen 
Kaiutin 
Kaapeli 
Matkustamoliitäntä 

Varaosanumero 1363582 (PT 480) 
Sarjan sisältö: 
Kiinnitin, yksikkö 80 
Kasetti UF 
Paristokaapeli varokkeineen 
Kaiutin 
Kaapeli 
M atkustamol i itäntä 
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Original Tillbehör · Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

S Lindbladh 
Ärende/Concerning 

Monterin ssatser 
Passar till/Fits to 

Annullering av utgåva daterad 870930. 

Art.nr 

1384919-5 I nstallationssats enkel 

I FOR AllO 
Distribution 

S No Ok SF 

NMT-900 
1384920-3 Inst.sats med music-mute (MM) NMT-900 
1384921-1 Inst.sats med MM + HF NMT-900 
1363502-4 Mont.plåt (sats) 744 NMT-900 
1384626-6 Mont.plåt (sats) 745 NMT-900 
1363503-2 Mont.plåt (sats) 200 NMT-900 
1129890-8 Mont.plåt (sats) 780 NMT-900 
1384984-9 Mont.plåt (sats) 764/5 ÄT-87 NMT-900 
1384627-4 Plastkåpa 705 NMT-900 
1384988-0 Plastkåpa 765 Ä T -87 NMT-900 

TY 2224 '34. '4 

Nr/No. 9.2-3 
Katalog/Catalogue 

Datum/Date 

871009 

NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-450C 
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Nr/No. 

Origmal Tillbehor . Genuine Accessones 
Accessolres d'ongine Orig mal Zubehor 

INFORMATION 
9,3-2 

Katalog/Catalogue 

Utfärdare/Issued by Distribution 

S Lindbladh S No Ok SF 
Ärende/ Concerning 

Antenner 
Passar tiII/Fits to 

Annullering av utgåva daterad 870930. 

Art.nr 

1129875-9 
1384742-4 
1384743-9 
1384607-6 
1384608-4 
1384516-9 
1384621-7 
1384936-9 
1384990-6 
1384693-6 
1384597-9 
1384517-7 
1384622-5 
1384518-5 
1384623-3 
1384827-0 

TY 2224 134. 14 

Antenn (sats) colinjär takmont. svart 
Antenn (sats) 1/4-våg tak svart 
Magnetfotsantenn svart 
Antennspröt 1/4-våg svart 
Antennspröt colinjär svart 
Antenn (sats) 1/4-våg tak svart 
Antenn (sats) 1/4-våg tak vit 
Antenn tör bärbar 1/2 vågs 
Antenn tör bärbar 1/2 vågs 
Magnetfotsantenn svart 
Båtantenn vit 
Antennspröt 1/4-våg svart 
Antennspröt 1/4-våg vit 
Antennspröt colinjär svart 
Antennspröt colinjär vit 
Antennspröt båt vit 

Datum/Date 

871009 

NMT-900 
NMT-900 
NMT-900 
NMT-900 
NMT-900 

NMT-900 

NMT-450 
NMT-450 

NMT-450C 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
NMT-450 
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ANTENNER 
ANTENNA 
ANTENNEN 
ANTENNES 

FITS TO 

VOLVO Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine' Original Zubehör 

0200 

0300 

0400 

o O 
O O 
0700,9000TRUCK 

ANTENAS 
ANTENNE 
ANTENNES 
ANTENNIT 

NMT 450· MT 433, NMT' 900· MT 915 

PART NUMBER 

1: 3533286·5 4: 3533028·1 7: 1384990.6 
2 : 1384743·9 5: 1384693·6 8: 3533044.8 
3: 3533100·8 6: 1384825·4 9: 1373061.9 

9,3-1/075 
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9.3-1 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

ANTENNER 
Speciellt framtagna antenner anpassade till karossen, vil­
ket ger en snygg, smidig och praktisk montering med mi­
nimala ingrepp. 

1_ Art_nr 3533286·5 
Takmonterad antenn NMT 900. 
Färg: Svart. 
Typ: 1/4-våg. 
Antennkabel ingår (l ågförlustkabel). 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 
Spröt: 1384607. 

2. Art.nr 1384743·9 
Magnetfot antenn NMT 900. 
Färg: Svart. 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 

3. Art.nr 3533100-8. 
Takmonterad antenn NMT 450 (1/4 W). 
F ärg: Svart. 
Typ: 1/4-våg. 
Antennkabel ingår (3-6 m). 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 
Spröt: 3533106. 

4. Art.nr 3533028·1 
Glasantenn NMT 450. 
Färg: Svart. 
Typ: Colinjär. 
Antennkabel ingår. 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 

5. Art.n r 1384693-6 
Magnetfot antenn NMT 450. 
F ärg: Svart. 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 

6. Art.nr 1384825-4 
TNC-Adapter. 

7. Art.nr 1384990-6 
Bärbar antenn NMT 450. 
F ärg: Svart. 

8. Art.nr 3533044-8 
Bärbar antenn NMT 900. 
F ärg: Svart. 

-ENGLISH 

ANTENNA 
Specially designed antennas for Volvo cars, which makes 
the installation quick, simple and practical. 

1. PIN 3533286·5 
Roof antenna for N MT 900. 
Colour: Black. 
Type: 1/4 wave. 
Antenna cable included. 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 
Rod: 1384607. 

2. PIN 1384743·9 
Magnetic antenna N MT 900. 
Colour: Black. 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 

3. PIN 3533100-8. 
Roof antenna for NMT 450 (1/4 wave). 
Colour: Black. 
Type: 1/4 wave. 
Antenna cable included (3 to 6 m). 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 
Rod: 3533106. 

4. PIN 3533028·1 
Glassfibre antenna NMT 450. 
Colour: Black. 
Type: Coliniar. 
Antenna cable included. 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 

5. PIN 1384693-6 
Magnetic antenna NMT 450. 
Colour: Black. 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 

6. PIN 1384825-4 
TNC-adapter. 

7. PIN 1384990-6 
Portable antenna NMT 450. 
Colour: Black. 

8. PIN 3533044-8 
Portable antenna NMT 900. 
Colour: Black. 

9. PIN 1373061·9 
9. Art.nr 1373061·9 

Glasantenn NMT 900. 
F ärg: Svart. 

Glassfibre antenna NMT 900. 
Colour: Black. 
Type: Coliniar. ( 

Typ: Colinjär. 
Antennkabel ingår. 

PART NUMBER 

1: 3533286-5 
2: 1384743-9 
3: 3533100-8 

Antenna cable included. 

4: 3533028-1 
5: 1384693-6 
6: 1384825-4 

7: 1384990-6 
8: 3533044-8 
9: 1373061-9 

( 
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ANTENNER 
ANTENNA 
ANTENNEN 
ANTENNES 

FITS TO 

PART NUMBER 

<~< VOLVO Original Tillbehör 'Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

0 200 

0300 

0400 

o O 
O O 
0700,9000TRUCK 

ANTENNAS 
ANTENNE 
ANTENNES 
ANTENNIT 

NMT 900, MT 1921 

1 : 3533272·5 
2: 1373061·9 
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9.3-2 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

ANTENNER 
Speciellt framtagna antenner anpassade till karossen, vil­
ket ger en snygg, smidig och praktisk montering med mi­
nimala ingrepp. 

1. Art.nr 3533272·5 
Takmonterad antenn NMT 900. 
Färg: svart. 
Typ: 
Colinjärt spröt med lågförlustkabel (5 m). 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 
Spröt: 1384608. 

2. Art.nr 1373061·9 
Glasantenn NMT 900. 
F ärg: svart. 
Typ: 
Colinjärt spröt med lågförlustkabel. 
Reservdel: TNC-adapter 1384825. 

- DEUTSCH --------­

ANTENNEN 
Speziell konstruierte Åntennen, angepaBt an die Karosse­
rie, ermöglichen eine bequeme und praktische Montage 
bei minimalem Eingriff. 

1. Art. N r. 3533272-5 
Dachmontage N MT 900. 
Farbe: schwarz. 
Typ: 
Kolinearer verkurzter Antennenstrahler mit Koaxialka­
bel (5 m). 
Ersatzteil: TNC-Adapter 1384825. 
Verkurzter Antennenstrahler: 1384608. 

2. Art. N r. 1373061·9 
Glasantenne NMT 900. 
Farbe: schwarz. 
Typ: 
Kolinearer verkurzter Antennenstrahler mit Koaxialka­
bel. 
Ersatzteil: TNC-Adapter 1384825. 

- ESPA NOL --------­

ANTENAS 
Especialmente disenadas para su adaptaci6n a la carro­
ceria, lo cual proporciona una instalaci6n agradable sen­
cilla y pråctica con un minimo de intervenciones. 

1. Nr. det. 3533272·5 
Antena de techo N MT 900. 
Color: Negra. 
Tipo: 
Varilla coliniai con cable de baja perdida (5 m). 
Repuesto: Adaptador TNC 1384825. 
Varilla: 1384608. 

2. Nr. det. 1373061·9 
Antena de cristal N MT 900. 
Color: Negra. 
Tipo: 
Varilla coliniai con cable de baja perdida. 
Repuestö: Adaptador TNC 1384825. 

-ENGLISH 

ANTENNA 
Specially designed antennas for Volvo cars, which makes 
the installation quick, simple and practical. 

1. PIN 3533272·5 
Roof antenna NMT 900. 
Colour: Black. 
Type: 
Coli niar rod with low loss cable (5 m). 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 
Rod: 1384608. 

2. PIN 1373061·9 
Glassfibre antenna NMT 900. 
Colour: Black. 
Type: 
Col iniar rod with low loss cable. 
Spare part: TNC-adapter 1384825. 

-FRAN9AIS 

ANTENNES 
Antennes specifiquement etud iees pour une adaptation 
parfaite'å la carrosserie afin d'avoir un montage pratique, 
rapide et esthetique avec le moins d'interventions pos­
sibles. 

1. N° de ref. 3533272·5 
Antenne de pavillon NMT 900. 
Couleur: noire. 
Type: 
colineaire avec cåble faibles pertes (5 m). 
Piece de rechange: adapteur TNC 1384825. 
Antenne: 1384608. 

2. N° de ref. 1373061·9 
Antenne en verre N MT 900. 
Couleur: noire. 
Type: 
colineaire avec cåble faibles pertes. 
Piece de rechange: adapteur TNC 1384825. 

-ITALIANO --------­

ANTENNE 
Antenne speciali adattate alla carrozzeria e allo spazio 
della vett u ra. Cia assicura un montaggio esteticamente 
valido, efficiente e pratico con il minimo sforzo. 

1. Art.no. 3533272·5 
Antenna montata sul tett o NMT 900. 
Colore: Nero. 
Tipo: 
Perno colineare con filo a perdite ridoUe (5 m). 
Ricambio: Adattatore TNC 1384825. 
Perno antenna: 1384608. 

2. Art.no. 1373061·9 
Antenna in fibra di vetro NMT 900. 
Colore: Nero. 
Tipo: Colineare 
Perno colineare con filo a perdite ridoUe. 
Ricambio: Adattatore TNC 1384825. 

( 
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ANTENNER · MOBILTELEFON ANTENAS · RADIOTELE· 
FONOS 

ANTENNA· MOBILE TELE- ANTENNE PER RADO-
PHONE TELEFONO 
ANTENNEN - MOBILTELEFON ANTENNES - MOBILOFOON 
ANTENNES DE MOBILO- RADIOPUHELIMIEN 
PHONE ANTENNIT 

FITS TO 
NMT·450 

PT 285/480/681/682 (VOLVO 700, 200) 

1384693 

1343050 

1343516 
1384521 

1363585 
1384826 

9/3-1-096 

1343051 
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9.3-1 
ISSUE 3 

--SVENSKA --------­

ANTENNER -
MOBILTELEFON 
Volvos antenner är tillverkade för att klara framti­
dens krav på kommunikation utan störningar. 
• Fästet har en extremt låg profi l. 
• Cirkulärjordn ing av antennfästet. 
• Avtätade så att ej fukt kan tränga in. 
• Antennens metallde lar t illverkade av korro­

sionsfritt material. 
• Temperaturstabila iso lat ionsdelar med låg för­

lustfaktor. 

Art.nr 1384516·9 
(För takmontering) 
Kvartsvågsradiator av svartförkromad rostfri wire. 
Avpassad för stor bandbredd. 
Reservdel: Antennspröt Art.nr 1384517 
Data: 
Montagehål 
Bas 
Frekvens 
Bandbredd 
Max effekt 
Antennvinst med rad iator 

Tillbehör till Art.nr 1384516 

019 mmm 
034mm 

NMT-bandet 
24 MHz 

100W 
OdBd 

Antennspröt Art nr 1384518 collinjär glasfiberradia­
tor med 4 dBd förstärkning. 
Svart utförande. 

Art.nr 1343050·9 
(För bakskärmsmontering, 200, 700 . 4 dörrars) 
Collinjär glasfiberradiator med 4 dBd förstärkning. 
Svart utförande. 
Data: 
Montagehål 
Bas 
Frekvens 
Bandbredd 
Max effekt 
Antennvinst med radiator 

Art.nr 1363585·9 med BNC·anslutning 
Art.nr 1384826·2 med TNC·anslutning 
Ingår i PT 681 /682 

019mm 
034mm 

NMT-bandet 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Antenn för montering direkt på telefonen. 

Art.nr 1343051·7 
Främst för lastvagnar 
Collinjär radiator med 4 dBd förstärkning. Skydds­
kåpa över spolen för att säkra kontinuerlig förbin­
delse. Försedd med ringförskruvning för snabbde­
montering vid biltvätt. 
Data: 
Montagehål 
Bas 
Frekvens 
Bandbredd 
Max effekt 
Antennvinst med radiator 

019mm 
034mm 

NMT-bandet 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Art.nr 1384621·7 
Samma utförande som 1384516 fast vit. 
Reservde l: Antennspröt Art.nr 1384622 

Tillbehör till Art.nr 1384621 
Antennspröt Art.nr 1384623-3 co llinjär g lasf iberra­
d iator med 4 dBd förstärkn ing . 
V itt utförande. 

Art.nr 1384693·6 
M agnetfot/fäste, kromaterat och svartlackerat. 
Data: 
Vikt 
Fästets höjd 
Bottend iameter 
Kontaktdon tillkommer. 

Art.nr 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

085mm 

Båtantenn, robust konstruktion. Antennens diskre­
ta färgsättning och eleganta design gör att den inte 
stör båtens linjer. 
Antennfästet monteras utifrån och är abso lut vat­
tentätt. 
Kontaktdon tillkommer 
Längd 1045 mm 
Reservdel: Antennspröt Art.nr 1384827-0 
Kontaktdon till Art.nr 1384693 och 1384597: 
BNC-adapter Art.nr 1343053-3 
TNC-adapter Art.nr 1384825-4 
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-ENGLISH 

ANTENNA - MOBILE 
TELEPHONE 
Volvos antenna is designed to meet future commu­
n ication requirements without disturbance. 
• The clamp has an extremely low profile. 
• Circular earthing of antenna clamp. 
• Damp proof. 
• Antenna made with corrosion-free material. 
• Temperature stab le insulated parts with low 

temperature loss factor. 

Art nr 1384516-9 
(For roof installation) 
Quarter wave antenna of black crome rust-free wi-
re. 
Suitable for wide band use. 
Spare part: Antenna extension Part no 1384517 
Data: 
Installation hole 
Base 
Frequency 
Band width 
Max. effect 
Antenna gain with radiator 

Accessories for Part No 1384516 

019mmm 
034mm 

NMT-band 
24 MHz 

100W 
OdBd 

Antenna extension Part No 1384518 gain glass fib­
re antenna with 4 dBd amplification. 
Black finish. 

Part No 1343050·9 
(For rear wing installation, 200, 700 . 4 doors) 
Gain glass fibre antenna with 4 dBd amplification. 
Black finish. 
Data: 
Installation hole 
Base 
Frequency 
Band with 
Max effect 
Antenna gain 

019mm 
034mm 

NMT-band 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Part No 1363585·9 with BNC connection 
Part No 1384826·2 with TNC connection 
Applies to PT 681/682 
Antenna for installation on telephone. 

Part No 1343051·7 
Primarily for trucks 
Colliniar rod with 4 dBd amplifiction. Protective co­
ver over spool to ensure continuous connection. 
Can be quickly removed when wahsing etc. 
Data: 
Installation hole 
Base 
Frequency 
Max. effect 
Antenna gain with radiator. 
Part no 1384621·7 

019mm 
034mm 

NMT-band 
100W 

Same design as 1384516 but white. 
Spare part: Antenna rod part No. 1384622 

9.3-1 
ISSUE 3 

Accessory for part No. 1384621 
Antenna rod part No. -i 384623-3, colliniar glass fib­
re rod with 4 dBd amplification. 
White finish. 

Part No. 1384693·6 
M agnetic footlattachment, 
enamelled. 

chromated and black 

Data: 
Weight 
Attachment height 
Bottom diameter 
Connector is required. 

Part No. 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

0 85mm 

Boat antenna of sturdy design. Both colour and de­
sign elegantly and discretly matches the boat. 
The antenna attachment is fitted from below and is 
water-proof. 
Connector is required. 
Length 1045 mm. 
Spare part: Antenna rod part No. 1384827-0 
Connector for part No. 1384693 and 1384597: 
BNC adaptor, part No. 1343053-3 
TNC adaptor, part No. 1384825-4 
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9.3-1 
ISSUE 3 

- DEUTSCH -------­

ANTENNEN -
MOBILTELEFON 
Die Antennen von Vo lvo sind so hergeste lI t wor­
den , daB sie den zukOnft igen Anforderu ngen hin­
sichtl ich der Kommunikat ion, ohne Störung ge­
wachsen gewachsen sind. 
• Die Halterung hat ein extrem niedriges Profil. 
• Zirku larer Masseansch luB der Antennenhalte­

rung . 
• So abgedichtet, daB die Feucht igkeit nicht ein­

dringen kann. 
• Die MetalIteiIe der Antenne sind aus rostfreiem 

Material. 
• Temperaturstabile Isolationsteile mit niedrigem 

Verlustfaktor. 

Art_Nr. 1384516-9 
(Zur Dachmontage) 
Quarzwe llenrad iator aus schwarzverchromtem 
rostfre ien Draht. 
G roBe Bandbreite. 
Ersatzteil : Antennenrute, Art.Nr. 1384517 
Daten: 
Montagebohrung 
Socke l 
Freq uenz 
Bandbreite 
Max. Le istung 
Gewinn mit Radiator 

Zubehör fUr Art.Nr. 1384516 

019 mmm 
034 mm 

NMT-Band 
24 MHz 

100W 
Od Bd 

A ntennenrute Art.Nr. 1384518 kollinearer Glasfa­
serradiator mit 4 dBd Verstärkung. 
Schwarze Au fOhrung. 

Art.Nr. 1343050-9 
(Fur den hinteren Kotfliigel, 200, 700 - 4 Turen) 
Kollinearer Glasfaserradiator mit 4 dBd-Verstärk­
ung. 
Schwarze AusfOhrung. 
Daten: 
Montagebohrung 
Sockel 
Frequenz 
Bandbreite 
Max Leistung 
Gewinn mit Radiator 

Art_Nr. 1363585-9 mit BNC-AnschluB 
Art_Nr. 1384826-2 mit TNC-AnschluB 
Ist in PT 681 /682 enthalten 

0 19mm 
0 34 mm 

NMT-Band 
24MHz 

100W 
4d Bd 

Antenne zur Montage direkt aus das Telefon. 

Art.Nr. 1343051-7 
Vorallem fUr Lastkraftwagen 
Ko llinearer Rad iator mit 4 dBd-Verstärkung. 
Schutzhaube Ober der Spu le, um eine fort laufende 
Verb indung zu gewährleisten. Mit Ringverschrau­
bung versehen, dam it man diese bei der Auto­
wäsche schne ll abmontieren kann. 
Daten: 
Montagebohrung 
Socke l 
Frequenz 
Bandbreite 
Max. Leistung 
Gewinn mit Rad iator 

Art.Nr. 1384621-7 

019mm 
034mm 

NMT-Band 
24 MHz 

100 W 
4dBd 

Diese lbe AusfOhrung wie 1384516 aber weiB. 
Ersatzte il : Antennenrute, Art.Nr. 1384622 

Zubehör fUr Art.Nr. 1384621 
Antennenrute, Art.Nr. 1384623-3, ko lli neare Glasfa­
serrad iator mi t 4 dBd Verstärkung. 
WeiBe AusfOh ru ng. 

Art.Nr. 1384693-6 
MagnetfuB/Halterung ist verchromt und schwarz­
lackiert. 
Daten: 
Gewicht 
Höhe der Halterung 
Bodendurchmesser 
Kontaktvorrichtung kommt dazu. 

Art.Nr. 1384597-9 

0,7 kg 
90mm 

0 85mm 

Bootsantenne, robuste Konstruktion. Die diskreten 
Farben und das elegante Design wirken nicht stö­
rend auf die Linienform des Bootes. 
Die Antennenhalterung wird von auBen montiert 
und ist absolut wasserdicht. 
Kontaktvorrichtung kommt hinzu. 
Länge 1045 mm 
Ersatzteil: Antennenrute, Art.Nr. 1384827-0 
Kontaktvorrichtung fOr Art. N r. 1384693 und 
1384597: 
BNC-Adaptor, Art.N r. 1343053-3 
TNC-Adaptor, Art .Nr. 1384825-4 

( 

( 
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-FRAN9AIS 

ANTENNES DE MOBILO­
PHONE 
Les antennes Vo lvo sont fabriquees pour repond re 
aux exi gences futures de com municat ion, sans in­
terferences. 
• La f ixat ion a un prof il extrement bas. 
• Mise El la masse circulaire de la fi xat ion d'anten­

neo 
• Etanches El I'hum idite. 
• Les parties metall iques de I'antenne sont inoxy­

dables. 
• Parties iso lantes stab les aux differences de 

temperature, facteur de perte bas. 

N° de ref. 1384516·9 
(pour montage au pavillon) 
Rad iateur quart d'onde en cable d'ac ier inoxydable 
chrome noir. 
Pour une grande bande passante. 
Piece de rechange: brin d'antenne N° de ref. 
1384517 
Caracteristiq ues: 
Diametre de montage 
Base 
Frequence 
Bande passante 
Puissance maxi 
Gain d'antenne avec radiateur 

Accessoire pour N° de ref. 1384516 

0 19 mmm 
0 34 mm 

Bande NMT 
24 MHz 

100W 
Od Bd 

Brin d'antenne N° de ref. 1384518, radiateur coline­
aire en fibre de verre avec amplification de 4 dBd. 
M odele noir. 

N° de rel. 1343050·9 
(Pour montage sur I'aile arriere, series 200 et 700 . 
berlines) 
Radiateur colineaire en fibre de verre avec amplifi­
cation de 4 dBd. 
Modele noir. 
Caracteristiques: 
Diametre de montage 
Base 
Frequence 
Bande passante 
Pu issance maxi 
Gain d'antenne avec radiateur 

N° de rel. 1363585·9 avec raccord BNC 
N° de rel. 1384826·2 avec raccord TNC 
Fait partie de PT 681 /682 

0 19mm 
034mm 

Bande NMT 
24MHz 

100W 
4dBd 

Antenne pour montage direct sur telephone. 
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N° de rel. 1343051·7 
Avant tout pour les camions. 
Rad iateur colineaire avec ampli f icat ion de 4 dBd. 
Boit ier de protect ion sur la bobine pour assurer 
une liaison cont inue. Equ ipe d'un raccordd fil ete 
annu laire pour un demontage rap ide en cas de la­
vage. 
Caracterist iques: 
Diametre de montage 
Base 
Frequence 
Bande passante 
Pu issance maxi 
Gain d'antenne avec radiateur 

N° de ref. 1384621·7 

019mm 
034mm 

Bande NMT 
24 MHz 

100 W 
4 dBd 

Meme modele que 1384516 mais en blanc. 
Piece de rechange: bri n d'antenne, N° de ref. 
1384622 

Accessoire pour N° de rel. 1384621 
Brin d'antenne N° de ref. 1384623-3, radiateur coli ­
neaire en f ibre de verre avec amplification de 4 
dBd. 
Modele blanc. 

N° de rel. 1384693·6 
Pied magnetique/fixation chrome et I'aque noir. 
Caracteristiques: 
Poids 
Hauteur de fixation 
Diametre de fond 
Dispositif de contact El ajouter. 

N° de ref. 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

085mm 

Antenne de bateau, construction robuste. La cou­
leur discrete et le design elegante de I'antenne ne 
genent en rien les lignes du bateau. 
La fixation d'antenne se monte El I'exterieur et est 
d'une etancheite absolue. 
Dispositif de contact a ajouter. 
Longueur 1045 mm. 
Piece de rechange: brin d'antenne N° de ref. 
1384827-0 
Dispositif de contact pour N° de ref. 1384693 et 
1384597: 
Adapteur BNC, N° de ref. 1343053-3 
Adapteur TNC, N° de ref. 1384825-4 
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---ESPANOL----------------­

ANTENAS­
RADIOTELEFONOS 
Las antenas para los rad iote lefonos estan fabr ica­
das para afrontar las rig idas exigencias sobre co­
municaci6n sin in terferencias. 
• Fijac ion de perfil extremadamente bajo. 
• Impermeabilizadas para proteger de la hume­

dad. 
• Secc iones metali cas de las antenas fabricadas 

en material ant icorrosivo. 
• Aislam ientos con estabil idad de temperatura y 

con un ind ice de perd idas muy bajo. 

Nr.det. 1384516·9 
(Montaje de techo) 
Rad iador de onda corta, cro, ado negro y cable an­
tioxidante. 
Espec ial para una gran ampli tud de banda. 
Repuesto: Varilla de antena, nr.det. 1384517 
Caracterist icas: 
Ori f ic io de instalac ion 
Base 
Frecuencia 
Amplitud de banda 
Potencia maxima 
Ganancia con radiador 

Accesorios para nr. det. 1384516 

diametro 19 mm 
diametro 34 mm 

Banda NMT 
24 MHz 

100W 
Od Bd 

Varilla de antena, nr. det. 1384518 con radiador de 
fibra de vidrio lineal y amplicacion de 4 dBd. 
Versi6n negra. 

N r. det. 1343050·9 
(Montaje en guadabarro posterior, 200, 700 . 4 puer· 
tas) 
Con radiador de fibra de vidrio lineal yamplicaci6n 
de 4 dBd. 
Versi6n neg ra. 
Caracteristicas: 
Orificio de instalaci6n 
Base 
Frecuencia 
Amplitud de banda 
Potencia maxima 
Ganancia con radiador 

diametro 19 mm 
diametro 34 mm 

Banda NMT 
24MHz 

100W 
4dBd 

Nr. det. 1363585·9 con conexi6n BNC 
N r. det. 1384826·2 con conexion TNC 
Inc luido en PT 681/682 
Antena para montaje directo en el telefono. 

Nr. det. 1343051·7 
Preferentemente para camiones 
Con radiador de fibra de vidrio lineal yamplicaci6n 
de 4 dBd. 
Cubierta de protecci6n sobre la bobina para asegu­
rar una union continua. Provisto de conexion anu­
lar que permite un desmontaje rapido cuando se 
lava el vehiculo en tuneles de lavado. 
Caracteristicas: 
Orificio de instalacion 
Base 
Frecuencia 
Amplitud de banda 
Potencia maxima 
Ganancia con radiador 

diametro 19 mm 
diametro 34 mm 

Banda NMT 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Nr. det. 1384621·7 
La misma vers i6n que el 1384516 pero en co lor 
b lanco. 

Accesorios para nr. det. 1384621 
Varill a de antena, nr. det. 1384623-3, con rad iador 
de f ibra de vidrio lineal y amplicaci6n de 4 dBd. 
Vers ion blanca. 

Nr.det. 1384693·6 
Pie magnet ico/f ijacion cromada y pintada en neg­
ro. 
Caracteri st i cas: 
Peso 
A ltu ra de la fijacion 
Diametro de base 
Pieza de conex ion 

Nr.det. 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

085mm 

Antena de embarcac ion de diseno robusto. Tonali ­
dad de color discreta y diseno elegante que armo­
n iza con la lineas de la embarcacion. 
Fijaci6n de antena desde el exterior y completa­
mente impermeable. 
Pieza de conexi6n 

Longitud 1045 mm 
Repuesto: Varilla de antena, nr. det. 1384827-0 
Pieza de conexion para el nr. det. 1384693 y 
1384597: 
Adaptador BNC, nr. det. 1343053-3 
Adaptador TNC, nr. det. 1384825-4 
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--ITALIANO ------ --­

ANTENNE PER RADIO­
TELEFONO 
Le antenne Vo lvo rispondono al le piu esigent i nor­
me per quanto concerne una ricezione priva di dis­
turb i. 
• Attacco a prof ilo basso. 
• Contatto a massa circo lare de ll 'attacco anten­

na. 
• A tenuta stagna. 
• Sezioni metalli che de ll 'antenna in materi ale 

inox. 
• Parti iso lanti resistenti agl i sbalzi d i temperatu­

ra, con basso tenore di dispers ione. 

Art.num. 1384516·9 
(Per il montaggio sul tetto della vettura) 
Separatore de lle stazion i, in acc iaio inoss idabile 
nero. 
Amp ia gamma d'onda. 
Ricamb io: St ilo antenna, art.num. 1384517 
Caratterist iche: 
Foro di montagg io 019 mmm 
Base 034 mm 
Frequenza gamma N MT 
Gammad 'onda 24 MHz 
Potenza max 100 W 
I ncremento antenna, con separatore stazioni O dBd 

Accessori all'art.num. 1384516: 
Stilo antenna, art.num. 1384518, con separatore 
delle stazioni in fibra di vetro, amplificazione 4 dBd. 
I n versione nera. 

Art.num. 1343050·9 
(Per il montaggio sulla parte posteriore della fian· 
cata, versioni a 4 porte serie 200 e 700) 
Separatore delle stazioni in fibra di vetro, amplifica­
zione 4 dBd. 
I n versione nera. 
Caratteristiche: 
Foro di montaggio 019 mm 
Base 034 mm 
Frequenza gamma N MT 
Gamma d'onda 24 MHz 
Potenza max 100 W 
Incremento antenna, con separatore stazioni 4 dBd 

Art.num. 1363585·9, con contatto BNC 
Art.num. 1384826·2, con contatto TNC 
Compreso nel PT 681 /682 
Antenne per il montaggio diretto sul telefono. 
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Art.num. 1343051·7 
Previsto soprattutto per i veicoli industrial i. 
Separatore del le stazioni , con ampli f icazione di 4 
dBd. Protezione sopra la bobina per ass icu rare un 
col legamento cont inuo. Attacco a smontagg io ra­
pido, utile ad esemp io in occas ione del lavagg io 
del veico lo ne lle stazioni di lavagg io automat ico. 
Caratterist iche: 
Foro di montagg io 019 mm 
Base 0 34 mm 
Frequenza gamma NMT 
Gamma d'onda 24 MHz 
Potenza max 100 W 
Incremento antenna, con separatore stazion i4 dBd. 

Art.num. 1384621·7 
Stesso t ipo de l 1384516, ma in vers ione bianca. 
Ricamb io: sti lo antenna, art.num. 1384622 

Accessori all'art.num. 1384621 
St ilo anten na, art.num. 1384623-3, con separatore 
delle stazioni in fibra di vet ro , amplificazione 4 dBd . 
I n ve rs ione cromata. 

Art.num. 1384693·6 
Supporto magnetico/attacco, in versioni cromata e 
smaltata in nero. 
Caratteristiche: 
Peso 
Altezza dell 'attacco 
Diametro base 
II contatto va acquistato aparte. 

Art.num. 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

0 85mm 

Antenna di costruzione partieolarmente robusta, 
prevista per imbarcazioni. Di colore sobrio e di pro­
filo elegante, ben si adatta all 'esteriore dell'imbar­
cazione. 
L'attacco, a tenuta stagna, va montato dall'ester­
no. 
II contatto va acquistato aparte. 
Lunghezza,.1045 mm 
Ricambi: Stilo antenna, art.num. 1384827-0 
Contatto, per art.num. 1384693 e 1384597: 
Adattatore BNC, Art.num. 1343053-3 
Adattatore TNC, Art.num. 1384825-4 

4/5 



9.3-1 
ISSUE 3 

---NEDERLANDS-------------­

ANTENNES-
MOBILOFOON 
Volvo's antennes zij n gemaakt om te kunnen vo l­
doen aan de toekomst ige eisen die men aan een 
com municatie zonder storingen ste lt . 
• De bevest iging heeft een extreem laag prof iel. 
• Circu laire aard ing van antennebevest iging. 
• Met afd ichti ng zodat geen vocht bin nendringen 

kan. 
• Metalen onderde len van antenne gemaakt van 

corros ievrij materiaa l. 
• Temperatuurstabie le isolatie-onderde len met 

een lage verliesfactor. 

Art.num. 1384516·9 
(Voor dakmontage) 
Kwart-go lfrad iator van zwart verchroomd roestvrij­
draad. 
Angepast aan een grote bandbreedte. 
Reserve-onderdee l: Antennespriet Art. nr. 1384517 
Gegevens: 
Montagegat 
Voet 
Frequentie 
Bandbreedte 
Max. vermogen 
Antennewinst met radiator 

Accessoire voor Art.nr. 1384516 

019mm 
034 mm 

NMT-band 
24 MHz 

100W 
Od Bd 

Antennespriet Art.nr. 1384518 collineaire glasvezel­
radiator met 4 dBd versterking. 
Zwarte uitvoering. 

Art.nr. 1343050-9 
(Voor montage op achterspatscherm, 200, 700 . 4 
deurs) 
Collineaire glasvezelradiator met 4 dBd verster­
king. 
Zwarte uitvoering. 
Gegevens: 
Montagegat 
Voet 
Frequentie 
Bandbreedte 
M ax. vermogen 
Antennewinst met radiator 

Art.nr. 1363585-9 met BNC-aansluiting 
Art.nr. 1384826-2 met TNC·ansluiting 
Hoort bij PT 681/682 

0 19mm 
034mm 

NMT-band 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Antenne voor montage direct op telefoon. 

Art.nr.1343051·7 
Hoofzakelijk voor vrachtwagens 
Coll ineaire rad iator met 4 dBd versterking. Be­
schermkap over spoe l voor zekere cont inue aan­
slu iting . Voorzien van een ringvormige fitting voor 
snelle demontage wanneer de auto in de wastun­
nei moet. 
Gegevens: 
Montagegat 
Voet 
Frequentie 
Bandbreedte 
M ax. vermogen 
Antennew inst met rad iator 

Art.nr.1384621-7 

0 19mm 
0 34 mm 

NMT-band 
24 MHz 

100 W 
4 dBd 

Zelfde uitvoering als 1384516, maar den wit. 
Reserve-onderdee l: Antennespriet A rt. nr. 1384622 

Accessoire voor Art.nr. 1384621 
Anten nespriet Art.nr. 1384623-3 co lli neaire glasve­
ze lrad iator met 4 dBd versterki ng . 
Witte uitvoering. 

Art.nr. 1384693-6 
M agneetvoetlbevestiging is 
zwart gelakt. 
Gegevens: 
Gewicht 
Hoogte bevestiging 
Voetd iameter 
Contactdoos komt er nog bij. 

Art.nr. 1384597·9 

gechromateerd en 

0,7 kg 
90mm 

0 85mm 

Bootantenne, robuuste constructie. De discrete 
kleuren van de antenne plus een elegant ontwerp 
zorgt er voor dat de lijnen van de boot niet gestoord 
worden. 
Antennebevestiging wordt aan de buitenkant ge­
monteerd en is absoluut waterdicht. 
Contactdoos komt er nog bij. 
Lengte 1045 mm 
Reserve-onderdeel: Antennespriet Art .nr. 1384827-0 
Contactdoos voor Art.nr. 1384693 en 1384597: 
BNC-passtuk Art .nr. 1343053-3 
TNC-passtuk Art.nr. 1384825-4 

( 
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-SUOMI 

RADIOPUHELIMIEN 
ANTENNIT 
Volvon antennit on suuniteltu täyttämään tu levai­
suuden vaat imukset, jotta voidaan varmistaa häi­
riötön yhteydenpito. 
• Ki inn ike on erittä in matalaprof iilinen. 
• Anten ni kii nn ikkeessä on pyörömaatto. 
• Ti ivi stetty kosteutta vastaan. 
• Antennin metalliosat valmistettu ruostumatto­

masta materiaalista. 
• Lämpöt il anvaihte luita kestävät eristysosat al­

haisin häviöin. 

Varaosanumero 1384516·9 
(Katolle asennettava) 
Mustakromattu antenn i ruostumattomasta teräs­
va ijerista. 
Sopeutettu laajalle kaista leveyde lle. 
Varaosa: Antennipi iska, varaosanumero 1384517 
Tiedot: 
Asen nusaukko 
Ja lusta 
Taajuus 
Ka istaleveys 
Suurin teho 
Antenn ivoitto 

Lisävaruste osaan n:o 1384516 

019mmm 
034mm 

NMT-kaista 
24 MHz 

100W 
Od Bd 

Antennipiiska, osan:o 1384518. Lasikuituantenni , 
jolla saadaan 4 dB:n vanvistus. Musta. 

Varaosanumero 1343050·9 
(Takalokasuojaan asennettava, 200, 700 . 4·oviset) 
Antenni , jolla saadaan 4 dB:n vahvistus. Musta. 
Tiedot: 
Asennusaukko 
Jalusta 
Taajuus 
Kaistaleveys 
Suurin teho 
Antennivoitto 

0 19mm 
0 34mm 

NMT-bandet 
24 MHz 

100W 
4dBd 

Varaosanu mera 1363585·9, jossa on B N C·liitäntä. 
Varaosanumero 1384826·2, jossa on TNC·liitäntä. 
Sisältyy malliin PT·681 /682 
Antenni asennettavaksi suoraan puhelimeen. 
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Varaosanumero 1343051·7 
Erityisesti kuorma·autoihin tarkoitettu. 
Antenni, jolla saadaan 4 dB:n vahvistus. Suojakote­
lo antennikelan päällä jatkuvan yhteyden varmista­
miseksi. Varustettu rengasruuviliitoksella nopeaa 
irrotusta silmällä pi täen esim. autonpesun yhtey­
dessä. 
Tiedot: 
Asennusaukko 
Jalusta 
Taajuus 
Kaistan leveys 
Suurin teho 
Antennivoitto 

Varaosanumero 1384621·7 
Sama kuin 1384516, mutta valkoinen. 

0 19 mm 
034 mm 

NMT-bandet 
24 MHz 

100W 
4 dBd 

Varaosa: Antennipiiska, varaosanumero 1384622 

Lisävaruste osaan 1384621 
Antenn ipi iska, osan:o 1384623-3. Lasikuituantenni, 
joll a saadaan 4 dB:n vahvistus. Valkoinen. 

Varaosanumero 1384693·6 
Magnett ijalusta/kiinnike on 
maalattu. 

kromattu ja mustaks i 

Tiedot: 
Paino 
Kiinnikkeen korkeus 
Pohjan halkaisija 
Kosketinlaite tulee lisäksi. 

Varaosanumero 1384597·9 

0,7 kg 
90mm 

0 85 mm 

Tukevarakenteinen antenni veneisiin. Antennin hie­
nostuneen värivalinnan ja tyylikkään muotoilun an­
siosta antenni sulautuu täydellisesti veneen linjoi­
hin. 
Antennin kiinnike asennetaan ulkopuolelta ja on 
ehdottomasti vesitiivis. 
Kosketinlaite tulee lisäksi. 
Pituus 1045 mm 
Varaosa: Antennipiiska, varaosanumero 1384827-0 
Kosketinlaite osanumeroon 1384693 ja 1384587: 
BNC-liitin , osanumero 1343053-3 
TNC-lii t in, osanumero 1384825-4. 
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VOLVO Origina l Tillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

0 200 

0300 

0400 

HANDSFREEI 
RADIODÄMPNING 
HANDSFREEI 
RADIO MUTE 
FREIE HÄNDElDÄMPFUNG 
DER RADIOLAUTSTÄRKE 
MAIN LIBREI 
BAISSE DE RADIO 

FITS TO 

o O 
O O 
0700,9000TRUCK 

MANOS LIBRESI 
AMORTIGUACION DE RADIO 
HANDFREEI 
RIDUZIONE VOLUME RADIO 
HANDS-FREE 
RADIODEMPING 
KÄSIVAPAAI 
RADIOVAIMENNUS 

NMT 900· MT 1921 

PART NUMBER 

1: 3533098·4 
2: 3533099·2 

9.4·11075 
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- SVENSKA -------­

HANDS-FREEI 
RADIODÄM PN I NG 
Sats för installation av MT1921 på instrumentbräda. 
Satsinnehåll: 
Kablage 
F äste för telefon 
Mikrofon 
Radiodämpning inkl. högtalarkablage. 

Monteringssats för resp. vagnsmodell köpes separat. 
Se blad 9.2-1. 

- DEUTSCH ---------

FREIE HÄNDElDÄMPFUNG 
DER RADIOLAUTST ÄRKE 
Satz zur Installation von MT 1921 am Armaturenbrett. 

Ein Satz besteht aus: 
Verkabelung 
Halter fUr das Telefon 
Mikrophon 
Dämpfer der Radiolautstärke inkl. Lautsprecherkabel. 

Montagesatz fOr das jeweilige Automodell separat erhält­
lich. 
Siehe Slatt 9.2-1. 

- ESPANOL --------­

MANOS LIBRES/AMORTI­
GUACION DE RADIO 
Kit para la instalaci6n de MT 1921 en el cuadro de instru­
mentos. 

El juego incluye: 
Cableado 
Fijaci6n de telefono 
Micr6fono 
Amortiguaci6n de radio incl. cable de altavoz. 
El juego de montaje para el mode lo de vehiculo respecti­
vo se adquiere por separado. 
Ver hoja 9.2-1 

- NEDERLANDS------­

HANDS-FREEI 
RADIODEM PI NG 
Set voor het installeren MT 1921 op het instrumenten­
paneel. 

De set bestaat uit: 
Kabels 
Houder voor telefoon 
Microfoon 
Radiodemping incl. luidsprekerkabel. 

Montagesets voor de resp. wagenmodellen moeten apart 
gekocht worden. 
lie blad 9.2-1. 

--------~ --- ---

- ENGLISH --------­

HANDSFREEI 
RADIO MUTE 
Dashboard installation kit for MT 19212. 
Kit contents: 
Wiring harness 
Telephone holder 
Microphone 
Radio mute kit and speaker cables. 

Installation kits for each ear model is ordered separately, 
see page 9.2-1. 

-FRAN9AIS 

MAIN LIBREI 
BAISSE DE RADIO 
Kit pour le montage de MT 1921 sur le tableau de bord. 
Contenu du kit: 
Cåblage 
Fixation de telephone 
Microphone 
Dispositif de baisse de radio avec cåblage de haut­
parleurs. 

Le kit de montage s'achate separement suivant le modale 
de voiture. 
Voir la pagge 9.2-1 . 

-ITALIANO --------­

HAN DFREElRI DUZION E 
VOLUME RADIO 
Kit per installazione del MT 1921 sulla plancia strumenti. 

Contenuto del kit: 
Fili 
A ttacco per telefono 
Microfono 
Riduzione del volume inclusi fili altropariante. 
Kit di montaggio per ogni modello di vettura da ordinare 
separatamente. 
Vedi fogIio 9.2-1. 

-SUOMI 

KÄSIVAPAAI 
RADIOVAIMENNUS 
Sarja MT 1921 kOjelauta-asennukseen. 

Erän sisältö: 
Kaapelit 
Puhelinkiinnitin 
Mikrofoni 
Radiovaimennin sisältää kaiutinkaapelit. 

Asennussarja jokaiselle automallille ostetaan erikseen. 
Katso sivua 9.2-1. 
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HANDSFREE 
HANDSFREE 
FREIE HÄNDE 
MAIN LIBRE 

FITS TO 

0200 

0300 

0400 

Original Tillbehör, Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ,Original Zubehör 

o O 
O O 
0700,9000TRUCK 

MANOS LIBRES 
HANDSFREE 
HANDS-FREE 
KÄSIVAPAA 

NMT 450 · MT 433, NMT 900· MT 91·5 

PART NUMBER 

, 3533270·9 
3533271·7 
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- SVENSKA ---------

HANDSFREE 
Sats för installation av MT433/MT915, för montering av ra­
dioenhet i bagageutrymme samt telefon lur på instru­
mentbräda. 

Satsinnehåll: 
Kablage 
Fäste för radioenhet 
Fäste för telefonlur 
Mikrofon. 
Monteringssats för resp. vagnsmodell köpes separat. 
Se blad 9.2-1. 
Radiodämpning kan kompletteras separat. 

- DEUTSCH---------

FREIE HÄNDE 
Satz fUr die Installation von MT 433/MT 915, zur Montage 
der Radioeinheit im Kofferraum und des Telefonhörers 
am Armaturenbrett. 

Ein Satz besteht aus: 
Verkabelung 
Halter fUr die Radioeinheit 
Halter fOr den Telefonhörer 
Mikrophon 
Montagesatz fUr das jeweilige Automodell separat erhält­
lich. 
Siehe Slatt 9.2-1. 
Dämpfung der Radiolautstärke kann separat ergänzt wer­
den. 

- ESPANOL --------­

MANOS LIBRES 
Kit para instalaci6n de MT 433/MT915 para montaje de 
unidad de radio en el maletero y de auricular en el cuadro 
de instrumentos. 

El kit incluye: 
Cableado 
Fijaci6n para unidad de radio 
Fijaci6n para auricular 
Micr6fono. 
El juego de montaje para el modelo respectivo se adquie­
re por separado. 
Ver hoja 9.2-1. 
La amortiguaCi6n de radio puede completarse por sepa­
rado. 

- NEDERLANDS------­

HANDS-FREE 
Set voor het installeren van MT 433/MT 915 en voor mon­
tage van de zendontvangereenheid in de bagageruimte en 
de telefoonhoorn op het instrumentenpaneel. 

De set bestaat uit: 
Kabels. 
Houder voor zendontvangereenheid. 
Houder voor telefoonhoorn. 
Microfoon. 
Montagesets voor de resp. wagenmodellen moeten apart 
gekocht worden. 
Zie blad 9.2-1. 
Completering med radiodemping kan apart geschieden. 

-ENGLISH 

HANDSFREE 
Dashboard installation kit for MT 433/MT 915, with trans­
ceiver in luggage compartment. 

Kit contents: 
Wiring harness 
Telephone holder 
Transceiver holder 
Microphone 

Installation kits for each model is ordered separate ly, see 
page 9.2-1. 
Radio mute kit can be ordered separate ly. 

-FRAN9AIS 

MAIN LIBRE 
Kit pour I'installation de MT 433/MT 915, pour le montage 
de I'unitå radio dans le coffre å bagages et I'åcouteur sur 
le tableau de bord. 

Contenu du kit: 
Cåblage 
Fixat ion pour I'unite radio 
Fixation pour I'åcouteur 
M icrophone. 

Le kit de montage s'achate separement suivant le modale 
de voiture. 
Voir la page 9.2-1. 
Le dispositif de baisse de radio peut etre monte såpare­
ment. 

-ITALIANO --------­

HANDFREE 
Kit per installazione del MT433/MT915, per il montaggio 
della radio nel bagagliaio e del ricevitore del telefono sul­
la plancia strumenti. 

Contenuto del kit: 
Fili. 
A ttacco per rad io. 
Attacco per ricevitore telefono. 
Microfono. 
Riduzione del volume inclusi fili altoparlante. 
Vedi fogIio 9.2-1. 
II riduttore del volume radio va ordinato separatamente. 

-SUOMI 

KÄSIVAPAA 
Sarja MT433/MT915 asennukseen, radioyksikkö tavarati­
laan ja kuuloke kojelautaan. 

Eräsisältö: 
Kaapelit 
Radioyksikön kiinnitin 
Kuuloketeline 
Mikrofoni 

Asennussarja jokaiseen automalliin ostetaan erikseen. 
Katso sivua 9.2-1. 
Radiovaimennin voidaan lisätä erikseen. 

( 
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-SVENSKA ---------

RÖSTSTYRD 
NUMMERSLAGARE 
Speciell t framtaget för att passa t ill Volvos biltelefoner. 
Montering med minimala ingrepp. 
4 olika funkt ionsprinc iper. 

Namnuppringning: 
Personens namn och telefonen ringer upp. 

Kortnummeruppringning: 
ex. 1 - 9 - Ring 

Nummeruppringning: 
ex. O - 3 - 1 - 9 - 7 - 5 - O - O - Ring 

Sista nummeråteruppringning: 
Nummer - O - Ring 

Vid felsägn ing alt. otyd ligt kommando raderas ditt sista 
kommande med ordet "elear". 

- DEUTSCH --------­

SPRACHGESTEUERTE 
WÄHLAUTOMATIK 
Speziell fOr Volvos Autotelefone entworfen. 
Montage mit minimalem Eingriff. 
4 verschiedene Funktionsprinzipien. 

N ame-W ähiautomatik: 
Name der Person - das Telefon wählt die Nummer. 

Kurznummer·W ähiautomatik: 
Z.B. 1 . 9 - Ring 

Ziffer·W ähiautomatik: 
Z.B. O - 3 - 1 - 9 - 7 - 5 - O - O - Ring 

Emeutes Anrufen der letztgewählten Nummer: 
Nummer - O - Ring 

Wenn ein Fehler gemacht oder ein undeutliches Kom· 
mando gegeben wurde, läBt sich der letzte Befehl mit 
dem Wort "elear" löschen. 

- ESPA NOL --------­

MARCADO DE NUMERO 
POR CONTROl DE VOZ 
Especialmente creado para su adaptaci6n a los telefonos 
de communicaci6n de Volvo. 
Montaje con una manipulaci6n minima. 
4 principios de funci6n difierentes. 

Marcado del numera segun el nombre: 
Indicando el nom bre de la persona el telefono efectUa la 
Ilamada. 

Marcado de numera corto: 
Ejemplo: 1 . 9 . Ilamada 

Marcado de numera: 
Ejemplo: O - 3 . 1 - 9 - 7 - 5 - O - O - lIamada 

Repetici6n del ult imo numero: 
Numero - O . Ilamada 

En caso de equivocaci6n o comando indefinido se puede 
borrar la ultima orden con la palabra "elear". 

-ENGLISH 

VOICE-CONTROlLED 
DIALER 
Specially made to fit Volvo car telephones. 
Very simple installation. 
4 function possibilit ies. 

Name caU: 
Say the name and the telephone makes the call. 

Short number caU: 
Say the short number, e.g 1 - 9 - and the telephone makes 
the call. 

Telephone number caU: 
Say the number and the telephone makes the call. 

Last number reeaU: 
Say - O - and the telephone calls the last called number 
again. 

If the command is incorrect or not d ist inct enought, it can 
be earased by saying "etear". 

-FRAN9AIS 

COMMANDE VOCAlE 
Specialement etudiee pour les telephones mobiles Volvo. 
Montage avec un minimum d'interventions. 
4 principes differents de fonctionnement. 

Pour appeler une personne: 
Nom de la personne et le numera est appele. 

Pour appeler un numera mis en memoire: 
Par exemple 1 - 9 - et le numera est appele. 

Pour appeler un numera de telephone: 
Par exemple O - 3 - 1 - 9 - 7 . 5 - O - O - et le numero est appe­
le. 

Pour rappeler le demier numera dem ande: 
Numero - O - et le numera est appele. 

En cas d'erreur ou de commande insuffisamment claire, 
effacer votre dernier ordre avec le mot "e lear". 

- ITALIANO ---------

COMPOSIZIONE DEl 
NUMERI CON COMANDO A 
VOCE 
Adatato in modo speciale ai telefoni mobili Volvo. 
Montaggio semplice. 
4 differenti princip i di funzionamento. 

Composizione numera (agenda alfabetica~ 
Viene composto in numera di telefono della persona. 

Composizione numera corto (agenda numerica~ 
ex. 1 ·9 - Telefona 

Composizione del numera: 
ex. 0- 3 . 1 ·9- 7 - 5 - O - O-Telefona 

Composizione dell'ultimo numera chiamato: 
Numero - O- Telefona 

In caso di comando errato, si pub cancellare quest'ultimo 
usando la parola "elear" . 

( 
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- SVENSKA ------ -­

TELEJACK 
Speciellt framtaget för att passa till Volvos biltelefoner, 
med en enkel och snabb anslutning. 
Möj liggör anslutn ing av telefax, PC och övriga utrust­
ningar som kan anslutas t ill hemtelefonjack. 

- DEUTSCH -------­

TELESTECKKONTAKT 
Speziell konstruiert fUr Volvo Autotelefone, mit einfachem 
und schnellem Ansch luB. 
Zum AnschluB an Telefax, PC und andere Ausrustung, die 
sich an ein gewöhnliches Telefon anschlieBen läBt. 

- ESPANOL --------­

TELECLA VIJA 
Especialmente constru ida para adaptarse a los telefonos 
de comunicaci6n de Volvo con una conexi6n facil y rapi­
da. 
Permite la conexi6n de telefax, PC, y demås equipos que 
pueden conectarse a la red domestica con telefono de 
clavija. 

- NEDERLANDS-------

TELEFOONCONT ACT 
Speciaal ontworpen voor en aangepast aan Volvo's mobi­
lofoons, met een eenvoudige en snelle aansluiting. 
Maakt het aansluiten mogelijk van telefax, PC en boven­
dien al de uitrusting die normaal aan het huistelefooncon­
tact aangesloten kan worden. 

PART NUMBER 

35 

-ENGLISH 

MUL TI-ADAPTER 
Specially made to fit The Volvo ear telephone range. 
With this adapter you can connect all kinds of units, e.g. 
telefax, pc etc, to your telephone. 

-FRANCAlS 

PRISE TELEPHONIQUE 
Specifiquement etudiee pour s'adapteur aux telephones 
mobiles Volvo afin d'avoir un raccordement simple et ra­
pide. 
Possibilite de branchement de telecopieur, d'ordinateur 
personnel, d'autres equipements pouvant etre raccordes 
å la prise telephonique ordinaire. 

-ITALIANO ----------'---­

PRESA DEL TELEFONO 
Realizzata in modo specifico per i telefoni mobil i Volvo, 
con un collegamento semplice e rapido. 
Possibilita di collegare telefax, PC e tutt i gli equipaggia­
menti adatti. 

-SUOMI 

TELEPISTOKE 
Suunniteltu Volvon autopuhelimiin, yksinkertainen ja no­
pea kytkentä. 
Tekee mahdolliseksi telefaxin, PC:n ja kaikkien muiden 
varusteiden kytkennän, mitkä voidaan kytkeä kotipuheli­
meen. 

32 3 
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- SVENSKA --------­

BATTERI LADDARE! 
DRIVENHET 
Art.nr 3533213-9 
Batteriladdare - 220 V 
Anslutes till nät 220 V varvid tomt batteri laddas på ca: 1 
timme. 

Art.nr 3533212·1 
DrivenhetlCigarettändarkabel 
~Iternativ strömförsörjningskabel så att du kan driva din 
telefon via cigarettändaruttaget. 

- DEUTSCH --------

BATTERI ELADEG ERÄ TI 
ANTRIEBSEINHEIT 
Art.Nr.3533213·9 
Batterieladegerät - 220 V 
Durch AnschluB an ein 220 V - Netz wird eine leere Satte­
rie in ca. 1 Stunde wieder aufgeladen. 

Art.Nr. 3533212·1 
AntriebseinheitlZigarettenanzOnderkabel 
Kabel fOr alternative Stromversorgung, mit dessen Hilfe 
das Telefon Ober den ZigarettenanzOnder-Kontakt ver­
sorgt werden kann. 

- ESPANOL -------­

CARGADOR DE BATERIAI 
ACTIVADOR 
Nr. det. 3533213·9 
Cargador de baterå - 220 V 
Se conecta a la red de 220 V con lo que una bateria vacia 
se carga en aproxi madamente 1 hora. 

Nr. det. 3533212·1 
Activador/cable de encendedor 
O bien cable de alimentaci6n para poder act ivar su te lefo­
no a traves de la toma del encendedor. 

- NEDERLANDS------­

BA TTERIJ LADERI 
ENERGIEBRON 
Art. 3533213·9 
Satterijlader - 220 V 
Aangesloten aan het 220 V net wordt een lege batterij in 
ca. 1 uur opgeladen. 

Art. 3533212·1 
Energiebron/Cigaretteaanstekerkabel. 
Alternat ief stroomverzorgingskabel zodat de telefoon 
gebruikt kan worden via het cigaretteaanstekercontact. 

PART NUMBER 

- ENGLISH --------­

BATTERY CHARGERI 
POWER SUPPLY 
PIN 3533213·9 
Sattery charger - 220 V 
When connected to 200 V, an empty battery is fully 
charged in 1 hour. 

PIN 3533212·1 
Power unitlcigar lighter cable. 
Alternative power supply for your ear telephone. 

-FRAN9AIS 

CHARGEURI 
UNITE DE COMMANDE 
N° de ret. 3533213·9 
Chargeur - 220 V 
Se branche a un reseau de 220 V pour recharger I'accu­
mulateur en une heure environ. 

N° de ret. 3533212·1 
Unite de commande/Cäble d'allume-cigares 
Cåble d'alimentation electrique pour brancher votre tele­
phone par la prise d'allume-cigares. 

-ITALIANO --------­

CARICATORE SATTERIAI 
UNITA DI COMANDO 
Art. no. 3533213·9 
Caricatore batteria - 220 V 
Si gol lega alla rete da 220 Vela batteri a scarica si carica 
in un'ora circa. 

Art. no. 3533212·1 
Unita di comando/Filo dell'accendisigari 
Fi lo di alimentazione della corrente per il comando del te- ( 
lefono mediante la presa dell'accendisigari. 

-SUOMI 

AKUN VARAUSLAITEI ( 
KÄ YTTÖYKSI KKÖ 
Art.nro. 3533213·9 
Varauslaite - 220 V 
Kytketään 220 V;n verkkoon ja akku latautuu n. tunnissa. 

Art.nro. 3533212-1 
Käyttöyks i kkö/savu kkeensytytti men jo hto 
Toinen virtajohdin, jolla voit kytkeä puhelimesi svukkeen­
sytyttimeen. 

1: 3533213-9 
2: 3533212-1 
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- SVENSKA ---------

LURBÄDDI 
TELEFONSVARARE CQ 
Telefonsvarare ca är en helt ny konstruktion. Den består 
aven microprocessor som är inbyggd i telefonlurshålla­
ren och hanteras endast med knappsatsen på luren. In­
spelade meddelanden lagras digitalt i minnet. Övriga vik­
tiga egenskaper är: 
• egna meddelanden talas in i luren. 
• tiden innan telefonsvararen går igång kan programme­

ras, mellan 5 till 20 sekunder. 
• samtal kan besvaras även när telefonsvararen gått 

igång. Lyft luren och tryck på HANDS-FREE knappen. 
• alla meddelanden lagras digitalt. 
• max längd på eget meddelande är 30 sekunder, 
• max längd på inkommande meddelande är 30 sekun­

der, 
• upp till 9 inkommande meddelanden kan lagras i min­

net, 
• efter 4 dygns lagring i minnet raderas meddelandet au­

tomatiskt, 
• istället för ett intalat meddelande kan man ifrån en di­

gital knapptelefon slå in ett telefonnummer med max 
16 siffror, 

• upp till 9 telefonnummer kan lagras i minnet, 
• displayen visar hur många meddelanden som tagits 

emot och hur länge sedan det togs emot, 
• det går att bläddra i lagrade meddelade nummer och 

göra en uppringning utan att behöva slå numret, 
• inspelade meddelanden kan avlyssnas från en annan 

digital knapptelefon genom att slå en 4-siffrig kod. Det 
går även att spela in nya meddelanden på detta sätt. 

PART NUMBER 

-ENGLISH 

HANDSET CRADLE/ 
ANSWERING MACHINE 
Answering machine ca is an entirely new product. It con­
sists of a microprocessor built into the cradie. The ca 
answering machine is operated entirely by the keys on 
the handset. Recorded messages are stored digitally in 
the memory of the unit. 
Other important features: 
• To leave an outgoing message, speak into the hand­

set. 
• You can programme the time it takes before your 

phone is answered automatically - from 5 to 20 se­
conds. 

• You have the opportunity to answer the phone yourself 
af ter it has been answered automatically. Pick up the 
handset or press the HANDS-FREE button to cut in 
during a message. 

• A digital recorder is used rather than a conventionai 
tape. 

• The outgoing message can be up to 30 seconds long. 
• Each incoming message can be up to 30 seconds 

long. 
• Up to nine incoming calls can be recorded. 
• When a message has been held by the ca for four 

days, it is auomatically deleted. 
• The machine can record digitally a telephone number 

with up to 16 figures, if the caller has a digital push­
button telephone. 

• Up to nine individual numbers can be stored. 
• The display on the handset indicates how many num­

bers and messages have been taken and how long 
ago in hours and minutes they were received. 

• You can scroll through the recorded numbers on the 
HotLine Combi display and use these numbers to save 
dialling when calling back. 

• You can replay and delete spoken messages by re­
mote controi using a four-digit personal code. 
In the same way, you can also change a recorded mes­
sage. 

3533239·4 
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-SVENSKA -------­

TILLBEHÖR 
Art.nr 35330448 
Bärbar antenn MT 915 
Färg: Svart. 
Användes tillsammans med batteri pack 1384922 och 
1384923. 

Art.nr 138499Q.6 
Bärbar antenn MT 433. 
Färg: Svart. 
Användes tillsammans med batteri pack 1384922 och 
1384923. 

Art.nr 1384922-9 
Batteripack 1.5 Ah. Passar MT 433/915. 
Laddningstid (tomtlfullt) ca 8 timmar. 
Drifttid ca 2 timmar. 
Passiv drifttid (stand-by) ca 12 timmar. 

Innehåller: 
Batteri 
Lurbädd 
Batteri laddare 
Cig. kabel 
Bärrem 

Art.nr 1384923-7 
Batteripack 4.5 Ah. Passar MT 433/915. 
Laddningstid (tomt/fullt) ca 10-12 timmar. 
Drifttid ca 4 timmar. 
Passiv drifttid (stand-by) ca 20 timmar. 

Innehåller: 
Batteri 
Lurbädd 
Batteri laddare 
Cig. kabel 
Bärrem 

Art.nr 3533207-1 
Batteripack, ingår som standard (1 st) i sats 3533194. 

Art.nr 3533213-9 
Reseladdare, passar MT 1921 
Nätansluten snabbladdare för laddning av batteri 
3533207 
Laddtid ca 1 timme. 

Art.nr 3533224-6 
Handset för komplettering av MT 1921. 
För privat ostört samtal med forfarande yttre antenn in­
kopplad för att uppnå optimal mottagningskvalitet. 
Kompletteras med kupekontakt 1384934 samt kabel 
3533232. 

Art.nr 3533212-1 
Drivenhet, passar MT 1921. 
Direktanslutning till 12 V cig.uttag för temporärt bruk. 

Art.nr 3533333-5 
Hållare, enkel passar MT 1921. 
För temporär upphängning av MT 1921, tex båt, husvagn, 
fritidshus etc. 

-ENGLISH 

ACCESSORI ES 
PIN 3533044-8 
Portable antenna MT 915 
Colour: Black. 
Is used together with battery pack 1384922 and 1384923. 

PIN 1384990-6 
Portable antenna MT 433. 
Colour: Black. 
Is used together with battery pack 1384922 and 1384923. 

PIN 1384922-9 
Battery pack 1.5 Ah. Fits MT 433/915. 
Charging time: About 8 hrs. 
Operating time: About 2 hrs. 
Stand-by time: About 12 hrs. 

Contents: 
Battery 
Handset holder 
Battery charger 
Cigar lighter cable 
Strap 

PIN 1384923·7 
Battery pack 4.5 Ah. Fits MT 433/915. 
Charging time: About 10 - 12 hrs. 
Operating time: About 4 hrs. 
Stand-by time: About 20 hrs. 

Contents: 
Battery 
Handset holder 
Battery charger 
Cigar lighter cable 
Strap 

PIN 3533207·1 
Battery pack, standard in kit 3533194. 

PIN 3533213-9 
Table charger, fits MT 1921 
Quick charger, for charging battery 3533207. 
Charging time about 1 h. 

PIN 3533224-6 
Supplementary handset for MT 1921. 
For private conversations, still with the exterior antenna 
connected. 
Connection box 1384934 and cable 3533232 are also requ­
ired. 

PIN 3533212-1 
Power unit for MT 1921. 
Takes power from the cigar lighter for temporary use. 

PIN 3533333-5 
Separate holder for MT 1921. 
Holder for temporary uese, e.g. in caravans, boats etc. 

\ 
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-- SVENSKA ---------

HÖGTALARE - MOBIL­
TELEFON 
Högtalare är ett praktiskt t ill behör om man är f ler 
än en som vill delta i samtalet. 
Dessa högtalare är så ka llade mellanreg isterhögta­
lare spec iell t framtagna för ta l. 
Impedans 4Q. 
Art.nr 1343055·8 
Är en liten högtalare som monteras i en av brickor­
na i instrumentpanelen på 200- vagnar. 
På 700-vagnar monteras högtalaren under instru­
mentbrädan t ill vänster om ratten. 
Art.nr. 1343042·6 
Är en stor högtalare som monteras på lämplig 
plats. 
Art.nr. 1343043·4 
Högtalare på fot som monteras på lämplig plats. 

- DEUTSCH -------­

LAUTSPRECH ER -
MOBILTELEFON 
Der Lautsprecher ist ein praktisches Zubehör, falls 
auch anderen an dem Gespräch teilnehmen wol­
len. Praktisch auch bei schwierigen Fahrsituatio­
nen, damit man das Lenkrad mit beiden Händen 
halten kann. 
Diese Lautsprecher sind sogenannte Zwischenbe­
reichslautsprecher, die speziell fOr die Sprache ge­
eignet sind. 
Impedanz 4Q. 
Art.Nr. 1343055·8 
Ist ein kleiner Lautsprecher, der in eine der Abdeck­
scheiben im Armaturenbrett der 200-Modellreihe 
eingebaut wird. 
Bei der 700-Modellreihe wird der Lautsprecher un­
ter dem Armaturenbrett links vom Lenkrad mon 
tiert. 
Art.Nr. 1343042·6 
Ist ein groBer Lautsprecher, der an einen geeigne­
ten Platz montiert wird 
Art.Nr. 1343043·4 
Lautsprecher auf Ständer, der an einen geeigneten 
Platz montiert wird. 

PART NUM BER 

-ENGLISH 

LOUDSPEAKER 
LAR 
TELEPHONE 

CELLU-

A loudspeaker is pract ic le if more than one wants 
to part ic ipate in the conversione, or if you want to 
keep both hands on the steering whee l. 
This speaker is a midd le-range speaker, espec ially 
su itab le for conversat ion. 
Impedance 4Q. 
P In 1343055·8 
A small speaker which is installed in one of the in­
strument recesses in the instrument panel on 200 
cars. 
Is installed under the dashboard, to the left of the 
steering wheel, on 700 cars. 
P In 1343042·6 
A big speaker which is installed where su itab le. 
p In 1343043·4 
A speaker mounted on a foot. Is installed where 
suitab le. 

-FRAN9AIS 

HAUT-PARLEUR -
MOBILOPHONE 
Le haut-parleur est un accessoire pratique si plus­
ieurs personnes veulent prendre parte de la conver­
sation. Ou si vous devez garder vos deux mains sur 
le volant. 
Ce haut-parleur est un haut-parleur pour registre 
moyen specialement mis au point pour la parole. 
Impedance 4 ohms. 
N° de ref. 1343055·8 
Un petit haut-parleur monte dans une des plaque 
sur le panneau de bord des voitures 200. 
Sur les voitures 700 le haut-parleur est monte sous 
la planche de bord, a gauche du volant. 
N° de ref. 1343042·6 
Un gros haut-parleur qui se monte a un endroit ade­
quat. 
N ° de ref. 1343043·4 
Haut-parleur sur pied qui se monte a un endroit 
adequat. 

1343055-8 
1343043-6 
1343043-4 

( 
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---ESPANOL----------------­

AL T A VOZ . RADIO· 
TELEFONO 
El altavoz es un accesorio pratico cuando son dos 
o mas las personas que quieren participar en la 
conversac i6n. Tambien es muy util cuando ambas 
manos estan ocupadas en la conducc i6n. 
Estos altavoces son de tono medio, espec ialmente 
fabricados para ser usados para hablar. 
Impedancia 4 ohm ios. 
N ro. det. 1343055·8 
Altavoz pequeno que se monta en un uno de los 
d iscos del panel de instrumentos en los vehiculos 
de la serie 200. 
En los vehiculos de la serie 700, el altavoz se mon­
ta debajo del cuadro de instrumentos a la izquierda 
del volante. 
N ro. det. 1343042·6 
Altavoz grande que se monta en lugar apropiado. 
N ro. det. 1343043·4 
Altavoz de pie para montar en lugar apropiado. 

- NEDERLANDS--------

LUIDSPREKER . 
MOBILOFOON 
Een luidspreker is een praktische accessoire wan­
neer meer dan een persoon aan het gesprek wil de­
einemen. Of wanneer u beide handen an het stuur 
moet houden. 
Deze luidspreker is een zogenaamde middenregis­
terluidspreker, speciaal ontwikkeld voor conversa­
tie. 
Impedantie bedraagt 4 ohm. 
Art.nr 1343055·8 
Is een kleine luidspreker, die men in een van de 
vakken in het instrumentenpaneel van de 200-
wagens monteert. 
Bij de 700-wagens wordt de luidspreker onder het 
instrumentenpaneellinks van het stuurwiel gemon­
teerd. 
Art.nr. 1343042·6 
Is een grote luidspreker die men op een geschikte 
plaats kan monteren. 
Art.nr.1343043·4 
Luidspreker met voet, die men op een geschikte 
plaats kan monteren. 

9.4-1 
ISSUE 2 

-ITALIANO ----------------­

ALTOPARLANTE . RADIO· 
MOBILE 
Questo altoparlante e un accessorio molto pratico 
q uando la conversazione si svolge tra piu parteci­
panti o se le mani non possoni essere tolte dal vo­
lante. 
Questo t ipo di altoparl~nte, mettendo in risalto i re­
g istri medi, e concepito particolarmente per la vo­
ce. 
Impedenza 4 Q. 
N.rif. 1343055·8 
E un altoparlante di dimensioni ridotte che si mon­
ta in una delle rondelle del cruscotto sui modelIi 
200. 
Sulle vetture modello 700 I'installazione va effettu­
ata sotto la plancia di bordo a sinistra del volante. 
N.rit. 1343042·6 
E un altoparlante piu ingombrante da montare in 
ludgo adatto. 
N .rif.1343043·4 
Altoparlante su staffa da montare in luogo conveni­
ente. 

-SUOMI 

RADIOPUHELIMEN 
KAIUTIN 
Kaiutin on käytännöllinen lisävaruste silloin, kun 
puheluun osallistuu monta henkeä. Tai silloin, kun 
sinun on pidettävä molemmat kädet ohjauspyöräs­
sä. 
Nämä kaiuttimet ovat nk. keskirekisterikaiuttimia, 
jotka on erityisesti tarkoitettu puheen toistoa var­
ten. 
Impedanssi 40hmia. 
Varaosanumero 1343055·8 
Pieni kaiutin 200-malleihin asennettavaksi kojelau­
dassa oleviin vara-aukkoihin. 
700-malleissa kaiutin asennetaan kojelaudan alle, 
ohjauspyörän vasemmaIIe puolelle. 
Varaosanumero 1343042·6 
Suurikokoinen kaiutin, joka asennetaan sopivaan 
paikkaan. 
Varaosanumero 1343043·4 
Jalallinen kaiutin, joka asennetaan sopivaan paik­
kaan. 
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ISSUE 2 
- SVENSKA --------

RUNDRADIORELÄ . 
MOBILTELEFON 
Sänker automatiskt rad ions volym när samtal 
kommer eller då du ringer ut. 
Volymen återgår när samtalet är slut. 
Försedd med snabbkopplingar, anpassade till Vol­
vos rad ioapparater. 

- DEUTSCH --------­

RUNDFUN KRELAIS· 
MOBILTELEFON 
Das Radio wird automatisch leiser gestelIt, wenn 
ein Telefongespräch gefOhrt wird. 
Nach Ende des Gesprächs sp ielt das Rad io wieder 
normal weiter. 
Mit Schnellschaltungen versehen, die an Vo lvo's 
Radiogeräte angepaBt sind. 

- ESPANOL --------­

RELE DE RADIO · 
RADIO TELEFONO 
Reduce automaticamente el son ido de la radio cu­
ando IIega una IIamada o bien cuando se IIama al 
exterior. 
El volumen de la radio regresa a su nivel normal 
una vez finalizada la conversaci6n. 
Provisto de acoplamiento rapido adaptado a los 
aparatos de radio Volvo. 

- NEDERLANDS------­

RADIORELAIS . 
MOBILOFOON 
Het radiogeluid wordt automatisch zachter wan­
neer een gesprek binnenkomt of wanneer u zelf 
wilt bellen. 
Het geluidsvolume keert weer terug, wanneer het 
gesprek afgelopen is. 
Voorzien van snelaansluitingen, die aan de Volvo 
radio-apparaten zijn aarigepast. 

PART NUMBER 

- ENGLISH -------­

CAR SPEAKER SWITCH . 
CELLULAR TELEPHONE 
Automatica l reduct ion of rad io sound level when a 
call is com ing in or when you make a call. 
When the call is over the level is resumed. 
With quick connectors, adapted for Volvo's rad io 
units. 

- FRAN9AIS 

RELAIS DE RADIO· 
MOBILOPHONE 
Baisse automatiquement la rad io losqu'une com­
mun ication te lephonique arrive ou lorsque vous 
vou lez te lephoner. 
Le volume revient automatiquement lorsque la 
conversation te lephon ique est terminee. 
M uni de raccords rapides et adapte aux autorad ios 
Volvo. 

-ITALIANO ---------

RELE ESCLUSION E AUTO· 
RADIO· RADIOMOBILE 
Abbassa automaticamente il volume dell'autoradio 
in caso di comunicazione in arrivo o di te lefonata in 
partenza. 
II volume torna normale a conversazione terminata. 
Questo rele e munito di connettori per collegamen­
to a qualsiasi impianto radio Volvo. 

-SUOMI 

YLEISRADIORELE 
RADIOPU H ELI M EEN 
Hiljentää automaattisesti radion äänen puhelun 
saapuessa tai kun soitat itse. 
Radion ääni palautuu entiselleen puhelun päätyt­
tyä. 
Varustettu pikaliitännöillä, jotka sopivat Volvon ra­
diolaitteisiin. 

1343044·2 

- - -- - ---- - - --
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9.4-3 
ISSUE 2 
-- SVENSKA ---------

ÖVRIGA TILLBEHÖR -
MOBILTELEFON 
Lur art.nr 1363583·4 
Lur art.nr 1384837· MKII 
Lurhållare art.nr 1363584·2 
Lurhållare art.nr 1384877·5 MKII 
Kupekontakt art.nr 1363590·9 
Kupekontakt art.nr 1384838· MKII 
PT 681 kan kompletteras till PT 682 genom tillägg 
av batteri låda och batteri laddare. Delarna kan även 
köpas som reservde lar till de övriga telefonerna. 
Accar art.nr 1363586·7 (PT 682) 
BatterIIåda art.nr 1384619·1 
Batteriladdare art.nr 1384620·9 
Endast PT 681/682 
Alternativ strömförsörjning kan ibland vara bra att 
kunna tillgå. Då kan du driva din anläggn ing på 
bi lens/båtens batteri direkt el ler via cigarettändar­
uttaget el ler på nät 220 V via transformator. 
Cigarettändarkabel art.nr 1363587·5 
Transformator art.nr 1363588·3 
Spänningsomvandlare art.nr 1605103·9 
Axelremsväska passar t ill PT 681 /682 i kraftigt ma­
terial: 
Art.nr 1363589·1 
Endast Volvo 745/765 
Kåpa för stationsenhet passar till PT 681/682, 
PT681/682 Mkll 
Art.nr 1384627·4 

- DEUTSCH ---------

SONSTIGES ZUBEHÖR -
MOBILTELEFON 
Hörer, Art·Nr. 1363583·4 
Hörer, Art·Nr. 1384837· MKII 
Halter fUr den Hörer, Art·Nr. 1363584·2 
Halter fUr den Hörer, Art.·Nr. 1384877·5 MKII 
Innenraumstecker, Art.·Nr. 1363590·9 
Innenraumstecker, Art.·Nr. 1384838· MKII 
Mit dem Batteriekasten und mit dem Batteriaufla­
der kann PT 681 noch zu PT 682 ergänzt werden. 
Die Teile können auch fOr die sonstigen Telefone 
als Ersatzteil gekauft werden. 
Accar, Art.·Nr. 1363586·7 (PT 682) 
Batterie kasten, Art.·Nr. 1384619·1 
Batterieauflader, Art.·Nr. 1384620·9 
Nur PT 681/682 
Manchmal kann es vorteilhaft sein, eine alternative 
Stromquelle zu haben. Man kann dann die Anlage 
an die Batterie des Fahrzeugs/Bootes direkt oder 
durch den Zigaretten anzOnder, oder and Netz 220 
V durch enen Tranformator anschlieBen. 
Kabel, Zigaretten anziinder, Art.·Nr. 1363587·5 
Transformator, Art.·N r. 1363588·3 
Spannungsumwandler, Art.·Nr. 1605103·9 (siehe 
Gruppe 6). 
Schulterriementosche fOr PT 681/682 aus vobus­
tem Material. 
Art.·Nr. 1363589·1 
Nur Volvo 7451765 
Haube fOr die Stationseinheit, geeignet fOr PT 
681/682 Mkll 
Ar1.·Nr. 1384627·4 

-ENGLISH 

OTHER ACCESSOIRES­
CELLULAR TELEPHONE 
Handset pIn 1363583·4 
Handset pIn 1384837· MKII 
Handset cradle pin 1363584·2 
Handset cradle pIn 1384877·5 MKII 
Compartment socket pin 1363590·9 
Compartment socket pIn 1384838· MKII 
PT 681 can be changed to PT 682 by add ing battery 
box and battery charger. These parts are also avai­
lable as spare parts for other telephones. 
Accumalators pIn 1363586·7 (PT 682) 
Battery box pin 1384619·1 
B attery charger pin 1384620·9 
PT 681/682 only 
Alternative power sources are available. 
The unit can be connected to a ear/boat battery, 
either directly or via the cigar lighter socket, or con­
nected to 220 V AC via a transformer. 
Cigar lighter cable pin 1363587·5 
Tranformer pIn 1363588·3 
Converter pIn 1605103·9 (see group 6) 
Shou lder bag for PT 681/682 made of resistant ma­
terial. 
PIn 1363589·1 
Volvo 745/765 only 
Cover for basic station. Fits PT 681/682, PT681/682 
Mkll 
PIn 1384627·4 

- FRAN9AIS 

AUTRES ACCESSOI RES -
MOBILOPHONE 
Ecouter N° de ref. 1363583·4 
Ecouter N° de ref. 138437 MKII 
Support d'ecouter N° de ref. 1363584·2 
Support d'ecouter N° de ref. 1384877·5 MKII 
Contact d'habitacle N° de ref. 1363590·9 
Contact d'habitacle N° de ref. 1384838·MKII 
PT 681 peut etre complete pour PT 682 en ajoutant 
une caisse de batterie et un chargeur de batterie. 
Ces pieces peuvent egalement etre achetees com­
me pieces de rechange pour les autres telephones. 
Batterie N° de ref. 1363586·7 (PT 682) 
Caisse de batterie N° de ref. 1384619·1 
Chargeur de batterie N° de ref. 1384620·9 
Seulement pour PT 681/682 
Une autre alimentation electrique peut parfois etre 
pratique. Vous pouvez alors utiliser votre installati­
on directement sur la batteri e de la voiture ou du 
bateau, ou par I'intermediaire de I'allume-cigares, 
ou sur le reseau de 220 V avec un transformateur. 
Cäble d'allume·cigares N° de ref. 1363587·5 
Transformateur N° de ref. 1363588·3 
Sac avec sang le d'epaule pour PT 681/682, solide. 
N ° de ref. 1363589·1 
Abaisseur de tension, N° de ref. 1605103·9 (voir le 
groupe 6). 
Seulement pour Volvo 745/765 
Boitier pour unite de station pour PT 681/682, PT 
681/682 Mkll 
N° de ref. 1384627·4 

( 

( 
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--ESPANOL------ --­

DIVERSOS ACCESORIOS -
RADIOTELEFONO 
Auricular nro. det. 1363583·4 
Auricular nro. det. 1384837· MKII 
Soporte auricular, nro. det. 1363584·2 
Soporte auricular, nro. det. 1384877·5 MKII 
Contacto cupe, nro. det. 1363590·9 
Contacto dupe, nro. det. 1384838· M Kli 
El PT 681 puede convertirse en un PT 682 
afladiendo la eja de baterias y el recargador de ba­
teria. Las piezas tambien pueden ser adquiridas 
como repuestos para los demas telefonos. 
Accar, nro. det. 1363586·7 (PT 682) 
Caja de baterias, nro. det. 1384619·1 
Recargador de bateria, nro. det. 1384620·9 
Solo PT 681 /682 
Una alimentaci6n opcional de corriente puede ser 
conveniente teneria para poder alimentar el equipo 
directamente desde la bateria del autom6vil o em­
barcaci6n, a traves de una toma de encendedor o 
de la red de 220 V con un trasformador. 
Cable de conexion para encendedor, nro. det. 
1363587·5 
Transformador, nro. det. 1363588·3 
La cinta de transporte se adapta al PT 681 /682 Y es 
de material muy fuerte. 
Auricular, nro. det Mkll 
Soporte de auricular, nro. det. Mkll 
Contacto para dupe 1384838· Mkll 
Transformador, nro. det. 1605139·9 (ver grupo 6) 
Solo Volvo 745/765 
Cubierta para la unidad estacionaria, se adapta al 
PT 681/682, PT 681/682 Mkll. 
Nro. det. 1384627·4 

--ITALIANO ------- -­

ALTRIACCESSORI PER 
RADIOMOBILE 
Cornetto N.rit. 1363583·4 
Cornetto N.rit. 1384837· MKII 
Portaeornetto N.rit. 1363584·2 
Portaeornetto N.rit. 1384877·5 MKII 
Contatto abitacolo N.rif. 1363590·9 
Contatto abitacolo N.rit. 1384838· MKII 
II modeiio 681 pu6 essere completato come il PT 
682 tramite cassetta batteria e caricabatteria. Qu­
este parti possono venire acquistate anche come 
pezzi di ricambio per gli altri radiotelefoni. 
Batterie ricaricabili N.rif. 1363586·7 (PT 682) 
Cassetta portabatteria N.rit. 1384619·1 
Caricabatteria N.rit. 1384620·9 
Sola mente PT 681/682 
Un tipo di alimentazione di corrente alternativo pu6 
essere rappresentato da presa di corrente diretta 
dalla batteria dell'anto o dell'imbarcazione, oppure 
tramite I'accendino, nonche dalla rete 220 V trami­
te trasformatore. 
Cavo presa di corrente dall'accendino N.rit. 
1363587·5 
Trasformatore N.rit. 1363588·3 
Convertitore di tensione N.rit. 1605103·9 (ved. grup· 
po 6). 
Borsello in robusto materiale per modello PT 
681/682. 
N.rit. 1363589·1 
50150 Volvo 745/765 
Coperchio per sezione radio per modelIi PT 
681/682, PT681/682 Mkll 
N.rit. 1384627·4 

212 
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OVERIGE ACCESOIRES­
MOBILOFOON 
Hoorn art.nr 1363583·4 
Hoorn art.nr 1384837· MKII 
Hoornhouder art.nr 1363584·2 
Hoornhouder art.nr 1384877·5 MKII 
Interieurcontact art.nr 1363590·9 
Interieurcontact art.nr 1384838· MKII 
Men kan PT 682 krijgen door PT 681 te completeren 
met een batterijbak en een batterijlader. Deze 
onderdelen kan men ook als reserve-onderdelen 
voor de overige telefonen kopen. 
Accar art.nr 1363586·7 (PT 682) 
Batterijbak art.nr 1384619·1 
Batterijlader art.nr 1384620·9 
A lleen PT 681/682 
Soms kan het goed zijn om een alternatieve stro­
omverzorging te hebben. Dan kan u uw installatie 
direct aan de accu van de auto/boot aansluiten of 
via de sigarettenaansteker of aan het 220 V net via 
een transformator. 
Sigaretteaanstekerkabel art.nr 1363587·5 
Tranformator art.nr 1363588·3 
Spanningstransformator art.nr 1605103·9 (zie groep 
6) 
De schouderriem is van krachtig materiaal en is be­
doeld voor de PT 681 /682. 
Art.nr 1363589·1 
Alleen voor de Volvo 645/765 
Kap voor radio-eenheid geschikt voor PT 681 /682, 
PT681 /682 Mkll 
Art.nr 1384627·4 

-SUOMI 

MUUT RADIOPUHELIMEN 
LISÄ VARUSTEET 
Kuuloke varaosanumero 1363583·4 
Kuuloke varaosanumero 1384837·MKII 
Kuulokkeenpidin varaosanumero 1363584·2 
Kuulokkeenpidin varaosanumero 1384877·5 MKII 
Matkustamoliitäntä varaosanumero 1363590·9 
M atkustamoliitäntä varaosanumero 1384838·M Kli 
PT 681 voidaan täydentää PT 682:ksi asentamalla 
lisäksi paristokotelo ja paristonvaraaja. Osat voi­
daan myös ostaa varaosina muihin puhelimiin. 
Paristo varaosanumero 1363586-7 (PT 682) 
Paristokotelo varaosanumero 1384619·1 
P aristonva raaja va raosanumero 1384620·9 
Vain PT 681/682:ssa 
Joskus vaihtoehtoinen virransaanti voi olla tar­
peen. Silloin voit käyttää laitettasi auton tai veneen 
akulla joko suoraan tai savukkeensytyttimen liitän­
nän välityksellä tai liittämällä laite 220 V:n verk­
koon muuntajan välityksellä. 
Savukkeensytyttimen johdin varaosanumero 
1363587·5 
Muuntaja varaosanumero 1363588·3 
M uuntaja varaosanumero 1605103·9 (ks. ryhmästä 
6 ) . 
PT 681 /682:een sopiva olkalaukku vahvasta mate­
riaalista. 
Varaosanumero 1363589·1 
Vain malleissa Volvo 745/765 
Asemyks ikön kotelo, sopii malleihin PT 681 /682, PT 
681 /682 Mkll. 
Varaosanumero 1384627·4. 
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Katalog/Catalogue 

Datum/ Date 

871009 

NMT-450C 
NMT-450C 
NMT-460C 
NMT-450C 
NMT-460C 
NMT-450C 
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RESERVDELAR 
SPARE PARTS 
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VOLVO Original lillbehör . Genuine Accessories 
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0200 

0300 

0400 
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0700,9000TRUCK 

PIECES DE RECHANGE 

PIEZAS DE REPUESTO 
RICAMBI 
RESERVEDELEN 
VARAOSAT 

FITS TO 

PART NUMBER 

3533209-7 

353321Q.5 

3533211·3 

3533214-7 

NMT 900· MT 1921 

3533216-2 

3533219-6 

3533220-4 

3533221·2 

9.5-1 /075 

3533309·5 

3533227·9 

3533140-4 

1384937·7 

3533207·1 
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9.5-1 
ISSUE 1 

- SVENSKA --------­

RESERVDELAR 
Art nr 3533209·7 
Bordsladdare, ingår i sats 3533194 

Art nr 3533210·5 
Spänningsomvandlare, passar 3533209, ingår sats 
3533194 

Art nr 3533211·3 
Cig.adapter, passar 3533209, ingår i sats 3533194 

Art nr 3533214·7 
Snabbfäste, ingår i sats 3533098 och 3533099 

Art nr 3533216·2 
H F-box, ingår i sats 3533098 och 3533099 

Art nr 3533219·6 
Systemkabel, ingår i sats 3533098 och 3533099 

Art nr 3533220·9 
Music Mute box, ingår i sats 3533098 och 3533099 

Art nr 3533221·2 
Högtalarkabel 9-pol. kontakt 

Art nr 3533309·5 
Högtalarkabel 14-pol. kontakt 

Art nr 3533140·4 
Mikrofon "svanhals" ingår i sats 3533099 

Art nr 1384937·7 
Mikrofon "mygga" ingår i sats 3533098 

Art nr 3533207·1 
Batteri, ingår i sats 3533194 

- DEUTSCH --------­

ERSA TZTEI LE 
Art.Nr.3533209·7 
Tischladegerät, gehört zu Satz 3533194. 

Art.Nr. 3533210·5 
Spannungsumwandler, passend fOr 3533209 gehört zu 
Satz 3533194. 

Art.Nr.3533211-3 
ZigarettenanzOnder-Adapter, passen d fOr 3533209, gehört 
zu Satz 3533194. 

Art.Nr.3533214·7 
Schnellhalter, gehört zu Satz 3533098 und 3533099. 

Art.Nr.3533216·2 
HF-Box, gehört zu Satz 3533098 und 3533099. 

Art.Nr. 3533219-6 
Systemkabel, gehört zu Satz 3533098 und 3533099. 

Art.Nr. 3533220·9 
Musikdämpferbox, gehört zu Satz 3533098 und 3533099. 

Art.Nr.3533221·2 
Lautsprecherkabel 9-poliger Kontakt. 

Art.Nr. 3533309·5 
Lautsprecherkabel 14-poliger Kontakt. 

Art.Nr. 3533140-4 
Mikrophon "Schwanenhals", gehört zu Satz 3533099. 

Art.Nr. 1384937·7 
Mikrophon "MOcke", gehört zu Satz 3533098. 

Art.Nr. 3533207·1 
Batterie, gehört zu Satz 3533194. 

-ENGLISH 

SPARE PARTS 
PIN 3533209·7 
Table charger, incl. in kit 3533194. 

PIN 3533210-5 
Transformer, fi ts 3533209, incl. in kit 3533194. 

PIN 3533211-3 
Cig. lighter adapter, fi ts 3533209, incl. in kit 3533194. 

PIN 3533214·7 
Holder, incl. in kits 3533098 and 3533099. 

PIN 3533216·2 
Handsfree box, incl. in kits 3533098 and 3533099. 

PIN 3533219-6 
System cable, incl in kits 3533098 and 3533099. 

PIN 3533220·9 
Rad io mute box, incl. in kits 3533098 and 3533099. 

PIN 3533221·2 
Speaker cable, 9-way connector. 

PIN 3533309-5 
Speaker cable, 14-way connector. 

PIN 3533140-4 
Microphone "swan neck" , incl. in kit 3533099. 

PIN 1384937·7 
Microhpone, incl. in kit 3533098. 

PIN 3533207·1 
Bettery, incl. in ki t 3533194. 

-- FRAN9AIS 

PIECES DE RECHANGE 
N° de ret. 3533209·7 
Chargeur, fait partie du kit 3533194 

N° de ret. 3533210·5 
Abaisseur de tension, s'adapte ii 3533209, fait partie du lit 
3533194 

N° de ret. 3533211·3 
Adapteur pour allume-cigares, s'adapte ii 3533209, fait 
partie du kit 3533194 

N° de ret. 3533214-7 
Fixation rapide, fait partie des kits 3533098 et 3533099 

N° de ret. 3533216·2 
Boite H F, fait partie des kits 3533098 et 3533099 

N° de ret. 3533219-6 
Cåble, fait partie des kits 3533098 et 3533099 

N° de ret. 3533220·9 
Boitier de reduction "Music Mute", fait partie des kits 
3533098 et 3533099 

N° de ref. 3533221·2 
Contacteur ii 9 bornes pour cåble de haut-parleur. 

N° de ret. 3533309·5 
Contacteur ii 14 bornes pour cåble de haut-parleur. 

N° de ret. 3533140-4 
Microphone "col de cygne", fait partie du kit 3533099 

N° de ret. 1384937·7 
Microphone "moustique", fait partie du kit 3533098 

N° de ret. 3533207·1 
Accumulateur, fait partie du kit 3533194 

( 
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NMT 450 · MT 433, NMT 900 · MT 915 

PART NUMBER 

1384935·1 MT 433, MY 915 

35331404 MT 433, MY 915 

9,5-2/075 

1384937·7 MY 433, MY 915 

1384938·5 MY 433, MY 915 



9.5-2 
ISSUE 1 

- SVENSKA -------­

RESERVDELAR 
Art nr 1384935·1 
Batteri, ingår i sats 1384922 och 1384923 

Art nr 3533140-4 
Mikrofon "svanhals" ingår i sats 3533271. 

Art nr 1384937·7 
Mikrofon " mygga" ingår i sats 3533270 

Art nr 1384938·5 
Cig.adapter, ingår i sats 1384922 och 1384923 

- DEUTSCH --------­

ERSATZTEILE 
Art.Nr. 1384935·1 
Batterie, gehört zu Satz 1384922 und 1384923 

Art.Nr. 3533140-4 
Mikrophon "Schwanenhals", gehört zu Satz 3533271. 

Art.Nr. 1384937·7 
Mikrophon "MOeke", gehört zu Satz 3533270 

Art.Nr.1384938·5 
ZigarettenanzOnder-Adapter, gehört zu Satz 1384922 und 
1384923 

- ESPANOL --------­

PIEZAS DE REPUESTO 
Nr. det. 1384935·1 
Bateria, incluida en el juego 1384922 y 1384923 

N r. det. 3533140-4 
Micr6fono "cueIIo de cisne" incluido en el juego 3533271 . 

Nr. det. 1384937·7 
Micr6fono "mousquito" incluida en el juego 3533270 

Nr. det. 1384938·5 
Adaptador de encendedor, incluido el juego 1384922 y 
1384923 

- NEDERLANDS------­

RESERVEDELEN 
Art.nr 1384935·1 
Batterij, hoort tot set 1384922 en 1384923 

Art.nr 3533140·4 
Microfoon, type "zwaanhals", hoort tot set 3533271. 

Art.nr 1384937·7 
Microfoon, type "mug", hoort tot set 3533270 

Art.nr 1384938·5 
Cigaretteaanstekeradapter, hoort tot set 1384922 en 
1384923 

PART NUMBER 

1384935-1 MT 433, MT 915 

3533140-4 MT 433, MT 915 

-ENGLISH --------­

SPARE PARTS 
PIN 1384935·1 
Battery, incl. in kits 1384922 and 1384923. 

PIN 3533140-4 
Microphone "swan neck", incl. in kit 3533271. 

PIN 1384937·7 
Microphone, incl. in kit 3533270. 

PIN 1384938·5 
Cig. Lighter adapter, incl. in kits 1384922 and 1384923. 

-FRAN9AIS 

PIECES DE RECHANGE 
N° de ret. 1384935·1 
Accumulateur, fait partie des kits 1384922 et 1384923 

N° de ret. 3533140-4 
Microphone "col de cygne", fait partie du kit 3533271. 

N° de ret. 1384937·7 
Microphone "moustique", fait partie du kit 3533270 

N° de ret. 1384938·5 
Adapteur d'allume-cigares, fait partie des kits 1384922 et 
1384923 

-ITALIANO -------­

RICAMBI 
Art. no. 1384935·1 
Batteria, fa parte del kit 1384922 e 1384923 

Art. no. 3533140-4 
Microfono a coda di cavallo, fa parte del kit 3533271 . 

Art. no. 1384937·7 
Microfono "zanzara" fa parte del kit 3533270 

Art. no. 1384938·5 
Adattatore accendisigari, fa parte del ki t 1384922 e 
1384923 

-SUOMI 

VARAOSAT 
Art.nro. 1384935·1 
Akku, sisältyy sarjaan 1384922 ja 1384923 

Art.nro. 3533140-4 
Mikrofoni, "joutsenkaula" sisältyy sarjaan 3533271 . 

Art.nro. 1384937·7 
Mikrofoni "sääski" sisältyy sarjaan 3533270. 

Art.nro. 1384938·5 
Cig. liitin, sisältyy sarjaan 1384922 ja 1384923. 

1384937-7 MT 433, MT 915 

1384938-5 MT 433, MT 915 
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-.r ~O'" -.r '7:0 OriginalTlllbehör·GenuineAccessories 
,., 1 ....... ., 1 Accessoires d'origine. Original Zubehör 14.1-1 NO., ..•........... 

0200 
0300 
0 700 

SERVICE APPARATER 
SERVICE-APPARATUS 

SERVICEGERÄTE 
APPAREIL DE SERVICE 

Ordinarie apparat 
Ordinary apparatus 
Normalgerät 
Appareil ordinaire 
Apparato ordinario 
Autoradio in dotazione 
Gewoon apparaat 
Vakioradio 

283749-0 AR-5170 VO 
283752-4 AR-5175 VO 
283755-7 AR-5160 VO 

0400 

D 
D TRUCK 

D 
2 Issue .. , .... , ..... . 

D [J COACH 8803 Date . . . ... ..... .. . 

APARATOS DE RADIO 
SERVIZIO ROTAZIONE 
AUTORADIO 
SERVICE-APPARATEN 
HUOLTOLAITTEET 

Service apparat 
Service apparatus 
Servicegerät 
Appareil de service 
Aparato procente de cambio 
Autoradio di rotazione 
Serviceapparaat 
H uoltaradio 

MW/FM Mono 283750-8 
MW/M MPX 283753-2 
3-band Mono 283756-5 

283777-1 RX-911 VO, RX 91 VVO 3-band, tape M PX 283780-5 
283790-4 RX-90 VO Top-executive 283791-2 

1129417-0 AR-5175 VP, R 102 MW/M MPX 1129416-2 
1129435-2 RX-90 VP, CR 103 Rop Executive 1129434-5 
1129441-0 RX-911 VP, CR 102 3-band, tape, M PX 1129440-2 
1129445-1 RX-981 VP, CR 105 LW-MW, Tape 
1129450-1 RX-3 VO M icroprocessor 1129449-3 
1129453-5 RX-250 VP, CR 101 MTS-AVI 1129452-7 
1129456-8 CV-125 VO Ampl4x20 W 1129483-2 

1129488-1 CZ-911 VO Compo 1129487-3 
1129496-4 RX-250 VO MTS-AVI 1129495-6 

1129580-5 RX-3 VP, CR-104 Microprocessor 1129579-7 
1129583-9 CZ-912 VP TO 106 1129582-1 

1129802-3 RX-912 VO Stereo MOL 1129801-5 
1129805-6 RX-912 VP, CR 107 Stereo MOL 1129804-9 
1129800-0 CZ-912 va Compo TO 106 1129807-2 
1129811-4 RX-251 va MTS-Loud 1129810-6 

1411 -1-051 



14.1-1 ____________________________________________________ __ 

ISSUE 2 

Ordinarie apparat 
Ordinary apparatus 
Normalgerät 
Appareil ordinaire 
Apparato ordinario 
Autoradio in dotazione 
Gewoon apparaat 
Vakioradio 

1129814-8 
1129946-8 
1129948-4 
1129950-0 
1129963-3 
1129827-0 
1129829-6 
1129817-1 
1129821-3 
1129825-4 
1129833-8 
1129838-7 
1343072-3 
1343076-4 
1343112-7 
1343113-5 
1343114-3 
1343115-0 
1343118-4 
1343206-7 
1343205-9 

RX-251 VP, CR-201 
RS-2350 
RS-2340 
RS-2460 
RS-3000 
RS-3042 
RS-3022 
TO-304X 
CR-303X 
TO-305X 
CR-308X 
CR-402X 
CR-309X 
CR-306X 
CR-4061 
CR-4060 
CR-4041 
CR-4040 
CR-405X 
CR-407 
CR-408 

MTS-Loud 
3-band MPX 
3-band MPX 
3-band MPX 
3-band MPX 

Ny ETR 
3-band MPX 
Ny ETR AVI 
Ny MOL 
Ny ETR 
Ny MOL AVI 
3-band M PX AVI 
MTS AVI 
MTS AVI 
MTS 
MTS 
Ny ETR AVI 
Låg ETR 
Låg ETR AVI 

Service apparat 
Service apparatus 
Servicegerät 
Appareil de service 
Aparato procente de cambio 
Autoradio di rotazione 
Serviceapparaat 
Huoltaradio 

1129813-0 
1129947-6 
1129949-2 
1129951-8 
1129967-4 
1129828-8 
1129830-4 
1129818-9 
1129822-1 
1129826-2 
1129834-6 
1129839-5 
1343073-1 
1343077-2 
1343161-4 
1343162-2 
1343163-0 
1343164-8 
1343119-2 
1343212-5 
1343211-7 

Förstärkare/AmplifierNerstärker/Amplificateur/AmplificadorlAmplificatoreNersterkenNahvistin 

1129456-8 CV-125 VQ 4x20 W 1129483-2 
1129463-4 2 x 20 W Booster 1384584-7 
1343088-9 HA 3141 2x40 W 1384577-1 
1343089-7 HA 3121 2x25 W 1384578-9 
1343094-7 HA 4111 4x20W 1384585-4 

Equalizer/Ecualizador/Equalizzatore 

1129458-4 EQ 1384586-2 
1129482-4 EQ 101 1384587-0 
1129584-7 EQ 102 1384588-8 
1129586-2 EQ 1384589-6 

( 
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Original Tillbehör' Genuine Accessories 
Accessoires d'origine . Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

Jan Carlsson 
Ärende/Concerning 

Service a arater 
Passar till/Fils to 

Nr/ No. 

INFORMATION Katalog/Cataloque 

Raaio 
Distribution Datum/Date 

S Da No Fi Is Ö 871022 

Nya Serviceenheter 

Ordinarie Service 
apparat apparat 

Radio 1384878-3 SR-701 3070003-3 
1384891-6 CR-702 3070005-8 
1384892-4 CR-705 3070006-6 

Förstärkare 1384909-6 HA-4020 3070007-4 
1384765-2 HA-6115 3070008-2 
1384599-5 HA-7145 3070009-0 
1343179-6 HA-5161 3070010-8 

Equalizer 
Bandspelare 1384879-1 TP-701 3070004-1 

1343175-4 EQ-5016 3070014-0 
1384667-0 EQ-611 

ljusgrå knappar 3070015-7 
1384941-9 EQ-611 

svarta knappar 3070016-5 

TY 2224 13 4. 14 
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RADIO 

3001700 R·3042 SR·3022 R-4012 3001700 R·3042 SR·3022 R-4012 
Låsfjäder 602470-7 602470-7 602470-7 Lock spring 602470-7 602470-7 602470-7 
Panel 602474-9 602475-B 602474-9 Panel 602474-9 602475-6 602474-9 
Glidskena 601856-8 601856-8 601856-8 Rail 601856-8 601856-8 601856-8 
Skruv 600947-6 600947-B 600947-6 Screw 600947-6 600947-6 600947-6 
Fjäder 602238-8 602238-8 602238-8 Spring 602238-8 602238-8 602238-8 
Ytterratt 602300-6 602300-6 602300-6 Outer knob 602300-6 602300-6 602300-6 
Innerratt 602466-5 Inner knob 602466-5 
Innerratt 602647-3 602467-3 602467-3 Inner knob 602647-3 602467-3 602467-3 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 600767-8 Shaft nut 600767-8 600767-8 600767-8 
Verktyg 1323717-7 1323717-8 1323717-8 Tool 1323717-7 1323717-8 1323717-8 

200 Nedre 200 Lower 
Panel 602468-1 602468-1 Panel 602468-1 602468-1 
Panel 602469-9 Panel 602469-9 
Konsol 602465-7 602465-7 602465-7 Bracket 602465-7 602465-7 602465-7 
Ytterratt 602300-6 602300-6 602300-B Outer knob 602300-B 602300-6 602300-6 
Innerratt V 602466-5 602466-5 Inner knob V 602466-5 602466-5 
Innerratt H 602467-3 602467-3 602467-3 Inner knob H 602467-3 602467-3 602467-3 
Skruv 601950-9 602950-9 602950-9 Screw 601950-9 602950-9 602950-9 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 600767-8 Shaft nut 600767-8 600767-8 600767-8 

{ 

3001700 R·3042 SR·3022 R-4012 3001700 R-3042 SR-3022 R-4012 
Haltefeder 602470-7 602470-7 602470-7 Ressort de blocage 602470-7 602470-7 602470-7 
Verklediung 602474-9 602475-6 602474-9 Panneau 602474-9 602475-6 602474-9 

( " Gleitschiene 601856-8 601856-8 601856-8 Glissiere 601856-8 601856-8 601856-8 
Schraube 600947-6 600947-6 600947-6 Vis 600947-6 600947-6 600947-6 
Feder 602238-8 602238-8 602238-8 Ressort 602238-8 602238-8 602238-8 
Aussenknopf 602300-6 602300-6 602300-6 Bouton exterieur 602300-6 602300-6 602300-6 
Innenknopf 602466-5 Bouton interieur 602466-5 
Innenknopf 602647-3 602467-3 602467-3 Bouton interieur 602647-3 602467-3 602467-3 
Mutter, Steuerradachse 600767-8 600767-8 600767-8 Ecrou d'axe de bouton 600767-8 600767-8 600767-8 
Werkzeug 1323717-7 1323717-8 1323717-8 Outil 1323717-7 1323717-8 1323717-8 

200 Untere RS-3340 200 Inferieur 
Verkleidung 602468-1 602468-1 Panneau 602468-1 602468-1 
Verkleidung 602469-9 Panneau 602469-9 
Konsole 602465-7 602465-7 602465-7 Console 602465-7 602465-7 602465-7 
Aussenknopf 602300-6 602300-6 602300-6 Bouton exterieur 602300-6 602300-6 6023006 
Innenknopf, L 602466-5 602466-5 Bouton interieur G 602466-5 602466-5 
Innenknopf, R 602467-3 602467-3 602467-3 Bouton interieur D 602467-3 602467-3 602467-3 
Schraube 601950-9 602950-9 602950-9 Vis 601950-9 602950-9 602950-9 
Mutter, Steuerradachse 600767-8 600767-8 600767-8 Ecrou d'axe de bouton 600767-8 600767-8 600767-8 



14.2-1 
ISSUE 2 

300/700 
Ressorte de seguridad 
Panel 
Riel 
Tom iii o 
Resorte 
Vol ante exterior 
Volante interior 
Volante interior 
Tuerea del eje de volante 
Herramienta 

200 Inferior 
Panel 
Panel 
Soporte 
Volante exterior 
Volante interior 
Volante interior 
Tomillo 
Tuerea del eje de volante 

300/700 
Borgveer 
Paneel 
Leibaan 
Schroef 
Veer 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
Binnenste knop 
Knopasmoer 
Gereedschap 

200 Onderste 
Paneel 
Paneel 
Console 
Buitenste knop 
Binnenste knop L 
Binnenste knop R 
Schroef 
Knopasmoer 

R·3042 
602470-7 
602474-9 
601856-8 
600947-6 
602238-8 
602300-6 
602466-5 
602647-3 
600767-8 
1323717-7 

602468-1 

602465-7 
602300-6 
602466-5 
602467-3 
601950-9 
600767-8 

R-3042 
602470-7 
602474-9 
601856-8 
600947-6 
602238-8 
602300-6 
602466-5 
602647-3 
600767-8 
1323717·7 

602468-1 

602465-7 
602300-6 
602466-5 
602467-3 
601950-9 
600767-8 

SR·3022 R-4012 
602470-7 602470-7 
602475-6 602474-9 
601856-8 601856-8 
600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 
602300-6 602300-6 

602467-3 602467-3 
600767-8 600767-8 
1323717-8 1323717-8 

602468-1 
602469-9 
602465-7 602465-7 
602300-6 602300-6 

602466-5 
602467-3 602467-3 
602950-9 602950-9 
600767-8 600767-8 

SR-3022 R-4012 
602470-7 602470-7 
602475-6 602474-9 
601856-8 601856-8 
600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 
602300-6 602300-6 

602467-3 602467-3 
600767-8 600767-8 
1323717-8 1323717-8 

602468-1 
602469-9 
602465-7 602465-7 
602300-6 602300-6 

602466-5 
602467-3 602467-3 
602950-9 602950-9 
600767-8 600767-8 

300/700 R·3042 SR·3022 R-4012 
Molla 602470-7 602470-7 602470-7 
Panello 602474-9 602475-6 602474-9 
Guida 601856-8 601856-8 601856-8 
Vite 600947-6 600947-6 600947-6 
Molla 602238-8 602238-8 602238-8 
Pomello esterno 602300-6 602300-6 602300-6 
Pomello interno 602466-5 
Pomello interno 602647-3 602467-3 602467-3 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 
Attrezzo 1323717-7 1323717-8 1323717-8 

200 Inferiore 
Panello 602468-1 602468-1 
Panello 602469-9 
Mensola 602465-7 602465-7 602465-7 
Pomello esterno 602300-6 602300-6 602300-6 
Pomello interno S 602466-5 602466-5 
Pomello interno D 602467-3 602467-3 602467-3 
Vite 601950-9 602950-9 602950-9 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 

300/700 R-3042 SR·3022 R-4012 
Lukkojousi 602470-7 602470-7 602470-7 
Paneeli 602474-9 602475-6 602474-9 
Liukukisko 601856-8 601856-8 601856-8 
Ruuvi 600947-6 600947-6 600947-6 
Jousi 602238-8 602238-8 602238-8 
Ulkopyörä 602300-6 602300-6 602300-6 
Sisäpyörä 602466-5 
Sisäpyörä 602647-3 602467-3 602467·3 
pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 
Työkaiu 1323717·7 1323717-8 1323717-8 

200 Alempi 
Paneeli 602468-1 602468-1 
Paneeli 602469-9 
Kannatin 602465-7 602465-7 602465-7 
Ulkopyörä 602300-6 602300-6 602300-6 
Sisäpyörä V 602466-5 602466-5 
Sisäpyörä O 602467-3 602467-3 602467-3 
Ruuvi 601950-9 602950-9 602950-9 
pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 
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STEREO CASSE I I E RADIO, CR 

300/700 CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR-402 CR-40S CR-407 CR-408 
Låsfjäder 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Panel 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 603305-4 603306-2 603962-2 603963-0 
Glidskena 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Skruv 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Fjäder 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Ytterratt 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Innerratt 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
Ejectknapp 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Verktyg 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 

200 Övre 
Panel LHD 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 603966-3 603968-9 
Konsol LHD 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 
Panel RHD 603308-8 603309-6 60307.Q 60307.Q 
Konsol RHD 1362916-7 1362916-7 1362916-7 603967-1 
Ytterratt 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
Innerratt 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Ejectknapp 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Skruv (liten) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Skruv (stor) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 Nedre 
Panel 603805-3 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 6039614 
Konsol 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Ytterratt 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Innerratt 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Ejectknapp 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Skruv (konsol) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Skruv (radiobox) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Panel 603848-3 603799-8 603801-2 6038004 603802.Q 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Lås V 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Lås H 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Innerratt 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Ytterratt 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
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14.2-2 ____________________________________________________ __ 
ISSUE 3 

3OOnoo CR-3oo CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR-402 CR-405 CR-407 CR-408 
Lock spring 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Panel 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 6033054 603306-2 603962-2 603963{) 
Rail 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Screw 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Spring 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Outer knob 603124-9 603124-9 6031 24-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Inner knob 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602048 
Eject button 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Shaft nut 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Too I 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-[ 

200 Upper 
Panel LHD 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 603966-3 603968-9 
Braeket LHD 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 
Panel RHD 603308-8 603309-6 60307{) 60307{) 
Braeket RH D 1362916-7 1362916-7 1362916-7 603967-1 
Outer knob 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
Inner knob 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Eject button 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Screw (small) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Screw (big) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Shaft nut 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 Lower 
Panel 603805-3 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 6039614 
Braeket 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Outer knob 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Inner knob 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Eject knob 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Screw (braeket) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Screw (radio box) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Shaft nut 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Panel 603848-3 603799-8 603801-2 6038004 603802{) 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Lock V 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Lock H 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Inner knob 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Outer knob 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 



3001700 
Haltefeder 
Verkleidung 
Gleitschiene 
Schraube 
Feder 
Aussenknopf 
Innenknopf 
Eject-Taste 

( . Mutter, Steuerradachse 
Werkzeug 

2000bere 
Verkleidung, LH D 
Konsole, LHD 
Verkleidung, RH D 
Konsole, RHD 
Aussenknopf 
Innenknopf 
Eject-Taste 
Schraube (klein) 
Schrauben (gross) 
Mutter, Steuerradachse 

200 Untere 

( Verkleidung 
Konsole 
Aussenknopf 
Innenknopf 
Eject-Taste 
Schraube (Konsole) 

( Schraube (Konsole) 
Mutter, Steuerradachse 

ISO 
Verkleidung 
Sicherung L 
Sicherung R 
Innenknopf 
Aussenknopf 

CR-300 
602470-7 
603304-7 
601856-8 
600947-6 
602238-8 
603124-9 
602467-3 
602502-7 
600767-8 
1323717-7 

603308-8 
1362916-7 
603124-9 
602467-3 
602502-7 
600692-8 
601950-9 
600767-8 

603805-3 
601196-9 
603124-9 
602467-3 
602502-7 
600692-8 
601950-9 
600767-8 

603848-3 

CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR-402 
602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 
603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 6033054 
601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 
600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

CR-405 
602470-7 
603306-2 
601856-8 
600947-6 
602238-8 
603124-9 
602467-3 
602502-7 
600767-8 

14.2-2 
ISSUE 3 

CR-407 CR-408 
602652 602652 
603962-2 603963-0 
602653 602653 
600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 
602647 602647 
602648 602648 
604025 604025 
600767-8 600767-8 

1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 

603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301 -3 603966-3 603968-9 
13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 

603309-6 - 60307-0 60307-0 
1362916-7 - 1362916-7 - 603967-1 

603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 6039614 
601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

603799-8 603801-2 6038004 603802-0 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
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14.2-2 ______________________________________________________ _ 

ISSUE 3 

300noo 
Ressort de blocage 
Panneau 
Glissiere 
Vis 
Ressort 
Souton exterieur 
Souton interieur 
Souton rejet 
Ecrou d'axe de bouton 
Outil 

200 Superieur 
Panneau LHD 
Console LHD 
Panneau RHD 
Console RHD 
Souton exterieur 
Souton interieur 
Souton rejet 
Vis (petite) 
Vis (grosse) 
Ecrou d'axe de bouton 

200 Inferieur 
Panneau 
Console 
Bouton exterieur 
Souton interieur 
Souton rejet 
Vis (console) 
Vis (boite radio) 
Ecrou d'axe de bouton 

ISO 
Panneau 
Verrou G 
Verrou D 
Souton interieur 
Souton exterieur 

CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR405 CR407 CR408 
602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 6033054 603306-2 603962-2 603963-0 
601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600 r67-8 
1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 

603205-6 603219-7 603204-9 60321 8-9 603300-5 603301 -3 603966-3 603968-9 
13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 13627674 

603308-8 603309-6 - 60307-0 60307-0 
1362916-7 - 1362916-7 - 1362916-7 - 603967-1 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

603805-3 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 6039614 
601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

603848-3 603799-8 603801-2 6038004 603802-0 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
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__________________________ 14.2-2 
ISSUE 3 

3001700 CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR405 CR407 CR408 
Resorte de seguridad 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Panel 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 603305-4 603306-2 603962-2 603963-0 
Riel 601856-8 601 856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Tom iii o 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Resorte 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Volante exterior 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Volante interior 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
Boton de expulsion 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Tuerea del eje de volante 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Herramienta 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 

200 Superior 
Panel LHD 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 603966-3 603968-9 
Soporte LHD 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 
Panel RHD 603308-8 603309-6 60307-0 60307-0 
Soporte RHD 1362916-7 1362916-7 136291 6-7 603967-1 
Volante exterior 603124-9 603124-9 6031 24-9 603124-9 6031 24-9 602124-9 602124-9 6021 24-9 602124-9 
Volante interior 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Boton de expulsion 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Tomillo (pequeno) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Tomillo (grande) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Tuerea del eje del volante 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 Superior 
Panel 603805-3 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 603961 -4 
Soporte 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Vol ante exterior 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 6031 24-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Vol ante interior 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Boton de expulsion 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Tomillo (soporte) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Tomillo (caja de radio) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Tuerca del eje de volante 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Panel 603848-3 603799-8 603801 -2 603800-4 603802-0 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Cierre (Vol. a la izq.) 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Cierre (Vol. a la der.) 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Volante interior 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Volante exterior 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
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14.2-2 ______________________________________________________ _ 
ISSUE 3 

300/700 CR-3oo CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR405 CR407 CR408 
Molla 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Panello 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 603305-4 603306-2 603962-2 603963-0 
Guida 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Vite 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Molla 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Pomello estern o 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Pomello interno 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
Puisante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Attrezzo 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 ( 

200 Superiore 
Panello GS 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 603966-3 603968-9 
Mensola GS 1362767-4 1362767 -4 1362767-4 1362767 -4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 
Pannello GD 603308-8 603309-6 60307-0 60307-0 
Mensola GD 1362916-7 - 1362916-7 1362916-7 - 603967-1 
Pomello estern o 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
Pomello interno 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Pulsante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Vite (piccola) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Vite (grande) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 In'eriore 
Panello 603805-3 603181 -9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 603961-4 

( Mensola 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Pomello estemo 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Pomello intemo 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Pulsante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Vite (mensola) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Vite (Radio box) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Dado pemo pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Panello 603848-3 603799-8 603801-2 603800-4 603802-0 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Serratura D 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Serratura S 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Pomello intemo 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Pomello esterno 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 



( 

__________________________ 14.2-2 
ISSUE 3 

3001700 CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR405 CR407 CR408 
Borgveer 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Paneel 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 603305-4 603306-2 603962-2 603963-0 
Leibaan 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Schroef 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Veer 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Buitenste knop 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
Eject-knop 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Gereedschap 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-7 

200 Bovenste 
Paneel Linkse best 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301 -3 603966-3 603968-9 
Console Linkse best 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 
Paneel Rechtse best 603308-8 603309-6 - 60307-0 60307-0 
Console Rechts best 1362916-7 - 1362916-7 - 1362916-7 603967-1 
Buitenste knop 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Eject-knop 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Schroef (kleine) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Schroef (grote) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 Onderste 
Paneel 603805-3 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 603961-4 
Console 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Buitenste knop 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Eject-knop 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Schroef (console) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Schroef (radiobox) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Paneel 603848-3 603799-8 603801 -2 603800-4 603802-0 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Slot L 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Slot R 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Buitenste knop 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
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14.2-2 ____________________________________________________ __ 
ISSUE 3 

300/700 CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR405 CR407 CR408 
Lukkojousi 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602652 602652 
Paneeli 603304-7 603203-1 603217-1 603202-3 603235-3 603305-4 603306-2 603962-2 603963-D 
Liukukisko 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602653 
Ruuvi 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 
Jousi 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 
Ulkopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602647 602647 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602648 602648 
Aksetinlaukaisinnuppi 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 604025 604025 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Työkaiu 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 

200 Ylempi 
Paneeli LHD 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 603966-3 603968-9 
Kannatin LH D 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 
Paneeli RHD 603308-8 603309-6 60307-D 60307-D 
Kannatin RH D 1362916-7 - 1362916-7 1362916-7 - 603967-1 
Ulkopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 602124-9 602124-9 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
KAsetinlaukaisinnuppi 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Ruuvi (pienO 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Ruuvi (iso) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

200 Alempi 
Paneeli 603805-3 603181 -9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 603960-6 603961-4 
Kannatin 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 ( 
Ulkopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Kasetinlaukaisinnuppi 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Ruuvi (kannatin) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Ruuvi (Radiokotelo) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 ( 

ISO 
Paneeli 603848-3 603799-8 603801 -2 603800-4 603802-D 603849-1 603850-9 603964-8 603965-5 
Lukko V 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 1362295-6 
Lukko O 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 1362374-9 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Ulkopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 



V10'" ~ TO, Origjnal1illbehör'GenuineAccessori~S 14.2-3 
..... " 1 Accessoiresd'origine·OriginalZubehör No ...... , ........ . 

, 

2 ISSJ,le, .. ,' •••.••••• ~ • 

MTS-RADIO 
CR·4040 CR4060 CR4041 CR4061 

Låsfjäder 602150-5 602150-5 
Panel 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Ytterratt 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Innerratt 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Glidskena 601856-8 601856-8 
Skruvlås 600947-6 600947-6 
Verktyg 1323717-7 1323717-7 
Konsol 601196-9 601196-9 
Skruv (konsol) 600947-6 600947-6 
Skruv (radiobox) 601950-9 601950-9 

CR·4040 CR4060 CR4041 CR4061 
Lock spring 602150-5 602150-5 
Panel 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Outer knob 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Inner knob 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Rail 601856-8 601856-8 
Screw·lock 600947-6 600947-6 
Too I 1323717-7 1323717-7 
Sracket 601196-9 601196-9 
Screw (bracket) 600947-6 600947-6 
Screw (radio box) 601950-9 601950-9 

CR4040 CR4060 CR4041 CR4061 
Haltefeder 602150-5 602150-5 

( 
Verkleidung 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Aussenknopf 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Innenknopf 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Gleitschiene 601856-8 601856-8 
Schraube . Sicherung 600947-6 600947-6 
Werkzeug 1323717-7 1323717-7 

( 
Konsole 601196-9 601196-9 
Schraube (Konsole) 600947-6 600947-6 
Schrauben (Radiobox) 601950-9 601950-9 

CR4040 CR4060 CR4041 CR4061 
Ressort de blocage 602150-5 602150-5 
Panneau 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Souton exterieur 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Souton interieur 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
GlissiE~re 601856-8 601856-8 
Vis·verrou 600947-6 600947-6 
Outil 1323717-7 1323717-7 
Console 601196-9 601196-9 
Vis (console) 600947-6 600947-6 
Vis (boite radio) 601950-9 601950-9 



14.2-3 __________________________________________________ ___ 
ISSUE 2 

CR·4040 CR-4060 CR-4041 CR-4061 
Ressort de seguridad 602150-5 602150-5 
Panel 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Volante exterior 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Volante interior 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Riel 601856-8 601856-8 
Tomillo·cierre 600947-6 600947-6 
Herrarnienta 1323717-7 1323717-7 
Soporte 601196-9 601196-9 
Tomillo (soporte) 600947-6 600947-6 
Tomillo (caja de radio) 601950-9 601950-9 

CR·4040 CR-4060 CR-4041 CR-4061 

Molla 602150-5 602150-5 
Panello 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Pornello estern o 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Pornello interno 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Guida 601856-8 601856-8 
Vite 600947-6 600947-6 
Attrezzo 1323717-7 1323717-7 
Mensola 601196-9 601196-9 
Vite (rnensola) 600947-6 600947-6 
Vite (radiobox) 601950-9 601950-9 

CR·4040 CR-4060 CR-4041 CR-4061 

Borgveer 602150-5 602150-5 
Paneel 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Buitenste knop 600442-8 600442-8 602300-6 602300-6 
Binnenste knop 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Leibaan 601856-8 601856-8 
Schroef·borgveer 600947-6 600947-6 
Gereedschap 1323717-7 1323717-7 
Console 601196-9 601196-9 
Schroef (console) 600947-6 600947-6 
Schroef (radiobox) 601950-9 601950-9 

CR-4040 CR-4060 CR-4041 CR-4061 
Lukkojousi 602150-5 602150-5 
Paneeli 603178-5 603176-9 603179-3 603177-7 
Ulkopyörä 600442-8 600442-8 6023006 6023006 
Sisäpyörä 601192-8 601192-8 601648-9 601648-9 
Liukukisko 601856-8 601856-8 
Ruuvilukko 600947-6 600947-6 
Työkaiu 1323717·7 1323717-7 
Kannatin 601196-9 601196-9 
Ruuvi (kannatin) 600947-6 600947-6 
Ruuvi (radiokotelo) 601950-9 601950-9 



TUNER DECK 

TO-3043 TO-3053 TO-3041 TO-3051 
Låsfjäder V 602703-1 602703-1 
Låsfjäder H 602702-3 602702-3 
Panel 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Ytterratt 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Innerratt 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Glidskena 602701-5 602701-5 
Skruvlåsfjäder 602755-1 602755-1 
Verktyg 
Konsol 603260-1 603260-1 
Skruv (konsol) 603263-5 603263-5 
Skruv (radiobox) 
Skruv (panel) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Bas/diskantlfaderknapp 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 

TO-3043 TO-3053 TO-3041 TO-3051 
Lock spring L 602703-1 602703-1 
Lock spring R 602702-3 602702-3 
Panel 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Outer knob 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Inner knob 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Rail 602701-5 602701-5 
Screw-Iock spring 602755-1 602755-1 

( 
Tool 
Bracket 603260-1 603260-1 
Screw (bracket) 603263-5 603263-5 
Screw (radio box) 
Screw (panel) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Bass/treble/fader knob 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 

( 

TO-3043 TO-3053 TO-3041 TO-3051 
Haltefeder L 602703-1 602703-1 
Haltefeder R 602702-3 602702-3 
Verkleidung 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Aussenknopf 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Innenknopf 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Gleitschiene 602701-5 602701-5 
Schraube - Haltefeder 602755-1 602755-1 
Werkzeug 
Konsole 603260-1 603260-1 
Schraube (Konsole) 603263-5 603263-5 
Schraube (Radiobox) 
Schraube (Verkleidung) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Bass/OiskantlF ader-
Taste 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 
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TO·3043 TO·3053 TO·3041 TO·3051 
Ressort de blocage LH 602703-1 602703-1 
Ressort de blocage RH 602702-3 602702-3 
Panneau 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Bouton exterieur 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Bouton interieur 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Glissiere 602701-5 602701-5 
Vis·ressort de blocage 602755-1 602755-1 
Outil 
Console 603260-1 603260-1 
Vis (console) 603263-5 603263-5 
Vis (boite radio) 
Vis (panneau) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Bouton grave/aigii/fader 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 

TO·3043 TO·3053 TO·3041 TO·3051 
Resorte de seguridad 602703-1 602703-1 
Ressort de seguridad 602702-3 602702-3 
Panel 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Volante exterior 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Volante interior 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Riel 602701-5 602701-5 
Tomillo·cierre 602755-1 602755-1 
Herramienta 
Soporte 603260-1 603260-1 
TorniIIo (soporte) 603263-5 603263-5 
TorniIIo (caja de radio) 
Tonrillo (panel) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Tonos agudos/graves/ 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 

TO·3043 TO-3053 TO-3041 TO-3051 
Molla S 602703-1 602703-1 
Molla O 602702-3 602702-3 
Panello 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Pomello estemo 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Pomello intemo 602708-D 602708-D 602708-D 602708-D 
Guida 602701-5 602701-5 
Vite·molla 602755-1 602755-1 
Attrezzo 
Mensola 603260-1 603260-1 
Vite (mensola) 603263-5 603263-5 
Vite (radiobox) 
Vite (pannello) 603258-5 603258-5 602765-D 602765-D 
Pomello bassi/alti/fader 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 
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TD-3043 TD-3053 TD-3041 TD-3051 

Borgveer L 602703-1 602703-1 
Borgveer R 602702-3 602702-3 
Paneel 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Buitenste knop 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Binnenste knop 602708-0 602708-0 602708-0 602708-0 
Leibaan 602701-5 602701-5 
Schroef-borgveer 602755-1 602755-1 
Gereedschap 
Console 603260-1 603260-1 
Schroef (console) 603263-5 603263-5 
Schroef (radio box) 
Schroef (paneel) 603258-5 603258-5 602765-0 602765-0 
Bas/discantJfader knop 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 

TD-3043 TD-3053 TD-3041 TD-3051 

Lukkojousi V 602703-1 602703-1 
Lukkojousi O 602702-3 602702-3 
Paneeli 603534-9 603846-7 603533-1 603847-5 
Ulkopyörä 602707-2 602707-2 602707-2 602707-2 
Sisäpyörä 602708-0 602708-0 602708-0 602708-0 
Liukukisko 602701-5 602701-5 
Ruuvi - lukkojousi 602755-1 602755-1 
Työkaiu 
Kannatin 603260-1 603260-1 
Ruuvi (kannatin) 603263-5 603263-5 
Ruuvi (radiokotelo) 
Ruuvi (paneeli) 603258-5 603258-5 602765-0 602765-0 
Basso/d iskanttilf ader-painike 602709-8 602709-8 602709-8 602709-8 
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STEREO RADIO, RS 

RS·2340 RS·2350 RS·2460 RS·3340 RS·3350 RS·3460 

300/700 
Låsfjäder 602241-2 602652-D 
Panel 601938-4 602651 -2 
Glidskena 602249-5 602653-8 
Skruv 601951 -7 602655-3 
Fjäder 
Ytterratt 602153-9 602647-D 
Innerratt 602152-1 602648-8 
Innerratt 602152-1 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 
Verktyg 

200 Nedre 
Panel 601933-5 602645-D 
Panel 
Konsol 601949-5 602646-2 
Ytterratt 600442-8 602647-D 
Innerratt V 600448-5 602648-8 
Innerratt H 600448-5 
Skruv 601951-7 602649-B 
Rattaxelmutter 600767-8 600767-8 

( 

DIN 
Glidskena 601939-2 602656-1 
Skruv 601949-1 602646-2 
Fjäder 601951-7 602649-6 
Innerratt 602152-1 602647-D 
Innerratt 602152-1 602654-6 
Rattaxel mutter 600767-8 600767-8 
Ytterratt 602153-9 
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RS·2340 RS·2350 RS·2460 RS-3340 RS-3350 RS-3460 

300/700 
Lock spring 602241·2 602652-0 
Panel 601938-4 602651-2 
Rail 602249-5 602653-8 
Screw 601951-7 602655-3 
Spring 
Outer knob 602153-9 602647-0 
Inner knob 602152-1 602648-8 
Inner knob 602152-1 
Shaft nut 600767-8 600767-8 
Tool 

200 Lower 
Panel 601933-5 602645-0 
Panel 
Bracket 601949-5 602646-2 
Outer knob 600442-8 602647-0 
Inner knob V 600448-5 602648-8 
Inner knob H 600448-5 
Screw 601951-7 602649-6 
Shaft nut 600767-8 600767-8 

DIN 
Rail 601939-2 602656-1 
Screw 601949-1 602646-2 
Spring 601951-7 602649-B 
Inner knob 602152-1 602647-0 
Inner knob 602152-1 602654-6 
Shaft nut 600767-8 600767-8 
Outer knob 602153-9 

"'--- - --



RS·2340 

3001700 
Haltefeder 
Verklediung 
Gleitschiene 
Schmube 
Feder 
Aussenknopf 
Innenknopf 
Innenknopf 
Mutter, Steuerradachse 
Werkzeug 

200 Untere 
Verkleidung 601933-5 
Verkleidung 

601949-5 Konsole 
Aussenknopf 600442-8 
Innenknopf, L 600448-5 
Innenknopf, R 600448-5 
Schraube 601951-7 
Mutter, Steuerradachse 600767-8 

( 

DIN 
Gleitschiene 
Schraube 

( Feder 
Innenknopf 
Innenknopf 
Mutter, Steuerradachse 
Aussenknopf 

RS·2350 RS·2460 

602241·2 
6019384 
602249-5 
601951-7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153-9 

RS-3350 

602652-D 
602651·2 
602653-8 
602655-3 

602647-D 
602648-8 

600767-8 

602645-D 

602646-2 
602647-D 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

RS-3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-D 
602654-6 
600767-8 

14.2-5 
ISSUE 2 
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3001700 
Ressort de blocage 
Panneau 
Glissiere 
Vis 
Ressort 
Bouton exterieur 
Bouton interieur 
Bouton interieur 
Ecrou d' axe de bouton 
Outil 

200 Inferieur 

Panneau 
Panneau 
Console 
Bouton exterieur 
Bouton interieur G 
Bouton interieur D 
Vis 
Ecrou d'axe de bouton 

DIN 
Glissiere 
Vis 
Ressort 
Bouton interieur 
Bouton interieur 
Ecrou d'axe de bouton 
Bouton exterieur 

RS·2340 

601933-5 

601949-5 
600442-8 
600448-5 
600448-5 
601951-7 
600767-8 

RS·2350 

602241-2 
601938-4 
602249-5 
601951-7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

RS·2460 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153-9 

RS·3340 

602645-D 

602646-2 
602647-D 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

RS·3350 

602652-D 
602651 -2 
602653-8 
602655-3 

602647-D 
602648-8 

600767-8 

RS-3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-D 
602654-6 
600767-8 



( 

3001700 
Ressorte de seguridad 
Panel 
Riel 
TorniIIo 
Resorte 
Volante exterior 
Volante interior 
Volante interior 
Tuerea del eje de volante 
Herramienta 

200 Inferior 
Panel 
Panel 
Soporte 
Volante exterior 
Volante interior 
Volante interior 
TorniIIo 
Tuerea del eje de volante 

DIN 
Riel 
TorniIIo 
Ressorte 
Volante interior 
Volante interior 
Tuerea del eje de volante 
Volante exterior 

RS·2340 

601933-5 

601949-5 
600442-8 
600448·5 
600448-5 
601951-7 
600767-8 

RS·2350 

602241·2 
601938-4 
602249-5 
601951 -7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

RS·2460 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153·9 

RS·3340 

602645-D 

602646-2 
602647-D 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

RS·3350 

602652-D 
602651·2 
602653-8 
602655-3 

602647-D 
602648-8 

600767-8 

RS·3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-D 
602654-6 
600767-8 

14.2-5 
ISSUE 2 
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3001700 
Molla 
Panello 
Guida 
Vite 
Molla 
Pornello esterno 
Pornello interno 
Pornello interno 
Dado perno pornello 
Attrezzo 

200 Inferiore 
Panello 
Panello 
Mensola 
Pornello esterno 
Pornello interno S 
Pornello interno D 
Vite 
Dado perno pornello 

DIN 
Guida 
Vite 
Molla 
Pornello interno 
Pornello interno 
Dado perno pornello 
Pornello esterno 

RS-2340 

601933-5 

601949-5 
600442-8 
600448-5 
600448-5 
601951-7 
600767-8 

RS-2350 

602241-2 
601938-4 
602249-5 
601951-7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

RS-2460 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153-9 

RS-3340 

602645-0 

602646-2 
602647-0 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

RS-3350 

602652-0 
602651-2 
602653-8 
602655-3 

602647-0 
602648-8 

600767-8 

RS-3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-0 
602654-6 
600767-8 



RS·2340 

300f700 
Borgveer 
Paneel 
Leibaan 
Schroef 
Veer 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
Binnenste knop 
Knopasmoer 
Gereedschap 

200 Onderste 
Paneel 601933-5 
Paneel 
Console 601949-5 
Buitenste knop 600442-8 
Binnenste knop L 600448-5 
Binnenste knop R 600448-5 
Schroef 601951 -7 
Knopasmoer 600767-8 

( 

DIN 
Leibaan 
Schroef 

( Veer 
Binnenste knop 
Binhenste knop 
Knopasmoer 

. Buitenste knop 

RS·2350 RS·2460 RS·3340 

602241 -2 
601938-4 
602249-5 
601951 -7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

602645-0 

602646-2 
602647-0 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153-9 

RS-3350 

602652-0 
602651 -2 
602653-8 
602655-3 

602647-0 
602648-8 

600767-8 

RS-3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-0 
602654-6 
600767-8 

14.2-5 
ISSUE 2 
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3001700 
Lukkojousi 
Paneeli 
Liukukisko 
Ruuvi 
Jousi 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Sisäpyörä 
Pyörän akselin mutteri 
Työkaiu 

200 Alempi 
Paneeli 
Paneeli 
Kannatin 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä V 
Sisäpyörä O 
Ruuvi 
Pyörän akselin mutteri 

DIN 
Liukukisko 
Ruuvi 
Jousi 
Sisäpyörä 
Sisäpyörä 
Pyörän akselin mutteri 
Ulkopyörä 

RS·2340 

601933-5 

601949-5 
600442-8 
600448-5 
600448-5 
601951·7 
600767-8 

RS·2350 

602241·2 
6019384 
602249-5 
601951-7 

602153-9 
602152-1 
602152-1 
600767-8 

RS·2460 

601939-2 
601949-1 
601951-7 
602152-1 
602152-1 
600767-8 
602153-9 

RS-3340 

602645-0 

602646-2 
602647-0 
602648-8 

602649-6 
600767-8 

RS-3350 

602652-0 
602651-2 
602653-8 
602655-3 

602647-0 
602648-8 

600767-8 

RS-3460 

602656-1 
602646-2 
602649-6 
602647-0 
602654-6 
600767-8 
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RESERVDELAR 

... 7:0 ....... 710 Original'lillbehör·GenuineAccessories 14 2 6 
" 1 ..... V ' Accessoiresd'origine·OriginaIZubehÖr No .•... _ .. ~., .~. , . 

[]2oo 
03.00 
[] 700 · 

[]400 ' 
[J 
[J 

[] TRUCK Issue.» .... ~ ..... . 
[] ...... . 

D 'COACIrl Date .. ~~~4 .. 

AVAILABLE SPARE PARTS 
ERHÄLTLICHE ERSATZTEILE 

PIEZAS DISPONIBLES 
ACCESSORI DISPONIBILI 
ONDERDELEN VERKRIJG-: 

PIECES DE RECHANGE 
BAAR 
VARAOSAT 

SR-701 , CR-702, CR-705, CR-603, CR-606 

1384579·7 1384580·5 1384581·3 1384582·1 1384583·9 

Ram/Frame 1384803-1 1384797-5 1384796-7 1384798-3 1384799-1 
Konsol/Bracket 1384868-4 1384758-7 1384759-5 
Konsol V/Bracket L 1384761-1 
Konsol H/Bracket R 1384856-9 
Lås V/Lock L 1362295-6 
Lås H/Lock R 1362374-9 
Fjäder/Spring 1384869-2 (2) 
VerktygfTooi 1323717-7 
Distansskiva/Spacer 1384664-7 
Skruv/Screw 603760-0 (2) 603761-8 603761-8 603760-0 (4) 603760-0 (6) 
Skruv/Screw 604525-6 (2) 604525-6 604525-6 602526-4 (4) 
Skruv/Screw 604526-4 (2) 604526-4 (4) 604526-4 
Mont.anv./lnst.instr. 1154749-4 1154750-2 1154750-2 1154751-0 1154752-8 

TP-701, EQ-611 

1384590·4 1384591·2 1384592·0 1384593·8 1384594·6 

Ram/Frame 1384755-3 1384782-7 1384783-5 1384802-3 1384801-5 
Konsol/Bracket 1384756-1 1384757-9 1384760-3 (2) 1384676-1 
Konsol V/Bracket L 1384754-6 
Konsol H/Bracket R 1384857-7 
Lås V/Lock L 1362295-6 
Lås H/Lock R 1363374-9 
Distansskiva/Spacer 1384664-7 
Skruv/Screw 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604528-0 (6) 969456-3 
Skruv/Screw 604530-6 (4) 604530-6 (2) 604530-6 (2) 604529-8 (2) 
Skruv/Screw 604530-6 (4) 
Clips/Clips 191276-5 
Mont.anv.llnst.instr. 1154779-1 1154779-1 1154779-1 1154756-9 
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SR-701, CR-702, CR-705, CR-603, CR-606 

1384579-7 1384580-5 1384581-3 1384582-1 1384583-9 

Rahmen/Cadre 1384803-1 1384797-5 1384796-7 1384798-3 1384799-1 
Konsole/Console 1384868-4 1384758-7 1384759-5 
Konsole, Li/Console G 1384761-1 
Konsole, Re/Console D 1384856-9 
Sicherung, LiNerrou, G 1362295-6 
Sicherung, ReNerrou, D 1362374-9 
Feder/Ressort 1384869-2 (2) 
Werkzeug/Outil 1323717-7 
Distanzscheibe/ 1384664-7 Plaque entretoise 
SchraubeNis 603760-0 (2) 603761-8 603761-8 603760-0 (4) 603760-0 (6) 
SchraubeNis 604525-6 (2) 604525-6 604525-6 602526-4 (4) 
SchraubeNis 604526-4 (2) 604526-4 (4) 604526-4 
Mo~tageanl.J 

1154749-4 11 54750-2 11 54750-2 1154751-0 11 54752-8 Notice de montage 

TP-701 , EQ-611 

1384590-4 1384591-2 1384592-0 1384593-8 1384594-6 

Rahmen/Cadre 1384755-3 1384782-7 1384783-5 1384802-3 1384801-5 
Konsole/Console 1384756-1 1384757-9 1384760-3 (2) 1384676-1 
Konsole, Li/Console, G 1384754-6 
Konsole, Re/Console, D 1384857-7 
Sicherung, LiNerrou, G 1362295-6 
Sicherung, ReNe rro u , D 1384374-9 
Distanzscheibe/Ressort 1384664-7 
SchraubeNis 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604528-0 (6) 969456-3 
SchraubeNis 604530-6 (4) 604530-6 (2) 604530-6 (2) 604529-8 (2) ( 
SchraubeNis 604530-6 (4) 
Klemme/Clips 191276-5 
Montageanl./ 

1154779-1 1154779-1 1154779-1 1154756-9 Notice de montage 
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SR-701, CR-702, CR-70S, CR-603, CR-606 

1384579·7 1384580·5 1384581·3 1384582·1 1384583·9 

MarcofTelaio 1384803-1 1384797-5 1384796-7 1384798-3 1384799-1 
Soporte/Consolle 1384868-4 1384758-7 1384759-5 
Soporte isquierdo/ 

1384761-1 ConsoIIe S 
Para el soporte derecho/ 

1384856-9 Consolle D 
Cerrojo isquierdo/ 

1362295-6 Serratura S 
Cerrojo derecho/ 

1362374-9 Serratura D 
Resorte/Molla 1384869-2 (2) 
Herramienta/Attrezzo 1323717-7 
Disco distanciador/ 

1384664-7 Disco distanziale 
TornilloNite 603760-0 (2) 603761-8 603761-8 603760-0 (4) 603760-0 (6) 
TornilloNite 604525-6 (2) 604525-6 604525-6 602526-4 (4) 
TornilloNite 604526-4 (2) 604526-4 (4) 604526-4 
Instruc. de montaje/ 

1154749-4 1154750-2 1154750-2 1154751-0 1154752-8 Istr. mont. 

TP-701, EQ-611 

1384590·4 1384591·2 1384592·0 1384593·8 1384594·6 

MarcofTelaio 1384755-3 1384782-7 1384783-5 1384802-3 1384801-5 
Soporte/Consolle 1384756-1 1384757-9 1384760-3 (2) 1384676-1 
Soporte izquierdo/ 

1384754-6 ConsoIIe S 

Para el soporte derecho/ 1384857-7 
ConsoIIe D 
Cerrojo izquierdo/ 

1362295-6 Serratura S 
Cerrojo izquierdo/ 

1363374-9 Serratura D 
Disco distanciador/ 

1384664-7 Disco distanziale 
TornilloNite 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604528-0 (6) 969456-3 
TornilloNite 604530-6 (4) 604530-6 (2) 604530-6 (2) 604529-8 (2) 
TornilloNite 604530-6 (4) 
Clips/Clips 191276-5 
Instr. de montaje/ 

1154779-1 1154779-1 1154779-1 1154756-9 istr. mont. 
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SR-701, CR-702, CR-70S, CR-603, CR-606 

1384579-7 1384580-5 1384581-3 1384582-1 1384583-9 

Freem/Runko 1384803-1 1384797-5 1384796-7 1384798-3 1384799-1 
Console/Kannatin 1384868-4 1384758-7 1384759-5 
Console, linksl 

1384761-1 Kannatin V 
Console, rechtsl 

1384856-9 Kannatin O 
Vergrendeling, lingsl 

1362295-6 Lukko V 
Vergrendeling, rechtsl 
Lukko H 1362374-9 
Veer/Jousi 1384869-2 (2) 
Gereedscap/työkalu 1323717-7 ( 
Vulplaatje/välikelevy 1384664-7 

Schroef/Ruuvi 603760-0 (2) 603761-8 603761-8 603760-0 (4) 603760-0 (6) 
Schroef/Ruuvi 604525-6 (2) 604525-6 604525-6 602526-4 (4) 
Schroef/Ruuvi 604526-4 (2) 604526-4 (4) 604526-4 
Montage-aanwijzingenl 

1154749-4 1154750-2 1154750-2 1154751-0 1154752-8 Asennusohje 

TP-701, EQ-611 

1384590-4 1384591-2 1384592-0 1384593-8 1384594-6 

Freem/Runko 1384755-3 1384782-7 1384783-5 1384802-3 1384801-5 
Console/Kannatin 1384756-1 1384757-9 1384760-3 (2) 1384676-1 
Console, linksl 

1384754-6 
( 

Kannatin V 
Console, rechtsl 

1384857-7 Kannatin O 
Vergrendeling, linksl 

1362295-6 ( 
Lukko V 
Vergrendeling, rechtsl 

1384374-9 Lukko H 
VulplaatjeNälikelevy 1384664-7 
Schroef/Ruuvi 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604529-8 (2) 604528-0 (6) 969456-3 
Schroef/Ruuvi 604530-6 (4) 604530-6 (2) 604530-6 (2) 604529-8 (2) 
Schroef/Ruuvi 604530-6 (4) 
ClipslPidin 191276-5 
Montage-aanwijzingenl 

1154779-1 1154779-1 1154779-1 1154756-9 Asennusohje 



OriginaIliItbehör· Genuine AcCessories 
A~soiresd'origine . Original Zubehör 

o TRUCK 

O 
o COACH 

No 

1 Issue •• , .•..•.•... 

PARTI RICAMBIO ESTERNE 

3001700 CR 00 CR-303 CR-306 CR-308 CR·309 CR402 CR40S 
Molla 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 Molla 
Pannello 603304-7 603203-1 603217-1 6032023 603235-3 6033054 603306-2 Pannello 
Guida 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 Pomello esterno 
Vite 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 Pomello interno 
Molla 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 Guida 
Pomello estern o 603124-9 6031249 6031249 603124·9 603124-9 603124-9 603124-9 Vite 
Pomello interno 602467-3 602467-3 602467-3 6024673 602467-3 602467-3 602467-3 Attrezzo 
Pulsante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 6025027 602502·7 6025027 602502-7 Mensola 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 
Attrezzo 

Vite (mensola) 
1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 Vite (radiobox) 

200 Supenore 

Pannello GS 603205-6 603219-7 603204-9 603218-9 603300-5 603301-3 
Mensola GS 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 
Pannello GO 603308-8 603309-6 60307-0 
Mensola GO 1362916·7 1362916·7 1362916-7 
Pomello esterno 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 602124-9 602124-9 
Pomello interno 602467-3 602467-3 602467-3 602467--3 602467-3 602467-3 602467-3 
Pulsante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Vite (piccola) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Vite (grande) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Dado pemo pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

Molla S 
Molla D 
Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno 
Guida 
Vite-molla 
Attrezzo 
Mensola 
Vite (mensola) 
Vite (radiobox) 
Vite (pannello) 
Pomello bassi/altilfader 

200 Infenore 

Pannello 603805 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 
Mensola 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
Pomello esterno 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Pomello intemo 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Pulsante estrazione cass 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Vite (mensola) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Vite (Radio box) 601950·9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Dado perno pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Pannello 603848 603799 603801 603800 603802 603849 603850 
Serratura D 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 
Serratura S 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 
Pomello intemo 602467 602467 602467 602467 602467 602467 602467 
Pomello estemo 603124 603124 603124 603124 603124 603124 603124 

CR·4040 CR-4060 CR4041 CR4061 3001700 R-3042 SR-3022 R-40 2 RS-3350 
602150 602150 Molla 602470-7 602470-7 602470-7 602652 

603178 603176 603179 603177 Pannello 602474-9 602475-6 602474 602651 
600442 600442 602300 602300 Guida 601856-8 601856-8 601856-8 602653 
601192 601192 1 601648 Vite 600947-6 600947-6 600947-6 602655 

601856 Molla 602238-8 602238-8 602238-8 
600947 Pomello es mo 602300-6 602300-6 602300-6 602647 6021 
1323717 Pomello in 602466-5 602648 6021 

601196 601196 Pomello in 602647-3 602467-3 602467-3 6021 
600947 600947 Dado pern 600767-8 600767-8 600767-8 600767 6007 
601950 601950 Attrezzo 1323717-7 1323717-8 1323717-8 

200 Inferiore RS-3340 RS-2 
Pannello 602468-1 602468-1 602645 
Pannello 602469-9 

TD-3043 TD·3053 TD-3041 TD-3051 Mensola 602465-7 602465-7 602465-7 602646 

602703 602703 
602702 602702 

603534 603846 603533 603847 
602707 602707 602707 602707 
602708 602708 602708 602708 

Pomello estemo 602300-6 602300-6 602300-6 602647 
Pomello intemo S 602466-5 602466-5 602648 
Pomello interno D 602467-3 602467-3 602467-3 
Vite 601950-9 602950-9 602950-9 602649 
Dado pemo pomello 600767-8 600767-8 600767-8 600767 

602701 602701 
55 602755 

603260 603260 
603263 603263 

603258 603258 = 602709 602709 DIN RS·3460 RS-246 

Guida 602656 601939 
Vite 602646 601949 
Molla 602649 601951 
Pomello intemo 602647 602152 
Pomello intemo 602654 602152 
Dado pemo pomello 600767 60076~ 
Pomello estemo 602153 
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Pannello 
Pomello esterno 

Pannello 
Pornello esterno 
Pomello interno D 
Pomello interno S 
Distanziali 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno 
Distanziali 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno D 
Pomello interno S 
Distanziali 

AR-5170va 
600665-4 
600441-0 

600605-0 
600439-4 
600669-6 
600443-6 
600769-4 

RX-90va 
601 104-3 
600441-0 

RS-2340 

601933-5 
600439-4 
600669-6 
600443-6 
600769-4 

AR-5175Va AR-5160Va RX-91Wa RX-911Va 
600783-9 600625-8 600796-1 601675 
600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 

600670-4 600744-7 
600439-4 600439-4 
600669-6 600669-6 
600443-6 600443-6 
600769-4 600769-4 

RX-3va CZ-911Va RX-250Va RX-251VQ 
601258-7 

600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 
601259-5 601259-5 601259-5 601259-5 

RS-2460 
601939-3 
600441-0 

* Sostituito soltanto presso il servizio autoradio Volvo. 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interno 
FermagIio 
Guide 

Pannello 
Pomello esterno 
Pomello interna 
FermagIio 
Guide 

RX-250VP 
CR-101 
601640* 
602300 
601648 
602150 
601856 

SR·3022 
602475 
602300 
602467 
602471 

RX-911VP 
CR·102 
601641 
602300 
601648 
602149 

R-3042 
602474 
602300 
602466 
602571 

RX-90VP 
CR·103 
601642 
602300 
601648 
602149 

RX-3VP RX-912VP RX-251VP 
CR-104 CR·107 CR·201 

601643* 601644 601645* 
602300 602300 602300 
601648 601648 601648 
602150 602149 602150 

601856 

~, 



UITWENDIGE RESERVE 
ONDERDELEN 

300/700 CR-300 CR-303 
Borgveer 602470·7 602470-7 
Paneel 603304·7 603203·1 
Leibaan 601856-8 601856-8 
Schroef 600947-6 600947-6 
Veer 602238-8 602238-8 
Buitenste knop 603124·9 603124-9 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 
Eject·knop 602502-7 602502-7 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 
Gereedschap 1323717-7 1323717-8 

• : ~~~ ~::;;::~: f: ~G -'-: 
• , ~:? .. "':vt.> : ~ l.~J 

200 Bovenste 

Paneel Linkse bestl 603205-6 
Console Linkse best 1362767-4 
Paneel Rechtse best 603308-8 
Console Rechtse best 1362916·7 
Buitenste knop 603124-9 603124-9 
Binnenste knop 602467-3 602467·3 
Eject·knop 602502·7 602502-7 
Schroef (kleine) 600692-8 600692-8 
Schroef (grote) 601950·9 601950-9 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 

200 Onderste 

Paneel 603805 603181·9 
Console 601196·9 601196-9 
Buitenste knop 603124·9 603124·9 
Binnenste knop 602467-3 602467-3 
Eject·knop 602502-7 602502-7 
Schroef (console) 600692-8 600692-8 
Schroef (radiobox) 601950-9 601950-9 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 

ISO 

Paneel 603848 603799 
Slot L 1362295 1362295 
Slot R 1362374 1362374 
Binnenste knop 602467 602467 
Buitenste knop 603124 603124 

Original ']jltbehör· Genuine Accessories 1 4. 2 • 7 
Acc~sSQir~d'origjne ·Origjnallu~tlÖr NQ .• ~ ....•.•....•. 

'$\$06 .•. «,. . " .. . 

CR-306 CR-308 CR·30S CR-402 CR405 

602470·7 602470·7 602470·7 602470-7 602470-7 Borgveer 
603217·1 603202-3 603235-3 603305-4 603306·2 Paneel 
601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 Buitenste knop 
600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 Binnenste knop 
602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 Leibaan 
603124·9 603124·9 603124-9 603124·9 603124-9 Schroef·borgveer 
602467·3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 Gereedschap 
602502·7 602502·7 602502-7 602502-7 602502-7 Console 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 Schroef (console) 
1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 Schroef (radiobox) 

603219-7 603204-9 603218·9 603300-5 603301-3 
1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 

603309-6 60307{) 
1362916·7 1362916·7 

603124-9 603124·9 603124·9 602124·9 602124·9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502·7 602502-7 602502·7 602502-7 602502-7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950·9 601950-9 601950-9 601950·9 601950·9 
600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

Borgveer L 
Borgveer R 
Paneel 
Buitenste knop 
Binnens~e knop 
Leibaan 
Schroef'borgveer 
Gereedschap 
Console 
Schroef (console) 
Schroef {radio box) 
Schroef (paneel) 
Bas/discantlfader knop 

603183-5 603180-1 603182·7 603302-7 603303-9 
601196-9 601196-9 601196·9 601196-9 601196·9 
603124-9 603124-9 603124·9 603124-9 603124·9 
602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
602502·7 602502·7 602502·7 602502-7 602502·7 
600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
601950·9 601950·9 601950-9 601950·9 601950·9 
60076"i-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

603801 603800 603802 603849 603850 
1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 
1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 
602467 602467 602467 602467 602467 
603124 603124 603124 603124 603124 

CR·4040 CR-4060 CR-4041 CR-4061 300/700 R-3042 SR-3022 R-4012 ' RS-3350 RS·2350 

602150 602150 Borgveer 602470-7 602470·7 602470-7 602652 602241 
603178 603176 603179 603177 Paneel 602474-9 602475-6 602474 602651 601938 
600442 600442 602300 602300 Leibaan 601856-8 601856-8 601856-8 602653 602249 
601192 601192 601648 601648 Schroef 600947-6 600947-6 600947-6 602655 601951 

601856 601856 Veer 602238-8 602238-8 602238-8 
600947 600947 Buitenste knop 6023006 602300-6 6023006 602647 602153 
1323717 1323717 Binnenste knop 602466-5 602648 602152 

601196 601196 Binnenste knop 602647-3 602467-3 602467-.3 602152 
600947 600947 Knopasmo r 600767-8 600767-8 600767-8 600767 600767 
601950 601950 Gereedsch p 1323717-7 1323717-8 1323717-8 

200 Onderste RS·3340 RS·234 
Paneel 602468-1 602468·1 602645 601933 
Paneel 602469-9 

T 0·3043 TO·3053 TO-3041 TO-3051 Console 602465·7 602465-7 602465·7 602646 601949 

602703 602703 
602702 602702 

603534 603846 603533 603847 
602707 602707 602707 602707 
602708 602708 602708 602708 

Buitenste knop 602300-6 602300-6 602300-6 602647 600441 
Binnenste knop L 602466·5 602466·5 602648 600448 
Binnenste knop R 602467·3 602467-3 602467·3 600448 
Schroef 601950-9 602950-9 602950-9 602649 601951 
Knopasmoer 600767-8 600767-8 600767-8 600767 600767 

602701 602701 
602755 602755 

603260 603260 
603263 603263 

603258 603258 602765 602765 
602709 602709 602709 602709 

DIN RS-3460 RS·2460 

Leibaan 602656 601939 

Schroef 602646 601949 

Veer 602649 601951 

Binnenste knop 602647 602152 

Binnenste knop 602654 602152 

Knopasmoer 600767 600767 

Buitenste knop 602153 
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Paneel 
Buitenste knop 

Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop R 
Binnenste knop L 
Afstandsplaatjes 

Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop 

Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
A fstandsplaatjes 

~aneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop 

Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop R 
Binnenste knop L 
Afstandsplaatjes 

AR·5170va AR-5175Va AR-5160Va RX·91vva RX·911va 
600665-4 600783·9 600625-8 600796·1 601675 
600441-0 600441-0 600441-0 600441{) 600441{) 

600605-0 600670-4 600744-7 
600439-4 600439-4 600439-4 
600669-6 600669-6 600669-6 
600443-6 600443-6 600443-6 
600769-4 600769-4 600769-4 

RX·90va RX·3Va CZ·911 va RX·250va RX·251 va 
601104-3 601258-7 
600441 {) 600441-0 600441 {) 600441 {) 600441 -0 

601259·5 601259-5 601259-5 601259-5 

-""'''''~:1lt_~ 

- P, 

-=-=-

RS·2340 

601933-5 
600439-4 
600669-6 
600443-6 
600769-4 

. , 

RS·2460 
601939-3 
600441-0 

* Kan alleen geruild worden bij de Volvo radioservice. 

Paneel 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
Bevestigingsklemmen 
Leiblokken 

Pane I 
Buitenste knop 
Binnenste knop 
Bevestigingsklemmen 
Leiblokken 

RX·250VP 
CR·101 

601640* 
602300 
601648 
602150 
601856 

SR·3022 
602475 
602300 
60246'1' 
602471 

RX·911VP 
CR·102 
601641 
602300 
601648 
'602149 

R·3042 
602474 
602300 
602466 
602571 

RX·90VP 
CR·103 
601642 
602300 
601648 
602149 

CZ·912va 
CZ·912VP 

TO·406 
601644 
602300 
601648 
602149 

RX·3·P RX-912VP RX·251VP 
CR·104 CR·107 CR·201 
601643* 601644 601645* 
602300 602300 602300 
601648 601648 601648 
602150 602149 602150 

601856 
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ULKOISET VARAOSAT 

300"00 CR-300 CR-303 CR-306 CR-308 CR-309 CR402 CR-405 
Lukkojousi 602470-7 602470-7 602470-7 602470-7 602470·7 602470·7 602470-7 Lukkojousi 
Paneeli 603304-7 603203·1 603217·1 603202-3 603235-3 603305-4 603306·2 Paneeli 
Liukuklsko 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 601856-8 Ulkopyörä 
Ruuvi 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 600947-6 Sisäpyörä 
Jousl 6022~ 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 602238-8 Liukukisko 
Ulkopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124·9 603124·9 603124-9 603124·9 Ruuvilukko 
Sisäpyörä 60246 -3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 Työkaiu 
Kasetinlaukaisinnuppi 602502·7 602502-7 602502·7 602502·7 602502·7 602502·7 602502-7 Kannatin 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 Ruuvi (kannatin) 
Työkaiu 1323717-7 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 1323717-8 Ruuvi 

200 Ylempi 
Paneeli LHO 603205-6 603219-7 603204·9 603218-9 603300-5 603301-3 
Kannatin LH D 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 1362767-4 13627674 
Paneeli RHO 603308-8 603309-6 60307-0 
Kannatin RHD 1362916·7 1362916-7 1362916·7 
Ulkopyörä 603124-9 603124·9 603124·9 603124·9 603124·9 602124·9 602124-9 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467·3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Kasetinlaukaisinnuppi 602502·7 602502·7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Ruuvi (pien i) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Ruuvi (iso) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

Lukkojousl V 
Lukkojousi O 
Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Liukukisko 
Ruuvi . lukkojousi 
Työkaiu 
Kannatin 
Ruuvi (kannatin) 
Ruuvi (radiokotelo) 
Ruuvi (paneeli) 
Basso/diskantti/fader·paini 

200 Alempi 
Paneeli 603805 603181-9 603183-5 603180-1 603182-7 603302-7 603303-9 
Kannatin 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 601196-9 
U I kopyörä 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 603124-9 
Sisäpyörä 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 602467-3 
Kasetinlaukaisinnuppi 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 602502-7 
Ruuvi (kannatin) 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 600692-8 
Ruuvi (radiokotelo) 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 601950-9 
Pyörän akselin mutteri 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 600767-8 

ISO 
Paneeli 603848 603799 603801 603800 603802 603849 603850 
Lukko V 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 1362295 
LukkoO 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 1362374 
Sisäpyörä 602467 602467 602467 602467 602467 602467 602467 
Ulkopyörä 603124 603124 603124 603124 603124 603124 603124 

CR·4040 CR-4060 

603178 603176 
600442 600442 
601192 601192 

601196 601196 
600947 600947 
601950 601950 

T 0·3043 TO·3053 TO-3041 
602703 
602702 

603534 603846 603533 
602707 602707 602707 
602708 602708 602708 

602701 
602755 

603260 603260 
603263 603263 

503258 603258 602765 
502709 602709 602709 

CR-4061 
602150 
603177 
602300 
601648 
601856 
600947 
1323717 

TD-3051 
602703 
602702 
603847 
602707 
602708 
602701 
602755 

602765 
602709 

3001700 
Lukkojousi 
PaneelI 
Liukukisko 
Ruuvi 
Jousi 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Sisäpyörä 
Pyörän akselin mutteri 
Työkaiu 

200 Alempi 
Paneeli 
Paneeli 
Kannatin 
U I kopyörä 
Sisäpyörä V 
Sisäpyörä O 
Ruuvi 
Pyörän akselin mutteri 

DIN 
Liukukisko 
Ruuvi 
Jousi 
Sisäpyörä 
Sisäpyörä 
Pyörän akselin m utter i 
Ulkopyörä 

R-3042 SR-3022 R-4012 
602470·7 602470-7 602470-7 
602474-9 602475-6 602474 
601856-8 601856-8 601856-8 
600947-6 600947-6 600947-6 
602238-8 602238-8 6022~ 
602300-6 60230Q.6 602300-6 
602466-5 
602647-3 602467-3 602467-3 
600767-8 600767-8 600767-8 
1323717·7 1323717-8 1323717-8 

602468-1 602468-1 
602469-9 

602465-7 602465-7 602465-7 
602300-6 602300-6 602300-6 
602466-5 602466-5 
602467-3 602467-3 602467-3 
601950-9 602950-9 602950-9 
600767-8 600767-8 600767-8 

RS-3350 
602652 
602651 
602653 
602655 

602647 
602648 

600767 

RS-3340 
602645 

602646 
602647 
602648 

602649 
600767 

RS-3460 
602656 
602646 
602649 
602647 
602654 
600767 

R8-2350 
602241 
601938 
6022 
60195 

602153 
602152 
602152 
600767 

RS·2340 
601933 

601949 
600441 
600448 
600448 
601951 
600767 

R5-2460 
601939 
601949 
601951 
602152 
6021 52 
600767 
6021 53 



14.2-8 ____________________________________________________ _ 

Paneeli 
Ulkopyörä 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä O 
Sisäpyörä V 
Välialuslevyt 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Välialuslevyt 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäppyörä 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Sisäpyörä 
Välialuslevyt . 

AR·5170va AR-5175Va AR-5160Va RX·91VVa RX·911va 
600665-4 600783-9 600625-8 600796-1 601675 
600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 

600605-0 600670-4 600744-7 
600439-4 600439-4 600439-4 
600669-6 600669-6 600669-6 
600443-6 600443-6 600443-6 
600769-4 600769-4 600769-4 

RX·90va RX-3Va CZ-911 va RX-250va RX·251 va 
601104-3 601258-7 
600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 600441-0 

601259-5 601259-5 601259-5 601259-5 

RS-2340 R5-2460 

601933-5 
600439-4 
600669-6 
600443-6 
600769-4 

601939-3 
600441-0 

* Vaihdetaan ainoastaan Volvon radiohuollossa. 

Paneeli 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
Klinnltysosat 
Ohjauskannat 

PaneelI 
Ulkopyörä 
Sisäpyörä 
KHnnitysosat 
Ohjauskannat 

RX·25QVP RX-811VP RX-9OVP RX-aYP RX.fJ12VP RX·251W 
CR·101 CR·102 CR·103 CR·104 CR·107 CR·201 
601640* 601641 601642 601643* 601644 601645* 
602300 602300 602300 602300 602300 602300 
601648 601648 601648 601648 601648 601648 
602150 602149 602149 602150 602149 602150 
601856 601856 

~,-



VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

SERVICE-APPARATER 

SERVICEGERÄ TE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-1 Nr/No ........... . 

Utg./Issue 3 
Ausg.lEd ............ . 

SERVICE-APPARATUS 

SERVICE RADIO 

PASST FUR S'ADAPTE A 

88-108MHz 
Benämning/ 
Designation Ordinarie apparat Serviceapparat 
Radio/ Radio Ordinary apparatus Service Apparatus 
Bezeichnung/ 
Designation Normalgerät Servicegerät 
Radio/ Radio Radio ord inaire Se rvice radio 

AR-5170 N AM/FM 283556-9 283557-7 
AR-5170 AM/FM 283454-7 283557-7 
AR-5170 N AM/FM 1128310-8 283557-7 

AR-5160 N MW/LW/FM 283559-3 283560-1 
AR-5160 MW/LW/FM 283455-4 283560-1 

AR-5160 N MW/LW/FM 1128311-6 283560-1 

STEREO-4 
RX-76 V AM/FM 283604-7 283603-9 
RX-76 VN-S AM/FM 283676-5 283677-3 
RX-76 VN-S AM/FM 283741-7 283677-3 

RX-77 VN AM/FM MPX 283727-6 283680-7 
R-76 VN AM/FM 283724-3 283677-3 
RX-77 VN-S AM/FM MPX 283679-9 283680-7 

RX-77 VN-S AM/FM MPX 283742-5 283680-7 
RX-77 VN AM/FM MPX 1128316-5 283680-7 
RX-90 (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 283730-0 283731-8 

RX-90 (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 1128319-9 283731-8 

STEREO-8 
RS-55 FM MPX 283683-1 283684-9 
RS-55 FM MPX 283743-3 283684-9 
RS-55 FM MPX 1128314-0 283684-9 

ATP-8025 FM MPX 283211-1 283210-3 



PASSAR TILL FITS TO 

88 
RADIO 
AR-5170-NK AM/FM 
AR-5175-NK AM/FM MPX 
AR-5160-NK MW/LW/FM 

AR-5195-NK M WI LW/SWI F M MPX 

AR-6135 MW/LW/FM MPX 
AR-6130 . MW/LW/FM 

STEREO·4 
RX-3VQ AM/FM MPX 
RX-77 VK AM/FM MPX 
RX-90 K (EXECUTIVE) MW/LW/FM MPX 
RX-90 NK MW/LW/FM MPX 
(TOP EXECUTIVE) 
RX-91 VKlRX-911VQ MW/LW/FM MPX 
RX-250VQ (MTS AVI) MW/LW/FM MPX 
RX-251 VQ (MTS LOUD) MW/LW/FM MPX 
RX-912 VQ (M DL) MW/LW/FM MPX 
CZ-911 VQ-2 MW/LW/FM MPX 
CV-125 VQ-2 AMPLIFlER 
CZ-912 VQ-2 MW/LW/FM MPX 
CV-125 VQ-2 AMPLIFlER 

RS-3000 MW/LW/FM M PX 

* utan panelIoch fäste 
* with out panelIand attachment 
* ohne Verkleidung/und Befestigung 
* sans panneau/et fixation 

PASST FUR S'ADAPTE A 

104 MHz 

283749-0 283750·8 
283752-4 283753·2 
283755-7 283756·5 
283745-8 283746·6 

1129829-6 602475 
1129827-0 602474 

1129450-1 1129449·3 
283761-5 283762·3 
283764-9 283765·6 
283790-4 283791·2 

283777-1 283780·5 
1129496-1 1129495·6 
1129811-4 1129810·6 
1129802-3 1129801·5 
1129488-1 1129487·3 

1129488-1/1129456-8 1129483·2 
1129808-0 1129807-2 

1129808-0/1129456-8 1129483-2 

1129963-3 ~1129967-4 * 

( 



VOLVO 
Originallillbehör . Genuine Accessories 
Accessoires d·origine . Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

AUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-2 Nr/No ............. . 
Utg ./Issue 1 
Ausg./Ed . .............. . . 

EXTERIOR SPARE PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO RADIO 

PANEL 
VERKLEIDUNG 

Radio art. nr Benämning 
Radio Part No. Designation 
Teile-Nr. Benennung 
No de ref. Designation 

283745-8 AR-5195NK 

283752-4 AR-5175NK 

283755-7 AR-5160NK 

283749-0 AR-5170NK 

283559-3 AR-5160N 
1128311 -6 AR-5160N 

283556-9 AR-5170N 
283562-7 AR-5180N 

1128312-4 AR-5180N 

283203-8 AR-5160 
283455-4 AR-5160 

283454-7 AR-5170 
283200-4 AR-5170 

283456-2 AR-5180 
283206-1 AR-5180 

OBSERVERA 
Anmärkning 1 = Stor panel , 75-
Annnärkning 2 = Liten panel, -74 

ACHTUNG 
Anmerkung 1 = grosse Verkleidung , 75-
Anmerkung 2 = kleine Verkleidung, -74 

PANEL 
PANNEAUX 

Anm. 
Note 
Anmerkung 
Remarque 

LW/MW/SW FM MPX (1 ) 
(2) 

AM/FM MPX (1 ) 
(2) 

LW/MW/ FM (1 ) 
(2) 

AM/FM (1 ) 
(2) 

LW/ MW/FM (1 ) 
LW/MW/FM (1 ) 

AM/FM (1 ) 
LM/MW (1 ) 
LW/MW (1 ) 

LM/MW/FM (2) 
LW/MW/FM (2) 

AM/FM (2) 
AM/FM (2) 

LW/MW (2) 
LW/MW (2) 

ATTENTION 
Note 1 = Big panel, 75-
Note 2 = Small panel, -74 

REMARQUE 
Note 1 = Grand panneau, 75-
Note 2 = Petit panneau, -74 

Art.nr. 
Part No. 
Teile-Nr. 

No de nH. 

600813-0 
600887-4 

600783-9 
600670-4 

600625-8 
600744-7 

600665-4 
600605-0 

600570-6 
600570-6 

600815-5 
600571-4 
600571-4 

600820-5 
600820-5 

600740-5 
600740-5 

600668-8 
600668-8 



RATTAR 

Till stor och liten panel, alla radiomodeller 

• Ytterratt - art. n r 600441 -0 
• Innerratt vänster, samt li ga modeller - art. nr 

600448-5 
• Innerratt höger, monorad io - art . nr 600449-3 
• Inneratt höger, stereoradio - art. nr 600448-5 

RATTAXELBRICKOR 

Til l alla rad iomode ll er - art. nr 600901 -3 

RATTAXELMUTTRAR 

Till alla radiomodeller - art. nr 600767-8 

DISTANSBRICKA 

Vid montering av liten panel - art. nr 600769-4 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

All a radiomode ll er - art. nr 600985-6 

KNÖPFE 

Fur grosse und kleine Ve rkleidung, sämtliche Ra­
diomodelle. 

• AuBenknopf, - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf, links, sämtliche Modeiie - Teile- Nr 

600448-5 
• Innenknopf rechts , Monoradio 

600449-3 
• Innenknopf rech ts, Stereoradio 

600448-5 

KNOPFWELLENSCHEIBEN 

Teile -Nr 

Teile-Nr 

Sämtliche 4-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600901 -3 

KNO PFWE LLE M UTTE R N 

Sämtliche 4-Stereo Modeiie - Teile- Nr 600767-8 

DISTANZSCHEIBEN 

Beim Einbau der kleinen Verkleidung - Teile-Nr 
600769-4 

RADIOEINBAUSCHRAUBE 

Sämtliche Radiomodeiie - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

for large and sma ll panels, all radio modeis. 

• Outer knob - part no 600441-0 
• Inner knob left , all mode ls - part no 600448-5 
• Inner knob , right, monorad io - part no 600449-3 
• Inner knob right, stereorad io - part no 600448-5 

KNOB SHAFT WASHERS 

For all radio mode ls - part no 600901 -3 

KNOB SHAFT NUTS 

For all rad io mode Is - part no 600767-8 

DISTANCE WASHER 

When mounting a smal l panel - part no 600769-4 

RADIO MOUNTING SCREW 

All radio models - part no 600985-6 

BOUTONS 

Pour peti ts et grands panneaux, pour tou s les mo­
deles de radio . 

• Bouton externe - No de ref 600441 -0 
• bouton interne gauche, tous modeles - No de 

ref 600448-5 
• Bouton interne droit , modele monoradio - No 

de ref 600449-3 
• Bouton interne gauche , radio stereo - No de ref 

600448-5 

RONDELLES D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de rad io - No de ref 600901 -
3 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de radio - No de ref 600767-
8 

RONDELLLES-ENTRETOISES 

Pour le montage du petit panneau - No de ref 
600769-4 

VIS DE MONTAGE RADIO 

Pour tous les modeles de radio - No de ref 600985-
6 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör " Genuine Accessories 
Accessoires d"origine "Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

ÄUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-3 Nr/No ............. . 
UtgJlssue 4 
AusgJEd .............. . 

EXTERIOR SPARE 
PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERI EURES 

PASSTFUR S'ADAPTE A 

VOLVO 4-STEREO 

PANEL 
VERKLEIDUNG 

Radio art. nr Benämning 
Radio Part No. Designation 
Teile·Nr. Benennung 
No de ret. Designation 
1129488-1 Component stereo 

PANEL 
PANNEAUX 

LW/MW/FM MPX 

Anm. 
Note 
Anmerkung 
Remarque 
(1 ) 

Art.nr. 
Part No. 
Teile·Nr. 

No de ret. 
601 258·7 

1129450-1 RX-3VQ AM/FM MPX (3) 
283790-4 RX-90 NK (Top Executive) LW/MW/FM MPX (1 ) 601104-3 

601077 
600561-5 

283764-9 RX-90 K (Executive) 
283730-0 RX-90 (Executive) 

1128319-9 

1129950-0 RS-2460 
1129948-4 RS-2340 
1129808-0 CZ-912 va 
1129802-3 RX-912 va (MOL) 
1129811-4 RX-251 va (MTS LOUO) 
1129496-4 RX-250 va (MTS AVI) 

1129489-9 CZ-911VQ 
283777-1 RX-911 VKlRX-911 va* 
283761-5 RX-77 VK 

283742-5 RX-77 VN-S 
283679-9 RX-77 VN-S 

1128316-5 RX-77 VN-S 

283741-7 RX-76 VN-S 
283676-5 RX-76 VN-S 

283727-6 RX-77 VN 
283724-3 RX-76 VN 

283740-9 RX-78 VN 
283655-9 RX-78 VN 

1128316-5 RX-78 VN 

283604-7 RX-76 V 

OBSERVERA 
Anmärkning 1 = Stor panel 
Anmärkning 2 = Liten panel 
Anmärkning 3 = Byts endast hos Volvo radio 

service. 

ATTENTION 
Note 1 = Big panel 
Note 2 = Small panel 
Note 3 = Is only replaces by Volvo Radio Service. 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 

LW/MW/FM MPX 
LW/MW/FM MPX 
AM/FM MPX 

AM/FM MPX 
AM/FM MPX 
AM/FM MPX 

AM/FM 
AM/FM 

AM/FM MPX 
AM/FM 

LW/MW 
LW/MW 
LW/MW 

AM/FM 

ACHTUNG 

(1 ) 
(1 ) 

(2) 
(1 ) 
(1 ) 
(1 ) 

j3) 
(3) 

(1 ) 
(1 ) 
(1,2) 

601939·3 
601933·5 
601652-1 
601654·7 

601258-7 
600796·1/601675-2* . 

600843-7, 600624-1 

(1,2) 600587-0, 600935-1 
(1,2) 600587-0, 600935-1 
(1,2) 600587-0, 600935-1 

(1 ) 600588-8 
(1 ) 600588-8 

(1) 600586-2 
(1,2) 600667-0, 600842-9 

(1) 600585-4 
(1 ) 600585-4 
(1) 600585-4 

(2) 600583-9 

Anmerkung 1 =grosse Verkleidung 
Anmerkung 2 = kleine Verkleidung 
Anmerkung 3 = nur bei Volvo-RAdio Service 

umpauschen. 

REMARQUE 
Note 1 = Grand panneau 
Note 2 = Petit panneau 
Note 3 = Echange suelement dans atelier Volvo­

Radio. 

/ 

(' 
" 

"~--~-........ _-~' 



RATTAR 

Till stor panel 

• Ytter ratt - art. nr 600441-0 
• Innerratt - art. nr 600440-2 
• Innerratt för RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ, RX-250VQ och RX-251VQ-art nr. 601259-5 

T ill liten panel 

• . Ytter ratt - art. nr 600439-4 
• Innerratt, höger - art. nr 600669-6 
• Innerratt, vänster - art. nr 600443-6 

RATTAXELBRICKOR 

Alla 4-stereo modeller - art. nr 600901-3 

RATTAXELMUTTRAR 

Alla 4-stereo modeller - art. nr 600767-8 

DISTANSBRICKOR 

Vid montering av li ten panel - art. nr 600769-4 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

Alla 4-stereo modeller - art. nr 600985-6 

KNÖPFE 

Fur grosse Verkleidung 

• AuBenknopt - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf - Teile-Nr 600440-2 
• Innenknopf fOr RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ, RX-250VQ und RX-251VQ-Teile-Nr 
601259-5 

Fur kleine V€rt1kleidung 

• AuBenkno!lPt,- Teile -Nr 600439-4 
• Innenknopt ,. rechts - T.eile-Nr 600669-6 
• Innenknopt IFmks - Teile-Nr 600443-6 

KNOPFWELLENSCFfEIBEN 

Sämtliche 4-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600901-3 

KNOPFWELLEMUTTERN 

Sämtliche 4-Stereo Modelle - Teile-Nr 600767-8 

DISTANZSCHEIBEN 

Seim Einbau der kleinen Verkleidung - Teile-Nr 
600769-4 

RADIOEINBAUSCHRAUBE 

Sämtliche 4-Sterreo Modelle - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

For large panel 

• Outer knob - part no 600441-0 
• Inner knob - part no 600440-2 
• Inner knob for RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, RX-

912VQ, RX-250VQ and RX-251VQ-Part No. 
601259-5 

For small panel 

• Outer knob - part no 600439-4 
• Inner knob, right - part no 600669-6 
• Inner knob, lett - part no 600443-6 

KNOB SHAFT WASHERS 

All 4-stereo models - part no 600901-3 

KNOB SHAFT NUTS 

All 4-stereo models - part no 600767-8 

DISTANCE WASCHERS 

When mounting a small panel - part no 600769-4 

RADIO MOUNTING SCREW 

All 4-stereo models - part no 600985-6 

BOUTONS 

Pour grands panneaux 

• Bouton externe - No de ret 600441-0 
• Bouton interne - No de ret 600440-2 
• Bouton interne pour RX-90NK, RX-3VQ, CZ-912VQ, 

RX-912VQ, RX-250VQ et RX-251VQ-No de ref 
601259-5 

Pour petits panneaux 

• Bouton externe - No de ret 600439-4 
• Bouton interne droit - No de ret 600669-6 
• Bouton interne gauche - No de ret 600443-6 

RONDELLES D' AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ret 
600901-3 

ECROUS D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ret 
600767-8 

RONDELLES-ENTRETOISES 

Pour le montage du petit panneau - No de ret 
600769-4 

VIS DE MONTAGE RADIO 

Pour tous les modeles de stereo-4 - No de ret 
600769-4 

( 
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VOLVO 
Originallillbehör , Genuine Accessories 
Accessoires d'origine ' Original Zubehör 

YTTRE RESERVDELAR 

AUSSERE ERSATZTEILE 

PASSAR TILL FITS TO 

50.10-4 Nr/No ....... .. ... . . 
Utg./Issue 1 
Ausg./Ed , " "" . .. .. .. . . . 

EXTERIOR SPARE 
PARTS 

PIECES DETACHEES 
EXTERIEURES 

PASST FUR S'ADAPTE A 

VOLVO S-STEREO 

PANEL PANEL 
VERKLE IDUNG PANNEAUX 

Radio art. nr Benämning Anm. Art.nr. 
Radio Part No. Designation Note Part No. 
Teile-Nr. Benennung Anmerkung Teile-Nr. 
No de ref. Designation Remarque No de nH. 
283743-3 
283683- 1 RS-55 FM MPX (1 ) 600576-3 

1128314-0 
283744- 1 
283686-4 RS-85 LW/MW (1 ) 600577-1 

1128315-7 

OBSERVERA ACHTUNG 
Anmärkning 1 = Stor panel Anmerkung 1 =grosse Verkleidung 

ATTENTION REMARQUE 
Note 1 = Sig panel Note 1 = Grand panneau 



RATTAR 

RS-55 

• Ytterratt - art. nr 600441-0 
• I n nerratt - art. n r 600455 -0 

RS-85 

• Ytterratt - art. nr 600441 -0 
• Innerratt, vänster - art. nr 600455-0 
• I n nerratt, höger - art. n r 600456-8 

RATTAXELBRICKOR 

A lla 8-stereo model ler - art. nr 600901 -3 

RATTAXELMUTTRAR 

A lla 8-stereo modell er - art. nr 600767-8 

RADIOMONTERINGSSKRUV 

Alla 8-stereo model ler - art. nr 600985-6 

KNÖPFE 

RS-55 

• AuBenknopf - Teile-Nr 600441 -0 
• Innenknopf - Teile-Nr 600445-0 

RS-85 

• AuBenknopf - Teile- Nr 600441 -0 
• Innenknopf, rechts - Teile- Nr 600445-0 
• Innenknopf, links - Teile-Nr 600456-8 

KNOPFWELLENSCHE IBEN 

Sämtliche 8-Stereo Modeiie - Teile-Nr 600901 -3 

KNOPFWELLENMUTTERN 

Sämtliche 8-Stereo Modelle - Teile- Nr 600767-8 

RADIOE INBAUSCHRAUBE 

Sämtliche 8-Stereo Modelle - Teile-Nr 600985-6 

KNOBS 

RS-55 

• Outer knob - part no 600441 -0 
• Inner knob - part no 600455-0 

RS-85 

• Outer kn ob - part no 600441 -0 
• Inner kn ob, left - part no 600455-0 
• Inner knob, right - part no 600456-8 

KNOB SHAFT WASHERS 

All 8-stereo mode ls - part no 600901 -3 

KNOB SHAFT NUTS 

All 8-stereo mode ls - part no 600767-8 

RADIO MOUNTING SCREW 

All 8-stereo models - part no 600985-6 

BOUTONS 

RS-55 

• Bouton externe - No de ref 600441 -0 
• Bouton interne - No de ref 600445-0 

RS-85 

• Bouton externe - No de ref 600441-0 
• Bouton interne , gauche - No de ref 600445-0 
• Bouton interne , droit - No de ref 600456-8 

RONDELLES D'AXES DE BOUTONS 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600901 -3 

ECROUS D'AXES DE BOUTON S 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600767-8 

VIS DE MONTAGE RADIO 

Pour tous les modeles de stereo-8 - No de ref 
600985-6 



Volvo Personbilar Sverige AB Bilmateriel AB 

VPS BILDELAR 

Information 
Produktinformation PV 

Datum 
96-11-04 

Utfärdare 

11415 Lennart Bjärving 668598 
Ärende 

Bytes system Volvo radio. 

Flik 
5:9 

BIMA 

Distribution Makulera info 

Nyhet 

Nyhet 2 

Rutiner 
se bilaga ftödeschema 

Ny servicesedel 

Reparationer 

Förpackningar 

Bilagor 

Postadress 

405 08 Göteborg (VPS) 

Box 127 (BIMA) 
421 22 V Frölunda 

From. 961104 ersätter ett nytt bytessystem på radio 
det gamla. 
Införandet av det nya systemet sker över hela Europa 
samtidigt. 
Dom gamla art.nr. kommer att bli ersatta med de nya, 
men använd redan nu art.nr. enl bilagan. 

Det nya bytessystemet känner ni igen från Parts Bytes 
Dvs. ett bytesnr. och ett objektnr. 

Vi inför även bytes efter garanti (efter 24 mån.) för att 
upprätthålla en hög service till våra slutkunder. 

Bytes inom garanti skall som vanligt sändas till 
Garantigods Angered. 

Bytes efter garanti skall sändas till 
Volvo Radio service. 

Ni skall alltid fylla i en servicesedel som skall 
bifogas apparaten. 
Art. nr. servicesedel TY 1157·2 beställs hos 
pubförrådet. 

Vi har sett över samtliga reparationspriser, och 
även infört ett par nya för enklare reparationer. 
Se bilaga. 

För att undvika transportskador bör ni använda 
det speciella förpackningsmaterialet som finns. 

Flödesschema bytes. 
Krosslista Bytes, Objekt, Reparationer. 
Artikelnr. på radioreparationer med ca: priser. 
Artikelnr. på förpackningsmaterial. 
Audio servicesedel. 

Besöksadress 

Rävebergsvägen (VPS) 
Angered, Göteborg 
Datavägen 27 (BIMA) 
Askim 

Telefon 

Växel 031-66 01 OO(VPS) 

Växel 031-68 88 00 (BIMA) 

Telefax 

031-66 11 20 (VPS) 

031-682066 (BIMA) 





( . 

FLÖDEN BYTESSYSTEMET 

I 
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I RADIO 

i 
BYTES 

I cQ I 
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I 
I 
I 
: 
I 
I 
I 
I 
I 
I • Volvo Radio Service 

( Megalans ) 

Kundkontakt 
Ingvar.Johansson 

031 -558821 

Simon. Sjögren 
031-558825 

Asa Lunde1n 
031-558822 

AF 

~ 
GARANTI 
ANGERED 

-----.~ Garanti bytes 

-------------. Efter garanti bytes 

~ 

ÖVRIGA 
BYTES 

I 
I 
I 
I 

FLEN 

Kundkontakt 
Sune Wikström 

0157-65006 

Garantifrågor: Besvaras av resp. garantiansvarig på VPs. 

Bytesadministration 
(administrativa frågor) 
Lars Andersson 
031-668962 
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Artikelnummer och ca:priser på radioreparationer 

PS 16, VK 1611, FG 3969 

Renoverin utanför aranti 603159 490,9 
Renoveri ng utanför garanti 603160 641,98 1611 
Rep ren radio MTR 603439 386,35 1611 
Re MTS 603696 682,64 1611 
Rep. EO 603698 386,35 1611 
Re . Förstärkare 603699 386,35 1611 
Re ETR2 604098 641,98 1611 
Re . Förstärkare 604099 557,73 1611 
Rep. EO 2 604150 557,73 1611 
Re . SR 701 604186 952,80 1611 

604187 458,97 1611 
604188 628,90 1611 
604189 188,82 1611 
604190 194,79 1611 
616800 386,35 1611 
616824 1067,54 1611 

9115957 254,18 1611 
9115958 254,18 1611 

nel saknas 9116108 674,25 1611 
Rep. ETR V 9116620 1067,54 1611 

( 
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Volvo Radioservice förpackningsmaterial 

Volvo radioservice har utvecklat ett speciellt förpackn ingsmaterial till Volvo radio. 
Materialet är i wellpapp, och består av ytterkartong och insatts. 
För att förhindra transportskador bör ni använda dessa. 

1, Tunn box anpassad för radioenheter med normal front. 
(typ CR-603,608,609 osv. ) 

Art. n r Karta ng 
Art.nr. Insatts 

6764522 
6764523 

2, Tunn box anpassad för radioenheter med stor front. (ej Sig Front) 
(typ MTS och apparater med 200 och 700 panel) 

Art. n r Karto ng 
Art.nr. Insatts 

6764524 
6764525 

3, Liten box anpassad för equalizer och förstärkare. 

Art.nr Kartong 513513 

4, Special box för CD-växlare. 

Art.nr Kartong 
Art.nr. Insatts 

5927283 
2927284 2 st. 

S, Special box för Sig Front apparater typ SC-801,80S. 

Art. nr Kartong 
Art.nr. Insatts 

5927481 
5927480 



( 
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AUDIO SERVICESEDEL Nr.: 

Adresserad till : I Distrikt: II Kund nr.: 

I A.o. Nr.: 
ÅF-adress: 

Ilnlämningsdatum: Underskrift: 

BYTESENHET KUNDAPPARAT 

Garanti: D Ej garanti: D Garanti: D Ej garanti: D 
Art.nr. : 8104 I I Art.nr.: 9954 I I I Art.nr.: I I I I I I Art.nr.: I j I I I I 
STO/OPTION (Fordonsinfo. erfordras) D TILLBEHÖR (Garantisedel erfordras) D 
Vagnstyp: Vagnens chassinummer: 

Typ av apparat Apparatens serienummer Leveransdatum (åå/mm/dd) Stöld kod 

I I- I I I I I I I l I I I I I I I I I I I I 
Placering - Fel 
Hela apparaten D Radio D Bandspelare D CD-spelare D Equalizer D Förstärkare D 
Kanaler alla D höger D vänster D främre D bakre D I Kod accepteras ej D 
Typ av fel 
Ljud Oljud Radio Band / CD-spelare Display 
INGETWUD D VARvrALSBETlNGAT D STATIONSBORTFALL D ROTERAR EJ D INGEN TEXT D 
SVAGT LJUD D TÄNDNINGSSTÖRNING D KAN EJ STÄLLAS IN D REV. FUNKTION SÖNDER D DEL AV TEXT SAKNAS - D 
HÖGT LJUD D SMÄLLAR, SMÄTTAR D TAPPAR MINNET D FEL HASTIGHET, SLIRAR D ONORMAL TEXT D 
FÖRVRÄNGT LJUD D KNASTER D KAN EJ PROGRAMMERAS D BANDTRASSEL D SAKNAR BELYSNING D 
INGEN BAS D ELEKTRISK UTRUSTNING D INGEN SÖKFUNKTION D INGEN SNABBSPOLNING D SÖNDRIG DISPLAY D 
INGEN DISKANT D FM D AM D EJECT SÖNDER D ANTAL CD I I I KASSETT I CD FASTNAR D MAGASINET: 

Förhållanden Alltid D Värme D Endast då bilen är i rörelse D 
Intermittent D Kyla D Endast då motorn är igång D 

Anmärkningar 

IFYLLES AV ÅTERFÖRSÄLJAREN 
(Tryck hårt - texta tydligt) 

SKlCKAS nLLSAMMANS MED DEN DEFEKTA APPARATEN 1 

.... 

I 

I 





( 

J Volvo Personbilar Sverige AB Bilmateriel AB 

VPS BILD LAR BI A 

o 
Produktinformation PV ~~1-05 
Utfärdare 
11 415 Lennart Bjärving tel 031 -66 85 98 
Ärende 

Bytes system Volvo Stereo, och 580 option telefon. 

Distribution 
X 

Anm. 

Rutiner 
se bilaga flödeschema 

Servicesedel 

Förpackningar 

Bilaga 

Postadress 

405 08 Göteborg (VPS) 

Sox 127 (SIMA) 
421 22 V Frölunda 

8'f1m t~iraare tf~7fttrn@ 1 . 99-01 -05 

Denna information är uppdaterad med alla nya apparater. 
Innehåller även bytesnr. till S80 option telefon. 

Bytes efter garanti är efter 24 månader. 

Bytes inom och utom garanti skall sändas till: 

Volvo Parts 
Drottninggatan 19 
64228 FLeN 
OBS Vid garanti måste alltid Godsmärkningsetiketten bifogas komponenten. 

Kundapparat Om kunden vill ha samma radio tillbaka eller om radion är märkt 
med personnummer etc. skickas till: 
Volvo Radio service 
Östergärde industriområde 
41725 GÖTEBORG 

Ni skall alltid fylla i enservicesedel som skall 
bifogas apparaten. 
Art.nr. servicesedel TY 1157-2 beställs hos 
pubförrådet. 

För att undvika transportskador bör ni använda 
det speciella förpackningsmaterialet som finns. 

Krosslista Bytes, Objekt, Reparationer. 

Besöksadress Telefon 

Rävebergsvägen (VPS) Växel 031-66 01 OO(VPS) 
Angered, Göteborg 
Datavägen 27 (SIMA) Växel 031-68 88 00 (SIMA) 
Askim 

Telefax 

031-66 11 20 (VPS) 

031-68 20 66 (SIMA) 





Garanti/Reklamationer 1997 -11-27 

12300 Garanti, Jan -Olof Johars~cn 031-668773 

FLÖDEN BYTESSYSTEMET 

KUNO ­
APPARAT 

(Rad iosystem) 

BYTES­
APPARATER I 

(Rad iosystem) I 

I 
Volvo Radio Service ! 

(Megalans) I 

Kundkontakt 
I ngvar Johansson 

031-55 88 21 

Simon Sjögren 
031-55 88 25 

Åsa Lunden 
031-55 88 22 

ÖVRIGA 
BYTES 

( Reservde lar) 

FLEN 

--~ 

Kundkontakt 
Sune Wikström 

0157 -650 06 

5:0 

Vid 
garantiarbete 
VPS Angered 

Garantifrågor: Besvaras av respektive garantiansvarig på VPS 

Bytesadministration (administrativa frågor), Lars Andersson, 031-66 89 62 

2 
16 
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- SVENSKA ---------
15 TEKNISK INFORMATION OCH RUTINER 

15.1 Teknisk information, 200/700/Lastbil/Buss 
15.2 Tekniska rutiner, 200/700 
15.3 Tekniska information, 300/480 
15.4 Tekniska rutiner, 300/480 

-ENGLISH 

15 TECHNICAL INFORMATIONS AND ROUTINES 

15.1 Technical information, 200/700/Truck/Coach 
15.2 Technical routines, 200/700 
15.3 Technical information, 300/480 
15.4 Technical routines, 300/480 

- DEUTSCH ---------
15 TECHNISCHE INFORMATIONEN UND 

ROUTINEN 

15.1 Technische Information, 200/700/Last-
wagen/Bus 

15.2 Technische Routinen, 200/700 
15.3 Technische Information, 300/480 
15.4 Technische Routinen, 300/480 

-FRANCAlS 
15 INFORMATIONS ET ROUTINES TECHNIQUES 

15.1 Informations techniques, 200/700/Camions/ 
Autobus 

15.2 Routines techniques, 200/700 
15.3 Informations techniques, 300/480 
15.4 Routines techniques, 300/480 

-ESPANOL---------
15 INFORMACION TECNICA YRUTINAS 

15.1 Informaci6n tecnica, 200/700/Camiones/ 
Autobuses 

15.2 Rutinas technicas, 200/700 
15.3 Informaci6n tecnica , 300/480 
15.4 Rutinas technicas, 300/480 

-ITALIANO ---------
15 INFORMAZIONI TECNICHE E CONSIGLI 

15.1 Informazioni tecniche, 200/700/Veicoli indu-
striali/Autobus 

15.2 Consigli tecnici, 200/700 
15.3 Informazioni tecniche, 300/480 
15.4 Consigli tecnici, 300/480 

- NEDERLANDS-------
15 TECHNISCHE GEGEVENS EN PROCEDURES 

15.1 Technische gegevens 200/700/Vracht-
wagens/Bus 

15.2 Technische procedures, 200/700 
15.3 Technische gegevens, 300/480 
15.4 Technische procedures, 300/480 

-SUOMI 
15 TEKNISET TIEDOT JA RUTIINIT 

15.1 Tekniset tiedot, 200/700/Kuorma- ja Linja-
autot 

15.2 Tekniset rutiinit, 200/700 
15.3 Tekniset tiedot, 300/480 
15.4 Tekniset rutiinit, 300/480 
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Pärm Datum Ersätter Flik Sida Reg nr 

2 871019 850617 O ( 4 ) 6/84 
Utfärdare Tel nr Godkänd av 

19300 Arne SjÖholm 668771 19300 Bengt T.arsson 
Ärende 

Garanti- och servicerutin Volvo Radio 

. GARANTI 

REKLAMATIONSRUTIN A. 

' ,:' 

VB/E 2062 

Rutin inom garantitiden 

Garantin gäller under 12 månader från inköps­
datum om inte annat anges i garantibeviset. 
Garantin omfattar reparation av fabrikations­
fel och materialfel. 

För garantireparationer används normalt Volvos 
Servicesystem enligt reklamationsrutin för 
Volvo Radio. 

Avsikten med ett serv icesystem är, att ge k unden 
en snabb och tillfredsställande service under 
garantitiden. 

Byts r adion u t unde r gar an t i t iden skall 
12 månaders garanti gälla , från inköps ­
datum av den första radion , om inget annat 
anges i garantibeviset, dock gäller minst 
6 månaders garanti på den inmonterade 
radion . Byts t ex radion ut då 3 månader 
återstår av ordinarie garantitid, gäller 
för serviceapparaten alltid 6 månaders 
garanti . övr iga bestämmelser se garanti ­
beviset . 

Är radion märkt med t ex ingraverat 
personnummer på chassilocket, bytes 
locket ut mot ograverat . Ograverat lock 
tages från serviceap~araten. Locken · 
måste Atermonteras pa respektive 
apparat . Är apparaten märkt på annat 
ställe än chassilock gäller rutin B. 

Vid klagomål på funktion eller annan skada 
inom garantitiden gäller följande för Rutin 
A: 

Förvissa Er om att kundens klagomål 
verkligen beror på ett fel i själva 
radioapparaten, dvs kontrollera antenn, 
h5gtalare, anslutningar, funktioner etc, 
innan radion byts ut för reklamation . 
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2 871019 850617 o 2 (4) 6 / 84 

19300 Arne Sjöholm 668771 193 00 Bengt Larsson 

Oet nr !YE 

283749 AR- 5170 
283752 AR- 5175 
283755 AR- 5160 
283777 RX- 911 
283790 RX- 90 
1129417 AR- 5175 
1129435 RX- 90 
1129441 RX- 9411 
1129450 RX- 3 
1129453 RX- 250 
1129488 CZ - 911 
1129496 RX- 250 
1129580 RX- 3 
1129581 CZ - 912 
1129802 RX- 912 
1129805 RX - 912 
1129806 CZ - 912 

Att vederbörligt ifylld garantisedel 
finns. Saknas , garantisedeln måste kunden 
på annat sätt kunna verifiera inkö psdatum 
för att garantin skall gälla. Kopia av 
annan verifikation skall då medsändas 
radioapparaten. 

vid byte av radio skall kunden lämna in 
sin trasiga radio samt erhålla en 
serviceapparat av motsvarande modell . 

Felsympton noteras i klartext på 
garantisedeln, senare levererade radio­
enheter har garantisedel med kolumn för 
detta. 

Radioapparater med stöldkod 

SR- 70 1. Apparaten måste vara O-kodad v id 
insändandet. Om apparaten är be h ä f t a d 
med f e l s om omöjliggör O- kodning MASTE 
koden bi f ogas apparaten . Fö r O- kodning , 
se ins truktionsboken . 

CR- 702/705 . Kodkorten måste bifogas 
apparat en . 

Följande radioenheter skall ha 
radiopanel och rattar påsatta när de 
sänds in : 

Service radio nr 

VQ MW/FM Mono 283750 
VQ MW/FM MPX 283753 
VQ 3- band Mono 283756 
VQ 91 VQ 3- band, tape MPX 283780 
VQ Top Executive 283791 
VP R 102 MW/FM MPX 1129416 
VP CR 103 Top Executive 1129434 
VP CR 102 3- band, tape, MPX 1129440 
VQ Microprocessor 1129449 
VP CR 101 MTS - AVI 1129452 
VQ Compo 1129487 
VQ MTS - AVI 1129495 
VP CR- 104 Microprocessor 1129579 
VP TO 106 1129582 
VQ Stereo MOL 1129801 , 
VP CR- 107 Stereo MOL 1129804 
VQ Compo TO 106 1129807 

) 

J 
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2 871019 850617 o 3 (4) 6/84 

193 00 Arne S j öholm 66877 1 193 00 Bengt Larsson 

Det nr 

1129811 
1129814 
1129946 
1129948 
1129950 

1TI: Serv ice rad i o nr 

RX- 251 VQ MTS- l oud 1129 81 0 
RX - 251 VP CR- 201 MTS - loud 1129 813 
RS - 2350 3- band MPX 112994 7 
RS - 2340 3- band MPX 1129949 
RS - 2460 3-band MPX 1129951 

Alla andra radioenhete r skall ins ändas utan 
panel och rattar .. 

I de fall, då det vid genomgången av 
insänd apparat konstaterats att någo t 
fe l e j f ö religger, returneras apparaten 
a v Garantiavdelning en o ch material samt 
arbetskostnad avs l ås. 

För f elfr ia appar a t er komme r 
fortsättningsvis en kontrollavgift att 
debiteras på separat faktura . 

B. Rutin för reparation av kundens radio inom 
garantitiden 

Vill kunden ha samma radio tillbaka eller om 
radion är märkt t ex med personnummer på 
annat ställe än chassilocket gäller följande: 

Apparaten sänds till 

Volvo Radioservice 
östergärde Industriområde 
417 29 Göteborg 
Tel 031/552994 

för reparation. Väntetid är ca 14 dagar 
för retur av apparaten till Af. 

på garantisedeln måste då anges 
"Kundapparat" 

OBSERVERA l Tillsammans med garantisedeln skall 
ifylld felanmälan (TY 1597-3) bifogas. 
Se bilaga . "felanmälan rutin B". 

Denna blankett är nödvändig för att 
apparaten skall kunna behandlas som ett 
garantifall . 
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2 871019 

193 00 Arne Sjöholm 

OBSERVERA l 

( 

( 

850617 o 4 (4) 6/84 

668771 193 0 0 Bengt Larsson 

Följande skall vara ifyllt: 

Ort 
Distr 
Chassityp 
Chassinumme r 

reservdel lev dat 
radiotyp (det nr) 
under specialnot . 
se r ienummer 

Felor sak i klar tex t + notering "kund­
appa r at " . 

Radioapparat med stöldkod 

SR- 701 . Appar aten måste vara O- kodad vid 
insändandet . Om apparaten är behätfad 
med fel som omöjliggör O- kodning MASTE 
koden bifogas apparaten . För O- kodning, 
se instruktionsboken . 

CR- 70 2 /70 5. Kodkorten måste bi f oga s 
appar a ten . 

Om apparaten eJ a r O- kodad eller uppgift 
om kod saknas vid apparatens anländande 
till Radioservice tilläggsdebiteras 
insändande verkstad fö r öppning av kod . 

Som refer ens vid eventuella 
förfrågninga r bör även rekvisition 
medsändas . 

Garantitiden gäller som angivits under 
"A" • 

Ingen debite r ing för reparation av 
apparaten kommer att ske , om denna 
befunnits vara felaktig . 

Demontering om monteringskostnad kan 
reklameras på sedvanligt sätt i RBS . 

För felfria apparater kommer 
fortsättningsvis en kontrollavgift att 
debiteras på separat faktura . 

önskar kunden låneapparat under tiden 
reparationen pågår får detta göras upp 
mellan AF och kunden . 

) 
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VOLVO IFYLLES VID RUT~N B. "KUNDAPPARAT" 
Volvobil AB, Göteborg 
S"r" ,:~ r-'/ L v i3~ss 
40508 Goteborg .. FE LANMÄLAN 
Återforsa il are (ort) Sld a.M Distr iKt ChassI ty p 

X X X X X X 
Reparerad.Jr, v:a Le'Vererad.Jr, v:a Reservde l lev-~r . l Å lder. veckor Matarsrallnlrg. K6rstracka, :"m 

v:a ~ X ! 
I-: m ( r0servdell 

Byte Byte Byte 
I Special noter, ng Serlenr 

Anma ld 

I motor nväxell äda ~bakvaxel X X X X ')1( X "I Telefon 
li:!verer ad av (ort) Ägarens narr.r. ;l. F Iltern! 

Felsymptom + "kundapparat" 
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EFTERMARKNADS .. ~ .............. . 
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( 

Datum Försäljningskanal 

1983 - 11 -2 4 BUTIKEN 
Utfärdare Godkänd av 

13400 Bo Almström / EL 0 31-5 0 88 09 
Ärende 

MOBILTELEFON Ericsson NMT 

Distribution 

Efterma , knadsansvarigj Reservd e lschef huvudaffär PV 
But iksansvarig huvudaffär + filial PV 
Reklaman svarig huvudaffär PV 

M O B I L T E L E F O N ERICSSON NMT 

DET ÄR NU DAGS ATT INTRODUCERA MOBILTEL EF ON I 
VOLVO TILLBEHÖRSSORTIMENT! 

För Er som redan nu säljer mobiltelefoner eller 
står i begrepp att just starta, vill vi på detta 
sätt förhandsinformera om vårt kommande NMT-system. 

Sortimentet som framgår av bifogad prisinfo A11 
nr 93 / 83, består av tre basenheter. En gemensam 
basenhet A och B för 200- och 700-serien för 
fast montering och en bärbar enhet för 700-
serien. 

Ingående enheter i prislistan finns tillgängliga 
för leverans fr o m vecka 50, 1983. 

Vi räknar med att reklammaterial och utbildnings­
plan skall finnas klar för presentation till Dig 
slutet av januari 1984. 

Installationspriser och övrig information fram­
går av bilaga 1. 

Med vänlig hälsning 

VOLVOBIL AB 
Eftermarknaden 
Marknadsavd Butik 

~~~a"CL 
Bo Almström 

Reg.nr 

42/83 

bilagor : 1 Installationspriser och övrig information 
2 Rekommendationsguide 

Postadress 

405 08 Göteborg 

VB/ E 245 NYA CIVIIJRYCKERIET I GBG AB 87. 17 

3 Prisinformation A 11 93/83 

Besöksadress 

Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 

031-222000 

Telegram 

Volvobil Göteborg 

Telex 

21853 VOLBIL 





EFTERMARKNADSINFORMATION 1983 - 11 - 24 BUTIKEN 42 / 83 

Bilaga 1. 

Du kan få Dina installationer utförda hos Ericsson 
Radio auktoriserade verkstäder . 

Inst~llationspriser avtalade med Ericsson Radio auktoriserade verkstäder 

A 200 686 :- e xkl moms 

A F10 / 1 2 770 :- ex kl moms 

B 700 678 :- e xkl moms 

C 700 678 :- e xkl moms 

Antenn delningsfilter 85 :- exkl moms 

Rundradiorelä 180 :- exkl moms 

För övriga frågor hänvisas till K G Stark tel 031-50 87 47. 

Löpande detaljinformation kommer att utsändas 
ef.ter hand. 

Beträffande eventuella reklamationer så skall dessa 
hanteras av Volvohandeln via Ericssons Radio Auktori­
sera verkstäder (ERA). 

Information om dessa rutiner kommer att utges av 
Produktteknik, Volvobil AB. 





CD 
!.il 
ro 
N 
N 

>-

VOLVO Volvobil AB 

Utfärdare (avde ln ing n r, namn, telefon, signatur! 

13120 Örjan Augustsson/AC 
Ärende 

REKOM ME NDAT I ON SGU I DE 
M ottagare 

200 - serien 

(A 200) 

GRUNDSATS 1343026 

MANÖVERSATS S , SF 13430 27 

MANÖVERSATS N , OK 1343028 

MONTERINGSSATS 1343030 

ANTENN 1343050 

HÖGTALARE 282465 

RUNDRADIORELÄ 

BNC-KONTAKT 

Dokumentnamn Sida 

1 
Datum Bilaga Flik Reg. nr 

831118 

700 - serien I 700 - serien F10 / F12 

fast I bärbar 
(B 700) (C 700) 

1343026 1343035 1343026 

134303 2 1343036 13430 2 7 

1343033 1343037 1343028 

1343034 1343038 1343031 

1343052 1343052 1343051 

Ingår i 
mont sats 

1343044 1343044 

1343053 

~- -- - -

~ L-________ ~ _________ ~ ________ ~L-______ ~~----------L--------~----------~--------
Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 
031-222000 

Telegram Telex 
Volvobil Göteborg 21853 VOLBIL 





/ VOLVO Prisinformation 
Volvobil AB, Göteborg 

Datum Grupp Reg. nr 

Reservdelar och Tillbehör 831118 A 11 93/83 
Utfiirdare Godkand av 

131 20 b r j a n Au g usts son / AC 1 3100 Le nn ar t Llnd str öm 
Ärende 

Mobiltelefon (NMT ) cirkapriser 

Distribut ion 

sA 

Art nr 

1343026 - 9 

1343027 - 7 

1343030 - 1 

1343031-9 

1343032-7 

1343034-3 

1343035-0 

1343036-8 

1343038-4 

1343042-6 

1343043-4 

1343044-2 

1343045-9 

1343046-7 

1343047-5 

1343048-3 

1343049-1 

1343050-9 

1343051-7 

1343052-5 

1343053-3 

1343054-1 

282465-4 

1343056-6 

Härmed översändes cirkapriser och rabattkoder 

på vårt nya sortiment Ericsson ( NMT ) mobil ­

telefoner . 

Benämning 

Basenhet A o B 

Manöversats S , SF 

Monteringssats A200 

Monteringssats A F10/12 

Manöversats B700 

Monteringssats B700 

Basenhet C 

Manöversats S, SF 

Monteringssats C700 

Högtalare 

Högtalare 

Rundradiorelä 

Bärväska komplett ERA 

Nätenhet 220V/12V 

Laddare 
Delningsfilter rundradio/NMT 

Fördelningsdosa 

Antenn kompl A200 
(RB-100316 / 002) 

Antenn kompl F10/12 

Antenn kompl B700 

BNC kontakt för C antenn 

Batterikassett för sats C 

Högtalare 

Kabelsats 

Cirkapris 

inkl moms exkl moms 

19 . 135 :-

3 . 390 :-

895 :-

1 . 000 :-

3.270:-

278:-

21.175:-

2.870:-

740:-

1 61 : -

284:-

660:-

9.015:-

2.100:-

432: -

463:-

401 :'-

278:-

228;-

241 : -

37:-

2.500:-

1 lt7:-

86:-

Telegram 

15 . 500 :-

2 . 745 :-

725: -

810: -

2.650:-

225:-

17.150:-

2.325:-

600:-

130 : -

230:-

535:-

7.300:-

1.700:-

350: -

375:-

325:-

225:-

185 : -

195 : -

30:-

2.025:-

119: -

70:-

Telex 

RK 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

6 

1 5 

6 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 
031 -222000 Volvobil Göteborg 21853 VOLBIL 

T Y 2547-3 
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VOLVO 
Volvo Svenska Bil AB 

Göteborg 

VOL VO MOBIL TELEFON, FLYTTBAR, PT 480 

Mobiltelefon, flyttbar, komplett, PT 480 

* Installationssats 

* Manöverenhet (lur) 

* Bygel för manöverenhet (lurhållare) 

* Högtalare (stor) 

* Kup~kontakt 

Monteringssats för 200 

Monteringssats för 700, sedan 

Monteringssats för 700, herrgårdsvagn 

1129544 

1363582 

1363583 

1363584 

1343042 

1363590 

1363503 

1363502 

Leverans efter 

årsski ftet 
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VOLVO 
Volvo Svenska Bil AB 

Göteborg 

VOL VO MOBIL TELEFON, BARBAR, PT 682 

Mobiltelefon, bärbar, komplett, PT 682 

* Installationssats 
* Manöverenhet (lur) 
* Bygel för manöverenhet Clurhållare) 
* Antennspröt 
* Ackumulator 
* Laddare 
* Kupe kontakt 
* Högtalare (stor) 
* Kabel för cigarrettändaruttag 
* BNC-adapter 
Nätenhet 220 V / 12 V 

Bärväska 

Monteringssats för 200-serien 

Monteringssats för 700-serien 

Monteringssats för 700-herrgårdsvagn 

*) F inns efter årsski ftet 

1129543 

1363581 
1363583 
1363584 
1363585 
1363586 
1384620*) 
1363590 
1343042 
1363587 
1343053 
1363588 

1363589 

1363503 

1363502 

Leverans efter 
årsski ftet 





VOLVO 
Volvo Svenska Bil AB 

Göteborg 

VOL VO MOBIL TELEFON, BÄRBAR, PT 681 

o Mobiltelefon, bärbar, komplett utan acc, PT 681 1384615 

* Installationssats 1363581 

* Manöverenhet (lur) 1363583 

* Bygel för manöverenhet (lurhållare) 1363584 

* Antennspröt 1363585 

* Kup~kontakt 1363590 

* Högtalare 1343042 

* Kabel för c igarrettändare 1363587 

* BNC adapter 1343053 

O Batterilåda inklusive accar 1384619 

O Batteriladdare 1384620 

* Nätenhet 220 V /12 V 1363588 

* Bärväska 1363589 
{ 

Monteringssats för 200-serien 1363503 

Monteringssats för 700-serien 1363502 

Monteringssats för 700-herrgårdsvagn Finns ej ännu 

Detaljer märkta med O beräknas finns i lager under januari 



( 

....... ' 



VOLVO 
Volvo Svenska Bil AB 

Göteborg 

ARTIKLAR FÖR VOLVO MOBIL TELEFON 

Högtalare, liten, rund 

Rundradiorelä 

1/4- vagsantenn, inklusive kabel 3,6 m, komplett 

* 1/4- vagsante nnspröt 

Colinjärt spröt för dito 

1/4- vagsantenn inkl kabel 3,6 m, vit komplett 

* 1/4- vagsspröt 

Colinjärt spröt för dito 

Flygelantenn 200-serien 

Dito 700-serien 

Antenn LV 

Satantenn, inklusi ve kabel 5 m 

1343055 

1343044 

1384516 

1384517 

1384518 

1384621 

1384622 

1384623 

1343050 

1343052 

1343051 

1384597 





Original Tillbehör Genuine Accessories 
Accessolres d'origine . Original Zubehör 

Utfärdare/lssued by 

Ja n Carlsson 
Arende/Concern ing 

Passar till /Fits to 

Nr/No. 

INFORMATION Katalog/ Catalogue 

Radio 

Inför modellår -88 kommer många nyheter på audioområdet till våra Volvofordon. 

1. Den största nyheten är världens första RDS rad io. 

2. 760 är förberedd fö r ett nytt aud iosystem 
instrumentbrädehögt alare 
två stycken ISO-fack för radiomonterin g 
14-pols kablage för radioanslutning 
ett komplett högtalarpaket för 760 

3. 700-serien för bakhögtalarkablage till bakdörr iställefför hatthylla. Det går 
givetvis att fortfarande att montera hatthyllehögtalare. 

4. 245 får ny C-stolpe panel. De äldre färganpassade högtalarna ersätts av 1 
variant till 245. 

På de följande sidorna sker en presentation av alla nya detaljer. 

TY 2224 134. 14 
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VOLVO 
Volvo Personbilar Sverige AB 
Servicemarknad 

Information 
Datum Flik Reg.nr Sida nr 

Produktinformation PV 1993-08-24 5:9 64 
Utfärdare 

11415 Lennart Bjärving 6685981 
Arende 

Volvo Sound System rekommendationsguide UTGAVA -Nr. 3 

Gällertro m Gäller t o m Makulera into 
Distribution 

reg nr 77, 5:9 

REKOMMENDATIONSGUIDE 

•• .::::::J ~ --- r...,,- //~ ~REV" ~ -0:0 m .~~ :JJ I ma~ 
OANTI-THEFT DO "- -" 

J & [8[[9 l J 

[iJ[i]~ ~~ ;;;. f)f) Il < > l ~~QJ / "v 
VOLVO ~ .... .... m I DOlBY SYSTEMI DISC No. SCHIRhD 

Och 

.. LATHUND" 

Innehållande "allt" om Volvo Sound System högtalare,kablage,panelsatser,osv 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 
Växel 031 - 660100 

Telex 
21853 volbil 

Telefax 
031-302935 
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Artikelnummer på radioreparationer 

PS 16, VK 1611 , FG 3969 
~~~~ 

603160 1611 
603439 1611 

3696 1611 
603698 1611 
603699 1611 
604098 1611 
604099 611 
604150 1611 

i 86 1611 '-" 

604187 1611 
604188 1611 
604189 

"'-" 
I 

604190 1611 
616800 1611 
616824 1611 

9115957 1611 
9115958 1611 
9116108 1611 
9116620 1611 

\ ,) _. 
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INNEHALLSFÖRTECKNING 
BILSTEREO I PANELSATSER I KABLAGE I FÖRSTÄRKARE I KONSOLER 

SR-?01* SC-BOO 
BILSTEREO ~ SR-S03 CR-608 CR-?OB* SC-BOO CR-905 

CR-603 CR-802 CR-901* CR-905 med först. 

BILMODELL se sidan 
T Anm. Tom ruta = Passar ej eller rekommenderas ej 

200 81-Utan C-Lås 8 1 9 
(SC-800 passar ej) 

200 81- Med C-Lås 7 6 5 
(SC-800 passar ej) 

440/460 13 14 15 
(SC-BOO passar ej) 

740 -90 10 11 12 
(SC-BOO passar ej) 

740 91- 2 3 4 
(SC-BOO passar ej) 

760 -87 10 11 12 
(SC-BOO passar ej) 

760 88- 2 3 4 

850 -93 2 3 4 

85094- 2 3 4 

940 91- 2 3 4 
(SC-BOa passar ej) 

960 -92 2 3 4 

960 93- 2 3 4 

* Enbart 2 högtalare till dessa stereo se rek. gällande CR-603 

ÖVRIGT: 

CD-VÄXLARE OCH MANÖVERENHETER 

BESKRIVNING AV ADAPTERKABLAGE I ART.NR. ORDNING 

REK. GUIDE HÖGTALARE 440,460 

REK. GUIDE HÖGTALARE 240,740,760,850,940,960 

REK. GUIDE ANTENNER 

KROSSLISTA: Bytes,lnst.böcker,Dekaler,Div. 

SNABBGUIDE radiokablage 440,460,480 

SNABBGUIDE radiokablage 940,850-93 

SNABBGUIDE radiokablage 850 94-,960 93-

20 

21 

18 19 

17 

16 

17 

16 22 

16 22 

16 22 

16 

16 22 

16 22 

se sidan 

23 
24-25 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 





REK.TABELL TILL 

CR-60S I CRS02 
3533265 I 3533267 

~I B_IL_M_O_D_E_L_L ____ ~I 1 ____ 2_4_0_8_1_-U_t_a_n_c_-_La_oS __ ~ 

IPANELSATS I 

Ljud till framdörr 
och bakdörr 

Ljud ti ll framdörr 
och hatthylla 

övre fack 
1384580 

H 81-90 ; 

H 91 I 
I 

92 - 9340 

---1 9350 

1--1 81 -90 I 
J 

H 91-92 I 
I 

H 93 I 

I 

nedre fack 
1384579 

ART.NR. KABLAGE 

1384859 
3544842 
1373053 

3533311 
1373053 

3533311 
1373060 

I 

3533311 
2 st 3544848 

1384859 
3544842 
1129468 

3544842 
1129468 

I 
3533311 

I 

1 

I 
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/BILMODELL 

/PANELSATS 

Ljud till instr.bräda 

~ 

Ljud ti II framdörr 

~ 
Ljud till instr.bräda 

och bakdörr 

~ 

Ljud till framdörr 
och bakdörr 

REK. TABELL TILL 

CR-603 
1373079 

740/940 91-
76088-

1-
850-93 
960-92 

I--- 85094-
96093-

740/940 91-

1- 760 88-
850-93 
960-92 

85094-- 96093-

740/940 91-
~ 

760 88-
850-93 
960-92 

~~ 
85094-
96093-

1- 740/94091-
76088-
850-93 
960-92 

~ 850 94-
96093-

ANM. mer än två högtalare och fader till CR-603 

rekommenderas bara i "nödfall". 

OCH 
SR-503 
1373091 

ART.NR. KABLAGE 

r 
l 

I 

3533381 

30700046 
---alt.---
1384884 

I 
3533455 

Fader 
3533260 

Fader 
3533260 

... 9128354 

Fader 
3533260 

+ 3070046 

Fader 
3533260 

+ 3070046 
+ 9128354 

2 

I 

I 

I 
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REK.TABELL TILL 

CR-608 I CR-802 
3533265 / 3533267 

'--.IB_IL_M_O_DE_L_L __ ..... I /740/94091- /850/960 91- 760 88-

,--I P_AN_ E_L_S_A_TS __ ---'I 1384582 1384583 

740/94091-

Ljud till instr.bräda* 76088-

och bakdörr och 850-93 

eller hatthylla 960-92 

* se nedan 850 94-
960 93-

740/94091 -
Ljud ti II framdörr 76088-

och bakdörr och eller 850-93 
hatthylla 960-92 

-

85094-
960 93-

I Kompletterad med 
diskanthögtalare 

I 740/940 91-
Ljud till instr.bräda/framdörr 76088-

och bakdörr och 850-93 
eller hatthylla 960-92 

85094-
96093-

* Ljud enbart till instr.bräda 740/94091 - ,76088- ,850-93,960-92 

850 94- ,960 93-

ART.NR. KABLAGE 

I 3533312 
I 

3533455 

I 
3533407 

3533455 

I 3533407 
I 

3533455 

Inget extra kablage 

3533381 

3 

I 

I 
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REK.TABELL TILL 
CR-901 
3533007 

IBILMODELL 1740/940 91-

IpANELSATS 1384582 

Ljud till instr.bräda 
och bakdörr och 

1 700/900 * 

(2~jhYlla" -I 850-93 
I 2X6W + 2X20W 

,'-.. - 85094-

'--~~ ,-{; 91 is 354 ) 
alt. \ -- -------

I 
700/900 * 

Ljud till framdörr d --ioio-(46) 
och bakdörr och ~ 

eller hatthylla ** 
850-93 

+ 3070046 
2X6W + 2X20W 85j) .. .94~ 

~ 
~O70046'. 

+ ~128354 ~) 

1 
700/900 * 

Ljud ti II framdörr 
( och instr.bräda ) I 

850-93 

och bakdörr och 
I 

85094-

eller hatthylla ** + 9128354 

2X6W + 4X20W I 850-93 

alt. 

0-1 

85094-
2X6W + 4X40W + 9128354 

960-92/760 

~ 96093-
+ 9128354 

Konsoler till förstärkare 

740/940 *** 850-93 85094-
HA-2120/4120 HA-2120/4120 HA-2120/4120 

1384882 3545315 

* 960 93- tillkommer 9128354 

** 740/940 91 för hatthylla tillkommer 2 st. 1362954 

*** Bilar med ECC komplettera med 3070031 

**** Passar även 850 om nödvändigt 

6849821 

I 

1 

I 
I 

I 

L 
1-

1-

OCH 
SR-701 1384878 
CR-708 3533172 

1850/960 91- 760 88-

1384583 I 

FÖRSTÄRKARE I 
3533176 **** 

HA-2120 
2x20W 

3533161 
HA-2120 

2x20W 

3533176 **** 
HA-2120 

2x20W 

3533161 
HA-2120 

2x20W 

3533258 **** 
HA-4120 

/ 4x-20W,_. 
"-

.{ 3533004 
'>. 

"-, 

~ 
HA-4120 1/ 

. 4x20W /,/ 
'- - ~ 

3545314 
HA-4240 

4x40W 

3533177 
HA-4140 

4x40W 

4 

85094- 760 88-/960 91-

HA-4240 HA-2120/4120 

6849820 + 1373084 
+ 1373037 
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iiiiiiiiiiiila Reservdelar och Tillbehör 

J. 

'''-..J 

TY 505 334. 15 

Cirkaprisinformation 
Datum Reg.nr 

1991-06-13 30 
Utfärdare Godkänd av 

12230 Lennart Bjärving 668598/UO 12200 Bo Al mström 
Ärende . 

Nyheter i Volvo Sound-sortimentet 

Distribution Gäller t o m Gällerfrom 

SÅ Tills vidare 910624 

NYHET 1 - eR 608 art nr 3533265-9 

~ 

~ 
°a~ö t ~ J [[D] 
'\lf(lii)iW@ CR-eo& I ' l 

• . ~ )~I:IBf1B88B( ~., ~' 
INrI nEFT ~ 

NVH ET 2 - eR 802 art nr 3533267-5 

t\ 
'r" • t==::::J 

R·o-S 
Jo--

I J 
~ I 

I"jllllla 
V '\ 

Cirkapris 

Benämning Artikelnr VK 
inkl exkl 

moms moms 
~ 

eR 608 3533265-9 2.390:- 1.912:- 1633 
.................................. ................................ .................. ................. .... .......... ....... 

CR802 3533267-5 2.990:- 2.392:- 1633 

Panelsatser Samma som tidigare (se eR 901 708603 osv) 

leveransinformation eR 6083533265-9 Vecka 26, 91 
eR 802.3533267-5 Vecka 46,91 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 
Växel 031-66 01 00 

Telegram 
Volvobil Göteborg 

Makulera prisinfo 

Telex 
21853 volbil 

f·W 

Insorteras (pärm, flik) 

2:3 

Telefax, Grupp 3 
031 -302935 

. 
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VOLVO 
----Volvo Svenska Bil AB 
liIiII __ Reservdelar och Tillbehör -~----------~ ~ - - .... 

TY 704 35 1,1 

Datum Reg ,nr Sid nr 

Produktinformation PV 1991-06-14 50 
Utfärdare Godkänd av 

J 2230 Lennart Bjärving 668598/sb 12200 B Almström Flik 5:9 
Arende 

NYHETER i Volvo Sound sortimentet 
Distribution Gällerfra m Gäller t o m Makulera info 

NYHET 1 eR 608 en ny stereo som i stort sett bygger på TD 603 men med 
inbyggt slutsteg på 2 x 20 w eller 4 x 6 w. Det är nu möjligt att 
kopp la in fyra högta lare utan yttre fader eller förstärkare. 

NYHET 2 eR 802 li ka ovan men har dessutom RDS rad io. 

Kablage och panelsatser 

Bilmodell 

Kablage till hög-
talare inst. bräda-
bakdörr/hylla 
... ........... ............. . .... . ..... 

Kablage till hög-
talare framdörr-
bakdörr/hylla 

-'-' 

Panelsatser 

740/940/850/960 91-

3533312-9 

................ .... ........... ............ 

3533312-9 
och 

3070046-2 

740/94091-, 740 -91 
400/850/960 91-
200 övre 
200 undre 

Leveransinformation eR 608 V26 -91 
eR 802 V46 -91 

200 91-

-

........... .. ... ............. 
3533311-1 

1384582-1 
1384583-9 
1384580-5 
1384579-7 

Cirkaprisinformation se prisinfo reg nr 30, flik 2:3. 

Postadress Telefon Telegram 

40091-

-

............ . ................ . 

3544842-2 

405 08 Göteborg 
Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Växel 031 - 66 01 00 Volvobil Göteborg 
Telex 
21853 volbil 

740-91 

-

..... ................... ...... 

1384859-3 
och 

3544842-2 

Telefax, Grupp 3 
031-302935 





VOLVO 
-----Volvo Svenska Bil AB "_iiiil Reservdelar och Tillbehör 

TY 704 351. 1 

Produktinformation PV Datum 

1990-09-17 
Reg.nr 

83 
Sid nr 

Utfärdare Godkänd av 

13330 Lennart Bjärving 668598/sb 13300 B Almström Flik 5:9 
Ärende 

Nya kontaktstycken radio 

Distribution Gällerfra m Gällerto m Makulera info 

Radioinformation 

Som Ni säkert har märkt har vi fått nya kontaktstycken på alla VCC bilar (740, 940 och 960). 

Alla VCC bilar har fr o m -91 års modell samma typ av kontakter som 760 88- dvs 2 st 
14-pols kontakter. 

En 14-pols kontakt i radiofacket som är kopp lad t ill instrumentbrädan och en 14-pols 
kontakt bakom instrumenten som är kopp lad till dörrarna (fram och bak). 

Det f inns ett anta lf \ a adapterkablar för o li ka ändamå l. 

1. 1384883-3 t~.jols apparat - 14-pols bil. 

2. 1384884-1 omvandlar instrumentbräda till framdörr. OBS! enbart 2 högt.system. 

Fader med 14-pols kontakter finns ej för leverans förrän vid årets slut. 

3. 3070019- omvandlar 9 och 4 pol till 14-pol. Används vid montering av äldre 
förstärkare. 

Förstärkare 4 x 18 watt 

Vi rekommenderar alltid att Ni använder HA 4120 när Ni skall montera fyra högtalare, art 
nr HA 4120 3533258-4 alt. kan Ni ta 3533097-6 men då utan högtalarkablage efter som 
dessa redan är monterade i bilen. 

Postadress 
405 08 Göteborg 

Besöksadress 
Rävebergsvägen 
Angered, Göteborg 

Telefon 
Växel 031 - 66 01 00 

Telegram 
Volvobil Göteborg 

Telex 
21853 vol bil 

Telefax, Grupp 3 
031-302935 
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1/1 Batteri (1) 
3/1 Tändlås (2) 

Q 

3/52 Omkopplare elantenn (490) 
5/8 8-polig anslutning i kombi­

nationsinstrument 
6/34 Antennmotor (148) 

11/1-35 Säkringar 
15/1 Plusplint (78) 
16/1 Radio (149) 
16/2 Förstärkare (901) 
16/3 Högtalare höger framdörr (143) 
16/4 Högtalare vänster framdörr (144) 

142 

R-SB > GN-R 

~L 
R-SB GN-R R R R-SB 

16/8 . l1$J p l1$J 16/9 
~ ~ lR-SB 

16/5 Högtalare höger bakdörr (146) 
16/6 Högatalare vänster bakdörr (145) 
16/7 Högtalare instrumentbräda, 

höger sida (141) 
16/8 Högtalare instrumentbräda, 

vänster sida (140) 
16/9 Antenn (147) 
19/3 Hastighetsmätare (85) 

31/13 Stompunkt vid vänster 
bakhjulhus 

31/18 Stompunkt på tunnel 

A Kontaktstycke vänster A-stolpe 
B Kontaktstycke höger A-stolpe 
C Kontaktstycke vid reläcentral 
D Kontaktstycke under instrumentbräda 
E Kontaktstycke vänster framdörr 
F Kontaktstycke höger framskärm 
G Kor.taktstycke vänster bakdörr 
H Kontaktstycke höger bakdörr 
J Kontaktstycke vänster B-stolpe 

K Kontaktstycke höger B-stolpe 
L Kontaktstycke vid elantenn 
M Kontaktstycke höger A-stolpe 
N Kontaktstycke vänster A-stolpe 
p Kontaktstycke vid reläcentral 
Q Kontaktstycke vid reläcentral 
R Kontaktstycke vid reläcentral 
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